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Tvenne ordbildningsfrågor i de nordiska 
fornspråken. 

I. Saminuisättnlngarna med -aauiTp -nöter. 

"BindeTokaleD" u (o) i fornnordiska Bubstantivkompoeita 
anses i allmänhet utgSras af de feminina n-Btammarnas ge- 
Ditivmärke i singularis. Sä t. ex. i isl. konuhdr 'Kvindehaar*, 
leifft^fall 'Afdrag i, Fonnindskelse af den betingede Leie' 
med genitiv af resp. kona och leiga som f&rsta sammansätt- 
ningsled. 

Afven i den allra äldsta fornnordiska litteraturen finnas 
dock sammansättningar med bindevokalen u (o), där denna 
ej later förklara sig pä nämnda sätt. 

Märkligast bland dessa äro de, hvilkas senare samman- 
sättningsted är subst, nautr {fsr. -nöter) 'Person som er del- 
agtig med en i noget', sådana som fprunautr 'Person som er 
i en andens Følge', sessunaulr 'Person som sidder aammea 
med en anden'. 

Till sammansättningama med -nautr har också spörs- 
målet om det kompositions-», hvilket ej vUl låta förklara sig 
såsom genitivmärke hos de svaga femininema, närmast an- 
knutit sig. 

Senast har detta spörsmål diskuterats af Ä. Kock i Ärk. 
f. noid. fil. XXI s. 112 ff. och af S. Bugge därsammastä- 
des 8. 261 ff. 

Då Bu^es uppfattning leder sitt uppfaof längre tillbaka 
i tiden än Kocks, må den här ätergifvas först, i största 
korthet. 

I Ark. m B. 187 f. framställde Hj. Falk den förmo- 
dan, att bindevokalen « (o) i sammansättningama med -nautr 
vore en kvarlefva af prefixet ga-. Ett en gäng förefintligt 
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2 8w«iiiiiiig: Ordbildniogsfrftgor. 

*mai-ø'natify' skolie dfrer *mat'tP^aiUr ba atrecUat ng till 
mfitu-nautr. 

Føre Falk och oberoende af denne bade S. Bugge & före- 
ItollDg arvenledes ledt uppbofvet till berörda u (o) tillbaka 
till prefixet ga-, I en rikhaltig uppsats 'OIdnorske Sammen- 
MPtningcr paa nautr^ i . Sproglig-hiBtorieke Stadier til^n. 
Prof. C. R. Unger utvecklade Bu^e eedermera sin teori. 
Hedan han visat omöjligheten af den af Falk antagna utreck- 
lingen, förklarar han u{ö) i t. ex. isl. kaupuneMtr (kaupo-) 
på följande sätt. Ett urgerm. *kaupaganautae har genom ett 
slags assimilerande inflytande af diftongen au blifvit umord. 
*kaupagonaulajif hvars o åter i sin tur assimilerat den före- 
gående Btafvelaens a, så att man fått ett *kaupogonautax. 
öfver *kaupognautK utvecklade sig detta genom analogiskt 
bortfall af g till kauponautr {kaupu-). 

Vid sin utredning af frågan i Ärk. a. at. har Kock 
framhållit, huru betänkligt antagandet af diftongen ««is as- 
Himilerande inflytande måste vara, då det saknade pandlel 
inom den nordiska språkhistorien och ingalunda vore i samma 
mån förklarligt som det af o och u i de af Bugge anförda 
fht. gogoMMcn och gurUmte. Och ännu betänkligare vore det 
att i t. ex. ett 'bapiganautas antaga en utveckling af t till 
u på grund af assimilerande inflytande från det följande a>o, 
såsom Bugge gjort, då han låtit detta *bitpiganaut(ui få ut- 
vecklingen: *hU9egoHautaR > 'baSogonautaR > *budognauir ■> 

Sedan Bugge i Ärk. a. st villigt medgifvit riktigheten 
af Kocks anmärkningar, men dock förklarat sig ej kunna 
gå med pä Kocks egen teori, framlager han sin nya, på 
den äldre grundade förklaring. Ett urgerm. *r^iio^«Mmian 
gaf oraord. Vdd'a^otidif/ajr, ett urgerm. 'shädiganautoM gaf 
uroord. 'skuldiganaMtaM. I dessa umord. sammansättningar 
hade oiligt Bn^e andra stafvelsen en starkare biton &n åsa 
tredje. *radaga- och *skuidiga- i resp. *raiaffm<uUiut och 
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Sireniiing; Ordbildningsfrågor. S 

*9kuidiganatUaR OfverenBstamde således med stammen i de 
med BofExet -ga- bildade adjektiven, hvilba utom a och i 
äfVen och alltmera antogo u som sufiixTokal. I anslutning 
till de urnordiska motsvarigheterna till isl. räSugr och skyl- 
dugr (fsv. Sfren skuldogher) utbyttes andra stafvelsens a och 
t i resp. *ra&affanautas och *skuldiganautas mot u. Detta ut- 
byte förorsakades också i ej ringa mån af de umord. mot- 
svarieheterna till sådana ord som isl. tårttghlj^ra, g^fugmetmi. 
Han fick alltså på detta sätt *riUruganatttaR och *ahddugar 
nautaR, som sedan blefvo till resp. *raffugnautr och "shtldug- 
nautr. Det behöfde icke till hvarje sammansåttning svara 
ett adj. af typen rå&ugr. Utbytet af vokal framför ga- skedde 
så att säga i klump, hvarför äfven t. ex. ett *pingaganautaR 
blef till *pingugnatär, ntan att ett umordiskt 'pingugas > 
isl. *piftgttgr fanns. I de på beskrifna sätt uppkomna orden 
på -iignautr gick g i fSrlitterär tid fSrloradt, enligt Bugges 
åsikt dels på grund af inflytande från det enkla nauttf 
hvilket förlorat sitt g på analogisk våg efter sådana ljud-* 
lagsenliga former som t. ex. isl. sinni (< *gsinni)y dels och 
hufvudsakligen till följd af sin ställning efter svagt akcen- 
tuerad vokal, liksom i t. ex. nauifuHgr < nauitugligr (Kock 
i Ark. XXI s. 110). 

utgångspunkten för den Buggeska hypotesen har varit 
förefiotligheten af västgermanska sammansättningar med ett 
till isl. nautr svarande ord, sådana som mht. råigen&! : isl. 
rådunautr, ags. béoc^enéat 'Bordfælle' o. d. Bugge håller 
strängt pä att de västgermanska och nordiska formerna skola 
förklaras pä samma sätt. Han har därför med sin förkla- 
ring velat ådagalägga deras fullkomliga öfverensstämmelse. 
Frågan är, om detta fullständigt lyckats. 

Såsom redan nfimnte, anfa^ Bugge, att i t. ex. ett ur- 
nord. *ritäfaganaiäait andra stafvelsen haft starkare biton än 
den tredje. Tydligen förutsätter Bugge, att denna akcent- 
fördelning varit nedärfd från samgermansk tid. Förutsatt, 
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att den ej tidigt ändrats, hvilket torde synas mindre troligt, 
skulle vftl d& i Tästgermanska såväl som i nordiska spr&k 
den svagast betonade tredje stafvelsen snarare ha synkoperats 
än den andra. S& tycks dock ej ha skett Vi ha ags. béod'' 
genéat, heor&ffenéat, fht husffinåz, mht. bancgenåze, konfgenoø, 
mazgenéee, råtgenåZf scktdtg^åze, wercgenåze, mit. werkge- 
n6te. Mht. heftagenöz mit. bedd^henöte mnl. beådegenoot 
har utom tredje äfven andra stafvelsens vokal bevarad^ men 
öfverensstämmer häri blott med andra sammansättningar med 
hetie-, bedde- som mht. bettegewant^ bettelachen, mit, bedde- 
Heder^ beddesiede. 

Om man für döma af de relativt sena västgermanska 
beläggen, synes det alltså t. o. m. vara möjligt, att tredje 
fltafvelsen i sådana urgerm. komposita som *rSSaganautae 
haft starkare biton än den andra. Detta skulle också stämma 
med somliga språkmäns antagande, att i urgerm. tid hufvud- 
tonen legat på prefixet ga- i nomina, en akcentuering, som 
•pä nordisk botten lämnat sina spår i orden ga-mall got. *ga- 
tnéls och ga-man got. ga-man, och som af många antages ha 
användts ännu i gotiska {gddrauhts? gdiile?; se Streitberg 
Vre. Gr. s. 168). Ty har det enkla ordets akcentuering 
varit *gå-nautaz, så har naturligtvis i det sammansatta ordet 
ga- kommit att Hi en stark biton. Således *reSagånäutaz^ 
ej *rtääganåutaz. 

Under sådana förhållanden har öfverensstämmelsen mel- 
lan *rli9aga~ i urnord. 'raiaganautan och i umord. *ra^agaB 
ej varit tillräckligt stor, för att man skulle kunna vänta en 
utveckling, sådan som Bugge antagit. Ett *rä&agänäuiaR 
skulle gifvit *rå&ganautr. 

Men äfven om vi bortse från allt detta och villigt följa 
Bugge ända fram till formen *rai{ugnautr, så synas mig ej 
alla stötestenar undanröjda. 

Sedan Bugge sökt göra troligt, att äfven t ex. ett 
*kaupaganatUaB har kunnat bli till *kaupugnautr på analo- 
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gisk Tag, utan att ett adj. *haupugr nägonBin behöft finnas, 
ett antagande, som ju mäste väcka betänkligheter, säger han: 
"Heller ikke ligger deri, at rddunautr^ af *rdiftignautr, efter 
min Mening skulde have været bestemt opfattet Bom sam- 
mensat med det virkelig forekommende Adjektiv rå^ttgr. 
Heri ligger blot Antagelsen af, at den sproglige Form har 
ved disse sammensatte Ord paa *-nautaR udövet sin bekjendte 
Magt over Tanken og faaet en bestemmende Indflydelse pas 
Ordenes Forandring". 

Det synes mig, som vore icke den frågan afiardad med 
dessa ord. För att en så stark inflytelse pä Ijudförhällan- 
dena skall kunna ha ägt rum, måste helt visst t. ex. *rä- 
daga- i *radaganautaR ha fattats sAsom fullt identiskt med 
*raifaga- i adj. *rdifagaR. 

Bugge själf antar sid. 270, att ^*ganautaR som selv- 
stændigt Ord var blevet till *nautaR paa en Tid, da *-ga- 
nautas endnu var bevaret i Sammensætninger". Är detta 
riktigt, kan det väl ej råda tvifvel om att *rädaganautas 
uppfattats såsom en sammansättning icke af *rii&a-, dvs. stam- 
men i subst *raäa isl. rrfd", och *-ganautaR, utan af *rääaga^, 
dvB. stammen i adj. *rååagaRj och *-nautaR. Följaktligen har 
nästa steg *ra&uganautaR helt visst fattats såsom samman- 
satt af adj. Va^^a^och subst. *tiautaR. Likaledes har *rddag- 
nautr ansetts vara sammansättning af adj. rå^ttgr och subet. 
nautr. Ty att associationen skulle ha upphört, sä snart man 
blott fått ett *rilduganautaR, synes mig svårt att förstå. 

Om detta resonnemang får anses ha sitt berättigande, 
blir det en kinkig sak att bli ^ fullständigt kvitt g i sam- 
mansättningarna med nautr, som litteraturbeläggen kräfva. 
Yi se, att i sådana likartade sammansättningar som de af 
Bugge anförda isl. blåfSughéfi, tdrughl^ra, ürughJipra g står 
kvar, oaktadt ett bortfall framför h vore fonetiskt antagligare 
än Jramför n. Men äfven om ljudlagen om bortfallet af g 
framför n i svagtonig stafvelse är riktig, synes det mig ej 
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troligt, att icke association med adjektiven pä -ugr skulle ha 
i något fall bevarat g likaväl som framför 2 i de vanliga 
gp/ugleikr, skyldugleikr, g^fngligr o. s. v. (Kock i Ark. XXI 
s. 110). Man hade dock råffugr^ mälugr, akyldugr vid sidan 
af *råtugnautr, *niåivgnautr, *skuldw/nautr o. s. v. 

Vi vända oss nu till Eocks förklaring af eammaneätt- 
ningama pä -unatdr i Ark. XXI s. 112 ff. 

I de fornnordiska spraken, särskildt de västnordiska, 
finnas juxtapositioner med en dat. plur. som första led, t. ex. 
huffumstmr 'von grossem mute, beherzt, tapfer', keyrumkunnr 
'bekjendt gjennem omtale', eggjumskarpi 'gladius'. Första 
juxtapositionsledet anger det, i anseende till hvilket någon 
har en viss egenskap. Jfr. t. ex. Eddans mér fogr dliti 
'en mö, fager till utseendet', fsv. nipiam vær ok knam Icun- 
nugher 'i släktskap nära och i släktled besläktad'. 

På samma sätt som man i sådana uttryck som hann er 
hugum störr lät kugum sammanväxa med st6rr till ett ord 
hugumstérr, så har man en gång i sådana vändningar som 
*hann es kaupum nautr minn 'han är min kamrat beträffan- 
de köp' låtit kaupum och nautr smälta samman till ett 
*kaupumnautr. I *kaupumnautr blef så m assimileradt med 
n och därefter nn i relativt oakcentuerad stafrelse förenkladt, 
samma utveckling, som enligt Kocks uppfattning försiggått i 
dat. plur. best. form t ex. i böndunum <: *b6ndunnum < 
*b6ndumnum (< *b6ndum-inum). 

På anförda sätt anser Kock flertalet ord på -unautr ha 
uppkommit. Troligare än dat plur. sgkum anser han dat. 
sing. Sfku vara i spkunaulr. Möjligen föreligger dat. sing, 
likaledes i fprunaufr och buSunautr. Gen. fling, utgör enligt 
Kocks uppfattning första ledet i legunaufr, hviluneyU^ rekkju- 
nautr och ev. mplunautr. beki^unaiUr och sessunautr betrak- 
tar han såsom analogiombildningar efter mönstret af de öf- 
riga frän ursprungligare *hekkjamaufr och *sessnautr, I 
büifunautr ser han äfvenledes ev. en analogibildning. 
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Bugge har i Ark. a. st riktat aina anmärkningar mot 
Kocks teori. Det torde vara lämpligt att l^ga dem till 
grund fijr vår ^en kritik af densamma. 

Först med afeeende pä formen menar Bugge det Tara 
betänkligt att härleda formerna på -unautr ur Bädana p& 
•Mtnnautr, ty "ved Juxtaposition bliver foran et Nomen En- 
delsen -um regelret uforandret og paavirkea ikke af det fol- 
gende Leds Fremlyd". 'Itfan skulde derfor", menar Bugge, 
"have ventet en Juxtaposition 'rdSumnautr uforandret bevaret". 

Då förefintligheten af eo assimilation mn > «n i de forn- 
nordiska språken ingalunda får anses fullt öfvertygande åda- 
galagd — forskame äro af olika meningar beträffande den- 
samma (se Noreen Äisl. Gr.* § 357 anm. 5) — , kan man 
ej lämna denna Bu^es anmärkning utan afseende. I hvarje 
fall får man erkänna, att betingelserna !Qr en dylik assimila- 
tion ej äro desamma i fallet *rååumnautr som i fallet *b6n- 
dumnum, om man också går in på Kocks fSrklaring af for- 
men böndunum. Känslan af gränsskillnaden mellan hegge 
sammanställningBleden borde ha lefrat kvar ända in i den 
litterära tiden och med stOd af Öfriga juxtapoeitioner med 
första ledet slutande på -um, sädana som hugumstårr, eggjum* 
skarpi^ fpgrumskinni m. fl., i något fall bevarat fSrsta ledets 
utljudande m, äfven om en ljudlag kraft dess Ofvergång till 
n. Hen ett ord på -umnautr står ej att finna i den gamla 
litteratnren. Jfr. ofvan ang. ett fSrmodadt *råiugnautr. 

Från syntaktisk ståndpunkt hyser Bugge äfvenledes be- 
tänkligheter infbr Kocks hypotes. 

Kock har själf bemött den anmärkning, ■ som var att 
vänta med anledning däraf, att de exempel, han anför såsom 
paralleler, sådana som t. ex. hugumstårr, ha öfvervägande ad- 
jektivisk natur, under det att nautr i de fornnordiska språ- 
ken år ett subst. Han menar nämligen, att nautr till sin 
betydelse stått ganska nära ett adj. Som stöd fSr denna 
mening hänvisar han till dess motsvarighet i mht. genöe 
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hvilket ofta star Båsom rent adj., och till det lat. socius, som 
äfvenledes förekommer med adjektiviek atiTändning. 

Bugge låter emellertid icke öfvertyga sig häraf, utan 
fasthåller vid att naulr i foranordiaka språk varit endast 
subst., och menar, att det sä har yarit 'fra först af i de ger- 
manska språken. Haa anser därför, "at de af Kock antagne 
Juxtapositioner *kaupum-nauir, *r€^um-nautr er i syntaktisk 
Henseende uden Sidestykke" och Kocks förklaring betänklig. 

Det må medgifvas, att det .stöd för sin mening, Kock 
söker i sådana fall som det mht. s6 hin ich fursten wol ge- 
vAz (Kock i Ärk. a. st. s. 119), där genöz fungerar som adj., 
ej kan yara af afgörande betydelse. Ty de visa blott, att 
ifrågavarande jiomen i sen tid sporadiskt användts som ad- 
jektiv på tyskt språkgebit. Men det är ingenting, som hin- 
drar en att antaga, att detta är en sekundär, eärspråklig ut- 
veckling. Af något Tärde torde dessa fall dock vara sä till 
vida, som de visa, att ^2»o^, nautr verkligen haft en smula 
adjektivisk natur hos sig. Redan på grund häraf synes det 
mig ej vara rätt försiktigt att med Bugge påstå, att berörda 
nomen ända från uräldsta tider varit rent substantiv. Kom- 
mer sä härtill, att nautr är att betrakta som ett verbalsub- 
stantiv till verbet njåta, och att, som bekant, verbalsubstan- 
tiven ursprungligen mäste ha haft adjektivisk (participial) 
natur, så torde man ha skäl nog att förmoda, det nautr i 
förlitterär tid haft adjektivisk funktion. På tidigare språk- 
stadium var ju för öfrigt skillnaden mellan subet och adj. 
mindre skarp än på senare. 

Huru som helst, om också nautr äfven under förlitterär 
tid varit öfvervägande substantiv, torde uppkomsten af juxta- 
positioner på det sätt, Kock antagit, vara högst tänkbar. 
Qenom verbet, vanligen hjälpverbet vera^ har nautr till en 
intim förbindelse attraherat en adverbiell bestämning. Om 
man således icke just frän början kunnat säga utan vidare, 
t. ex. *p6rsteinn, kaupum nautr minn pä samma sätt, som 



dbyGoogIe 



SweniuDg: OrdbUdDingsfr&gor. 9 

man kanske satte t ex. pårsteinn, kuf/um storr mair, så bör 
ii^enting ha hindrat, att man sagt t ex. *p6rsieinn es kau- 
pum nautr fflin». Qenom ymnig förekomat i likartade sat- 
ser ha så helt naturligt bestämningen och hufvudordet sam- 
mansmält till ett ord. 

Bugge finner det emellertid ej troligt, att man nägonsin 
skulle haft sädana vändningar som *hann es kaupum nautr 
minn, *vér erum kaupum nautar. Detta på den grund att 
'oldn. nautr, ags. genéat, oldsaks, genöt ikke findes brugt til 
at udtrykke "Deltager, Medbesidder, Kammerat i noget, med 
Hensyn til nc^et" uden ene og alene i Sammensætninger'. 

Helt yisst skall ingen finna detta så märkvärdigt. Hade 
man sammansättningar, som uttryckte med ett ord, hvad man 
annars skliUe fått uttrycka med fiere (t. ex. kaupunautar i 
st. f. *nautar i kaupum e. d.), så använde man naturligtvis 
destia, och, för den händelse att man saknade häfdvunna sam- 
mansättningar, torde man ha bildat nya efter mönstret af de 
redan brukliga. 

Bugges sista anmärkning och den, som han tycks lägga 
största vikten på, är^ att Kock måste med afseende pä bild- 
ningsprincipen skilja de nordiska sammansättningarna 'med 
nautr från de västgermanska sammansättningarna med mot- 
svarande ord. Vi ha sett, huru hans sträfvan att åstad- 
komma öfverensstämmelse framkallat och rotfast hans egen 
teori. Vi få längre fram tillfälle återvända till denna fråga. 

Sedan vi nu redogjort för de invändningar, som blifvit 
gjorda mot Kocks förklaring af sammansättningarna på -unaulr 
och i allmänhet sökt klargöra vår egen ståndpunkt till de- 
samma, vilja vi framställa en ny anmärkning mot Kocks 
uppfattning. Det är från betydelsens synpunkt, som denna 
uppfattning i ett hänseende torde vara betänklig. 

Såsom nämndt, antar Kock för flertalet fall en pluralis 
föreligga i första sammansättningsledet, t. ex. plur. kaupum 
i kaupunaulr. Nu menar jag, att fastän en sådan plural i 
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undantagsfall ger god mening, den dock fSr de fiesta fallen 
är antingen oantaglig eller åtminstone mer eller mindre osan- 
nolik. Bäst blir kanske att granska hvarje vidkommande ord 
p& -unautr för sig. 

fprunautr 'Person som er i en andens Følge' 'reskam- 
rat' antar Kock alternativt vara uppkommet af ^/grum nautr 
'kamrat p& (i anseende till) re8or\ Vi beböfva blott gran- 
ska innebörden af vårt 'reskamrat' samt studera några be- 
iSggställen för det fomnord. fgntnaitlr för att inse osanno- 
likheten af denna uppfattning. Första /pr 'resa', två perso- 
ner göra tillsammans, gör dem tydligen till fprunautar 'res- 
kamrater'. Det är ej först efter fiera, i sällskap företagna 
farir 'TeiaoT\ de benämna hvarandra så. 

ektddunaufr 'en af to, som staar i saadant Forbold til 
hinanden, at den ene har noget tilgode bos den anden', 
dvs. antingen 'Kreditor* eller 'Debitor', skulle enligt Kock ha 
uppstått ur *skuläum nautr. Det Br emellertid tydligt, att 
en enda skuldförbindelse var tillräcklig för att två personer 
skulle vara skuldunautar. Landslagens af Kock anförda 
skuldanautr i st. f. vanligare shuldunautr eller sktüdantautr 
är ^fvetvis analogibildning efter sådana sammansättningar 
som skuldasökn, skuldaping. Jfr. sktddamaOr för vanligare 
shddarmaiir. 

kaupunautr 'Person med hvilken man handler, slutter 
Overenskomst'. Redan genom ett enda kaup blef man gif- 
vetvis en annans kaupunautr. Kocks härledning ur *kaupum 
nautr kräfver dock flere. 

yrkjunautr 'Arbeldsfælle' 'Arbeidskamerat'. Om detta 
gäller detsamma. I och med att någon gjorde ett arbete 
(yrki) tillsammans med någon annan, var han tydligen 
hans yrl^naufr. Flnr. (i/rkjum) blir således, minst sagdt, 
onödigt. Pä det ställe i Frostutingslagen, där ordet förekom- 
mer, är det heller ej tal om ett flertal af arbeten. 

pingunaulr 'en af dem som høre til samme Tinglag* 
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tycke närmast analnta sig till Fritzner fiing 3) 'Tinglag'. 
Jfr. fsT. pingunöti 'en landsträcka, hvars inbyggare hafva ge- 
mensamt ting, tingslag', 'tingssällskap'. I hvarje fall utgfir 
det belägg på plur. eX ping, som Kock anför (a. 131), intet 
stöd för bans förklaring pingunatUr <. *pingum nautr, då ping 
där har helt annan betydelse än i pingunautr, nämligen 'aam- 
mankomst (i allmänhet)' (Fritzner ping 1). 

mdiunautr kan pä det enda ställe, det förekommer 
(Hanstl^ng str. 8), ej till sin betydelse fullt noga bestämmas. 
Då Kock öfversätter det med 'person som ständigt samtalar 
med en annan', är det kanske snarast hans härledning ur 
*tnälum nautr, som varit bestämmande. Den gamla öfrer- 
sättningen 'amicus' är i hvarje fall försiktigare. Ty det är 
mycket möjligt, att blott ett mäl 'Samtale' (Fritzner mål 8; 
se ex. därstädes) gjort två personer till målunautar, likasom 
fitt enda kaup gjorde dem till kaupunauiar, att således må- 
Itmautr åtminstone ursprungligen ingenting vidare betydt än 
•interlokutör'. — En annan tolkning af ordet mdlunautr är 
kanske ej heller utesluten. Loke kallas mdlunautr hvals 
mildinga 'den tappre furstens (dvs. Odens) mdlunautr'. Om 
vi anta, att mdlunautr närmast anslutit sig till F-Fitznci* mål 
9) 'Aftale, Overenskomst', skulle det betyda 'aftalskamrat'. 
Då det gäller förhållandet mellan Loke och Oden, skulle 
detta kunna tolkas som 'fosterbroder'. Oden och Loke hade, 
som bekant, en gång i tiden ingått fostbrödralag. måiunautr 
kvats mildings = Odens fosterbroder = Loke. I så fall vore 
natorligtris en plural i första sammansättningsledet alls ej 
tänkbar. 

rdifunautr 'en af dem som en tager paa Baad med sig' 
är enligt Kock uppkommet af *rå(fum nautr. Ordets bety- 
delse passar väl till denna härledning. Fråga är blott, om 
ej lika gärna ett rådslag, en rådplägning (röd) gjort tvä 
personer till rå&unautar som flera, på samma sätt som ett 
kiutp gjort dem till kaupunautar. Jfr. t. ex. &t. vara i rape 
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map andrum (Schlyter Ordb. rap 2}, ißl. «« munum vér 
hafa gert rdä vårt 'nu må vi ha hållit vår rådplägning (och 
fattat Tärt beslut)' (Fritzner III s. 3). 

Ipgunautr har företrädesvis två från favarandra något 
ekilda betydelser. Den ena af dessa fordrar närmast anslut- 
ning till Fritzner Ipg 3) och 4). Ipgunauir således 'Person 
som hører til, er Medlem af et, samme Samfund a) hirSlpg 
b) pinglfig'. Kocks härledning af ordet ur *lpgum nautr stäm- 
mer väl öfverens härmed. Den andra betydelsen däremot 
sluter sig nära till Fritzner lag 8;, hvarifrån ett par belägg 
må anföras: för hann austr i Svipjåä ok får til lags méS 
Sprkvi karli och bundu pdr jarl lag sitt saman. Ipgunautr 
= lagsmafffj félagi, plur. Ipgunautar äfven = folk, li9. I 
detta senare fall blir det ej gärna möjligt, att en plur. skulle 
ingå i första sammansättningsledet. I fråga om ålder torde 
betydelsen lagsma^r, félagi komma i första rummet. Ipg 
a) hirälpg b) pinglpg gå längre ned i tiden än l^ 8). Kan- 
ske har den första betydelsen af Ipgunautr tämligen sent 
uppstått genom association med Ipg 3) och 4). 

mptunautr 'Person som har fælles Kosthold, holder sine 
Maaltider i Fællesskab med en anden' antages alternativt af 
Kock ha uppkommit af *mptum nautr. Han åberopar sig 
på att plur. matir har betydeisen 'stores of food, provisions'. 
Häremot är ingenting att invända, för så vidt man fllr anta, 
att plur. af matr^ i hvarje fall mycket sällsynt i litteraturen, 
användts så tidigt som vid den tid, då ordet mpfunaulr upp- 
stått. Detta ord lämnar oss för resten det tidigaste belägget 
på en sammansättning på -unautr. I en inskrift från Sigr 
tuna, som är att hänföra till 1000-talet, finnes ett mata 
iio[ut]. I förbigående kan anmärkas, att icke ens i detta 
fall något m vittnar om riktigheten af Kocks hypotes. 

Om vi nu kasta en blick tillbaka, finna vi af det fSre- 
regående, att af de fall, där Kock antagit en plur. som 
första juxtapoeitionsled, blott mptunautr, Ipgunautr, rå&unmitr 
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«ch möjligen nuUunautr gifra mer eller mindre goda skäl 
för eller ätminstone ej lägga hinder i vägen för hans upp- 
fattning, medan fprunautr, skutdunautr, kaupunautr, piitffu- 
nautr, yrJ^unautr blott med allra största svårighet iSmna 
plats för densamma. 

Kommer så härtill, att trenne af det bästa sagospråkets 
sammansättningar på -unaulr, nämligen bekt^unautr 'Person 
Bom sidder paa samme Bænk som en' och sessunautr = sessi 
'Person som sidder sammen med en anden', absolut ej kun- 
nat förklaras med Kocks teori, utan fått betraktas som ana- 
li^ombildningar, så torde pluralhypotesen stå på ganska 
svaga fötter, skärskådad frän betydelsens synpunkt. Ätt den 
för formens vidkommande måste ingifva betänkligheter, har 
ofvan framhållits pä grundvalen af Bugges anmärkning. 

Måste vi då helt och hållet öfvergifva Kocks lika ome- 
delbart tilltalande som enkla förklaringsförsök och kanske 
sluta oss till Bu^^es och med tillhjälp af hvarjehanda be- 
tänkliga medel skapa ett k af ett aga eller iga? 

Det torde ändå ej vara nödvändigt. Den af Kock an- 
tika principen för bildandet af ifrågavarande sammansätt- 
ningar torde vara riktig. 

I de fall, där första sammansättningsledet synes utgöras 
af ett fem. subst., blir saken ganska enkel. Ehuru Kock 
båUer för möjligt, att spkunautr 'Modstander, Modpart', upp- 
kommit af ett *sQkum nautr, anser han dock 'till följe av 
ordets betydelse' såsom mera troligt, att det uppstått ur *8pkM 
namtr, dvg. dat sing. af subst åpk plus nautr. Denna upp- 
fattning torde vara fullt tillfredsställande. Ingen som helst 
fmnell svårighet träder i vägen, sgku är (J-stammamas van- 
liga dativform i det äldsta språket. Syntaktiska hinder före- 
U^:a ej, om vi bortse från dem, som Bngge sökt göra gal- 
lande (jfr. sid. 7 f.), och i fråga om betydelsen slippa vi ifrån 
éM antagandet, att blott ett upprepadt mellanhafvande mellan 
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trå eller flera personer skulle ha gjort dem till hvaraDclras 
naular. spkunautr torde såledcB, Båsoui Eock antar, ha uppstått 
genom juxtaposition i sådana uttryck som *Aa»» es spku 
naulr minn 'han år min natär ('mellanhafrande-man') i an- 
seende tili, på grund af en (r&tt»-)sak', dvs. 'han är min 
motståndare, vederdeloman'. 

Riktigheten af denna Kocks uppfattning styrkes kraftigt 
af ordet spkudolgr 'Person med hvem man har n(^et ude- 
staaende, har Tvistemaal, til hvem man desaarsag staar i et 
flendtligt Forhold'. Ty allt talar för Kocks antagande, att 
detta uppstått ur ett *apku dolgr 'fiende i anseende till triste- 
mäl'. Ett m hade framför d ej Ijudlagsenligt kunnat för- 
svinna, därest spkudolgr skulle vara att härleda ur *8Qkum dolgr. 
fprunautr antar Kock alternativt vara uppkommet af 
*fpru nautr 'kamrat på (i anseende tiU) en resa'. Af for- 
mella såväl som betydelseskäl torde detta få anses som enda 
rätta uppfattningen. Jfr. sid. 10. 

büifunautr 'Person der opholder sig i bulf sammen med 
etraktas med stor tvekan af Kock såsom bildadt 
ting. *bü^u och nautr. D& det fsv. bop böjes ej 
stam, utan också som ö-stam, då vidare i litterär 
!r, som annars b&jas som t-stammar, ofta ha 
å -tt (Noreen Äisl. Gr.* § 381), bör det väl ej 
djärft att antaga en dat *büdu för sammansätt- 
mautr, oaktadt isl. hutf böjes blott såsom t-stam. 
för resten S-stamsböjningen varit den ursprung- 
. mht. bmde. Jfr. Ut. biida, lett. buda, polska 
^ Inflytande från öfriga sammansättningar med 
spkunautr kan ock ha spelat in vid bildandet af 
iu för sammansättningen bü&ttnauir. Såsom ana- 
i egentlig mening torde man dock ej behöfva 
üifunautr. *büifu nautr således =>it(^tmat(^. Om 
Pritzners öfvers. af nautr 'Person som er delag- 
(e-s) i noget', betyder alltså büiunautr e-s 'Per^ 
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son Bom er delagtig med en i en bttd\ enl. Kock 'kamrat 
beträffande boden'. 

skuldunautr torde likaledes vara en jnxtapoeition af dat 
Bing. skuldu och nautr. skuld bSr till de fem. t-stammar, 
8om i litterär tid kunde ba dat. sing, på -u (Noreen Aial. 
Qt.* § 381). skuldunautr < *skuldu nautr 'nautr i anseende 
till, genom en skuld'. Jfr. sid. 10. 

Då TI nu gä vidare bland sammansättningarna på -unautr, 
möta oes de ^entliga svårigbetema. Vi ha icke längre fem. 
sut»t. af typerna fpr eller skuld att sätta vid sidan af första 
sammansättningsledet, utan — vi bortse tilla vidare från dem, 
hvilkas första led motsvaras af ett svagt femininum — blott 
maskulina eller neutrala. Så t. ex. vid sidan af sessunmär 
ett sess m., vid sidan af kaupunautr ett kaup n. 

Den utvägen står ju alltid öppen att förklara en hel del 
af dessa såsom analogi-bildningar eller analogi-ombildningar 
efter mönstret af de redan behandlade samt möjligen af nå- 
gra fä med dat. plur. bildade. Om detta också låter sig 
göra, f&r det dock betraktas som en nödfallsutväg, sä mycket 
mera vådlig, som ju de formella svårigheterna beträffande 
den andra klassen af mönster ej äro att förakta. 

Hela frågan löses lätt, om vi göra ett antagande, som 
kanske synes något vf^adt, men dock ej får anses oberätti- 
gadt. Till och med de motsträfviga hekkjunauir och $essu' 
nautr bli då genast klara till sin bildning. Detta antagande 
skulle vara, att vi i sådana sammansättningar som kaupu- 
nautr skulle ha <i-stammarnas gamla utdöda instrumentalis 
sing, bevarad. Som bekant är denna instrumentalis jämfö- 
relsevis lifaktig ännu i fht, t ex. tagu^ toortUy och i fsax., 
t. ex. dagu, wordu. I got. skulle den t. o. m. ha utträngt 
den egentliga dativen, om Streitbergs åsikt om det omtvi- 
stade got ~a i t. ex. dat. daga träffat det rätta (Streitberg 
Ürgerm. Qr. s. 238). På nordiskt språkområde har den där- 
emot ansetts spårlöst försvimnen hos substantiven. Hos ad- 
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/^»- «< ./,<,,',»f., p-'fy,ti>z^,<i/,-!. Ut. »•«ti..::-'^. t^'i.£w^>btm 
^■, .i^.-i: ■/;.< *? '>7', w^;xji ifttu vC-^. :".l Earc.:::i4 peis. 

M' ->■ A, fi ^,i*A'^/f.'/,i^f. 'j-4.' 'twill i r«g^I e^j»?*! o:.i->i» lo- 
'fn'. •'■t, »/'r*f ir -iif. -4 t, ^, i a/if. y.-/rl.li'i Tljac-ie dae" 
/!/.► f/fiJffif t/h, fXHfy\i'\. v,m intresB^ra (r*- æera, terriaJa 
'(,* )f/fi'ff tii^tf/t'-', it'i'.himn Viwi IvifCT om nanen = inåii«i', 
pifiihfif. 'tft tnn iStuT fik hron ^ ii'ifrer-te präst ' ). 

tAit'nh '/'« xljttä Hfiitt, fltt <l«;t är a-HtammarDas iastro- 
m»-hlhi f,^ //, «ffr» (»«rcarau «fiftom första sammansätt- 
»»)»(;•"''''' 1 ''" '' "I '"■'! j»ä •unautr. Formen lägger intet hin- 
'('■* I *«|/"*i, \Uyt\f\m-u (.j t,*r|ii.r. Ty det är tydligt, att pä den 
()f|, 'Ift <l<.(( <H'(ni(" fliilivciiH funktioner voro fördelade på trenne 
liH«»«, (loliv orli Ifolriiiiicfititl, (l«t var denna senare, som hade 
|A M)it Irdt lin llriijtiitiva. \<%r «frigt är instrumentalens be- 

'( W* »iillKtr (.(i'f, KnihIdm tiyjifiii«, frftmMWIld i ca fdrelBsning och mig 
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tjdelse i Tidkomtnande fall ofta nog af rent instrumental art 
som t. ex. i haupunautr ^nautr genom ett köp' lika gärna 
Bom 'nautr i anoeende til) ett köp'. Det bör kanske ocksä 
p&pekas, att Bådana dativer som /pru, sqIcu, hvilka vi sägo 
ii^ som sammansättningsled i en del ord p& -unou/r, till 
sin form ej äro dativer, utan anses vara instrumentaler 
äfven de (ee Walde Die germ. Auslautgesetze s. 72—88), 
medan 9-stammamas egentliga dativ föreligger i t. ex. got. 
gibai. 

kaupunautr skulle följaktligen enligt vär förmodan vara 
en juxtaposition af instr. "kaupu och nautr, uppkommen i 
sådana vändningar som *hann es kaupu nautr minn 'han är 
min nautr genom, i anseende till ett köp, en afillr' och *vér 
erum kaupu nautar 'vi äro nautar genom, i anledning af 
ett kfip'. Jfr. sid. 10. 

pingunautr har uppstått ur *pingu nautr 'natar i anse- 
ende till tingslaget, tinget'. Jfr. sid. 10 f. 

målunautr < *mdlu nautr 'nautr i (anledning af) ett sam- 
tal --= interlokutör' eller 'nautr på grund af ett aftal --= foster- 
broder'. Jfr. sid. 11. 

råäunautr -c *rä&u nautr 'nautr i (anledning af) en råd- 
läggning'. Jfr. sid. 11 f. 

Iggunaulr < *lQffu (instr. sing, af Fritzner lag 8) neuttr 
'nautr i anseende till laget = lag$ma^r, félagi'. Jfr. sid. 12. 

eeasunaiUr < *sea8U nautr 'nautr i anseende till sitt- 
platsen'. 

held^unatär <z *bek}^u nautr 'nautr i anseende till bän- 
ken'. Ordet behkr 'bänk' böjes i isL vaol. som t-stam. I (ev. 
och fda. däremot böjes det som ta-stam, hvilket anses ur- 
sprungligare. Det torde därför kunna antagas en instr. *beklg'u; 
jfr. fht faax. benkiu. 

yrfgunautr < *i/rkfu (jfr. fsax. wådiu) nautr 'nautr i 
(fråga om) ett arbete'. Jfr. sid. 10. 

mptunautr vållar svårighet så till vida, som vi här icke 
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ISn^e ha &tt gOiB med en a-crtam (eller «o-ettfm), nten med 
en i-stam. Det bCr emellertid ej Tore orimligt att i mptm- 
<: motu- w en aDal<^ce Inldad instr. åog., Bom rimlle foll- 
fltflndigt tådia den fht formen tiuuu (g^. mata?), I fht 
lia ^e mask. t-etammarna allmfiot antagit anBtammaraas in- 
stramefltal-ftndelM {gøstiu, gtuUt o. s. t.)- Det lig^r nära till 
hands att fitnnoda, att b& ktinnat ske pft nordic^t spräkom- 
rfide ocksfi. Att de fem. «•stammarna ofta antagit instr.-dat- 
findeleen -u, har ofvan framhållits. — mptunautr kan allt^ 
ha uppkommit af "mptu nautr 'nautr i (anseende till) maten'. 
Jfr. sid. 12. 

Man kan med skäl frfiga, om sammansättningarna med 
nautr äro de enda komposita, i hTÜka a*øtammamas instr. 
på -u mOjligen kan appvisas. I ordet agkudolgr funno vi ja 
exempel på, att ø-stammamas instr.-dat på u kunnat ingå 
som fOrsta led i en juxtaposition, som hade annat ord Bn 
ruautr till andra led. Det vore af intresse, om vi på samma 
flått kunde framdraga kompositionsfall, dfir man med någon 
sannolikhet kunde antaga fSrsta ledet vara en instr. mask. 
eller neutr. på •«. Äf de ord, jag har på förslag, vill jag 
meddela tre med samma första sammaneåttningsled, hvilka 
synas mig A en ganska enkel och naturlig förklaring på 
det sått, jag tånkt mig. 

kOpueghtt 'kOpt jord', som förekommer i östgötalagen, 
tror jag ha uppstått i sådana satser som *palta ar kiSpu 
eghn min 'detta Br genom kOp, i följd af kOp min egendom', 
hvarrid instr. *knpu eammanvåxt med det följande eghn till 
ett ord, på samma sått som *kaupu sammanvåxt med naiUr 
till kaupunautr. Att beakta är, att samma bildningsprincip 
kanske kan antagas vara tillämpad i en annan fsr. samman- 
sättning med eghn som senare led, nämligen i ordet omyndu- 
eghn, äfven det från östgOlalagen. I sådana satser Som 
*JkeUa tar o(r)Myndu eghn min 'detta är genom o(r)mynd 
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.('gåfra, gifven .till bnidsB af hennes närmaste släktingar', 
väl eg. gifyanddt af sådan g^va) min egendom'. ø{r)myttd 
är ett fem. aubet.; omynduegkn vore således i fråga om for- 
men närmast att samnumställa med s^kunautr, aphidol^r o. d. 

kÖpoioKp 'köpt jord', förekonunande i fev. lagtexter (90 
^StfhlTters Ordb.), kan p& øamina| vis ha uppetätt ur *iäpu 
icrp i satser som *pæUa ær köpu iorp min 'detta är genom 
köp min jord'. 

köpogops 'köpta saker' i M^nus Eriksons Landslag le- 
der likaledes möjligen sitt ursprung tillbaka till satser wnn 
*palta ar köpu gops mit 'detta är genom köp mitt gods'. 

Yi återvända till sammansättningarna med nauir. Det 
återstår några på -utuw/r, som kunna anses utgöra en grupp 
för sig. Jag menar dem, hvilkas första sammanaättningsled 
ansluter sig till ett svagt femininuoL Kock, såväl som Bu^e, 
betraktar isl. legunautr 'Sengekamerat, Person, som deler Seng 
med en', *hvilunaxär, hvartill hviluneyti 'Samleie', samt rekk- 
jtmautr 'sängkamrat' såsom juztapositioner med gen. sing. 
af resp. lega f. 'Liggen', hvila f. 'Seng, Ijeie' och rekkja f. 
'Soig' som första led. Kock framhåller också den möjlig- 
heten, att mftunoittr är en juxtaposition med gen. af det i 
&v. och fno. någon gång anträffade mata f. 'mat' 'Forsyning 
med Mad, Ernæring' (jfr. sid. 17 f.). 

Hvad formen beträffar, är det naturligtvis fullkomligt 
likgiltigt, hvilken bildningsprincip man vill antf^ för dessa 
sammansättningar på •vnautr med ett svagt feminint subsL 
till första sammansättningsled '). Yill man vara kone^vent, 
£år num emellertid anta, att äfven härvidlag samma prin- 
cip kunnat tillämpas som vid bildandet af de öfriga orden 
:pfi -unauir, således att t ex. rekkjunautr kunnat uppstå ge- 
nom sammanställning af den limitativt fungerande dativen 

'] Till da uifitrd» lun llggH ial. tkyldwttyti 'Slngting«?' : »kylda 1. 
Sli^tskftb'. 
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rdJgu och sahst noMir. rdü^umaär alltsft <: *rékkfu ntaär 
'nautr i anseende till sängen' (jfr. bekkjvnaiUr). 

Hrad l^unaiär vidkommer, f^li^er kanske änno oi 
mOjligliet Om det Ar anses tillhöra de äldre bildiiiiigania 
p& -unatär, skalle det kanna sättas i närmare w»inT>|ftiih<tng 
med det konkreta leg än med det abstrakta l^a. Ug har 
TiBBerligen i litterataren den q)ecieUa betjdelsen 'en döds 
liggplats', 'Gravsted', men har säkerligen tidigare betecknat 
liggplats i allmänhet, säng. Detta torde framgft af dess be- 
tydelse i t. ex. isL hgrå 'säjigTo', 'Ro til at kanne Caa li^e 
stille* ocJi Bäiskildt i gatn. legvita 'ett stycke vadmal eller 
lärft, som lagges i en säng emellan halmen och sängkläderna'. 
l^u- i lefftmauir finge, om det skaUe anses ha ntg&tt firin 
leg^ betraktas som en gammal instnimentaL legimatiir i s& 
Call 'nautr i anseende till lif^Utsen, sängen (Ugy (= rd^tt- 
nauir), ej 'i anseende till lig^ndet {legay. 

Yi ha hittills f^a eller intet räknat med en faktor, ann 
språkcuumen alltid mflste respektera: analogien. Det vore 
en Övermåttan vansklig api^ft att söka utreda, hvilken roll 
den spelat beträffimde bindevokalen u i sammansättningar af 
den art, det i det f&r^^nde varit frägan om, speciellt dem 
med nmttr mm senare led. E. Piehl har i Nord. Tidskr. f. 
FiL N. R. V B. 280—282 förklarat alla sammansättningar 
med bindevokalen n, hvilkas första led icke kan härledas or 
ett svagt fem. sahst, såaom anali^bildaingar, tillkomna p& 
det sätt, att, dä man af ett svagt fem. som t ex. gamga 
'Gaaen, G^g' hade en sanuaansättning som t ex. ^pi^jrumad^r 
'g&ngman', 'Betler' och dessatom hade ett verb, som for örat 
sammanföll med samma svaga fem. sabst. som t ex. ga^a 
'gaa', man tande fatta fwrta ledet (^m^h-) i sam m a n sätt- 
ningen sftsom atgäoget direkt &än verbet {gomgä 'gaa*) och 
med anledning däraf bilda nya sammansättningar i anslnt- 
ning endast till ett verb, utan att nÄgot svagt, med verbet 
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likalyclande feminint subeL behöfde finnaa, som t ex. /prti- 
ma&r 'fannan', 'omstreifende Person' (/pninautr, fprvkona) i 
anBlntning till fara 'fare' liksom ffpngumaiFr i anslutning till 
ganga 'gaa\ utan att ett fem. subst. */ara fiunes. 

Piehls onekligen mycket slående förklaring torde ganska 
Tiast ha träffat det rätta, kanske fÖr ganska många fall, så 
t. ex. isl. etjidiüstr 'haardt Vilkaar' : etja 'incitare*, fsv. haku- 
dagk : baka. Men det är väl att märka: denna princip för 
Inldandet af komposita kan näppeligen ha tillämpats f&rrän 
i relatiTt sen tid. Såsom Bugge anmärkt (SprogL-hist Stad. 
B. 34), kan fallet -unautr därför alU ej förklaras, såsom Piehl 
Telat. För öfrigt möta hvarjehanda svärighetor, bortaedt frän 
samman^ttningarnas ålder. Till ett mälunautr srarar ju ej 
ett Terb *mdla o. s. v. (Bugge a. st.). 

öfver hufvud taget får man nog afvisa tanken på att 
ISsa -vnow/i -problemet med analogiens hjälp. 

En annan fråga blir däremot, i hvilken utsträckning 
nya kompoeita framkallats och gamla ombildats på analc^k 
väg effør mönstret af sådana som apkuttautry afkudolgr^ kau- 
puitauirj köpu^hn o. s. v. Rimligt är ju redan, att något 
eller några af de fall, vi haft f^re, äro analogibildningar. 
Men att ski^a dessa från de äkta fallen har naturligtris ej 
varit möjligt. Qenomskinligare äro t. ex. isL fprumair, 
fpntpätr, hyilka snarast med Eock (Ark. XXI s. 133) äro 
att anse som analogibildningar efter fyrunautr (jfr. Bu^e i 
SprogL-hist Stud. s. 24), eller isl. kaupubréf, kaupukostr efter 
kaupumautr, fsr. köpumim efter *köpunöterj köpueghn o. s. t. 
Ofta nog stä andra ursprongligare och vanligare former Tid 
sidan som t. ex. isL kaupakostr^ fsv. köpman. 

Men ha sådana sammansättningar med bindevokalen u, 
som i det förslående afhandlats, föranledt analogiska om- 
tnldningar af andra sammansättningar, så ha de också själfva 
i sin tur naturligtvis varit utsatta för samma inflytande från 
dessa senare. I fallet -unautr ha förhållandena varit gynn- 
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sanma nog f&r att kunna kraftig^; motverka' ett sftdant m- 
%tande, i det att nan haft ett relativt stort antal ord pä 
-nautr med bindoTokalen u; i andra fall däremot torde de ha 
varit mindre gynnsamma. Många ha kanske därför gätt fSr^ 
loKide. 

I senare tid upptrSda sammansättningar pä -natär (-neyiiy 
med analogice ombildadt företa sammansättningaled, sä t. ex. 
faraimoMtr för äldre f^mtnauir (jfr. fararhestr, farargreÜA 
a d.), fev. famöte för äldre fanmSte (jfr. fev. farda^ær), 
fsT. pinganSti för äldre pingtmöH (jfr. pingarip), nryno. mal- 
nøyte för äldre *matunøyle (jfr. matknyr, matkräkr). Jfr. 
Kock i Ark. XXI s. 123 f. 

Det är tydligt, att dylika ombildningar pä analt^isk vSg 
skett ganska tidigt. Nf^t hinder för antagandet af äldre 
fbrmer med u, bildade enligt samma princip, som de, vi förut 
behandlat, föreligger därför inte, dä vi möta nädana former 
eom fsv. skijmöte 'skeppsl^', öknöte 'en af de tvä dragare 
som höra till en ök', fgutn. supnautar 'sjudkamrater', ny- 
iJi&iBka ]^ordnöt 'medhjiUpare till boskapshjordens vaktande', 
nyno. amgnøpte 'Sengekamerat', utan att former med u aa- 
träffats. Äfven isl. fåstrneyti 'Forhold mellem dem, som ere 
opfostrede, have levet sammen som Brødre', 'Personer aom 
tilsammen opfostre en' kan efter andra sammansättningar 
med fastr- analogice ha förlorat u. Till och med dot faat. 
odalnautr 'Person som med andre er odelsberettigef kan ganska 
Tftl vara en mycket tidig anal(^ombildning från en form 
med bindevokalen u efter sammansättningarna med é^al- som 
6daljgr&, åifatborinn, lika väl som dess biform åialsnautr är 
en analogibildning efter de talrika sammansättningama med 
ååais- som å&aisbrig&i, ååalslausn o. s. v. 

Men naturligtvis står det hvar och en fritt att såsom 
Kock i Ark. XXI. s. 124 i alla eller åtskilliga af dæsa se 
egentliga komposita. Bet finnes intet skäl att anta, att så- 
dana ej skulle funnits med -nautr senn senare led. 
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Innan vi lAmna den afhandlede ordbudning8frågan,bOra 
■n kanske med ett par ord beröra de vftstgermsnaka sam- 
manefittningama med det oord. nauifA motsvarighet- fbt 
mht. ffen6z{e) mit. {gé)n6ie age. genéat o. b. t. 

Dea öfrerenaBt&mmelBe i frSga om bUduingssftttot för 
nord. och TSstgerm. former, som Bu{^ så oeftergifligt yrkat 
P&, synes ej kunna vinnas äfven med de modifikationer af 
Kocks teori, som blifvit f5reslagna i det föregående. Visser- 
ligen tillater en sådan form som mit. köpenöte (jfr. köpdrank, 
kåpffeve, kåpgeseUe) det antagandet, att samma bildningssätt 
kunnat tillämpas som p& nordisk botten *), men flertalet hit- 
hörande fall som fht. hü»gin&Zy mht. baw^méee^ mit beddc- 
ghen&te, a/ga. héordgméat o. s. v. (se Bugge i Spn^l.-hist Stud. 
B. 24 f, Ark. XXI. e. 265) göra intryck af att vara egent- 
liga sammansättningar. 

Är det då verkligen sä betänkligt att antaga annat bild- 
ningssätt för ifrågavarande komposita i de vfistgermanska 
qnråken fin i de nordiska? Det synes mig, som borde här-, 
på svaras n^'. 

Juxtapositioner intaga ju i allmfinhet ej samma fiam- 
akjutoa plats i de äldre västgermanska ^råken som i de fom- 
Dudiska. Desto talrikare m&ste följaktligen de ^entliga sam- 
mansättningarna vara i de förra. Med andra ord : de västger- 
manska fomspråken uttryckte helst nominalförbållanden ge- 
nom ^entliga sammansättningar, medan de nordgermanska lika 
gärna, ofta hellre, uttryckte dem förmedelst kasus. Ex. fht 
»i^riemOy mht schiltvezsel : isl. skjaldar rpnd, akjaldar fetiU. 

Men om sä är, kan det ej vara oberättigadt att antaga, 
att mas tidigt i de västgermanska språken skapat egentliga 
kompoeita med det till isl. nautr svarande ordet som senare led 
ft ex. fht k&sg\»6M), medan man samtidigt i de nordiska språ- 



■} Hit. ttkyideitåU, SKa. tUHeitåt, mit. htddenite, wtrkenAte knniw 
ooh tärd« tiA uppkommit af formar med prof. ge- tom 'td»>Mgt»Mt o. •. t. 
Bmx tfna lOputåU oppaUtt p4 sadut rttt? 
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ken gaf uttryck ät Bamma nominalförhållande genom att till 
nautr foga en adverbiell bestämning, förmedlad genom verbet 
(kopulan) [t ex. *(kann ea) kaupu nautr (minn) >■ iel. kaupu- 
nauir]. 

Att de nordiska språken understundom valt samma ut- 
vfig 8om de västgennanska, är ju heller ej osannolikt (t. ex. 
é&alnautr-, se sid. 22). 

Exkurs om a-stammamaa Instrumentalis på -a i forn- 
nordiska språk. 

Det bar i det föregående antagits, att instrumentatie på 
-u af mask. och neutr. vokalstammar lefvat kvar i nordiska 
dialekter ända in i vikingatiden, och att rester af densamma 
blifvit bevarade till litterär tid i en del juxtapositioner. 
önskvärdt vore, att dessa antf^nden kunde styrkas genom 
uppvisandet af äfven andra kvarlefvor af berörda kasus. 
Att detta ej låter sig så lätt göra, åtminstone om man g5r 
anspråk på otvetydiga former, kunna vi pä förhand inse, då 
språkmannen ända hittills ej misstänkt tillvaron af instru- 
mentaler af ifrågavarande art i de nordiska fomspråken. 

Förhållandena ha varit (gynnsamma, i synnerhet därför, 
att man utan tvekan tolkat hvarje form pä -u, som ej låtit 
förklara sig pä annat sätt, som tillhörande ett svagt femini- 
num, vare sig man annorledes kunnat styrka tillvaron af ett 
sådant svagt femininum eller ej. 

Jag hoppas, att, sedan uppmärksambeten blifvit riktad 
på frågan, framtiden skall lämna vidare bidrag. Det, jag 
har att meddela, och som jag tillmäter något värde, är icke 
mycket Det skulle kraft mera tid och möda, än man gärna 
kan egna en sak med sä ovisst resultat, att företaga nödiga 
forskningar. 

Isl. har ett adv. pffruvis, -visij -visa., -visu 'anderledes, 
paa anden Maade'. Härtill svarar delvis fsv. apruviSj -visu 
'annorlunda*. 
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Detta ord tycks ha varit den fSmämsta aaledningen till 
en af de ljudlagar, vi finna i Noreens AisL Or.' § 130, 1., 
Aschw. Gr. B. 504, enligt hvilken ui^erm. svagtonigt o, S 
skalle blifvit u (o) framför w på nordiskt språkområde. 
Senare ledet i det anförda adverbet har fattats såsom ett 
fem. sahst, i ackasativ. p9ru-, apru- skulle dä gå tillbaka 
till ett *anpar9, hvilket i allmänhet blifvit till den vanliga 
ack. sing. fem. isl. a&ra, men i detta fallet framfar w blifvit 
p^ra-, apru-. 

Jag vet icke, hvad som varit anledningen till denna 
uppfattning, om icke formen -visu, -visu, som stundom upp- 
träder i andra sammansättningsledet, och som torde ha tol- 
kats såsom hänförande sig till subst, visa f. Ty de Sfriga 
former, andra sammansättningsledet uppvisar, lägga ja intet 
hinder i vägen för att fatta päru-, apru- såsom den vanliga 
formen för dat. sing, neutr., såsom också Rydqvist (V 156 f.) 
och Fritzner (III a. 962 b) gjort. 

Men innan vi vidare granska det ifrågavarande ordet, 
må vi se till, om de öfriga exempel, som anföras på anförda 
Ijndlf^, äro mera oomtvistliga. Terviksstenens ladawarjjaa 
(LäfBer i Uppealastudier b. 1 noten, Noreen Äisl. Gr.' s. 345) 
är det tydligen ej, då inskriften faktiskt lyder ladawarijaa, och 
det är tvifvelaktigt, huruvida det tecken, som står öfver ra- 
den, Sfverhafvadtaget skall läsas som u, än mer om det skall 
vara en rättelse af inskriftens andra a (se v. Grienberger i 
Ark. XIV s. 124 noten). Fsv. likovél (jämte likaveel m. m.) 
är det ej heller. Ty då detta ord säkerligen är Öfversätt- 
ningslän af mit. tikewol till den yngre fsv. — ä. fsv. har 
iamvtef, cemval ist. jafnvel — , beror dess o utan trifvel pä 
Ijudsubstitution. 

Därmed är förrådet pä exempel, som skola bevisa den 
uppställda ljudlagen, uttömdt Vi ha funnit, att ett (Hkoval) 
ej kan åberopas, ett annat åter (ladawar^aa) snarare talar 
mot än för den. Det enda återstående exemplet (f&ruvis(u) 
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Mir Medea mka hAngenoB ntMBtänkt YI bctefn A hfacc 
Octa BppnArfcsunlieten p& aOdaiu fiül am "jiniMliliriBt 

ttm fc^«"*-* (Xoraea AiaL Gr.' s. M3X trdl^cB ^ m- 
mmd. ■otevarif^faetm tili ett isl. fäsim, vidai« Skodbofgftnk- 
HMtfl» fttawin^ troU^B idmtidU BMd deC flu. JOmnm^ Ai~ 
trtni^ VHlarv vcluA L ßiT. iliitväii^er 'UlTÜIig, fllasnaaf, fir 
iM kv«r wh «1 »kall ihm, oit dm tmtalade IjndligM g 
UtlWr »trwk, ovh «tt fötjaktüge> iid'mnsfH), ^^n»ü(ii) måatt 
ftirKtAi* pA animt j*ätt, äa Noreen gjort. 

IM ^r«- (i^ru- under B&daM fljrfiÅllandeD blir klart — 
de« ttiAoM> ju vajr% hva*l <let »yaes, B&mlig«! dat siag. nentr. 
-, ef)tlt>r U«<t bluU att kumma tili rätta med andra ledete 
vMlamlt' foriiifr, sjrunerlitr*»! deo med utljudande a. 

K)-iii («ktiiit ar i^ »atf i ayaord. dialekter neutr. Vid 
»Hlitit Hf t« ba vi ftt fviii. subift. i^a 'säng'. Samma forbål- 
UihIw lyi'li« )m tttft ruiu i de fyrnuord. uprftken. Man sSzliBU 
Ht tmttt Ull tH-h Ott feui. dm*. Fht bar ett vis och ^ 
lei."'*, Uuip< i nlluiäubtft Tfu. wb mindre skarpt skilda tOl 
tpttiT'Hwti, Mi'ii att äfvea i fbt. det fiJrra orspningligea ya- 
tH itøiitr., MriA tydvT förutum dew tMiknad af de starka fe- 
miiMftfrimn ftinWW ^ (Fht. yr'Aa) attributets form i sädana 
filt, «Ufjffk M>ui tinlf/ wii', oHiktr wlit. 

t'A vi im vilja fOrktara de olika formerna af senare 
<«tHiit)4ii«j(lhMiiKnttHlot t ofvai) tturørda adverb t>d>iip» o. s. t^ 
hn ti l<riltiK*-ii att ut^'Ä frftn ett neutr. «s, ty 8& fordrar 
v^iu. KrAifii l>lir blott, oui »ummtiutaU i betydelsen mellan 
itft imtit. (>(>h iU<t fem. »übet, ft^t rum i nonÜ^ spr&k Uk- 
Mifft I tjTfikH, (H'h inöjliirt^u dot fomintua kunnat låna former ät 
(U* (K-idr«!«. NAittit, m>u) tydor pä att a& skulle ha skett, 
w i»« fj. AdvprtH-ts vflnlmide former torde ganska Tål 
hiKid« fr-rklara« udin ott «VIttnt antatraude. 

Lftltupt fTirMÄr iitnii kancko -ti»/, eom röjer sig som dat 
ni$i\t. lill del n*inr. ,-if. Sttiuma fom utan ändelse (se No- 
re«i. AiBl, Or.' ^ JUfl. n.) kan ju myckft vftl -ria vara. 
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-visa i pffruvisa torde ha f^t sitt a genom analc^nflytelae 
firåii mängden af adv. på -a som u/a, karda, atwliga o. d; 
Xterst&r då -i^su, ~viau i isL fi&ruvisu, fsv. apruvisu. Samm& 
farm tycks föreligga i det isl. cU sva viau. Kanske kan man 
fbrklara detta visu pä annat sätt äfven utan att ställa det i 
sammanhang med det fem. visa, som ju har en alltför a&ä^ 
sen betydelse. En möjl^het är emellertid, att i detta 1 
både isl. och fsv. belagda visu en instrumental af samma 
slag som t. ex. *kaupu i kauptmautr glömt sig kvar, skyd- 
dad af den adverbiella dräkt, den kommit att ant^a. 

I Tydning af gamla svenska ord s. 124 ff. förklarar Kock 
f Av. tnidhvæghuj -vaghu 'i midten' såsom en ack. plur. i an- 
slutning till att isl. understundom bar formen vegu af vegr 
Väg' i ack. plur. Han åberopar sig på det isl. å miS^a vega 
(Qfslasaga Suresonar), hvilket dock ej har samma betydelse 
som fsv. midhveeghu, utan betyder 'halvveis frem'. Då man 
snarare skulle vilja finna en sing. i uttrycket än en plur., 
skulle man kanske i midkvæghu kunna se en kvarlefvande 
instr. sing. på -u. Till sin funktion vore den att jämnställa 
med den fev. instr.-dat. hwtu 'borta', e^. 'i anseende till 
vågen {burty. Jfr. vidare Eddans mi&rar hrautar (Rfgs^.), 
isL midbreytia, mi&leidis. 

Om man med något sken af berättigande skulle kunna 
betrakta enstaka fall i de till oss komna handskrifterna så- 
som ai^aiserande instrumentaler på -u af samma slag som 
*kaupu o. d-, v^ar jag ej uttala mig om. Jag vill blott 
anföra ett par foil, där ett sådant betraktelsesätt ej möter 
några formella hinder. 

SigrdrifumÄl str. 16 v. 2 lyder (Sijmons) ä uJfs kloom ok 
d amar nefe. Det sista ordet har i God. r^. formen neji. 
V^lsungas. däremot har nefxu. Jfr. fsax. instr. nettiu till mitt. 

Yid sidan af ßökstensinskriftens tnd go^xtaa hosU st&r 
ett isl. unå jarifar hpslu (Hallvardr Häreksblesi enl. Sn. K-ns 
Skaldskaparmål). Gfslason (Äarb. 1868) öfversätter detta- 
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'smier Yttraem t aeet (Yg^drueb Krone)'; Yt gfli w o n Iter odi 
teoMee med honom Ba^^ 'ander den HMsektmng^ (ia«2a f.), 
■om danner Jordem Qnenee', dn. 'inden Jmdens Gnenae*. 
fflralle mdpigen CHølasom Sfrei^ttiiiog, mm ja ir mj<^et 
Üitare att fönitä &a den aodra — 'ander jordens hanelrtftng* 
är ett besjnnerltgt attrjck — och som rtänuner mera med 
lUnutenent 'ander jordAngdens faanelträd*, kanna foreTaias 
genom antaguidet, att h^åUt vore en arkaistisk instr. tili hasl 
m. llasieltræ"!' 

Runinskrifter äro i allmänhet sä otillförlitliga och så 
osäkre, icke blott i frfiga om tolkning, ntan mången gång 
(xskså i fr^ om läsning, att jag ej vägar mera än som ett 
kuriosam i frågan anföra ett bland andra anträSadt ætalata 
'ÆBtalanda(?)' (Brate Runvener s. 121: 'Æstalandum'). 



II. AiUøktlTen på -//fr och adverben pä -I/ga {-fa) 1 

IsL oeh fho. 

Bldraff tlU kAiuiedoiiien om deras blldnlngiliistoria. 

I Ark. XXI B. 108 ff. har Kock risat, att ett af de 
sätt, p& hvilka adj. pä -uligr i isL-fno. bildats, har varit fSl- 
jande. Till adjektiTstammar på -ug fogades suffixet -ligr, 
I relativt oakcentuerad atafvelse bortföll därefter g mellan u 
och /, hvarigenom -ugligr blef till -uligr. Af t. ex. nauift^ 
'nødtvungen, nødig' bildades naudugligr, som Ijudlagsenligt 
Ofvergick till nauSuUgr. Gleaom association med adj. pä -ugr 
bibehölls eller snarare återinfördes ofta g. Så t. ex. ofta 
nauiSt^ligr i st f. det Ijudlagsenliga nau&uligr. Jfr. munug& 
o. d. i st. f. Ijudlagsenligt och i äldre tid vanligare munü&. 

Ett annat sätt, på hvilket adj. på -iäigr uppkommit, fin- 
ner Kock i a(ij.-bildningar med sufSxet -ligr af adj. pä -ull 
8ä har t. ex. heimuligr 'hjemlet' bildats af h^mtäl 'som det 
tilkommer en at have, besidde, bruge som sig tilhørende*. 
-tUtigr har Ijudlagsenligt blifvit -uligr, i det att Mjudet ftr- 



dbyGoogle 



Swemüng: OrdbildaingBfrågor. 29 

eoklatB mellan en vokal med levissimus och en vokal med 
semifortis. 

Sedan man pä dylika vä^r fött en typ -uligr, har man 
ofta bildat adj. med denna ändelse utan att ut^ från ett adj. 
p& -ugr^ -ull Ekvationen skyldr 'ekyldlg' : skyldvligr (bil- 
dadt af skyldugr) 'tilbørlig, fornøden' = rikr 'rig, anselig' : x 
gaf riktäigr 'anselig' till svar. Äfven sfidana adj. kunde Sk 
ett ff före ly som om de hade utgatt från adj. på -ugr. Ex. 
rikugligr utan a&^t *rikuffr. 

Till sist yttrar Kock en förmodan, att adj. pä -iliffr 
uppetätt af adj. på -igligr^ bildade af ac(j.-Btammar på -i$r, 
allt på samma sätt, som vi nyss sett adj. på 'uUgr uppstå. 

Riktigheten af Kocks uppfattning af adj. på -idigr med 
adj. pä -ugr^ -ull vid sin sida inses lätt. Och att adj. på 
-u/^ kunnat bildas på analogisk vi^ på det sätt, Kock 
förmodat, behöfver ej heiler dragas i tvifvelsmäl. En fråga 
att öfverväga blir däremot, om sådan analogibildning ägt 
rum i någon större omfattning, om hufvudmassan af adj. pä 
-uligr (möjligen också dem pä -ii^r) får förklaras i anslut- 
niag till Kocks uppsats. Jag vill i det följande framlägga 
mina egna tankar i frågan. För att samla synpunkterna in- 
ramar jag dem i en kort öfverblick af adj. pä -Itgr i all- 
mänhet med hänsyn till deras bildningshistoria, sådan jag 
uppfattat den. 

ursprungligen uppstodo väl adj. på -ligr blott genom 
att foga denna ändelse till en nominalstam. I synnerhet ut- 
vidgades naturligtvis förutvarande adj. med ändeisen -ligr. 
Största antalet adj. med ifrågavarande sufBx torde ha upp- 
kommit pä sådant sätt. Från äldre Eddan, som pä ett par 
undantag när ej uppvisar adj. pä -Ugr med '1)indevokal'', må 
anföras några exempel. 

Förutvarande adj. ha utvidgats med ändeisen -ligr {-liga) 
i t. ex. 
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øabetantiT ha kfledto L ex. 




r/>^ 'goldea*:^»» 'gold': 

^igr 'kräiigltdi' : JbMoi^ 'köoig'. 

^^^olle detta IjudlagBcnligt ha lydt *gtfidigr. Sedan ^ 

^oC*S^ \^Tt, h»^ at«n t'tfTcl d« 'o« "^ sOendc « af dm 

{,;^i^ ^X^JaM 8{ffå k kän8 l «D kmmat fattas eom ett sUgg liin. 

Qjcö^^^^ icke A myckel i ett sUaiit faU son 'gefmUffr^ 

je^oV*^^ j t Cl. ihflämligr med adj. sity/t^ rid sidan. Dft 

01©«» T^d de »f «dj. på -nyr nppkomna adj. p& ^^ aj. 

eflieVl^^Tj fSrerinnande Otal i jämfordse med ^iga «dj. p4 

fporti ^ Js d& desBotom sammanhanget med adj. pA h^^ ej 

4tg«'> jamnalB ur sikte, blir det oTiast, ob den på antagna 

e^'^ ^oinn» typ«i -uligr nigtnsin kaa ha Tant synn»- 

^St ^f^uktiT i analo^bildande riktning. Utsiktenia ha ej 

Üge* Synnerligen stora for att man t ex. till ett adj. rUr 

^*"^t_ ha bildat ett adj. riknligr efter den sällsynta typen 

ellre än att bilda ett *rikligr genom att foga 

art till adj.-staiiunen, pi samma sitt aom sk^ 

[lassai: adj. på -ligr som t. ex. likiigr : liUr^ »tor- 

8. T. Hvad betiäfiar adj. på -tiliffr, utgångna 

^ -ull, ha de natarligtris ej spelat n^;on nämn- 

å deras antal torde ha inskränkt sig till några 

ådana förhållanden torde det i någrai mån vara 
tt något allmännare, mera själ&tfindigt äUt för 
på -utiffTy resp. adv.-bildning på -uOga (-tUa) i 
idj. på -^ eller -uU varit utgångspnnktoi, kön- 
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Som bekant förekomnier i de fonmordiBka Bpr&ken ud- 
derstimdoni ensam dat. sing, neutr. (eg. nntram.) af adjektiv 
gftsom adverb. Sä t. ex. isl. nokkuru 'nogenledes, nogenlunde, 
omtrent', fullu 'til folde', nögu 'tilstrækkeligen*, Ipngu 'hr 
lang Tid siden', skpmmu 'nylig', störu 'meget, i hei Qnid*; 
fev. allu 'alldeles, helt och h&llet', lat^fu 'för Unge sedni', 
saklösu 'utan ansvar', warplösu 'utan T&rd, tillsyn', pwaru 
*pft tvaren*, snimstu 'nyligen' o. s. t. 

Vanligare är dock, att samma form, styrd af en prepo- 
sition, bildar ett adrerbiellt uttryck. S& t ex. isL at fuiUt 
= fullu, at någu = n6gu, fyrir l^vgu = l^nguy vidare méS pUu 
'aldeles* --= fsv. allu, at vhu 'visseligen', at rpngu, med' r^t^ 
'uretfærdigen', at réttu, me& réUu 'ref; fsv. map allo = allu, 
for lango = langu, at saJäösu = saklösu, at minsto 'åtminstone', 
vidare ßf nyo 'p& nytt', map vrango •= isl. med rpngu, t godho 
'i godo' o. 8. v. 

Af dessa b&da i fomspr&ken förefintliga klasser advsr- 
biella uttryck Ox väl den förstnämnda anses ursprungligare 
än den senare. Ty i detta som i andra fall torde anvfUid- 
ningen af preposition pi ett tidigare språkstadium ha varit 
mindre än pä ett senare. Det torde ocksä få antagas, att 
adj.-adv. på -u haft en betydlig frekvens under en förlitterär 
språkperiod. I litterär tid ha de oftast f&tt vika för andra 
bildningar, t. ex. för formerna på -( (ack. sing, neutr.), ett 
/Örhällande, som kan spåras i sidoformer som fsv. saklösu : 
saklöst, myklo : mykit 'mycket', isl. nokkuru : npkkut. Som en 
särskild klass, hvilken vi för värt syfte helt visst få räkna 
med, kunna betraktas adjektivformer (dat sing. neutr.) på 
-u i sådana uttryck som isl. fpgru skaltu hetta 'fagert skall 
du lofva', där instrumentalobjektet fpgru sväfvar pä gränsen 
till rent adv. (jfr. Grg. ^ mair svarar pdru en er; ef maSr 
svarar einugi, par er hann er spur&r ^älfr, e&a svd pitt 
hann svart Ipgvülu; se Fritzner: svara). 
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Samtidigt med att adj.-adv. p& -u af berörda slag ännu 
hade god kura, torde adv. på -Uga {-Ut) ha vunnit terräng. 
Det synes mig ej oantagligt, att man dä utvidgat adj.-adT. 
pä -u med denna ändelse, hvarigenom man fick adr. pä 
-idiga {-läa). Och hade man väl ett adv. p& -uliga, dröjde 
det helt visst ej länge, innan man härtill bildade ett adj. 
pä ~uligr. 

Till följd af den starka decimering, som skett med adj.- 
adv. pä -u, kanske just pä den grund, att de nybildade adv. 
pä -tdiga utträngt de ursprungligare pä -u, synes det ej kimna 
uppvisas mänga fall, där den antagna utvecklingen ligger i 
mera öppen dager. Ett sädant företi^er dock i fuUtdiga 
'til fulde' :/tti/» iat fullu) d. s.:/«ffr 'fuld'. 

Mänga tillåta emellertid gifna förklaring, t. ex. 

rciSuliga 'i eller med Vrede', reiäuligr 'vred af Udseende' : 
*reiSu (i c. ex. *svara rtiSu; jfr, ofvKo) -.reiär 'vred'; 

virhäiga 'med Flid og Omlin' : *virku : vtrkr 'omhyggelig for 
noget'; 

rihtliffa 'paa saadan Maade, at man søger, har Ære deraf, 
vinder Anseelse derved', rikuJiffr 'anselig' : •ritw : rikr 'stor, an- 
selig'. 

AnmärkningsTärdt är, att utvidgning af adv. med än- 
deisen -Uga kan påvisas i fall, där det ej kan vara tvekan 
om utvecklingsfÖrloppet. Sä t ex. optliga 'ofte' : opt i. s.; 
sunnarliga {-la) 'i Syd' : sunnar 'sydligere, sydligst'; sirliga 
særskilt, hver for sig' : sér 'sär', 'særskilt, for sig selv adskilt 
fra andre'. Afven adj. pä -Jigr finnas vanligtvis: optligr 
'hyppig'; sérligr 'særlig' '). 

Icke blott af adj. utan äfven af subst användes instm- 
mentalkasus adverbiellt Att adverb på -idiga, resp. adj. pä 
-tdigr kunnat uppstå äfven af dem, därpå synes fallet fur- 
Stiliga 'overmaade', furifuligr 'forunderlig' ifurifu 'overmaade' 
-.furSa t 'Vidunder, noget besynderligt eller overordentligt' 
tyda. 

'} I gfirlifT 'snpfcniu' fur«)igger t. o. m. an bildninfc fk pr«p. 
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Talrikare repreBenterad och till sitt ursprung säkert än- 
nu svärare att förklara än typen -täigr är typen -iligr bland 
adj. med suffixet -/^. Kocka förmodan, att adj. pä -iligr 
skulle uppstått af sådana på -igligr, bildade af adj. på -igr, 
synes ej kunna bekräftas, efter hvad jag kunnat finna. Där- 
emot torde en del, men relativt fä, ha uppstått af adj. pä 
-ivUigr bildade af adj. på -itm. Så t. ex. 

iristüigr, hristinligr 'kristelig' : jfcm/tnn 'kristen'; 
låSiUgr, leiSihligr 'afskyelig, hæslig' : leiSttm 'nbehsgelig'; 
iMsgüigr 'skaaDBom' : vtegitm d. s. 

Vidare kunna naturligtvis i ett och annat foll adj. på 
'iligr vara bildade af adj. på -ül som t. ex. heimUigr 'hjem- 
let som værende i ens retmæssige Besiddelse' : heimiü 'som 
det tilkommer en at have, besidde*. 

Men detta räcker icke till att förklara typen -i^igrA 
stora användning. Hvar själfva ursprunget till denna är att 
Böka, blir i hvarje fall en obesvarad fråga. Ett försök till 
svar må med en viss tvekan antydas. 

De flesta adj. på -iligr, resp. adv. p& -il^a synas stå i 
nära sammantumg med ett subst, på -t, fem. eller neutr. 
Så t ex. 

fésuigr 'ønskelig, som man maa sjmes ffodt om'i f^aUiga 
'med Lyst, beg^'ærligen' : f^si t 'Lyst, Begjærligbed'; 

lygiligr 'uaand, oaaudfserdig, bedragersk', lygüiga 'asandfeer- 
Aigen'-.lygi f. 'Løgn, Usandhed'; 

krcBsnÜigr 'saadan, at man vil prale med noget, rose sig der* 
af : hrfesni f. 'Praleri, Skryden'; 

fj^k^ngSiga 'paa Troldmænds Yis' : fjplhgngi f. Trolddom, 

levfiligr 'tilraadelig', legßiga 'nforment, uhindret : le^ n. 
Tüladelse'; 

mimtÜigr 'fortjent eller værdig til ak ihokomtnea', miimüiga 
'med, i Hakommelse' : mtnni n. 'Hnkommelse'. 

Skulle det vara möjligt, att fem. eller neutr. subst, på 
-i i förlitterär tid användts sä pass adverbiellt, att de under- 
stundom t. o. m. utvidgats med ändeisen -liga, hvaraf sedan 
adj. på -ligr bildats, allt på samma sätt, på hvilket möjligen 
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typen -«%a, -idigr till god del uppstått, ooh att man pft så 
sått lärt ag att utan vidare betänkande till ett aubat. på -e 
bilda adj. på -t/t^, tesp. adv. pä -Uiga?- 

I ett fall tyckes det vara tämligen tydligt, att verkligen 
förloppet varit det antydda. Af det såsom ßlratärkande adv. 
fungerande, ursprungliga subst, geyai har bildats geyailiga 
'særdeles, overmaade', geysiligr 'overordentlig, særdeles stor' 
(jfr. /wrd'« :/ardW^o, furäultgr). 

Erinras må om Eddans råa nåmu rilei 'de började ro 
med kraft' (Atlamål). Jfr. ock peir af rii« rinna létu (Hel- 
gakv. Hund. I). 

Ett orepningligt subst, på -i lefver ännu kvar såsom 
adv. i vårt långe isl. lengi got laggei f. 'Länge*. 

Talrika adj. på -iligr, åtskilliga ocksä pä -uligr, synas ha 
bildats analc^kt på liknande sätt, som Piehl (se sid. 20 f.) 
antagit för subst, med bindevokalen u, dvs. att med an- 
slutning till sädana fall, där man jämte aubst. hade ett verb 
från hvilket den oreflekterande språkkänslan kunde omedel- 
bart derivei-a adj. (adv.) som t. ex. ßsüigr, -o :/jfe» s. ifyaa v. 
man bildade adj. pä -Uigr, -uligr, utan att något subst, fanns, 
genom att omedelbart utgå från verbet Så torde ha upp- 
stått t ex. 

hrasriligr 'bevægelig, rørlig' : hræra 'sætte noget i Bevægelse'; 
kyssUigr 'saadan som kan byBses, som man kan finde Behag 
i at kysse' :%s8a 'kysse'; 

fAgtdigr 'pyntelig' :/(^o 'pynte'; 

sJapuligr 'taalelig, npaaklagelig', aJåpulMa *paa en taalelig 
Maade, sasvidt det gaar an nden at noget er derpaa at adsøtte' : 
sJnpa 'ordne' m. m, 

Till sist må påpekas, att stundom adj. på -ligr med adv. 
på -liga bildats på samma sätt som vanliga juxtapositioner, 
dvs. som om -ligr varit ett nomen, som kunde fongera 
som andra led i en juxtaposition, hvarvid första ledet fick 
den eljest i juxtapositioner brukliga formen. Detta bildnings- 
sätt för väl anses tillhöra ett tämligen sent språkstadium. 
Några exempel må anföras: 
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trottsliffr 'af Beskaffenhed som Trold', trdUaliga 'paa eo Maade 
som Trold', jfr. troltslæti 'Brøl af Trold'; 

matoi^r 'spiMÜg', jfr. matarkaup, matorJ^H m. &.; 

aadtdigr 'aandelig', andaliga 'aandeliffen', jfr. oitdo^ff o. d.; 

riddaraiiffr 'eaadan aom tilhører, er eieDdommetig for riddari', 
jfr. riddarabÜHoäry riddaraliå o. d.; 

bråifurliffr 'broderlig', jfr. bråiturdåtHr, hråSwdråp o. d. 

Åfren adj. på -uligr ha stundom uppkommit p& sädant 
sfitt, t. ex. 

hirl^igr 'kirkelig*, jfr. iür^fridr, IdrkjvgarSr o. d.; 
re^tdigr 'ved Begler ordnet', jfr. reglumwr, regMwdd o. a. y. 

Ädj. på 'äigr ha naturligtvis också bildate på samma 
sfttt, men de låta mindre lätt utskilja sig. 

lUlågff. vU korFektnrUanliiffen. 

Efter det mantukriptet tåll min oppesta inlämnats till tiyok- 
niag, har jag blifVit nppmårksamgjord på att H. Pipping i en ny- 
ligen ntkomtnen afhandling "Zar Theorie der Analogiebildung* 
(i Memoire« de la aociété néophilologiqae ä Helsingfors. IV) s. 264 f. 
berört frågan om Bammanaättningama på -unautr. 

Hnfvadpnnkten i Pippings förklaring är, att i^stamakompo- 
Sita, sedan stammens slatvokal synkoperata, kannat antaga ett 
binde-u genom analc^-inflytelBe från «-stamskomposita. Så skalle 
t. coc ett *far-nat4tr ha ombildats till ett */aru-natitr genom på- 
verkan af Bådana w-stamskompoaita aom *lagu-ata/r. Den i oppo- 
sition mot ett sådant antagande stående motsatsen mellan de lit- 
terära /pm- ooh Ipg-, lag- tror sig Pipping korema ifrån genom 
hänvisande till de "Accentstönu^en", som *far- vid synkoperingen 
af den nraprnngliga stamslataude vokalen lidit. — Efter fpnmautr 
oob «pimaufr, son uppkommit på sådant sätt, ha Öfriga kompo> 
Sita på -mtautTt hvilkas forstå led eg kan betraktas som gen. sing, 
af ett svagt fem. subst., bildats på analogisk väg [I]. 

Det torde vara öfverflödigt att inlåta sig på en ingående 
kritisk granskning af Pippings uppfattning, då enhvar helt visat 
omedelbart skall inse dea osannolikhet, om ej dess omöjlighet. 

Lund 1905. Julius Swennlng. 
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Nogle oldislandske aksentforhold. 

Det er aksenten pä eller den metriske behandling af af- 
ledningsendelser og sidste sammensætningsled, det her skal 
dreje sig om. Ganske vist har E. Slevers i sin Altgerm. 
metrik § 38 i det hele og store fremstillet forholdene, men 
en detaljeret undersøgelse af de nævnte ordbestanddeles be- 
handling hos skjaldene turde alligevel være på sin plads. 
J^ har for öjemedets skyld gennemgåt hele den gamle skjalde- 
poesi til G. 1200 (^ af det 13. årL-s skjaldekvad især Snor- 
res og Sturlas. Selvfølgelig er det kun de lige linjer i drot- 
kvædet (samt beslægtede versemål *)), der kan bruges; ogA 
de ulige linjer i kviduhåttr og tvfskelft 

Det er ikke sådanne sammensætningsled, der kan be- 
tragtes Bora mere eller mindre selvstændige ord, der her kom- 
mer i betragtning. De er alle uden undtagelse temlig stærkt 
betonede, næsten eller ofte endogså helt lige så stærkt be- 
tonede Bom det første led, hvis betoning ikke derfor er for- 
ringet 

Enkelte oprindelig selvstændige ord vil dog her blive 
medti^e: 

Det gamle -Pér (run. petoas) er blevet til en ubetonet 
endelse -åir (eller -ä^r), som f. eks. følgende linjer viser; 

V6åat Hanäi (rimet ^ framäi). ^rdr Sj&r. 
Hamdis gannsr tQmdam Jfimsv. 

og sikkert også i linjer som: 

samr&äa peir HamSir Bngi 
geirs HamctiB mik &Am3i Egill. 

Der findes intet eksempel på det modsatte. Heller ikke i 
£ddadlgtene. Ät indsætte Hamper i Hamdlsmål er næppe 
forsvarligt. 



■) Derimod kan hrrnhent ikke brugei p& grand af detB metriske «rt. 
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Eodeleen -vér eynes det at forholde eig lidt anderledes 
med. I man^Davnet Olvir^ der jo blev temlig almindeligt, 
findes kun ubetonet -tnV (eller rettere -f<t>, o: -ir som den 
almindelige endelse -tr). Vi finder derimod Hhifvér, J-^h 

Hlfidvés sali Gndr. forn. 
Pä den anden side er formen Bl^fvir^ J- ^ sikker i en 
linje som: 

HIpdTiB déttir Vpl. (10) 
og vist (^så i: 

va» HlQftvi borin — (15) 
Hos Bragi forekommer: 

Bsndves b?fQai). 
Her beror alt på, hvorledes AP/ud' skal læses, om Iv^fvS eller 
haufvA. For det sidste taler bestemt en linje som valirat^f 
/jogur hatifwif hos samme digter. Altså skulde Brage have 
sagt Randves, men det er ikke umuligt at han har kendt 
c^ brugt både hofiäf og Aoif/iid'. For -vér (betonet) taler be- 
stemt fra senere tid: 

Baodvés bana Darr. 
sammenlign: 

& Bandvere (-vésf) Stnrla. 
At Bandvér holdt sig uagtet Hlp&vér tidlig blev til HlpiT' 
vir (^ Qlvir aldrig optræder anderledes end som Qlv-ir 
hænger sikkert sammen med at Bandvér forekom mindst 
hyppigt i daglig tale. 

Jeg skal nu gå over til andre sammensætningsled, der 
enten er oprindelig selvstændige ord eller udgör meget væg- 
tig^ stavelser. 

•rosta, i orrosia, hvad enten rosta er opstået af rasta 
(oht rasta 'hvile') eller vi mulig har med en stamme orr- 
og afledningsendelse -osta at göre. Stavelsen -roaU er altid 
stærkt betonet, som i 

*) Jeff bem»rk«r her «nftftnK for »Ile, kt jtg »f drotkvndad« linjer i 
Mgl«n «ICjfor dat lidst« led (ord) i oitoMrne. 
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iSr ta oROBta Eyr. 

HL ULHUHU TwgiiWM^ 

OEDHta nKHartna Hau. and. osr. 
Af ori pi -Mfa find» Mlaste i 
huUoBtai g^ Ghbü. 
tina?« (iinitigelM opognet. 

-^arr I - dhc ilvi elLer = jeür): 
lt«ar Döaarr Tn^ 
GantMR- snpnim Haakr. 
(Ttunwrr Got« talk. 

Iwrr mwin-^vn Sigr. 
1.>MCS vidi Hkllfr. 

Btftuttiii^rnt er tkke knyttet alene ül -arr og -ars, men 
0|^i dl -ar, jfr. 

Nb tiuaakri Oddr. 
b^ t^naaui — 

HvriBKKt »täür linjet som 

Amn me; fyr Pj6å. A. 
IVt 9«mm« gwlder endelsen -urr: 
Ii6dare viDW Eaakr. 



M» HklfdftDr Togl. 
ftt Rkirdanar - 

HalfduiB sonar Nkt. 
itv, né HalHani HAIfea. 

Pim Halfdani Qrv. Oddu. 

Ku uiHlt«|i«l»e herfl-a er 

HKlfdan svarti Nkt., 
tirøliff Hon tid. 



IT&kon vitam &orl. 
IIAknn lainaa Sigv. 
lUkoD flntr Sigr. 
of Il&kon Starla. 
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-ar*r (1): 

ok SignrS Eyv. 

Sigorcbr kom aor&n ^j6A. Ä. 

hardriär med Sigordi JétnsT. osr. 

-wrdr (2) = ver^ altid betonet; en undtagelse er ikke: 

pndnrdr Utinn rerdi Krék-, 
da der her kan læses lMiwn\ der findes eksempler p& at vo- 
kalen forkortedes: 

latum br;^dan lijpr bita BUkkr 

latnm randhoeing reyndaD Ne&ri, 

(^ i hvert fald vuer rimet witr : veris-, at ur&r m& være 
stærkt betonet Derimod er der brud p& reglen i: 

{»Ddvert folk at ifn^t 8j&^, 
hvor enten -vert eller folk taber noget i betoningsstyrke. 
-undr i mandsnavne: 

Tard J^randr Yngl. 
Tard Qnnndr — , 

hvilket jo er hvad man væntede. 

■yn i stedsnavnet Bjprgyn = oprL vm, er altid betonet: 

Brørgya fyr 6-^[njn ESn. Sk6I. 
BjflTSynjar til Bpgnv. 
i Bjorgyn Nkt. (3 gg.), 
t)inghlynr til Bjprgynjar Starla. 

jfr. yn i Sigyn: 

&rmr Sigynjar [Sigrinjar] ^j6d. hv. 
og i fjprgyn: 

^ Oprgynj" Oddrgr. 



•angr: 

-éttr: 



leidaogr Dan» Tindr 
i Eaapangi Nkt. 



(ind6(ta rinar Ülfr. 
-U^u, tøgr £ eks.: 

ok tnttnga Nkt. 
« tvitegir Krik. 
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k EIKÆ» Ktvm. 
Det c^iindelige 46 i Oda er bleret mæiielig ændret^ i 
det 6 bar tabt nn længde og betoning og oid^ er blevet en 
almindelig øn-st^ oom. Osla ær- Ekse.: 

i Olla bæ NkL 

gmnr i Qaln ast. 

ObIq hajar (QardRr) Sbul» 

jfr. Arkiv yn, 247. Denne omdannelse er mulig qtecielt 
islaodek. 

Jeg skfd nu anføre n<^le eksempler p&, at en staTelse, 
som skolde væntes at være stærkt betonet, mister denne be- 
toning, eller bvor den metriske form, hvad der er sandsjm- 
ligere, er tilsidesat: 

Andno fyrstr eno Bftgnr. 
Her er -tm vistnok ubetonet, nagtet det er opstået af -vmis. 
Jjeifr (af *Aniäaiiias) findes overordenlig ofte i vers, 
og i de allerfleste tilfælde er leifr stærkt betonet f. e^: 

Aleif komiim H&llfr. 
Åleift sonar Sigv. 
hngreifoiii Aleifi UIfr osv., 

men herimod står enkelte linjer som 

Aleift m9gr en fijftrn krepph, 

ÖUfc brödnr I ^^ 

ÖUfrkym )^^- 

altså kun ekss. fra 12. årh. 

Fremdeles findes: 

B^gnvsldjB nidr i Ärn6tT 
sllvaldB menn & Bj^rn kreppb. 
lutleggs virdi Vinr BAf. 
^rbj(»m BTsrta Oddi 
våmx god nodra Gamli 
Q^IvIbs gods vinr Leidarv., 

alt, med undtagelse af det første, fra 12. årh. I det hele 
synes denslags metriske fejl at tilhøre en sen dd, hvor man 
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var begyndt at vanrøgte formen nc^et eller mulig fordi be- 
toningen virkelig var bleven noget evækket Derfor har man 
åog selvfølgelig ikke lov til at ringeagte skjaldekvadene som 
vidnesbyrd i det hele. 

Andre endelser med lang vokal eller kort vokal med 
flere konsonanter efter, der her kommer i betragtning, er 



-andif -endr (partic. præs.) er altid temlig stærkt be- 
tonet, som f. eks. 

ok gjallanda E^ll 
brionaada s6k OMmr 
reifendr mann "EgiW 
befbendr setn Eyr. 

beidendr viS styr — kendir Holmg. B. 
sem eyäendr Guui 8. 
virdendr Bä& — kendn Tindr, 
osv., en mængde eksempler og ingen optegnede undtagelser. 
-endt: 

«D ørendi Sigv. 



■astr: 



-am: 



snjftllastr &dir Leid. 
SDjallastr konnngr nt. 



nndam freknm Kr&k. 



derimod st&r: 

ieamt roeidr at Skallagr., 
hvor -am synes bragt ubetonet. 
-m i Lttndun: 

Lnndäo saman t. Kolb. 
Lnnd6na {lér — snfinat Ott 
-üs: 

Ma^ås konnngr Sigv. 
Ma^ÖB kjalor l^6d. A. 
Magnis fpctar Ikooang, eonar] Nkt. 
derimod strider: 

Mafpiös reidr af l*jöd. A. 
Uagnäa g6di Nkt. 
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denne fremmede endelse kunde altet Multativt braget ube- 
tonet. 

kläas Péträ« Sigv. 
■jir: 

sinjér laga Si^. 
men 

sinjor framm ! sBmme; 

om denne endelse gælder således det samme. 
-åri: 

of altfüi Loft. 

slt&ri Igg — 8&ra Llkn. 

Sammensætningsled med éa vokal efterfulgt af én kon- 
sonant, stavelser der nu på- Island er s& godt som uden 
nogen betraiin^ 

4ifu, i talordet. eUifu, er altid temlig stærkt betonet: 

af elliJii Vém. 

t)Ås ellifa Gnttb. 
fVr ellifu Adod. 
ok ellifa, Nkt 
en vid ellifn %iU. 
•aii, i impf, af svage verber (= got, Sda) efter 4. kl. 

OB lifnadi Sonat, 
at varnadi sat. 
glfipBiidn GKbIi s. 
^ Bpdladi Hald. Rannr. 
8T& baonadi Grettir 
iSt andadisk $6r. loft. 
ea hann vardadi S61. 
ea Bondrndnm Kr&k. 

jfr. part. perf.: 

bifdr Iwrjada Sigv., 
men ikke i ntr.: 

brynjat folk at samme, 

hvor -at er ubetonet. 

•ari, -eri i substantiver: 

birr laiunari Ein. SkäL 
b^ laltara Ivarr 
t EButeri Nkt. 
kærr keiaant Sigv. 
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-ariy i komparaÜT (jfr. got. -ft»*): 
enn tajérsrs Yfe. 
finnrat frceknara H&tt. 
T nR"n oé nild&n — 

-igiy i aldr^e; m^t vi ber har med datiT-endelsen i+gi 
at göre, er det sikkert, at i^ betones stærkt (ikke -gi; den 
metriske form er aden tvivl C; jfr. nyisl. aldreigi) 

eø sidrigi Nkt., Krak. 
Jfr. A. Kock: Accentuierung § 474. Det samme er til- 
fieldet med -t^- i: 

bott einieir Jötnsv. 
pus einiga Ragn. 
at hvfiriga ast. 

-ar i komparatiT (el. -arr): 

optarfr) mara Holmg. B. 
optar(r) an nä — iTarra Korm. 
8nnnar(r} hv^tnAr Ött. 

Jfr. Sievers Arkiv V, 132. 

-ailf (el. -rod', oprl. selvstændigt ord): 

hnndrad Dana Steinn Herd. 
btjndraS brimis Ein. Sktil. 

-an i et par fremmede ord: 

tngjan gamana M. berf. 
Maratan konnngr KrAk. 

Derimod er -up, i biskup, samt -tm i Simun ubetonet: 

byskape fond at PUc. 
Simon akälpr of Ein. Skäl., 

ligeledes -it/, opstået af -v^ (Atn^, kieiff, pannig). 

Endelserne -ling- og -lung-, -ing- <^ -itng- bade i ban- 
kons- og hankönsord er så godt som altid stærkt betonede 
^ bruges i rimstavelser, hvorved betoningen bliver omtrent 
ligeså stor som rodstavelsens. Eksemplerne er utallige. En- 
kelte er fialgende: 

en Sæming Tt. 

Og flere lignende, 
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Brfmngs go3a f^jéd. bv. 

milding snaran — 

9dliQ^ feksk — nngum Glamr 

i lyptingu — lengi oigv. 

▼ing ek h^ å ^äkliogam Grettir oer. 

ni^angs brüar Pj6d. bv. 

at nördangi Torf-E. 

sk^mnngr fetils Korm. 

nngr SkAnonga Ein. 8k. 

verSang braids Glamr ost. 

hele tiden igennem. Bnid p& reglen er i forhold til den 
store masse eksempler yderst fä; følgende er opt^nede: 

erring fell & ^rm. 
bragnJngr skant af ^rketl ham. 
mildingT ^rgag at Aniérr 
eiklingr ^rr en Ott. 
belfing sinn at f^6d. Ä. 
delings grand af Bj. krepph. 
bragnings rerk å BAXd. skr. 
d|^iiig> (()dling8) riks af Eia. Skäl. 
siUingr bMr til Leid. 

I de tre første ekss. er den efter -mg følgende stavelse 
(ord) et verbum, som ikke behøver at betones særlig stærkt; 
de kan således betragtes som ringe brud pft reglen, <^ de to 
første er, vel at mærke, de ældste. Noget stærkere brud 
foreligger hos Ottarr og allerstærkest hos Björn og Haldörr 
skvaldri og Einarr. I disse tilfælde mä >tn^-stavelsen betrag- 
tes som ubetonet, hvis man ikke vil opfatte dem som me- 
triske fejl, hvilket i betragtning af, at der hos de samme 
digtere findes mange eksempler pft den rigtige brug, mulig 
kunde være fristende. J^ er d(^ mere tilbojelig Idl at an- 
tage en virkelig, b^yndende forringelse af betoningen, da de 
fleete ekss. hidrører fra det 12. årh. 

4^. I r^len er denne endelse stærkt betonet, især de 
former, hvor to medlyd følger på vokalen: 

Jwkkiligr med — (»goam Pjåå. hv. 
b^fn^ligr EgiW (St.) 

»adli^ k^ "- *™' 

framligt 1 



aadligr konangs Åmérr 
framligt Haraldr Gldmr 
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^gg^e^ manioa ^r. w. 
mfnligt ängD at Ulfr. 

UndtagelBer herfra er kun: 

THidligr koBtr fyr Åraiir 
bættligt j&rn es ek ^nn. 
æligs moOB fyr Gamli. 

Hvor én medlyd følger p& vokalen, er forholdet noget 
anderledes. Stærk betoning findes i følgende eksa.: 

forlig sæing Tindr 
slnaottig koDODga Hallfr. 
skaplig skipa Staltf. 
sterklig julars Bekst. 
6^eBgilig Leid., 
iamt hoB Sturla i tilfælde som (kviduhåttr) : 
geignrlig, 
^ loflig, 
gtesilig. 

Som ubetonet bruges staveleen i: 

r&mlig fotk ens Arnfirr 
g61ig fpng til Bj. gollbr. 
haglig r^ med ^ork. ham. 

I reglen, kan man vistnok slutte, var denne endelse for- 
holdsvis stærkt betonet. 



Betonet -(^: 
ubetonet: 



heilagr konangr Eid. Sk. 

heilagr vidr sem Ein. Sk. 
beilagb Ml til Drömmer. 
heilog fold til Ara6rr. 

Betonet -t^, •vgr: 

lostwr fSa 3^r. av. 
Iirö^gr konnn^ ^63. A. 
m&ttigr frstnir £iin. 8k. 
m&ttigr tågir samme 
minnigr »\xt\ Anon. 
blöSngr bragnings Rekst. 
m&ttigt Ii^fhd ^. Sk. 
snfidigt Haga ens Bj. kreppb. 
gr^ags ara Bersi 
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«Siigr ken- at An.6pr 

»'»""(f oddr |nn fcéa. » 

^reypogt nerit i Kopm. 

6nin m.ln» ot Stein« Herd 

»Wfigt redr i Sig». 

»«ti« ntn «r K« a 

•Ondiig Ilji >t Ani6cp. ' 
■«*r (-«tr) Bnde. hovedsagelig betonet: 
m)lia«tr %il Egill 
(rvniludp DnitSm. 
Iiriindodr plun Olt 
fllPnudr rtdull Kin. 8U] 

fciSÄ^i^Atn'*"^'"'-'^" 
•» Hk«ir.ili lig,l. 

,„,„, I ''"»»d «»r J«m... 

"'l (t Jotun tj6ä. k» 

VDflllilt lijdr m SigT. 
'"" "'"'•■" li"v«.l«K.'li|t brugt ubetonet: 
d'^llliili nind rf En. SItül 
t irtilimi minn IVr niu*i 

"■■' I«'n« nio SigV. 

diHilicn. u,l fyr I^iJ." 
'"■"Hm »rtdll SigV. 

i>»lll. »,,11, , |v,^^, i;^^^ 
"kl"« Iwl. M Rrfi. <Bv 

«(t«,..li,: '^''»••^•1«. IWlfr. 






db,Googlc 



Finnur JAnsson: Afcmntforhold. 47 

Det første findes i de i en fart digtede Bwegglis-Tfnir c^ er 
Tistnok at betragte Bom en ligefrem fejl. Hald6rr skvaldri 
tilhører det 12. &rh. 

-ül følger hovedBagelig samme regel: 
obetonet: 

tieo^l sin» Hald. 61ir. 

)>engill snekkJD ^6d. Ä. 

Jtengilfl htéår fyr Sveino tjugo. 

{•eogils mpooom Grettir 

ttengtla (ond af 8td^ 

pengils migr er B^gnv. 

gestilø klau of Ein. ^vens. 

ffntils skeidhestam Starla 

Endils nidJB Erik.; 
betonet er endelsen derimod i feigende tilfælde: 

|>eDgila vinar Si^. 

Iwngils tiQfaå P}6å. Ä. 

Pengils veu Steinn Herd. 

^gili synJr Mkt. 

beogila br6ttar Bekat. 

vinniU kona Plac. 

Endils sona sat 

Ekkila ^ti Bekat. 

Hækila sonar torm. 

alt8& knn i genitiv. Af adjj. p& -al er ingen eksempler op- 
t^nede p& stærk betoning; derimod haves flere ekss. pä ab»- 
tonethed. liigeledes er endelsen -ur- ubetonet (findur ^t til 
Bora). Derimod synes et eks. at findes på -ul- betonet 
(^ogol-gripinnX men dette findes hos Sigvatr og i et af hans 
alWferste vers, i^ er Tistnok at betragte som fejL 

Hvad endelsen -arr angår, har jeg qitegnet betonet: 

annarr {tdlinga Bekst. 
m«i ubetonet: 

Bonarr jarl in Erik. 

I det foranstående har j^ intet hensyn taget til sådanne 
linjer, hvor de fiarste 3 stavelser er 3 selvstændige ord, hvor 
det mellemste er et verbum (^ sikkert lidet betonet, f. eks. 

fr^n beit egg i Ein. SkfU. 

enn sitt Icjrr hji samme 

[Mr lånt hardr til t*onn. oav. 
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Den BlagB ord og andre har skjaldene tilladt äg at be- 
tone noget foTBkelligt efter omstændighederne. En sjælden- 
hed er det at finde en præposition stærkt betonet som måt i: 

framnt iD6t Isgnr Saorri. 
Hyppigere findes brod pä reglen om formen for A: -f^ a. i ^ x 
sftledes at -i^l-^ x benyttes, som: 

sorfflsast vUuk Hatllr. 
randalfr greipt i& ^r3r Eolb. 
ainategr T^nar and Anon. 
sV^bdU sæln - alla Osmli 
jfr. Bigrref (»enna Darr. 

I linjen: 

sveik opt ^ — teikntn tj6å. hr. 
in& opt være lidet betonet på grund af nmbc^^vforholdet, 
hvad der er påfaldende. 

Som bekendt findes der eksempler på, at det sidste sam- 
mensætningsled, hvor det første er den ns^ftrøide partikel o-, 
bærer rimbogstavet, som f. eks. i 

ok 6-hryKgr 

heljar bida EgiW, 
jfr. f&r kHon 6-snotr et& H&v. ost. 
Man har heraf villet alutte, at hovedtonen faldt på det sid- 
ste led, hvorimod 6- blev svagere betonet end dette. Skjalde- 
poesien modsiger dette og viser, at hægge led er eller må 
læses lige stærkt betonede. Eksemplet fra Sonat af Egill 
viser allerede dette; linjen er og skal være: x -^ -^. Andre 
ligeså afgSrende linjer er sådanne, hvor 6- bærer bogstavrimet 
Og det næste led danner rimstavelse som i: 

énidraSaQ — ^3.j* Bragi 
öknnna bj^rnmna E^ll 
6btdiDgnm — srfda HAateinn 
6bUÆui — afdao Sigr. 
bfiom 6Iftinii — Ate Bersi 
édrengila — geugnd Bi. hitd. 
MsaioD framm — naair Am6rr 
Ötfla baf - Bt&li Bj. gnUbr. 
figr&taodi — l&te Gatmi. 
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öblld städarn — sfdsn Ahod. 
éviljandi at — sldljask Plac. 
öskfllfandi — ulfar Snorri 
ésBBtt en Tel — mætti eamme 
6bllctr fjt — Gr&dda øsmnie. 
Ddt samme fremgår også af linjer som: 

6|mrfeiiclr Tt. 

|»t8 örétt Egill 

fisvlfr gUta Gamlt 

6Hkfui mile samme 

sT&ti ébættan samme 

61itt goflam OIdr. Tn 

6t>j6d sida ligel. 

6sid j^fiuT liffel. 

ok ösvikall Nkt. osv. 

Det sel'raamme betoningsforliold findes f. eks. i ord som 
årtsiH. 

&m3i tiykk £dan Pork. ham. 

Ser Tl pä eddadigt«ne (dem i fornyrdislag), finder vi i 
det hele og store det samme billede. Men i disse digte er 
den metriske behandling åbenbart noget friere end i drot- 
kvædet, i det f. eks. S^tavelsers og 5-staTelsers linjer ofte bliver 
indblandede. Hymiskr., Y^luspå en sk., Grottas., Helreid, 
Gudrkv. fora. og lu giver intet bidrag til sp&rsmålet, eå 
vidt jeg har kunnet se. Andre digte kan på grund af deres 
hele form næppe tages med, f. eks. Rfgs^iula, hvor linjer som : 

miligt andlit 
findes. Åi overenstemmelser med skjaldekvadene skal jeg 
især fremhæve linjer som 

hnndrad nfa Hym. 
Sf^knnd mikiDD Sig. sk.; 

endelsen -^r, -igr findes stærkt betonet i: 
médngr ketil, bvala, Hym. 
sandig hafa Godr. f. 



ubetonet i: 

-lig (fem.) i 



m6dngr vitja Godrhr. 
aamlig vesa Sig. sk. 
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-inn i 

andiDB féar Sig. ak. 
En endelse, vi ikke har konstateret i skjaldekradene, er 
-neskr, der findes betonet i 

gotnesk kona Qoctr. f. 
I overensstemmelBe ned skjaldekradene er fremdeles: 
Skekkila döttor Hyndl. 
Bærila hestam Beg. 
öäiDB hankar Y^ls. forn. 

Ligeledes linjer, der begynder med 2 ord, hvoraf det 
sidste er verbum, der &benbart er abetonet, som: 
fi-amm sék lengra Yap. 
kvat kant se^a Helg. fij. 
hng ekalt deila Bat. 
rétt Begir Qrfpir Qri. 
vandr mnsk neitinn — 
es mils kveår GHpi — 
ramt g61 Oddrfin Oddrgr. 

Endelsen -an er ubetonet: 

M6danB rekknm Godr. I 
Herjsna dUi — 

Tilbage bliver godt og vel 30 linjer, der kan siges at 
indeholde et brud pft de metriske regler, et antal, der i virke- 
ligheden er meget ringe. Men her må vi atter äbenbart 
skælne imellem forskellige arter af linjer. Blandt dem fin- 
des der en god del, hvor det første metriske led består af 
en sammensætning, hvis sidste del er en kort stavelse, hvor- 
efter der i reglen følger et verbum: 

ørl^g 8C«{pa (e). segja'^) Yep. 

ørlpK folgin est. 

NagT&r loanar BSt. 

heimstod i^dja sat. 

hlantrid kj^sa sat. 

myrkvid gpgtinm V9I. 

øripg drjgia set. 

ørlpgt>^ttn Helg. I 

ørlogafmn Beg. 

andavfir ratti, veitta. Sig. m., 8ig. sk. 
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mordfgr gprva Sig. sk. 
moldr^ siéttan, spoma Oddrgr. 

Hertil kan vel ogeå regoes linjer Bom: 
Qadrhamr dniiäi ^ly. 
tbldv^^ dimdt Bdr., 

hvilket udgOr omtrent halvdelen af alle de pågseldende lin- 
jer. At et ord med kort vokal med en enkelt konsonant 
bagefier spiller en metrisk rolle, har Craigie bevist i sin af- 
handling i Arkiv XVI. I henhold til hans påvisninger kunde 
vel også henføres hertil linjer som: 

Beiå hag leikinn Vsp. 
Otte mey gefba Vap. 

hvor mey slatter sig meget nær (enklitisk) til ö^s. Der fin- 
des på den anden side eksempler, hvor det sidste leds be- 
toning er forceret, som: 

ørl^g iyrir GW. 
morctfpr konn Sig. sk., 

for ikke at tale om: 

andspjpll bera Gtodr. I. 

Nær til de foregående slutter sig superlativer (jA*. foran): 

hvitastr ésa try. 
pflgastr manna Hyodl. 
verdast kvinna Sig. sk., 

for ikke at tale om en endelse som -itt i 
erfitt sinni Bdr. 
Virkeligt brud på reglerne betegnes derimod i de føl- 
gende linjer, som jeg ordner efter beskaffenhed og som kun 
er 11 i alt, hvis jeg har fåt alt med, et tal, som imidlertid 
er ganske forsvindende: 

a, afriitt gjalda Yap. 
Avant |iykkjnmk Prj. 
mélräm gøfi Sig. ak. 
fimt&D vetra Helg. I. 
s&ttm&l okkor Sig. sk. 
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b, Ivsn d6ttir Hrndl. 
GnniUKT eiga Ori 
Hlédis gydja Ujaål 

c, d^ I{d spnniia V^l. 
bero hold steikja wt. 
bær altr dnodi Sig. m. 

Af disse eksempler ses, at efter de lange, svære stavel- 
ser, som i de fleste (8) tilfælde er sidste sammeDsætningaled, 
følger et verbum, i 7 tilfælde. Særlig betydning har dette 
måske i c-tilfældene. Yerbernes metrisk ringere vægt hßi 
vel bidraget til at sådanne linjer kande tåles. 

I a, 1 kunde man tænke sig, at vokalen allerede var 
forkortet, jfr. det yngre ßfroif (qfhro&). a, 4-5 tilhører det 
11. årh., b 2 det 12. 

Det er således klart, at den metriske form for Ä 
J.±\J. x (i lige linjer) er en, både i eddadigte og skjalde- 
kvad, meget sjælden eller undtagelsesvis optrædende form; 
det er klart, at den rytmisk-metriske følelse har uodgåt den 
såvidt muligt. Med desto större tilforladelighed kan vi frem- 
deles bygge på den gamle metrik med hensyn til de enkelte 
stavelsers (sammensætningsleds) betoning og den sproglige be- 
tydning, de derigennem har; selv om skjaldene i enkelte til- 
fælde fakultativt kunde formindske (eller forstærke) det dag- 
lige livs udtale, er deres sprog i det hele et tro billede af 
dette. Derigennem sandes den gamle grammatikers ord: 
sk^ld eru b9fundar allrar r^nni eda mål^reinar. 

I December 1905. 

Finnur Jönsson. 
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Den, eom tager eig for at anders^ Bprogformen i de 
daneke håDdskrifieT fra det 14. bimdredår, vil anart med Bær- 
lig interesse Btanee ved et enkelt av disse, nemlig cod. Ä. 
M. 19 ocL Samtidig med at denne membran i sin sprog- 
form har træk, der — i forbindelee med den omstændighed, 
at indholdet er Jyske Lov — leder tanken ben på sfinder- 
jysk, har den nemlig andre og det ganske anderledes frem- 
trædende ejendommeligbeder, der ikke synes at lade sig umid- 
delbart benf&re til nogen av de i vore ældste hm. repræsen- 
terede hoveddialekter eller overbovedet til nogen hidtil kendt 
dansk dialekt I virkeligheden forbliver dens karakter da 
også ganske uforklarlig, sålænge man kun ser den frti de 
synspunkter, som den ensidige danske sprt^historie kan give. 
Det er bensigten med nærværende avhandling at vise, at en 
forklaring på disse forhold kan vindes ved en tilknytning til 
det ene av vore to sydlige naboeprog, det nordfrisiske *). 

Inden yeig går over til i enkelthederne at göre rede her- 
for, må jeg först gOre nt^le få bemærkninger om dette sprog 
og dets berøringer med dansk. 

Som bekendt bor Nordfriseme lange Söndeijyllande vest- 
kyst i et ikke synderlig bredt bælte, der strækker sig om- 
trent fra Tender til Husum, således som det vil kunne see 
f. eks. på H. V. Clausens spn^kort (De svenska landsm&len 
X); nærmere angivelse av grænserne findes bos Siebe (POr.*, 
I pg. 1170). Åt denne frisiske bebyggelse går meget langt 

'} HoT«dtmkkene h«r*T maddelt« i dat h«rT»TMido Filo]of[i*k-hiito- 
ri(k« B«iDfiud i ruj 1906. 

*) H. h. t. dstta iå Tel lom friaiak i tim. bummr jtf «n gftog for 
«Ua tU Si«)» Znr gMohiohta dar «iftliMli-friMiMdMi) iprMb« (1889) og ntm- 
iB«a fraauUllinc i ^ols GmndiiM* I, p«g. llCS ff^ bogg« tt«der findM vd- 
(BrliK bibUo(r*fl. 
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tilsag« i üUeiftUeraL er sikkm. ItfvaoH det ifir koldes fer 
fratsUn. a> da sfcyUes es indwidmt^ fra öet fc isi^e egne 
ved TCEttrittvvts sfåiig« kr^L Deane inTnons kronokigvke 
äsiBKne^ opad i oden o- böj^t sakker *~i; senere end i 
da li. kcsindir kaa dea baidlenid ikke neie iongftet. og 
iet er herpk. det i denne fc«tüideli« kcoMcr aa. MedcBS 
FiHiw Ted dens iaixandiiiif saodsrnli^T^ hu- fofcfndet 
■TLfcea sbehoec kaa det — som pipegel ar TbcvB^ *\ — 
ar stcdnaTBe i ^iKdande« T«es, ai der hft iieOimåslB pi 
Migie ^atder cfrätiel^ kar boet ea dan^ bef<^kniitg. soa 
dl wi TWK bie»ea fonnengi eU«r at»c«twret. — I ajere 
oi kar frisK^ labc temta si t«1 othIt daa^ axa aaTslig 
«verfar aedemsk. 

^-^ aatari^ er, kar dette aaboskaK der aksfc idet- 
■aife» gir lilittg« til dea tidlig udiekdder. Ddke TsreC 
aiiai »ttTiieii« pi de to $prodr$ inlre ketwie og det bide 
i Hclür <y: kksääki: kwemde. M«d keKja til det Knie 
paakt aagir &Kjeækabec ^v det daaske <«arides ndkoH- 
■iBie ikke si seget det eveaü^^ sitoietTx^ siMa dea der- 
fra ioirtx aTTJgfde dkiekt, der taW t de ^ Iv Hksh 
»flg*f vFjciie. Owrt«« «^ i^T^äscX deaae 
kT^ aetegenked al>c«de Ltk::^ nr op- 
kTts n^Äie ejendocaskeC^rktd t'Ü-rft TlMRea 
owan* «tende aTk*Dii"i=ar* piT». — I 
le Imh- m- s^ kotti«aw«e mk re^su^ pi- 
frt!«k cl djUKk »yw«' 0.^ feca at kave 
« liw?^ «di«»iÅ:i-j^. At rjpäwi:!^ aSne 
mI 1 <it: '''V ^ »^^ SUPT" jc xal;v:<e — er 
tdfrvKk v*csi i v\iäüekwf*e «x-«a$»e «rd. 
i Zar g««vk>.-i:^ «r eTy:'.sivk-iT»s. srracke, 

■li I lul I » *A«irÅ* .-tXwAf «cVtnkK. k'p«cf4 .iVt åw 
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p&TiBt endel sådanne (hemmod 30), for nc^lee vedkommende 
dog med större eller mindre tvvv\. Det li^er udenfor min 
hensigt her nærmere at g& ind på disse forhold; dog vil det, 
også med henblik på det folgende, være av en vis betydning 
at sfige fastsat en terminus ante quem for disse lån, sä me- 
get mere som Siebe ikke udtaler sig om dette punkt 

Jeg skal da i al korthed fremhæve fölgende: det dan- 
ske i frisisk optagne ord for jeem er lånt, fSrend diftongen 
ia i forlyden var bleven üb (Eærherred j6an, Hvidingherred 
jåm, Siebs EFS. 217; < dansk iam); dansk udlydende opr. 
-rd gengives i frisisk ved -rd, ikke ved -r alene (Sild gåard, 
have, PGr. I, 1405; < da. gar&); endelig synes postvokaUsk 
-i endnu ikke at have været vokaliseret i dansk (Sild: 8i<^ 
art, Siebs EFS. 109; derimod må det Moringske slåx hidröre 
direkte fra nmt). Det fremgår herav, at den i disse låne- 
ord reflekterede danske sprogform ikke kan være yngre 
end det 13. hundredår, medens den naturligvis (set fra 
et dansk sproghistorisk synspunkt) kan være ældre. 

Det er således givet, at nordfrisisk har været under 
dansk påvirkning på en tid, der Ugger forud for det hånd- 
skrifts tilblivelse, om hvilket det her skal s^es påvist, at 
dets sprogform (p& en nedenfor nærmere angiven måde) er 
bestemt av en sådan påvirkning. En forudsætning for, at 
beviset for noget sådant skal lykkes, er det naturligvis, at 
man er klar over de væsentligste ejendommeligheder, der på 
den omspurgte tid må antages at særtegne de to sprog resp. 
dialekter, hvormed der skal opereres. Opgaven vilde ikke 
være vanskelig, hvis man havde nordfrisiske sprogmindes- 
mærker fra denne tid. Uheldigvis er dette som bekendt ikke 
tilfældet, idet det eneste, der fra middelalderen er overleve- 
ret på nordfrisisk, er den ganske korte indskrift (fra 1452) 
på den büsumske döbefont, der tilmed hidrörer fra Pelworm 
(^ således ikke direkte vedrörer fastlandsdialekteme, hvorom 
der i det fölgende alene bliver tale. — Imidlertid lader den 
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her naBTnte mangel sig for en stor del avhjælpe ved den (i 
liss. fra omtrent samme tid som det her omhandlede) over- 
leverede oldfietfrisiske sprogform, der på de allerfleste punk- 
ter falder samroen med det sprogtrin, hvortil de levende 
raordfrisiske (kyst-)dialekter viser tilbage. Ved kombination 
a-v disse to kilder har Siehe sögt at rekonstruere det oldnord- 
frisiake trin; med udgangspunkt i den således (på de her 
væeentlige punkter fuldkommen sikkert) snpponerede sprog- 
form og ved en undersSgelse av håndskriftets l;dbetegnelse 
skulde det derefter være muligt at bestemme den til grund 
liggende danske dialekt og derved at angive det specielle 
forhold, under hvilket de to elementer — dansk og frisisk 
— deri modes. Jeg skal nu give en nærmere redogörelse 
for de lydlige forhold i håndskriftet» sprog, idet jeg dog straks 
bemærker, at der herved ikke kan blive tale om en alsidig 
og udtömmende fremstilling av lydlæren. En sådan vilde 
nSdvendigt kræve at stilles i forhold til lydsystemet i de sam- 
tidige danske hss. overhovedet og således i»ie langt ndover 
rammen for en artikel som nærværende. I det folgende und- 
lader jeg derfor at omhandle sådanne lyd, som i vort hs. 
ikke forholder sig væsentlig forskjelligt fra, hvad der kendes 
fra andre danske hss. fra samme periode, og av hvis gen- 
givelse i håndskriftet der således ingen slutninger av spe- 
ciel natur kan drages. 

Mest iöjnefaldende er håndskriftets forhold med hensyn 
til vokalismen, hvorfor jeg behandler denne fSist. 

1) Den vokal, hvori umordisk e og den ved palatalomlyd 
av um. a opståede lyd faldt sammen, betegnes i jyske hss. 
Ira denne periode almindeligvis ved «, medens e er langt 
sjældnere og, når det forekommer, som regel kan vises at 
bero på kombinatoriske forhold. Former som: atx, hæra 
mæliæ, sxliÆ o. s. v. må derfor, hvad rodstavelsens vokal an- 
går, kaldes normaljyske. — Vort hs. udviser her e uden 
hensyn til oprindelsen eller de omgivende lyd (altså f. eks.- 
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ete, here, weite, aéUe o. s. v.). Det særpræg, som 1ib.'b sprog- 
form allerede herred för, fordunkles ikke ved den omstæn- 
dighed, at æ nndtagelsevis findes skrevet 17 (mulig 18) gange, 
et tal, der må synes forbaTsende lille for enhver, der kender 
de samtidige danske hss-'s ortografiske sædvaner, og som jo, 
rent bortset derfra, er ganske ubetydeligt, nfir der ses hen 
til de (over 1000) gange, hvor e fremtræder. Undtagelses- 
tilfældene er fölgende (jeg tilfiijer betydningen, hvor der kan 
være tale om forvekslinger): ar (vb. were) fol. 16 r. 16 v. 
are 7 r. ar (ist f. are) 9 r. mtslle 9 r. halffh 37 v. wat 
37 V. anki 11 v. angi (ingen) 17 v. 18 r. 53 v. aa^h 34 r. 
man, -e 46 r. 57 v. hwanner 53 v. sakteth 22 v. hwathen 
23 r. 

2) Med det her behandlede a kan man ikke pä forhänd 
og uden forbehold ligestille det, der slutter diftongen ta 
(•c olddansk ta), hvor andre faktorer både pä grand av op- 
rindelsen og særlige akcentuationsforhold — , hvorom nær- 
mere siden — kunde tænkes virksomme. Ikbedestomindre 
finder vi overalt, hvor ta ikke er bevaret (se under mom. 10), 
skrivemäden te som den fuldstændig dominerende; Mgende 
ord forekommer: fieles, kielpe, «tel (phoca), sielf, skiel, alHeh- 
neth; ßerthmg; bierghe (vb), kUrf; gief (gave), «^t»), tem- 
ling; ieck. Overfor disse tilfælde, ialt ca. 70, findes ta kun 
8 gange og i fölgende ord: hialm (1 g.), hküpe (1 g.), 
«W (6 gg.). 

3) Det danske lange a (av umord. ?, fællesnordisk se- 
kundært s samt palatalomlyden av a) skrives i hss. alminde- 
ligvis a. Her i vort hs. er den regelmæssige skrivemäde e, 
altså f. eks.: h&r (adv.), fe, klelhe, kere (at klage) o. e. v. 
Som de eneste undtagelser findes 2 gg. skrevet fa (5 r. 12 r.). 

I alle disse 3 tilfælde betegnes i oldfrisisk den nærmest 
tilsvarende lyd ved bogstavet e. Forudsat, at dette e beteg- 
nede en anden og mere lukket lyd end a, vilde det ovenfor 
konstaterede forhold være således at forstå, at (det danske) 
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a, der ikke fandtes i friBisk, her var gengivet med det fri- 
BJske lydsysteniB nærmest liggende lyd: e. Imidlertid hæv- 
des det av Siebs, at det ofris, e udtrykker nærmest en Æ-lyd, 
som også må ligge til grund for de foreli^ende nordfr. for- 
mer. Det frisiske præg, som hs. filr bl- a. ved denne brug 
av e, skulde herefter være blot ortografisk pä dette punkt 
I sä tilfælde bliver forholdet i hs. endnu mærkeligere. Den 
omstændighed, at et æ, der fandtes både i dansk og firisiak, 
dc^ i et dansk hs. gengives på frisisk vis — og det med en 
konsekvens som den påviste — , synes da nödvendigt at for- 
udsætte tilstedeværelsen af en fæstnet frisisk ortografi av en 
med den overleverede oldfrisiske væsentlig stemmende karak- 
ter. Men er dette rigtigt, sä gives der næppe nogen anden 
rimelig forklaring herav end at antage, at der har eksisteret 
også old nordfrisiske hss. At der i denne antagelse i (^ for 
aig skulde være nogetsomhelst usandsynligt, indser j^ ikke; 
nedenfor vil jeg & lejlighed til at fremdrage andre forhold, 
der peger i samme retning. 

Hvis man ant(^, at det oldfrisiske e betegnede et vir- 
keligt e, så vilde herav naturligt folge, at man i de nævnte 
tilfælde, hvor te findes skrevet i det foreliggende hs., måtte 
se en betegnelse av det æ, der ligger til grund for de ny- 
frisiske former, og som da måtte være en yngre udvikling 
av det antagne e. Selv med indrömmelse av, at det ofr. e 
betegnede et åbent e, vilde det være muligt i æ at se ud- 
tryk for en herfra awigende, endnu åbnere udtale (et å). 
Til fordel for opfattelsen av æ som en sådan virkelig fone- 
tisk variant kunde der da henvises til, at æ (bortset fra 
hwatheitj hvor der kunde tænkes på indfiydelse fra labialen) 
særlig synes at fremtræde foran lydene /, r, n, q; antagelsen 
en åbnere lyd i disse tilfælde vilde ikke savne analogi 
nordfrisisk område i nutiden. Imidlertid bör det ikke 
mmes, på hvor sparsomt et materiale formodninger av den 
)t anf5rte art må bygges. Det forekommer mig derfor at 
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Tiere det tryggeste her at benholde sig til den antagelse, 
(som også p& andre punkter vil findes påkrævet), at avrigel- 
seme fira normen skyldes h&ndskriftets avskriver. Medens 
denne da i det ganske overvældende flertal av tilfælde har 
gengivet sit forlægs for ham selv fremmede lydbetegnelse 
uændret, har han i undte^elsestilfEeldene indfört sin egen, 
med den sædvanlige danske mere stemmende ortografi. 

4) Den neutrale vokal, hvori de 3 olddanske endelser 
-a, -i og -u var faldne sammen, fremstilles i hss. fra denne 
tid normalt som -<s, n&r man ser bort fra de specielle til- 
fælde, hvor -t bevaredes eller -^æ udviklede et sekundært -i *). 
Men medens de 2 sidste kategorier i vort hs. ikke frembyder 
væsentlige awigelser fra det sædvanlige, erstattes -æ gennem- 
gående ved -€ (såsom lake, alle, sverte eller svere o. s. v.). 
Ijgeledes hvor et opr. postkonsonantisk -r foran sig udvik- 
lede en svarabhaktivokal, skrives denne i de samtidige hss. 
lige så regelmæssigt -æ, som den her skrives -e (liffger, hog- 
ger, aker o. s. v.) — Kun 2 gg. i hele hs. findes -a skrevet 
(nemlig fyrra 9 r., takar 35 r.), medens der findes -e, -er 
alle de Övrige gange, som naturligvis er utalUge. 

Atter her vises vi nu hen til oldfriaisk, idet den nær- 
mest tilsvarende ultimavokal der skrives -e, aldrig -a. Hvor 
oir. havde denne vokal som udlyd, er ultima i nordfr. nu 
hortfalden. Det ofr. -e har således i nordfr. haft samme 
skæbne som det neutrale -9 (alm. -te, her -e) har haft i jysk, 
hvor der som bekendt overalt er indtrådt bortfald. Sp&iges 
der derfor om, hvorvidt -e i vort hs. betoner det samme 
som alm. -a eller giver udtryk for en på frisisk lydsubsti- 
tution beroende forskel, s& synes den förste muUghed at burde 
foretrækkes. Forholdet her bliver altså det, at en for dansk 
og frisisk fælles lyd gengives p& en måde, der awiger fra 
dansk, men stemmer med old(06t)frisrøk skrivebrug — atter 



■} Et aidftnt ikrivM o^ her Ujligh«dnii aom t 
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et moment, der vanskelig lader sig forklare uden ved anta- 
gelse av, at der har foreligget et oldnordfrisisk literaturspn^. 
— De 2 tilfælde, hTor vi fandt -if, mä naturligt antages at 
hidröre fra avekriveren. 

5) Dansk a (av fællesnordisk » såvelsom ihord. p foran 
kakominal), der i de Svrige hss. normalt bevares som sådant, 
fremtræder her undtagelseslöst som e, säsom: gert, gerOvt 
(vb. göre), egsvn (o: øxæti = okser), dera, bdesak o. s. v. 

Oldfrisisk mangler «-lyden, idet palatalomlyden av o 
fremtræder som e, om hvilket det samme gælder, som oven- 
for udvikledes under mom. 1 om ofr. e av anden oprindelse 
(av germ. £, av a + pahitalomlyd samt av a ved frisisk "vo- 
kalforhöjelse"), med hvilket det derfor i nordfr. har fælles 
udvikling. — Et sådant e var da den eneste mulige frisiske 
gengivelse av dansk ø. 

6) Dansk ø (av fællesnord. i, pu og øy), der i de sam- 
tidige danske hss. normalt bevares som skrevet ø, skrives 
her principielt (i alt ca. 70 gg.) som e, saasom: de, he^ lepe, 
mete, breker (o: brøkar = bukser) o. s. v. Et herfra awi- 
gende udtryk har delabialiseringen funden i 3 tilfælde, hvor 
der for e skrives æ; dær 5 r. daihe ibid. (vb. dö), mcehern 

8 V. (o: møbøm). — Som undtagelser Bndes ø skrevet ialt 

9 ^. I disse fragår imidlertid mindst 2, idet øther 4 v. 
(vb. øthæ) og hø 35 V. tydeligt ses at være rettelser for op- 
rindelig skrevet ether, he. TSoget sådant er måske også til- 
fældet med øre 53 v. (penge), hvor det dog ikke med sik- 
kerhed kan konstateres. Tilbage står: hrøåer 15 r., øtiiea 
18 r., brøte 33 r., bøter 49 r. (sb.), øghe 50 r. 51 r. På 
den anden side foreli^er i bender 36 v. oprindelig skrevet 
0, der ved radering er rettet til e. 

Oldfrisisk manglede lyden ø, idet palatalomlyden av ö 
her var (lukket) e. Et dansk ø måtte fölgelig i frisisk gen- 
givelse skrives £, således som det også viser sig at være reg- 
len i hs. Men medens avskriveren (som ved ø—e overalt) 
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heri gennemgiende må tænkes at have fulgt eit forlæg, hu- 
han Dogle fä Bteder — med eller mod sin vilje — indi^rt 
ein egen ortografi ved at bruge «-tegnet. Hvorvidt de nævnte 
rettelser hidrSrer £ra avskriveren selv eller en anden lader 
sig ikke avgöre. 

Som forelöbigt resultat av det forgående fremgär så- 
ledes den ants^lse, at vi i hs. har en dansk dialekt gen- 
nem organisk lydsubstitution gengivet med frisiske lyd. Yi 
går nu videre for at se, hvorvidt denne antagelse lader sig 
forene med hs-'s övrige ejendommeligheder. 

7) Dansk y (palatalomlyd av um. «) er i hs. hyppigt 
bevaret som sådant, dog med en dobbelt række undtagelser, 
henholdsvis foran r og I — Hvad r angår, så findes y over- 
alt foran r+&. Foran r efterfulgt av andre konsa eller r 
alene findes dels y (ialt 40 gg.), dels i, det sidste i fSlgende 
tilff.: ßrre (53 gg.), first (11 gg.), vßrmd (1 g.); jævnsides 
hermed finder man: fyrre (22 gg.), ßrst (10 gg.\ vfyrme 
(2 gg-)- — Endelig findes 2 gg. iy : vßyrmer 20 r. (3 sg.), 
fiyrre 41 v. (o: fyrre, kp.). — Foran I findes dels y (ialt 
69 SS-) — aåsom: skyldvffh, mylne, fylghe, styld o. s. v. — , 
dels V, og dette i fSIgende ord: mvlne 19 v., skvldvgh 11 r. 
31 V. 33 r. 33 v. 35 r. 38 v. 56 r, scvld^vg^ 53 r. (mar- 
ginaltilfSjelse av avskriveren), shivldvgh 47 r., hvortil kom- 
mer skyldvgh 40 r., der er rettet for opr. skvldvgh 

Ofr. mangler y, idet palatalomlyden av u er e; ligeledes 
forudsætter de nordir. dialekter (bortset fra et par ord, hvor 
omlyden var i) et e, som ikke var forskelligt fra de nævnte 
e-lyd av anden oprindelse. 

8) Dansk g (hovedsagelig av fællesnord. g og oldda. tfl 
eder r og supradentalt 1) skrives aldeles overvejende — lige- 
som i andre hss. — y, såsom: by (en by), hryti (eb.), n^, yre 
(yngre); thry, bryte (vb.), ßyte o. s. v. — 15 tilfælde fin- 
dee imidlertid u: ßvth 26 r. ßvthe 43 v. (ptc. <^ pnet vb. 
ßy)i ßvghe{s) 53 r. ter (præs. vb. flygke). Ofr. mangler y. 
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idet palatalomlyden av opr. ü er s, ligerom også de nordfr. 
dialekter (bortset fra et enkelt tilfælde med ældre i) forad- 
sætter et a, der i lighed med det av ö opståede var lukket. 
Det gælder nu at forklare den stadige forekomst i hs. 
av y, der dog var en for ofr. fremmed lyd. Overfor dette 
kan der henvises til den kendsgerning, at der i nynfr. er 
udviklet et nyt y av ofr. ß. Tænker man sig nu, at 
denne udvikling på den tid, hvori vort hs.'s sprog horer 
hjemme, allerede var indtrådt, så vil de vanskeligheder, der 
knytter sig til de forskellige betegnelser for y i hs., vise sig 
at kunne hæves; efter det omfang, hvori dette er tilfældet, 
må under de foreliggende omstændigheder berettigelsen av en 
sådan hypotese bedömmes. Det bliver da ikke alene klart, 
hvorledes da. y kan gengives som sådant i hs. uden at mod- 
sige dettes frisiske karakter i lydsystemet, men det forstås 
tillige, at ^ i et antal tilfælde skrives med u(v), hvilket tegn 
fra frisisk synspunkt måtte være det, der nærmest fremböd 
sig. Forsåvidt der — som ovenfor formodet — har eksiste- 
ret nordfr. hss., vil man i brugen av m til at betegne y lige- 
frem kunne se historisk (in casu: omvendt) skrivemåde. 
Dette foreligger dog, som sagt, kun i få tilfælde. Da voka- 
len y jo var en novation i det fr. lydsystem, må det synes 
ganske selvfSlgeligt, at den under manglen av en fastslået 
traditionel betegnelse fortrinsvis udtryktes ved det fra dansk 
kendte y-tegn. — Vi vender nu tillage til de under mom. 7 
omhandlede tUfælde, og da först dem, hvor y erstattes av i 
foran r, av u foran /; (at y også i disse tilfælde forekommer 
ligger der ingen vægt på i denne forbindelse, og forstås let 
i sammenhæng med det ovenanförte). Dette forhold kan ikke 
umiddelbart avspejle udtalen, ti en hermed stemmende lyd- 
givning finder man ikke nogetsteds enten på dansk eller fri- 
sisk side. At der på den anden side best^ en sammenhæng 
med udtalen, er givet. — Går man ud fra forudsætningen 
om, at hs.'s sprogform er bestemt ved fr. substitution av dan- 
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ske lyd, og man samtidig konstaterer, at y herved ikke be- 
vares foran r og I (+ kons.), sä vil herav kunne udledes, at 
den frisiske substratdialekt mä være en sådan, hvor y i disse 
stillinger Bavnedee. Dette er netop tilfældet i visse nfr. dia- 
lekter (Kser- og Bdkingberred) *). Medens ofr. U her som 
sædvanlig (jfr. ovf.) i almindelighed gav 3/, fremkom lyden 
e foran r, I (og f») '). I overensstemmelse med, hvad der 
nylig blev firemsat om fr. y (<&), er det da forsvarligt at 
antage, at oga& (< S) var opstået på den omhandlede tid. 
Men var dette tilfældet, bliver det let forklarligt, at et hört 
y i disse forbindelser ikke opfattedes (og gengaves) som så- 
dant, men efter omstændighederne som en av de nærmest 
lidende lyd av samme åbningsgrad, o: i og u. At substi- 
tutionen herved fSrte til i foran r, u foran I, kan ligeledes 
motiveres nd fra fr. lydforhold. Da r havde tungespidsarti- 
kulation, måtte denne begunstige præpalatal vokal. Derimod 
indtrådte naturligt u foran I + kons., der i fr. var en post- 
palatal (tungerodB-)lyd, hvorom nærmere nedenfor (mom. 16). 
— I tilslutning til den her fremsatte opfattelse av i (i sk f. 
y) foran r forklares nn også de 2 tilfælde med. iy i samme 
stilling; man bar her (som undertiden ellers) en forening av 
den fonetiske og den konventionelle skrivemåde *). 

9) Dansk ia (svarende til oldnorsk-isl. ia, tS) skrives i 
alm. i hs. dels iv, yv (ialt 145 gg.), såsom: lyvse, sivk, tkivf 
o. s. V., — dels iy (37 gg.), nemlig: ßyre,ßyrtiugh (2Ö gg.), 
atiyp- (10 gg.), Hysd (ptc., 1 g.), biye (= bivthe, 1 g.). Lig- 
nende forhold genfindes i andre sönderjysk prægede hss. fra 
denne og ældre tid. Av de 2 varianter må den sidste som 
den yngste være den, der li^er udtalen nærmest Ved dette 
trin blev Hueumdialekten stående (bjyk = byy, Jyb => dyb), 
medens udviklingen i alm. sönderjysk fSrtes videre til y. 

•) SiabB POr. I, 122S (9 63); lidt »darledM i EFS. g 89. 
*) Jfr. det fejlsknviM ftryit 49 t., der eikkert tHi for fiyrat o: fyrtt 
(fint). — TorEMn »iivldvgh tiUftder mer« end in forklMring. 
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ia. Hed hensyn til fordelingen ar iktua (ekspirationatryk- 
ket) mener S., at de nordir. dialekter, der her har eller for- 
ndsætter faldende diftong, har bevaret det oprindelige for- 
bold, medena oldSstfr. — hror ia efter de nySstfr. dialekters 
Tidnesbyrd havde stigende iktus — efter udvandringen til 
de nordir. ^ne har ændret det (ia > id). — Imidlertid tror 
j^, at der p& virae punkter kan hævdes en fra S.'s arri- 
gende opfattelse, hvilket jeg skal s^e kort at pävise. 

Alt efter som germ. eu (ved "o-omlyd*^ blev > eo, drog 
diftongens sidste del på grund av sin ögede klangfylde en 
stadig voksende del av ekspirationstrykket til sig {éu> éb)\ 
men jo mere dette blev tilfældet, des mere nænnede e sig 
til t (^ > iS). Spörgsmälet bliver nu, hvorledes udviklingen 
io>-ia forklares. Som bekendt vil der i enhver diftong, 
men navnlig i en sådan, hvor forste og sidste element er 
forskellige både m. h. t. artikulationssted og åbningsgrad, 
mellem de 2 yderpunkter fremkomme overgangslyd, som ef- 
terhånden kan göre sig så stærkt gældende, at komplekset 
betegnes som triftong. Ved en sådan proces vil et (langt) 
iå let gennem i*6 give idu (i(fø). Når det nn erindres, at 
germ. au (uden t, j i flg. stavelse) i ofr., sandsynligvis gen- 
nem O)?, giver a, så indfinder sig av sig selv parallelen iåQ 
> iå. Herved vindes, 1) at udviklingen io>-ia ikke kommer 
til at stå isoleret, men sættes i organisk sammenhæng med 
den Øvrige ofr. lydudvikling, 2) at det forstås, hvorfor a i 
ia i Ostfr. (undt foran forkortende konsonans) udvikles som 
ofr. a, uden at man nodes til (med Siebs) her at opstilleen 
E^iel forlængelsesregel. Det tä, der således viser sig som 
det fællesofr. trin, lader sig nu også hævde som oldnordfri- 
sisk. Den specielt nfr. udvikling var da. iå >-ik>h{>i\ 
hvilken proces er vel kendt fra udviklingen av ia i danske 
dialekter. Når det her antages, at iæ endnu var stigende 
diftong, så stemmer dette fuldkommen med de ovenfor (under 
room. 2) fremstillede forhold i hs. vedrorende te, t<e, idet 
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diftoDgeDs sidste element her er bebandlet ganske som füldt 
betonet e(a). 

Efter at det således er godtgjort, at de danske og nfr. 
Ijdpar ia og iæ fysiologisk set er væsentlig identiske, skal j^ 
indskrænke mig til at päp^^ at fordelingen ar ia:ie (tte) 
i Tort hs. i det hele og store falder sammen med, hvad der 
kan findes i samtidige danske (sönderjysk farvede) has., s& 
at der ikke herav kan adledes nærmere slutninger om den 
for hs. til grund liggende danske dialekt. När den danske 
dobbelthed (ia : ia) trods en lydsubetitution som den, hvorfra 
der her gito ud, kunde fremtræde væsentlig uforransket, 
m&tte der formentlig herav sluttes, at der også i (vedkom- 
mende dialekt av) nordfr. på denne tid har været en Bådan 
dobbelthed, uden at de kombinatoriske betingelser for skiftet 
forövrigt behovede at falde sammen på de 3 sprogområder. 

I det folgende gär jeg over til at fremstille og forklu« 
de vigtigste ejendommeligheder ved konsonantismen i 
vort hs. 

11) I gengivelsen av da. sk i forlyd fremhyder hs. 
ejendommeligheder, der er av den störste betydning for be- 
ÄJmmelsen av dets hele spn^lige karakter. Denne lydfor- 
lundelse gengives dels sik\ dela sr, og säledee fordelt, at det 
forste som regel stir foran præpalatal, det andet foran post- 
{wUtal vokal. Heri er nu intet særligt for dette hs., ti det 
eamme forhold kan finde» i samtidige hss. En b5jst mær- 
kelig skrivemåde findes imidlertid nogle gange foran præ- 
pahUal vokal: 

*trt 7 r. strt«! ibid. (vb. sttrt<?) soJsi/f 18 v. (a: soidc^ft). 

«MrdbrøiW 25 r. (ck -.«Wrf^. 

stfurt 4-4 V. (overstwgct, h(^ efter skrevet: skipere). 

sif 60 r. (.v f^-ifi\. 

Den fonetiske fomdsætning for en tMia skrivemåde kan 
ku TIN« en Tvd amitiilerinir «t .<dt opstået (mere eller min- 
4r»l pUatftl s^rd. Men n^top en sådan Ird findee i dine 
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tilfælde i den HuBumske dialekt (Fjolde m. &. sogne) og, in- 
denfor det danske område, faTorom der kan være tale, kun 
der. At betegne et S <:8k + præpalatal vokal ved s måtte i 
og for Big ligge nær, og herpå kan jeg nævne eksempler fra 
andre egne av dansk sprogområde i middelalderen. Således 
findes i skånsk (hvor en assibilering som den her nævnte 
som bekendt også er indtrådt) og samtidig med nærværende 
hs. former som setto o: Séno (-c^na, et overfladisk sår). 

Men er det således hævet over enhver tvivl, at skrive- 
måden med 8- i de nævnte tilff. er betinget av en sådan as- 
sibilering, og at denne fölgelig i det 14. hdrår var indtrådt 
i den Husumske dialekt, så bliver de næste apörgsmäl: 
1) hvilke Bubstitutionsresultater lader sig ad teoretisk vej op- 
stille som mulige ved gengivelsen av et iF i en (forelöbig 
ikke nærmere bestemt) ofr. dialekt? og: 2) kan man på 
grundlag av lydbetegnelsen i vort hs. træffe et valg mellem 
disse muligheder og der^ennem vinde et karakteristikon for 
den nir. dialekt, der har været bestemmende for hs.'8 spn^- 
præg? — Hvad det förste spörgsmål angår, lader sig nu op- 
stille 2 hinanden gensidig udelukkende muligheder: enten 
forefandtes i vedkommende nfr. dialekt på den givne tid et 
é; i så tilfælde vilde dette naturligvis substituere det danske 
Sy (^ denne lydværdi vilde fölgelig være at tillægge ethvert 
opr. sk + præpalatal vokal (i hs. skrevet sk eller s); — 
eller der forefandtes intet S; i så tilfælde måtte substitutio- 
nen give 8 eller sk (resp. sx), alt eftersom det danske S op- 
fattedes som liggende den fr. dialekts dentale (alveolære) eller 
palatale artikulation nærmest. Da eventualiteten sk (sx) i 
henhold til det ovenanförte om skrivemåden s for sk udgår 
av diskussionen, kommer denne kun til at dreje sig om s—é; 
mellem disse 2 muligheder må der træffes en avgörelse, og 
hermed står vi overfor det andet av de 2 ovenfor stillede 
spSigsmål. 
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Nu SDdes i hs. iM^le gauge skrevet si (sc) i forlyd — 
ikke istedenfor opr. st-, sJfcs-j i°c° — istedenfor opr. Sy 
nemlig: 

scel 7 V. bis (for sd, vb. selié). 

scerkoUe 8 r. (for: aerkoUe). 

seak 17 r. bis. 38 r. (for: sak). 

skectket 51 r. (for: seclkef). 

skik 4 V. (for: sik); förste k er udpunkteret 

skak 20 T. (for: 8<üc); förste k er udpunkteret. 

sektel 51 T., ved radering rettet således for opr. skreTet: 
skektei, der tydeligt kan konstateres bag rettelsen. 

I alle disse 10 tilfælde mä vi utviTlsomt se forlibte 
skriTemåde pä vedkommende steder bevaret, medens rettel- 
serne må tilranes avskriveren, der således også her (sml. 
ovenfor) har gjort tillob tU at Qæme nogle av originalens 
mest stödende ort(^rafiske sær^nheder. 

Da der aldrig har været nogen dialekt, dansk eller fri- 
sisk, hvor opr. sk- faldt sammen med opr. s-, så vilde for- 
mer som de sidst anförte være fuldkommen uforklarlige, hvis 
man så bort fra substitutionsteorien; gennem denne i forbin- 
delse med, hvad der iövrigt ovenfor er fremsat, forklares de 
derimod utvungent. Antaget, at dansk é {<= sk) gengaves ved 
et frisisk s, (^ fr. s således korresponderede snart med da. 
«, snart med da. S (alm. skrevet historisk som sk), så var 
med det samme muligheden given for ved urigtig analt^ at 
lade et udtalt s i skriften fremtræde som sk, også når det 
gengav da. s. 

Idet den opstillede arbejdshypotese således ogek på det 
her behandlede punkt har vist sig anvendelig, så at forhold 
i hs., som ellers syntes at modsætte sig enhver forklaring, 
bringes i sammenhæng så vel indbyrdes som med andetsteds- 
fra kendte momenter, ser jeg ikke rettere, end at den heri- 
gennem på avgörende måde har godtgjort sin overensstem- 
melse med virkeligheden. Da det samme gælder om den 
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Specielle forudsætning: fraværelBen av S-\jå pä den givne tid 
i vedkommende fr. dialekt, må denne antagelse kunne göres 
til udgangspunkt for slutninger vedrorende S-ljå i nuværende 
fr. dialekter. 1) När således opr. ah- i nynfr. er bevaret 
uassibileret i n<^le diall., i andre derimod assibileret > S 
(uanset den folgende vokals kvalitet), så må det efter det fore- 
gående antages, at den dial., hvormed vi her har at göre, 
enten endnu ikke eller overhovedet aldrig har haft denne 
udvikling. 2) Når fremdeles den ved fællesfr. assibilering 
av germ, k foran opr. præpalatal vokal opståede sibilant, der 
i nynfr. i alm. er s (<: ts), foran i fremtræder som é, £, d. v. s. 
et mere eller mindre palatalt s, så kan heller ikke en sådan 
lyd have foreligget på den omspurgte tid, på hvilken den 
mä have haft en artikulation, der ikke tillod den at substi- 
tuere et S. Som fælles nfr. grundtrin må (med Siebs) op- 
stilles et té; i alm. blev dette ^ts>s, men foran s blev 
enten ié{t) > é(i) eller té(%) > tS(t) > S(i). Det forlydende t, 
som nu overalt i nfr. er bortfaldet i disse tilfælde, måtte 
altså tænkes på den omhandlede tid at have lydt i vedk. 
dialekt, en antagelse, mod hvilken intet synes at tale, (tg 
hvortil j^ nedenfor (mom. 12) skal komme tilbage. 3) En- 
delig er i Husumsk forbindelsen sti- (hvor % er den i kon- 
sonantisk funktion overgåede begyndelsevokal i de stigende 
diftonger ia, tu, iü) nu falden sammen med opr. sk + præpa- 
latal vokal, såsom: Sart^) (<:*atiart^ hale), Sø^k (<: *stiunka, 
stinke), Sybfar o. s. v. (<: sHüp/atkeer o. s. v.), hvilken ud- 
vikling må være yngre end vokalovergangene ia > iæ o. s. v. 
Den samme udvikling har fundet sted i dialekterne i Brek- 
Inm og Okholm, medens sti- ellers i nfr. bevares. I den fr. 
dialekt, hvormed vi her har at göre, kan da trinnet S ikke 
være nået, idetmindste ikke på den omhandlede tid. 

Efter at det nu under omtalen av sk har vist sig, at 

') LydbAtegnelND i kile her «nförte former ft« dülekten «r vteaeiiUig 
Lyng^fi. For danne* ' ikriver jeg dog ». 
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man ved bedömmelsea av vort 1ib.'b spn^orm må gä ad fra 
HuBumerdialektens lydsystem, vil det vise sig nödvendigt at 
behandle et par andre punkter av denne dialekts historie — 
tilsyneladende uden umiddelbar Bammenhæng med hs. — , 
da det ikke ellers vil være muligt at trænge bag ved hs-'s 
lydbet^nelse pä punkter, hvor ortografien ikke yder os sä- 
danue vink, som tilfældet var m. h. t. forbindelsen sk. Her- 
ved tænker jeg på forlydende k, g og den palatalisering, som 
disae lyd i dialekten er genstand for; jeg omtaler forst k. 

12) Opr. k. Eksempler på bevaret k foran præpalatal 
vokal er følgende: kejshoane (kejthåndet), ket (brönd), klal 
(kedel), kinben (kind), kisi (kiste), kat (kilden) o. s. v. Pa- 
latalisering foreligger i ord som: Éudal, pi. oøtlør (kjole), oær 
(kær, mose), oær» (kærv), öafn (kærne, sb. og vb.), iæp (i 
sms.: éæpståk, det stykke træ i vognen, hvori de 3 bageste 
vognkæppe sidder), Cør (k5d), 6yw (skænde), åytc (Hkænd). 
Beglen for behandlingen av k må åbenbart formuleres så- 
ledes: opr. k i forlyd undergår kun palatalisering 
foran et i, der i egenskab av förste komponent i en 
stigende diftong (ia, to, »w, iß) er tryksvagt, medens det 
i alle andre tilfælde bevares. Kogle få bemærkninger om 
de nævnte eksempler vil yderligere klai^re dette. Ord som 
Aer (< kiar), Cæra (< kiarf), oør (< kiot\ öudal (< kiurtal) 
trænger ikke til nærmere forklaring. Sb. oæm (hvorefter det 
ligelydende vb. er dannet) forudsætter den brudte form kiarni 
(jfr. vestnordisk ktami og kima). Da vb. öyie böjes som 
éyw (bevæge, skyde, jfr. vestnord. akiü/a)^ er det alene herav 
klart, at grundformen ikke er U/a (jfr. vestn. k^a), som 
den, hvis man ser bort fra forlyden, kunde være, men der- 
imod *kii^fa, en form, som ikke er mig kendt andetstedsfra, 
men hvis forhold til k\fa er bestemt ved avlyden (förgerm.) 
eu : ei. lövrigt giver dette verbums böjning en god illustra- 
tion til lydloven gennem modsætningen mellem inf. Ci/iB < 
oldda. *k^^fa og præs. kywar <: oldda. *kør. — Når der ved 



dbyGoogle 



A. FecUrsen: fio gransadialekt. 71 

siden av den almindelige fonn kyrn (at köme, se Feilbei^: 
i^öme) findee — eom det synes hegræneet til et enkelt lille 
omrade — formen 65rn, beror den sidste naturligvis på en 
diftongering av y foran m (éörn -c *kiøm<e), som i den för- 
ste form er ndebleven (jfr. Fjolde: Ai^^, hjörne), hvorfor pa- 
latalisering heller ikke har kimnet indtræde. — Formen iSæp 
må forudsætte et opr. *kiap (jfr. Feilberg u. J^æp). 

Stiller man nu det spörgsmål, hvomår palataliseringen 
er indtrådt, må man göre sig klart, at det forste trin i ud- 
viklingen må være ij-, d. v. s. det vokaliske i's overgang 
til konsonant. Dette giver os en relativ terminus post quem 
for palataliseringen, idet denne må være senere end ia:>itB 
i ord som: kiar, kiarf; i modsat fald var resultatet nemlig 
bleven *öar, *öar(/), da ovei^angen til iæ netop beror på 
den diftongiske udtale av ia og umuliggSres ved dennes op- 
hor. Hvor langt denne overgang (i de pågældende forbin- 
delser) og dermed altså muligheden for palataliseringen kan 
rykkes opad i tiden — et spöi^mäl, hvis rækkevidde man 
let ser — , lader sig for tiden vanskelig avgore. Imidlertid 
viser bl. a. det i vort hs. forekommende kierf (foL 55 r), 
at overgangen i dette tilfælde er ældre end hs. Herav fbl- 
ger, at det samme kan være tilfældet med palataliseringen; 
positive beviser for, at det også er det, har jeg ikke fundet. 
Når man imidlertid ser hen til, at sk + præpalatal vokal, 
som det er påvist, på denne tid er bleven :> &, og at pala- 
taliseringen av & på grund av sin kombinatoriske begræns- 
ning tor antages at være det ældste udslag av den for begge 
disse udviklinger tilgrundliggende fælles tendens, så turde 
det være sandsynligst, at den påviste mulighed allerede da 
var realiseret 

M. h. t. lydsubstitutionen behöver ingen av de 2 mulig- 
heder at volde hindringer. Regner man med bevaret k, kan 
dette naturligvis kun give k i den fr. dialekt. Antager man 
en mere eller mindre fremskreden palatalisering av k, vilde 
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«^et tilfridet, W"^"" „a^itagen a^ «-lyd i 
^il jeg minde om, « "" ..„.jLtaiiur »m M 



htte hav^ 
det. He- 



: »^"^"^^ ^^^ '^ ""^^ *Tii ^mme forud»«tmng «m M 

':*.o'^«*.^'^3:'2';ä -w »« dett. .»«. «m.. 

13> «r»^^. g i forlyd f"-" P"^^"or k paUialia^ 
leyen tiX j ifek^ alene . samme «»'«^' . ."^ „^, 

. Cgea.>, ^-e« (,1. til SO"'-^' ^Ær^dt.) Beglen 
jen,.e^> ^-«„ (igen), ,<^ ('°f /;/^^' .'S,'» pi„palatal 

ynea ^kiedes at Tære, at <? =- .; foran en pr 

•ok «.\. :ei&, g ittedeatomindre er bevaret ««lJ°J^'^, 

ige former a, verberne 90a (præt ,<*) og »■«JP'™'-*^^ 
kyla«« det „aturligria analogi fra formerne »^^+P^ 
«.1«^*«-V ^oW; i tilknytning til det «'«°«™'« 7*,.'^ ' S 
.ae« CoirVlari «.riogiek i konjunktionen g.» W- ^er aU^ 
i««-r Vv«« til en tid, da f»lelaen av ordets samMnghed med 
»>- «<«« var levende. Forekomsten av g \«l^^^'jtj^ 

iX^^ 0-. lav, eel*.b), gcOt (gyvel) •) ved jeg .kke at t<^klare 
^-a-^rtedes, end ved at opfatte ordene som l&n og derveo 
^*^-*^«^iratme lydloven. . *;, 

Med hensyn tU denne lydlovs alder v,l jeg ^imse hl, 
>■*• ■c-.vdet turigild i vort hs. forekommer skrevet tvjüd fol. iit- 
'* -»-«xnden er tilflSjet med henvisningstegn hertil stavelsen gt, 

'"«■^•«^■«■k nved en yngre hånd og sUedee her uden betydmng.) 
^ "*'»>«.to »ynmi »t mitte forudsætte en udvikling: twiffiid =- *!«'•- 
•'*•'»# :- (.|.|M og alts» tyde pi, at palataliseringen j-=.J- er 
*'*-*'**l»-o ond ha., selv om man naturligvis ikke helt kan ude- 
^ ^*\«.\i«\ mnliphptlen av. at stillingen melleui de 2 i'er her kan 
* * •*. "v «* \,rtft ,,n wvrlig indflydelse p& konsonanten. 
n .ifr, nm,»,« •. ▼. 
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14) Som ovenfor (mom. 12) omtalt er i HuBumsk ki- 
> S; herved er i dialekten indtrådt sammenfald mellem opr. 
k og opr. tj p i denne stilling, idet ti- >-t, pi->i\ ekeem- 
peMs kan næmes: 6yk (tyk), &yw (20), Syto (tyv), 6»r (töjr). 
Ifölge sogens natnr har den ovenfor m. h. t. palataliseringen 
av k opstillede terminus poet quem ogeå her gyldighed; en 
anden sådan kan vi her udlede av ordene med opr. p i for- 
lyd, idet udviklingen pi^i*) forudsætter en almindelig over- 
gang p- > t: Nu kan denne overgang konstateres ikke blot 
i det her behandlede hs-, hvor bl. a. flere omvendte skrive- 
måder {(k- for opr. t-) vidner derom, men også i hss., der 
horer til de ældste bevarede. Da den omspui^ ovei^ang 
(^>^ fölgelig kan være ældre end vort hs., bliver spOrgs- 
målet nu, om den også er det c^ i så fald, hvorvidt den 
manifesterer stg i lydbetegnelsen. 

Under omtalen av opr. tii i bs. <^ de dermed i forbin- 
delse stående spøi^mål blev det ovenfor antaget, at der i 
formen thvf 32 v. 43 r. (= ihivf) forelå en i/-lyd i lighed 
med, hvad der av lydbetegnelsen direkte ses i tilfælde, hvor 
denne er t^, og stemmende overens med den i Husumdialek- 
ten stedfundne udvikling på dette punkt. Dette u-tegn for- 
klaredes som frisisk betegnelse av lyden y i analogi med w 
for opr. y. Imidlertid kunde denne forklaring synes at strande 
pä den omstændighed, at opr. (hivf i dialekten har givet 
ikke tyw, men éyio; et t skulde da synes uundværligt {tkivf 
eller thiyf), da udviklingen må være: *piyu) > *t^w > *tMii9w 
:> 6yw. Det spSrgsmål må da nödvendigt indfinde sig, om 
der findes nc^n f&je til at tillægge digrafen th lyden ié ell. 
lign. Om forekomsten av en sådan afi'rikat i ældre nfr. er 
der ovenfor talt; m. h. t grafiske udtryk derfor må vi (her 
som ellers) gå ud fra den oldfrisiske bet^nelse av den til- 

') Om en tilivATMide overgkug i nordfr. dialskter m F. Or. I, 1280 
(g 122 b.). Hellem herred opatAede lyd og Mcibileringaprodnktet »t opr. t|- 
m& der dog i fir. stadie h^ve vnret ea fyaialogiek foiekel (j£r ndviklingan i ofr.). 
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srarende lyd. Denne er i haa. gengivet pä en mængde for- 
skellige måder («z, tZj st o. a v.); blandt de talrige varian- 
ter, 8om van Helten ') opr^ner, findes imidlertid (^så th. 
Hvor affnkaten i fr. (oprindelig) fulgtes av en med t b^jn- 
deode, stigende diftong, kan dette i i mange tilfælde ude- 
lades. Der vil altså på dette punkt vise sig et tilfælde av 
frisisk lydbetegnelse, når det — ellers uforklarlige — thvf 
læses Bom udtryk for det i henhold til den teoretiske be- 
tragtning ventede légw e. 1. Således kan da en bindring 
for den ovenfor givne lösning av j^problemet Qæmes sam- 
tidig med, at der vindes en stadfiestelse på de tidligere ad 
anden vej dragne slutninger vedrorende ^lyd i (ældre) nord- 
frisisk. 

Forsåvidt disse slutninger bar fört til et rigtigt resultat, 
vil det ses, at der også her findes forbold, der tyder på til- 
stedeværelsen av nordfriaiske hss. i middelalderen. 

15) I ord, der oprindelig indledes med konsonant -f r + 
vokal fremtræder i en række tilfælde i hs. metatese, re- 
sulterende i konsonant + vokal + r; denne oveigang er forså- 
vidt &kultativ, som der i almindelighed ved siden av de 
metatetiske former foreli^er sådanne, bvor de pJ^ldende 
elementers oprindelige rækkefølge er bevaret I folgende til- 
feide forelig^r den nævnte pn^reesve metatese: 

penes 4 v. perveth 61 v. (vb. prøua; mnt proven) over- 
for jrotvtt 21 r. (<:en ikke-omljdt form). 

karßh, -e 6 v. 16 v. 21 v. bis. kar/h 29 r. (o: hrt^fth, -e, 
=■ krævet) overfor inf.: krewe 3 v. 9 v. 12 v. t^ 9 v. (ret- 
tet av avskr.). 

werke 31 r. werk 59 v. (o: wrtntÆ, wreek) overfor, wrek 
45 V. bis. 

vart 45 r. worth 55 r. 55 v. (o: wratÅ, en svinebjord) 
overfor: wrvUh 55 v. 

tkamg 12 r. (o: tkraitg). 

■) AJtoatfriMiMha (TWniutik (LMmrarira 1890). p«. 107. 
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Det sidfite av disse tilfælde ser mietæiikeligt ud; det 
Bamme gælder om formen Üiertiughendagh 10 r. (for: thre- 
tittghendagh)y hvortil kan föjes ther 15 v. bis, begge steder 
av avskr. selv rettet til tkre (r tilf. mellem k og e, sidste r 
ndpunkteret), samt th' 2S r., hvor der anvendes det tegn, 
der sædvanligt betyder er. Der kan nu næppe være n<^n 
tvivl om, at skrivemäder som thamg og Üier er uden for- 
bindelse med udtalen; de hidrörer utvivlsomt fra urigtig op- 
losning av forkortelser for ra, re. Der bliver således kun 
at tage hensyn til de resterende tilfælde (ialt 12), hvor me- 
tatesen ikke kan bortforklares. 

Disse tilfælde viser på slående made, hvorledes sprc^et 
i hs. er bestemt ved frisiske lydprocesser, idet en metatese 
av ganske den samme art genfindes i oldfr. og (fakultativt) 
i alle egne av det levende frisiske sprogs område. M. h. t 
ofr. formulerer Siebs reglen således, at r + vokal + konsonant 
ofte bliver til vok. + r + kons., "især når denne kons. er s, 
n, th eller (T. Han holder således den efterfölgende 
kons.'s art for at være den avgörende kombinatoriske faktor; 
i samme retning går åbenbart van Heltens opfattelse *). 
Herimod synes der mig imidlertid at kunne rejses vægtige 
indvendinger. For det fbrste måtte man ud fra denne teori 
vente, at metatesen indtrådte lige så vel, når r + vok. + kons, 
dannede forlyd, som når denne gruppe fulgte efter en for- 
lydskonsonant; men dette synes ikke at være tilfældet. For 
det andet bör hensynet til, hvilken opfattelse der giver den 
bedste fonetiske forklaring av fænomenet, være avgörende 
ber, hvor det disponible materiale er forholdsvis ringe og 
(på grund av van^ehgheden ved en kontrapröve) lidet ud- 
slaggörende. Det indses nu ikke på forhånd, hvilket lyd- 
fysiologisk forhold der skulde udvirke, at r + vok. blev > 
vok. -fr netop foran dental (klusil eller spirant); idetmiod- 



") Aofr. gr. PR. 90 (§ 96). 
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ate Tilde, hvis man vil hævde det, en påvisning av den or* 
ganiske årsagssammenhæng være önskelig. Herpå har imid- 
lertid ingen av de to nævnte forskere indladt sig. 

I modsætning til disse skal jeg derfor henstille, om det 
ikke var rigtigere at söge den avgörende faktor for meta- 
tesen r + vok. >■ vok. + r i deu forudgående konsonans. 
Den försto av de ovennævnte vanskeligheder bortfalder da 
av sig selv. Hvad det andet punkt angår er det nu på for- 
hånd indlysende, at et forlydskompleke kons. + vok. + r i 
sammenligning med kons. + r + vok. betegner en simplifice- 
ret artikulation, altså en udtalelettelse. 

Det ligger imidlertid nær at underst^e, hvorvidt for- 
lydens specielle artikulation her er av betydning. Ser man 
nu på de av Siebs (og van Helten) samlede metatesetilfælde, 
vil man bemærke, at kun et av disse har dental + r som 
forlydsgruppe, nemlig ordet "at tærske"; når Siebs medtager 
dette, er det dog med urette, ti dette ord viser i stor ud- 
strækning metatese udenfor frisisk (så vel i ves^ermanske 
ipr<^), og kan fölgelig ikke opföres som ek- 
pecifikt frisiske metatese. Da man altså 
iette tilfælde, bliver forholdet det, at i samt- 
å metatesen er forlyden labial eller post- 
ant. Dette vÜ man vanskeligt kunne anse 
år man erindrer, hvor ofte der i sproghiato- 
ag av, at et rullet r har været ledsaget av 
n sådan labialisering vil en foranstående poet- 
HL del. Når metatesen da er indtrådt efter 
ilatal forlyd, vil dette blot sige, at artikula- 
ittet ved en dissimilationsproces. 
lu tilbage til de i vort hs. foreliggende me- 
1 det ses, at disse på det nöjeste stemmer 
1 her for frisisk opstillede regel, idet forlyden 
dette kan kun tjene til at stadfæste rigtig- 
•regående udvikling. 
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Endau står tilbage at omtale en lille gruppe mærkelige 
former i he., i hvilke der synes at foreligge eo regressiv 
metatese; det er fölgende: 

mrak 18 v. 38 v. 59 r. (for: marky 

frirt 23 r. (for: firre o: fyrrai). 

frist 26 V. (for: first y. fyrst). 

At der i intet av disse tilfælde foreligger således ud- 
talte sprogformer, er udenfor al tvivl. Formen mroft beror 
öjensynlig pä urigtig opfattelse av forkortet skhvem&de (ee 
ovf.). 'Em. analog forklaring av frire, frist var vel ikke 
udelukket, men dc^ mindre sandsynlig. Man må faeri sna- 
rest se eksempler på omvendt skrivemåde, idet det var 
den frisiske skriver (av forlæget til vort hs.) bevidst, at or- 
tografien i visse tilfælde krævede skrevet r + vot, tiltrods 
for, at han udtalte vok. + r; man bemærke, at forlydskons. 
i be^^ disse tilfælde er en labial *). 

16) Medens vi i det foregående har omhandlet sådanne 
ejendommeligheder i vort hs.'8 lydsystem, hvortil der med 
st&rre eller mindre lethed kan påvises tilknytning i nynordfr., 
bliver forholdet lidt anderledes, når vi kommer til en under- 
sSgelse av I-forbindelserne i hs., hvis sprogform på dette 
punkt frembyder höjst mærkelige udviklinger. Den vigtig- 
ste gruppe er her I + konsonant, hvor vi (foruden normale 
former) finder: hade 6 v. (for: ÄaWe) — skydvgh 32 v. bis. 
40 r. 55 r. scvdvgh 44 r. (for: shyldvgh). — giadlde 19 r. 
(for: gialde). — Jneplpe 21 r. (for: Jaelpe). 

Her finder vi altså en tydelig betegnelse for absorp- 
tion av antekonsonantisk 1; hvad de 2 sidste ord angår. 



') Ogsi daimo, som det im, fileko metetsm hkr Bit fiildstmidige sida- 
•tjltke i ofr. hM-, f. eka. bren t. bem (— bkm), bred t. berd (— skng, ht. 
Bart), IkTilke fonner ffieba (F. Or. I, 1360; % 100 Anm. 1) forUuw som 
"miMTeratSndliohe Anfldsnnf der AbbreTÜinr für re, er'. Jeg henatiller, 
om det ikke ogei her vilde vtere rigtigere tX uitaige omvendt ekrivemide; 
i begge tiltolde set forlrdikonaonutten %i rare Ubial. 
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Bes det gtrake, at de monetrdee fonner er fremkonme Ted en 
forening av fonetisk <^ etymologisk skrivemade. 

I samme retning p^er m^le tilfælde, hvor I i fnbin- 
delsen Id er udeladt i linien, men bagefter av Ari T enm bcIt 
tilföjet ovenover denne: ht/der 5 v. — set^dvg 30 r. — set^de 
46 ▼■ Skriveren av ba har &benbart i sit forlæg fondet disse 
ord skrevne ligesom de fSrstnævnte uden I og har — med 
den usædvanlige troskab mod originalen, som i det hele hans 
arbejde vidner om — gengivet dem med slavisk nöjagti|^ied; 
da imidlertid formerne aden i i höj grad m&tte stOde hans 
^en spn^lelse (jfr. hvad der ovenfor er brønærket om 
analoge tilfælde), har han gjort skridt til at odkorrigere dem 
ved at tilftije I uden dog at gennemføre dette. 

Som mislykket etymolt^k skrivemåde med absorption 
av I til forudsætning må man sikkert betragte scvkdvgh 31 v. 
(for: scvldt^h). — Når der derimod i steden for et vattet 
k^e (adj.) faktisk læses haffe &Q r., kan det ikke komme 
i betragtning her, da det djensynlig skyldes en skrivefejl av 
rent mekanisk art. 

Medens det a&ledes i det hele ikke er svært at tyde 
hs.'s lydbetegnelse på dette punkt, er det så m^et desto 
vanskeligere at give en helt fyldestgSrende historiek forkla- 
ring av det konstaterede forhold. Åt forklaringen herav må 
soges på frisisk <^ ikke pä dansk side, indses uden vanske- 
lighed, men dette synes kun at lede i uföre; bortset fra et 
par pronominalformer, hvor særlige forhold må have gjort 
sig gældende (se ndf.), findes en sådan overgang nemlig ikke 
i nordfr. Idet vi nu et öjebUk lader spöi^målet ligge, vil 
vi i almindelighed erindre om, hvad der ved undersSgelsen 
av middelalderlige mindesmærker i et eller andet spn^ ofte 
kan iagttages: at der i de gamle tekster viser sig mere eller 
mindre fremtrædende lydovergange, hvis spor man forgæves 
sl^er i den moderne dialekt(-gnippe), der i alt övrigt må 
antages at danne fortsættelsen av den middelalderlige kildes 
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spn^. HtU mao tiltroda herfor skal kunne fastholde den 
ubrudte organiske sammenhæng mellem de to givne sprog- 
trin, m& den dermed antagne "ndviskning" av vedk. lydlov 
(hvor der da ikke foreligger indflydelse udefra, f. ek& fra et 
normerende rigssprc^) naturligvis opfattes som en ad analo- 
gisk vej hidfört udjævning av en forudsat kombinatorisk dob- 
belthed, hvorved det ældre forhold restitueredes. Hvor en 
sädan forudsætning er umulig eller usandsynlig, må den 
sproghistoriske kontinuitet hensåtes henh. betvivles, d. v. s, 
den i teksten repræsenterede dialekt betegnes som uddöd. 
Ifär vi således undertiden på danske runestene og (sjældent) 
i vore ældste hss. finder eksempler på en absorption av su- 
pradentalt I foran konsonant, uden at vi dog i nulevende 
dialekter kan påvise spor derav (måske bortset fra et enkelt 
skånsk tilfælde), så synes det at 1^^ nærmest at opfatte 
dette efter den f5retnævnte mulighed, navnlig med henblik 
på det betydelige omr&de, over hvilket eksemplerne er spredte; 
de fbrefundne tilfælde tilsteder næppe at angive de nærmere 
betingelser. Omvendt vilde den anden mulighed synes mere 
plausibel, i samme grad som foreteelsen var indskrænket til 
et enkelt, snævert område. — Spörgsmälet bliver nu, om der 
foreligger omstændigheder, der tyder p&, at en (tendens til) 
reduktion av antekonsonantisk I en gang i middelalderen 
fandtes i nordfr. for senere at forsvinde og 'hidviskee". I 
mangel af bevarede nordfr. hss. har vi hidtil oftest kunnet 
henvise til Ostfrisisk som den dialekt(-gruppe), der i det hele 
står nordfr. nærmest. Heller ikke i östfr. findes en sådan 
proces; denne er derimod karakteristisk for vestfrisisk. 
Da det nu står fast, at de nordfr. kystdialekter indenfor det 
Östfrisiske område har den nærmeste tilknytning til de vest- 
lige dialekter (Emsegnene) *) — i modsætning til de nordfr. 
ödialekter, der slutter sig nærmest til de Östlige (Weser- 

•) VFB. p(. 2& og POr. I, 1166. 
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e^ene) — , Bå vit d«n anta^lee efter a\t det foreliggende 
næppe synes tuandsynlig, at den proces, der i vestfr. virkede 
reduktion bt / + kons., i middelalderen offs& bar været til- 
stede i (GBstland»>)nordfr. aom en tendens, der senere under- 
tryktes, men hvis spor kan erkendes i de nævnte former i 
vort hs. — I det fore^nde er der ikke taget hensyn til 
formen lucike 87 v. (for: hwilke), som alt8& ikke er taget til 
indti^ for den frisiske abaorberingstendens. I dette ord er 
I nemlig i stor udstrækning absorberet i danske dialekter; 
hvorvidt dette bortfald skyldes samme lydproces som den, 
der som nævnt allerede girer sig udsli4; på runeetene eller 
skyldes andre, senere virkende faktorer, li|^r der i denne 
fortiindelae ingen væ^ pL Fra andre danske hss. er Ufise 
fbrmer av "hvilken' mig fSrst bekendte fra en senere tid end 
nærværende ha., hvilket ikke kan forundre nogen, da det 
naturligvis beror på eu ren tilfieldi^ed, om udtaleas form i 
et så almindeligt ord kommer til udtryk i skriften. (At tale- 
fbnnen imike (Srete gang netop fremtræder i dette hs., er 
derinnd næppe nogen tilfeldi^^ied sålidt som flere andre til- 
felde, hvor åen traditionelle skrivemåde tilsideaættes for ud- 
talu, som t As. dem i sL f. then (pnxiomen). Med benblik 
på de ejendommelige forfadd, ander hvilke ha. hmh. dete 
onginal er Ueven tit, fwstås det av aig selv, at iai orto- 
grafiske timdititai lettwe knude brydes bor end andetsteds.) 
Der er ingen tvivl om, at gouinnförelaen av de Mfise fiir- 
mtt «T j/nmomtmmi i^ldes dettee hyppige fan^ i trykavag 
fldUiig; ^Clr den samMe ov«rgang no findes i nordfr. i det 
liknnad» ord og denæd sammenhæfigNide fiwer ^mek; 
«2; iaå, ««iX er årsagen hertil natarligrk dn siMMe; av 
dnme grand Uer d«r også ovenfor »h bort fra disse ibi«er 
ved flmakn av det antekoKunantiäke Ts almiDdelÜT bdttaid- 
fin( i nwtfir. M. h. L Irdfabsdranonen wü^er dec ingen 
TansfaU^id. « aniekonsL t i dansk var 3 lyd, deb dnuak. 
Mi MfndeatB^: begge siits» natnrZigT» gM^itva» T«ii del 



dbyGoogle 



A. Fodenen: Ea gnensedietekt. 8L 

fr. /, der i alle diese tilfælde (i overeiiBstemmelse med Siebs) 
må aneættee rom poetpalatalt *). 

H. h. t postkonsonantisk M hs. må oæTiies ttogle 
fonner, hris forklaring forelöbig synes ret problematisk, men 
som jeg dog ikke mener at kunne forbigå i tarsbed. At- 
Tigende fra det normale findes: 

koster 26 r. bis. 55 r. (for: klosier). 

kethe 59 t. (for: klethe o: klätha). Opr. skrevet keOte 
er av avgkr. selv rettet til keltheQ) 30 r. Opr. skrevet keethe 
er, ligeledes av avskr., rettet til klethe 50 r., dog er det för- 
ste let synligt. 

Når avdcr. i sidstnævnte tilfælde har tilføjet /, er det 
næppe tvivlsomt, at det er sket for egen regning, <^ at ori- 
ginalen virkelig har haft keethe. De anf&rte ekspp. viser 
med uomtvistelig tydelighed, at / idetmindste i forlydsfor- 
bindelsen kl er forstummet. Rettelsen fra kelke til keltke 
må avskr. have foretaget i overensstemmelse med forlæget, 
hvori denne forms forekomst er let forklarlig, medens den 
for avskriveren — efter alt, hvad vi kan idntte om hans 
forhold til he.'s sprogform — måtte synes ganske uforståelig, 
og netop dette kan have foranlediget ham til at bevare den. 
Tilstedeværelsen av formen kelthe v. s. a. ketke (for: klethe) 
viser et fors^ på at gengive den sidstnævnte udtaleform ved 
hjælp av en omvendt skrivemåde, der har den nylig på- 
viste absorbering av antekonsonantisk / til forudsætning. 

Former som disse kunde muligvis give anledning til en 
videregående dröftelse av de danske Myds historie, hvorpå 
jeg dog ikke ömker ved denne lejlighed at gå ind. 

17) Et punkt, hvor hs-'s lydbetegnelse ikke i <^ for sig 
er stærkt særpræget, må vi ikkedestomindre skænke en sær- 
lig omtale; det er den forbindelse, der i danske hss. i alminde- 
lighed udtrykkes ved tegnet x, hvis lydværdi i den for alle 



•) F.Or. I, 1261; I 103, 1. 



dbyGoogle 



83 A. Pvderseii: En gmusediftlekt. 

danake diaU. tügrundliggende fælles fonn er ^. Herar har 
HoBuniBk — i modsætning til all« andre danske diall., der 
har -iß henh. -jfs — ndviklet As, d<^ at talordet 6 hedder 
s<ste; i den lydlovlige udvikling må der altså dog foreligge 
en dobbdtiied. Da der overfor sæia (6) står fonnen «abfen 
(16), og der her hverken kan være tale om anak^udjævning 
eller lån for noget av disse ords vedkommende, må det lyd- 
bvlige forhold mellem ks : ^ altså her fremtræde i sin ren- 
hed; lykkes det at forklare differentiationen i dette til&elde, 
må lydloven fölgelig kunne formuleres. — Tænker vi os nu 
bef^e ord förte tilbage til en tid, da forb. /s var intakt, og 
eer vi bort fira den foranstående e-Iyds kvantitet, får vi: 
*»e}p ovenfor "séxs-iån (med semifortis på ultima). Det uens- 
artede resultat må avspejle uensartede betingelser for den 
differentierede forbindelse. Denne danner i begge tilfælde 
stavelseslutoing; at udviklingen av ks i sidste tilfælde skolde 
bero på, at jts dér fulgtes av kons. (i modsætning til for- 
holdet i det förste tilfælde), vUde dels i <^ for sig være 
urimeligt, dels vilde en sådan antagelse intet hjælpe overfor 
den konsekvente tilstedeværelse av ks i alle de övrige ord, 
hvor ;{8 aldrig fulgtes eller fölges av kona (f. eks. aks, saks, 
våJ(s = vokse, præs. væks, øks o. s. t.). — Nu er det ind- 
lysende, at opretholdelsen av den oprindelige stavelsedeling i 
sfx^-thn kun er mulig, sålænge som ultima beholder sin semi- 
fortis, d. v. s. sålænge ordet er formelt sammensat. Heri 
ligger, at jo mere den på stavelsen -tan hvilende semifortis 
svækkes, desto mere må nödvendigvis s (i x^) fr& förste sta- 
velse drages over til sidste; når akcentredoktionen er fuld- 
byrdet, idet semifortis er sunken ned til infortis <^ a sam- 
tidig dermed gennem a bleven tU 9, vil stavelsegrænsen fölge- 
lig falde mellem / (^ s (jfr. superlativendelsen -sUi). Vi f&r 
altså: *sfxs>8<si8, men *B«x^ttn > sBist»n. Dette vil sige, 
at tautoeyllabisk ^ bevares som sådant, indtil vokali&eringen 
av / indtræder; beterooyllabisk ^^ bliver til ks för vokali- 
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seriDgen (^ beröres således ikke av denne. Det sidste til- 
fælde måtte naturligvis også indtræde, hvor x^ fulgtes av en 
vokalisk endelse. Som fSlge herav må man da antage, at 
der i den bojelige del av ordforrådet f5r vokaliseringen har 
fawiMq^ et skifte ^ : ks, som senere udjævnedes til fordel 
for det sidste altmntiT. 

M. h. t tiden for vokaliseringwi av ^ bemærkes, at 
denne lydovei^ang kan konstateres i andre danske fasa^ der 
er samtidige med nærværende. Det vil altså være berettiget 
heri at ansætte ks, idetmindste for opr. heterosyilabisk xs- 
En positiv stadfæstelse herav savnes ikke i hs.'s lydbetegnelse. 
Medens der her gennemgående som i de andre hss. skrives 
Xf &ides en gang skrevet gs : egsvn 59 v. (o: øxæn = öksne, 
plur. av oxé). Overfladisk set kunde dette minde om skrive- 
måden i runehs., men herav bör man naturligvis ikke lade 
sig vildlede. I sammenhæng med alt det tidligere anförte 
må denne skrivemåde bedömmes fra frisisk synspunkt, i hvil- 
ket tilfælde ka er utvivlsom. 

I nordfr. er germ. ^ nu i almindelighed bleven til ks, 
hvilken overgang her utvivlsomt er foregået i sammenhæng 
med den tilsvarende i den danske Husumdialekt 

18) Forbindelsen opr. -^ er i en række tilfælde be- 
handlet på en mærkelig måde i hs.; de foreliggende ekspp. 
er lutter tilfælde med opr. ^-\-s. Ligesom i andre, sam- 
tidige hss. finder man <^så her t^n på en ovei^ang -gg+t 
>■ -^kt, f. eks. lankt 4 v. 18 r. I analogi hermed kunde 
man nu vente — her ligesom i andre hss. •— lejlighedsvis 
at se -13g + a skrevet nx (o: gAs). Istedenfor finder vi i så- 
danne tilfælde, bortset fra normalt -ngs, fölgende former: 

kvnvm 21 r. kvns 21 r. 22 v. 47 v. (for: kvnvngSf 
kvngs). 

jfarthim 31 v. (for: ßarthings). 

Oims 32 r. 34 v. 39 r. 52 v. (for: things). 

ihri^ins 45 r. 47 r. (for: thriihitys). 
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letkins 45 r. star formelt for: lethtngs, der imidlertid 
skal rettea til lething (ha.: af kvre mykel iorth lelhins gers). 

At det kluBÜe g her virkelig har været forstummet i ud- 
talen, fremgår til overfiod av urigtige sbrivemäder som disse: 
kvnsg 47 r. (fon kvngs). — hvnnsg (!) 47 r. (sands, for: 
hvnvnsg o: hmvfigs). — pinsgs dagh 59 r. (for; ping$, jfr. 
pings vke 37 v.). 

ÄV alle disse former fremgår som sikker slutning, at 
ha. for opr. ^s har ns, udtalt med alreolart n (altaå 
ikke ^s); det gælder dere^er om at forklare dette tilsyne- 
ladende mærkelige forhold. Hvor der i frisisk opr. fandtes 
kimilt g, ni. efter nasal og i gemination, indtrådte der (jfr. 
opr. A:) foran folgende J, i assibilering, hvorved ^ >dB. I 
ofr. betegnes dette assibileringsprodukt på forskellig vis, snart 
ved e eller s, snart ved d eller ( i forbindelse med et av 
de 2 nævnte tegn {z, s, dz, ds, tz o. s. v.). I nogle hes. 
udelades tegnet for den dentale klusil efter nasal, men ikke 
ellers; det forstås også av sig selv, at overgangen dz > z 
efter nasal let indfandt sig. I sammenhæng med overgangen 
fra (7 til ,?, må det forudgående ^ för eller senere være ble- 
ven til n; resultatet av ^ + assib. g blev altså m. — Der- 
imod blev opr. ^ foran uassibileret g naturligvis i fr. beva- 
ret som velar; da g her lydlovligt bortfaldt i alle stillinger, 
blev resultatet 5. Opr. ^s foreligger derfor i nfr. som g«. 
Når Q$ her ikke blev til »s, er grunden öjensynlig den, at 
bortfaldet av ^, der betingede sammenstödet mellem g og s, 
först indtrådte, efter at den lydlov, der frembagte n (for g) 
i forb. nz, havde ophört at virke. Den i vort hs. forelig- 
gende substitution forstås nu som mfelag av den samme lyd- 
lov, der i fr. frembragte «^, når man opfatter dette som 
umiddelbart opstået av et ældre ^z. Om denne lydlov ^e >■ 
nz på substitutionens tid allerede var indtrådt, eller den först 
senere gennemfortes, medförer ingen principiel ændring i sub- 
stitutionsvUkårene; hvad enten valget stod mellem nz og ^s 
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«Uer g< og tggs. Tilde et bort gs naturligt opfattes som lig- 
gende nærmeet ved den förete i hvert av de to par lydfor- 
bindelser. 

Skönt jeg, som tidligere bemærket, ikke i det foregåen- 
de bar tilstræbt at give en alsidig og udtömmeode frem- 
stilling av ejendommeligfaedeme ved lydsystemet i cod. AM 
19, båber jeg dog, at det fremfurte vil erkendes at avgive 
tilstrækkeligt grundlag for de konklusioner, som jeg ovenfor 
gentagende har antydet, og som jeg nu tilsidst vil formulere. 
Forinden önsker jeg imidlertid kort at omtale nt^Ie karak- 
teristiske böjningeformer (^ enkelte ord. 

H. h. t böjning o. I. viser hs. lige b& utvetydigt som i 
lydsystemet sin tilknytning til den Husumske dialekt. Det 
foret&s av sig selv, at selv i heldigste tilfælde vilde noget 
B&dant kun forholdsvis sjældent kunne komme til udtryk i 
skriften; de former, der kan anföres, er da også kun f&, men 
derfor ikke mindre avgörende. 1) I modsætning til alle an- 
dre jyske dialekter har Husumsk brydning i vb. "stjæle" 
(Fjolde: inf. isl, herfra fört videre ved analogi: præs. ind. 
eg. iæl)) i bedste overensstemmelse hermed har fas. inf. stiatle 
(men præs. ind. slet). — 2) I Husumsk bar vb. lade (< iaia) 
i præteritum formen lat; i hs. finder vi: lat 3 r. bis. 43 v. 
At formen lat også findes i Angelsk betyder — , når der ses 
hen til alt iövrigt foreliggende — i denne forbindelse intet 
— 3) Medens Husumsk i alm. stemmer med jysk i behand- 
lingen av de svage præterita på opr. -d' (-d), idet disse er 
udviklede lydlovligt, har dialekten dog indenfor en vis — 
hidtil ikke nærmere oplyst — begrænsning fået nydannelser 
av samme art som dem, der er trængte igennem i Öetdansk 
(og rigssprc^t), hvor -t fra perf. part. ntr. er överfört til 
præt ind. (Fjolde: inf. md/ — pingere; præt. marf)- "Der kan 
ikke godt vær« Tvivl om, at t i Dialekten har været paa 
Vej til at glide over fra perf. part. till præteritum. Udvik- 
lingen bar med andre Ord været den samme som den, der 
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er foregaaet i det danske Skriftsprog og i Almuemaalene 
ÖBt for Store Bælt, navnlig Sjællandsk" *). Men medens 
denne udvikling dér fSrst kan konstateres fra langt senere 
tider, finder vi i vort hs. formen deltes 18 v. — 4) I mod- 
sætning tit vestdansk, men stemmende med ostdansk har dia- 
lekten flertalsböjning i perf. partic. I de ældste jyske hss., 
f, eks. Flensborghfl. av J. L., finder man i overensstemmelse 
med forholdet i moderne jysk eksempler på perf. part. sing, 
ved subjekt i plur., men jævnsides hermed også former, der 
stemmer med estdansk. Den samme dobbelthed findes nu i 
nærv. ha., og forholdet kunde således synes ganske uklart; 
dette er dog kun tilsyneladende. I kapitlet om hærværk fin- 
des (fol. 27 r.) folgende passus: "en hittes the (se. parterne) 
alle sate i enen bonde garth oc worthe sithen at skille thet 
er el herwerki". Her står altså sküie for skiide; grunden 
hertil er en dobbelt: dels var i forb. -/j- den sidste lyd for- 
stummet i udtalen, jfr. talrige former som skille, selle, teeUe 
f. skilie o. s. v. — dels var rf-lyden i forb. Id {<ld, l&) 
ligeledes forstummet, hvad der fremgår av adskillige hermed 
stemmende skrivemåder i hs. Da som fiilge herav inf. skilie 
(^ perf part. plur. skiide (bortset fra akcenten) udtaltes gan- 
ske ens, kunde de i skriften let forveksles og give anled- 
ning til en falsk etymolt^isk skrivemåde som den forelig- 
gende. Da det således viser sig, at det er formerne med 
flertalsbfijning, der repræsenterer den virkelige udtale, er he.'B 
overensstemmelse på dette punkt med den Husunrøke dialekt 
dermed godtgjort. — Forekomsten av de sædvanlige jyske for- 
mer (v. s. a. de specielle dialektformer) i et hs. av J. L. er 
en så selvfSlgelig ting, at dette forhold ingen nærmere ud- 
vikling tiltrænger. 

Endnu kan tilföjes, at hs. i overensstemmelse med dia- 
lekten i vid udstrækning har former med i-omlyd i præs. ind. 



■) ThorMU, L o. pg. 182. 



dbyGoogle 



A. Pederma: En grsnaedialakt. 87 

sing. (f. eks. ^er, /e/er, teker o. b. t.), samt at pron. "jeg" 
findes i formen ek (Hus. te). Da dialekten imidlertid her 
stammer med alm. sönderjysk, blirer disse punkter kun aT 
sekundær betydning i denne sammenhæng. 

Spor av frisisk apn^ — bortset fra de ovenfor p&viste 
lydforhold — finder man også i en række enkelte ord i hs. 
Herav skal j^ her fremhæve fölgende: 

1) Istedenfor det sædvanlige sie^ skrives silf 27 r. 
Dotte er netop den av Siebs supponerede oldnordfr. form for 
pron. "selv". 

2) r registret til 3. bog av loven (foll. 44 v. — 45 v.) 
har præp. vm i kapitelangivelseme 8 gg. formen vmme. 
Dette mi naturligt identificeres med ofr. umhe (mi ?> mm), 
uanset at det rent formelt ogA kunde være ndt. Skriveren, 
for hvem denne udanske form var ukendt, har de 3 förste 
gange ikke forstået den, hvad der ses av hans ordadskillelse 
i: "vm me kvnvngs men oc biscobs"; og fuldstændig vild i: 
"vm meler themmee vtgerth", o: "vmme lerthe mens vtgerth". 

3) Verbet seal har istedenfor denne sin sædvanlige skrive- 
måde formen: $al 14 r. Senere er en rettelse forsSgt, idet 
c er skrevet over linjen, men indskudstegnet mellem a og /(!). 
Former med s alene i forlyd findes ganske vist ikke nu i nfr., 
hvorimod de er blevne eneherskende i nyvestfr.j i ældre nfr. 
kan de da tænkes at have været tiktede ved siden av de 
med sk forlydende. 

4) I 2 tilfælde er vb. md erstattet av et meningslöst: 
mel, nemlig: At (aÜier mel ei halde syner met there me- 
theme 6 r., (^: Bonde mel sin eghen iorth hwem sum han 
vril selle 13 v. Ellers er me/, hvor det forekommer i hs., 
præs. sing, av vb. mele (o: mælæ), hvilket jo imidlertid ikke 
passer her. Det kan ikke bero på simpel fejllæsning, da et 
ma ikke kunde tænkes læst som mel. Når man imidlertid 
erindrer, &t i og I i hss. p& denne tid kun er forskellige ved 
stråene større eller mindre højde, — en forskel, der natur- 
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£-^^ kan blive ganske forevindeiide — , 8& vil intet 

•^ n^n»*** ®"^ i m«/ at 88 et urigtigt gengivet mei, å. v. s. 

"^ ^1 «Jaiuk må svarende frisiske form. Denne m& altså 

, 3^t tave foreligget på de nævnte steder i forlæget til 

**" , . da skriveren uden forståelse sögte at gengive den, 

' «éiiltatet ganske naturligt mel, hvis træk lå originalen» 

ff nde »*■■' '^S Bom dog var en virkelig verbalform, selv 

*^ L« "ber ikke gav nogen mening. 



Vn. s&dan forekomst av frisisk sprogstof (ikke mindst i 

■fceloverekrifter) synes at tyde stærkt på, at forlæget til 

^^ j, tilbage til et på nordfrisisk avfattet eksemplar av 

'^' ^ Tjov hvorfra oversætteren da uvilkårligt har overKrt 

A øsvnte frisiske ord (pronomen, hjælpeverber, præposition, 

\taA væse**'*'*^ "formord") til den danske redaktion. Men 

* .^.-jiheder av denne art hos en oversr*^"- ' — ** *— 

. . ^&v man ikke forudsætter bilingvi 



oversætter forstås vauake- 
nix man ikke forudsætter bilingvitet for dennes ved- 
"'*"' jneude. Herved föres vi naturligt til at betragte den 
hiBtoriBk:-etnografi8ke betydning, som knytter sig til den her 
eksistens av en dansk-frisisk blandingsdialekt i det 



Ugt, 



14. hdrår. 

I sin betydningsfulde avhandhng "Om Nordfrisemes Ind- 
vandring i Sönderjylland" har P. LauricUen ') ikke alene 
ffivet en nöjere tidsbestemmelse (slutningen av det 11. hdrår) 
for denne, end tidligere forskere har kunnet, men har tillige 
nåvist de vigtigste, i middelalderen formåede forskydninger 
mellem dansk og frisisk område. Det fremgår herav, at i 
den tidlige middelalder har Priserne "trængt sig ind i de 
danske Byer paa Gösen og derfra kultiveret den foranli^;ende 
Marsk". Fremdeles vises det, ''at Ctestlandet mellem Ejder 
og Vidaa i den sidste Halvdel af Middelalderen maa have 
været beboet af et dansk-frisisk Blandingsfolk", hvilket nær- 
mere dokumenteres ved hjælp av personnavnene i bevarede 
skatteregistre fra 1438 til 1540. Disse viser, at Danske og 



I Hlatoruk Tidaskrift, 6 B. IT, f 
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Frisere i en mængde byer i diese egae har boet side om side. 
"Ved Middelatderens SlutDing findes ingen paarislig ethno- 
graBsk Skellinje mellem Danskere og Frisere". Under disse 
omstændigheder vil det let forstås, at der pä steder, hvor 
Friserne i medför av deres mindretal eller av andre grunde 
ikke kunde hævde sig nationalt, foregik et sprogskifte, hvor- 
ved de ant(^ den dem omgivende elier dog nærmest liggende 
danske dialekt At dette foregik gennem organisk lydøub- 
stitution er — som en natumödvendighed — kun, hvad der 
i et sådant tilfælde vil ske overalt og til alle tider; men det 
er ikke overalt, at det lader sig påvise så tydeligt som her. 
Når man i nutiden (såvidt vides) forgæves s^r sporene av 
denne friserdanske dialekt, bör dette ikke vække for stor for- 
undring. Dels bar denne dialekt, som man kan tænke sig, 
kun haft en meget begrænset udbredelse, så at den allerede 
av den grund let kunde tænkes opslugt av tilgræmende större 
sprogsamfund, dels må der i de egne, hvortil vi her må hen- 
sætte 08, regnes med de fremskridt, som plattysk i tidens lob 
har gjort. Det er imder disse forbold heldigt, at vi i cod. 
äM. 19, oet. har på én gang et mindesmærke over denne, 
nu forsvundne dialekt og dens moderdialekt, som endnu ikke 
er forstummet. 

Idet jeg slutter denne meddelelse, er det mig lige så 
meget en glæde som en pligt at bringe magister P. K. Thor- 
sen en hjærtelig tak, og det så vel for den ubegrænsede li- 
beralitet, hvormed han har ladet mig göre brug av egne og 
LyQgbyske optegnelser vedrorende den Husumske dialekt, 
som for den altid redebone interesse, hvormed han med mig 
har dröftet adskillige av de ovenfor berörte og dermed sam- 
menhængende spöi|;små1. 

Eöbenhavn, marts 1906. 

Anders PederBen. 
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Elvenavnene Fgd, *Fed og önavnet 
Fedjar ')• 

Et elvenavn, Bom i gammelnorak fonn har lydt FpS, 
gen. Faiar, kan — med större eller mindre sandsynlighed 
— paavises paa benimod et halvt snes steder i Norge. Hest 
bekjendt er 

1) den eh, som nu kaldes Lysakerelven (Bænun, Akers- 
hus amt) og hvis gamle navn er os overleveret i haandskrif- 
ter af Haakon HaakonssSns saga (Fomm. s. IX 305**) og 
i middelalderske diplomer: 

Fa^ (nom.) Skaalholtsbogen og Sth. Perg. fol. 8 (tid- 
ligere Holm. 20 fase. 3), se Vigfussons udgave s. 60; PaP 
Cod. FrisianuB b. 424"; Faad Flatöbogen IH 43'*. 

vider Fod RB. 266. vidher Fadba RB. 296 (senere 
tillæg) ')• 

Fadka bru (vistnok feil for Fadha bru) DN. II 469 1413. 
Kndnu i 1557 forekommer navnet i det nu tabte gaard- 
navn "Faa (Öde)" (NG. U s. 147). 
Videre kan nævnee elvenavnene: 
"'' Faaa, udt. /d'a, i TSnset, Hedemarkensamt. Elven 
mem Faadalen og forbi Faaset (NG. III s. 406 f.). 
B udlob er Qeldet Faastenen. 
^aaelven. "Kaster sig fra nogle Smaavande, hvor- 
örate kaldes Faavandet, ud over Bremangerlandets 
7æg ud i Faafjorden [i NordQord]. Inde pä Øen 
it Faatuen". 

I utrame forkortninger og tidUleb«t«gnelteT er »nTeodt« aom i O. 
)r»ke Oaardnftvne". 

BB. er o tega for oldn. o og p, ikke for oldn. å. Fod i BB. k*n 
I opfftttea aom FpS, ikke eom FåS. Her ihm det nonke h&and- 
den rigtige navneform i modMetning til de islandake eagKbaand- 
TOrdan du end ekriftfonnerne med a i disse ekal tnnkee frem 
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Med et eWeiuiTn Fif^ er Bandsynlig aammeDsat: 

4) Sognenavnet Faaraog^ (oldn. F^ifvangr^ se NG. lY, 
1 B. 151) i Ringebu, Gudbrandsdalen. 

5) Faduin, udt yS*«?, gaard-nr. 10 i Sem, Jarlsberg 
og Larviks amt. Skrvret t Fadheimi RB. 204, 206. 

6) Faaland, udt. /å'kmdy gn. 37 i He^eboetad, Lister 
og Mandals amt. 

7) qf Fadhaberge AB. 72, i Äfröj akibrede paa Nordmor. 

8) Mulig ogsaa Faaberg, udt. få'bwg, gn. 19 i JoBte- 
dalen, Sogn. (Derimod er Faaberg, sognenarn i Gudbrands- 
dalen, af anden oprindelse, da det i middelalderen er skrevet 
FagcAerg, Fogaberg; se NG. IV, 1 s. 211.) 

9) Endelig kan der være spöi^maal om, hvorvidt Fa- 
bækken i Ogndalen, Nordre Trondhjems amt, som förste led 
indeholder FaiS-. 

Om elvenavnei F^iS henvises i det hele taget til O. Rygh, 
Noreke Elvenavne s. 44 f. 

Ea etymologisk forklaring af Fpd er givet af S. Bugge 
(Elven. 8. 45, 47; jfr. ogsaa s. 319 til "Fugga*^, som sam- 
menstiller det med gaardnavnet Fedje (oprindelig vistnok 
elvenavn, se nærmere i det fölgende) i I^eikanger, S(^, (i 
Fedium BK. 49 b) og formoder, at det kunde hænge sam- 
men med got. kwapa f. "skum". Af dette gotiske ord kan 
efter Bugge mulig ogsan önavnet Bpi (nu Hareidland paa 
SdndmJJr) <^ andre dermed sammenhorende stedsnavne af en 
stamme Ho*- (NG. I s. 320, IV, 1 s. 27, IV, 2 s. 267) 
forklares *). 

Denne sproglige forklaring af elvenavnet Fpif synes ikke 
at kunne stöttes tilstrækkelig fra formens side. I det föl- 
gende skal jeg fremsætte en anden forklaring af dette navn, 
som baade synes mig at li^e nærmere, hvad sprogformen 
angaar, og for hvilken ogsaa andre hensyn end de rent spn^- 



■) Hed got. hvralUS 'slram* itMr det duuke önavn HveSn (i Tald«- 
mftn jordebog Hviteihan, na Hven) neppe i forhindelM. 



dbyGoogle 



92 M. Olsen: F^, *f«r, ¥e(^ar. 

lige turde tale. Jeg gaar da ud fra det elveoBTii, som idet 
foregaænde er opfOrt under nr. 1. 

LysakerelveD, Bom i gammel tid utrilBomt har hedt 
J^P^j S^n. FaiaV:, danner gnenaeu mellem Aker og Bærum 
herreder i AkershuB amt. Det ligger da, forekommer det 
mig, overmaade nær at antage, at Fpd* (af en stamme *Fafa-) 
er samme ord som got. fapa f. '*gjærde, fpgayfåé^, mht. 
vade i. "zäun, Scheidewand" (ældre nht. é-vade f. "geeet^icher 
zäun zwischen feldem"), hvortU det lyd for lyd svarer'). 
F^ betyder da ligefrem "gjærdet, grænsen" og er efter 
min mening ensbetydende med den elTenavnstamme Qarit-, 
som optræder saa hyppig i Norge. Elvenavnet *Oarifa eller 
*Qfrif hænger sammen med gar&r m. "gjærde" o« betyder 
sandsynlig "den indhegnende, omgrrøisende" (Elven. s. 64, 76) *). 
Det synes rimeligt at antage, at det er som grænse- 
elv mellem Bærum og Åker, at Lysakerelven i gammel tid 
har faaet navnet Fpif. Dette navn er da givet elven paa en 
tid, da appellativet *fpå "grænse, skille" (stamme */apö-), 
som er tabt i historisk nordisk, endnu var i levende brug i 
sproget Saa langt tilbage i tiden som senest ved vikinge- 
tidens begyndelse har da sandsynlig Lysakerelven dannet 
grænsen mellem Bærum og Åker. 

Det nuværende Bærum herred udgjorde t^saa i middel- 



■) Oot. fapa er nndsjiiiliK at henföre til roden pet- "udbrede, om- 
«pændo", hvoraf bl. a. oldn. fatmrognbt. /aden er afledet. Stuledea Klage, 
Etym. Wflrterbnch* ■■ 103, Tamm, Etym. ivenek ordbok I e. 190 f., Falk 
Og Torp, Etym. ordbog I ». IH), Th. t. GrieDberger, üntersnchuDgen 
■or gotischen Wortkande (Wien 1900J b. 66. Anderladee Uhlenbeck, Paal- 
Branne Beitr. XXX b. 974. 

)) Bamme betydning tom got. faPa, mht. vade og oldn. garSr har oldn. 
jadarr m. "^ant, rand" oprindelig havt; jfr. oht. etar "gjnrde, indhegnet 
mark, rand, kant", ags. eodor "indhegning, gJEerde". Et almindeligt el venavn 
Norge er det af jaSarr afledede 'JaSra (Blven. s. 120). 

Jeg ttfr ikke finde nogen direkte etötte for min forklaring af f ^ »om 
'gmneen, gjerdet" i den omsUendighed, at der yed FfS, Lyeakerelven, lig- 
ger en gaard Jar (d. e, JaSarr, Bnram gn. 88; ( Sadrt 1418, 1448, NO. n 
•. 184). JaSarr er nemlig et Merdelea almindsligt etedenavn i Norge. 
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alderen et eget herred (delt i to kirkesogne) o^ 6ndes som 
aaadant ofte omtalt i diplomerne (Bergevnsh^t^ eller Berg' 
etmr; se NCl. II a. 128 f.). Aker herred kjendes ligeledes 
fra middelalderen som et eget herred, almindelig kaldet Öslåtar- 
herais (se NG. II e. 126); det udgjorde ét kirkesogn, Åkra 
saht, benærnt efler kirkestedet. 

A. Taranger har i sin grundige undereögelse "Om be- 
tydningen af herad og herads-kirkja i de ældre kristenretter" 
(Norsk Historisk Tidsskrift 2. række VI a 337 ff.) godtgjort, 
at i det gamie Boi^arthingslag endnu saa sent som ved midten 
af 12te aarh. — Borgartbings ældre knstenrat er fra c. 1140 
— herredet har bevaret sin oprindelige karakter af thing- 
sogn (pingaåkn) og at det endnu ved denne tid bar sin gamle 
udstrækning, som hverken skibrede-inddelingen eller den se- 
nere inddeling i kirkestue synes at hare forrykket (anf. st. 
s. 845). Vi tdr da sikkert antage, at de middelalderske her- 
reder Bergeimaheraif og Ösl6arhera9 gaar tilbage til en för- 
historisk herredsinddeling. Og elvenavnet FpUf, d. e. gran- 
sen, taler for, at grænsen mellem disse herreder allerede 
fOr den historiske tids begyndelse har været den samme som 
den dag idag. 

Ogsaa svenske stedsnavneforekere har ud fra stedsnavne 
draget slutninger om landskabemes inddeling i förhistorisk 
tid. J. Nordlander (Sv. fornminnesföreningens tidskrift 
XII 1905 8. 314—319) har — i delvis tilslutning til J. 
Selggren ') — paavist, at der i hvert af de 7 sogne, hvori 
Geetrikland i den ældre kristne tid var inddelt, findes enten 
et stedsnavn Ft, d. e. "helligdom", (i 3 sogne) eller et med 
VI som förste led sammensat stedsnavn. "Häraf följer åter- 
igen, att sockenbildningen måste vara skedd i heden tid". 

Fpi (Lysakerelven) har, som nævnt, sandsynlig faaet 
navn deraf, at den allerede i ældgammel tid har dannet 
grænsen mellem Bærum og Aker herreder. Ogsaa de i det 

■) HeddalftDden wf OMtriklanda fonimintiMfürviuDg 1990. 
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for^aoeode under dt. 3 opf&rte stedename fra Bremanger- 
land, Faaelven, Faavandet (^ Faatuen synes at maatte 
forklares deraf, at en gammel landakabsgrænse har gaaet over 
disse steder. Den nuværende grænse mellem Daviken og 
Bremanger herreder fölger nemlig Faavand, og fjddet FaCi* 
tuen, som tilhorer Bremanger, liggw Kge paa grænsen mod 
Daviken. Dermed tU j^ dog ikke have udtalt, at der her 
tværs over 9cn Bremangerland har gaaet en gammel her- 
redagneme. Om herred-inddelingen i det TestenQeldske 
I9(Hrge har vi i det hele taget kun sparsomme efterretninger 
fra middelalderen; jfr. Taranger, anf. st. s. 372. 

Ved de Övrige elve, som har havt et oldnorsk navn 
F^, er jeg derimod ikke istand til at angive, hvortil dette 
navn, der synes at have betydet "gjærdet, grænsen", i hvert 
enkelt tilfælde sigter. Heller ikke ved den store mængde af 
elve, som har havt et navn af stammen garif- (*Oar&ay *Opr&j 
*0er6rj *Oerifa\ kan det med bestemtbed siges, hvortil nav- 
net "den indhegnende, omgrænsende" har hensyn. I regelen 
er vel navnene Fp^, *Gar9a o. s. v. at forklare som opkomne 
derved, at disse elve har dannet grænsen eller tjent eom ind- 
h^fning for et eller andet (ofte kanske temmelig ubetydeligt) 
jordstykke. 

Ligesom der ved siden af elvenavnstammeD Qarå- staar 
et afledet elvenavn *6erirr, gen. *Oerdar (jfr. Gjera udtalt 
med enstavelses betoning, Elven. s. 70 f), saaledes findes 
der ogsaa ved siden af det efter min mening ensbetydende 
Fp& (gen. Fadar) et elvenavn •Fed', gen. *Fe^ar, afledet 
ved det samme suffiks -Jo- (stamme •FtMÖ'ö-). Dette elvenavn 
*Fe&y som i betydning vel ikke har adskilt sig m^t fra 
Ffi&, foreligger i: 

Fedje, udt. Jatjfutn, gn. 59 i Leikanger, Sogn; skrevet 
i Fedium BK. 49 b, 50 a, ^edie OE. 147. Ved mundingen 
af den eW, som gjennemströmmer Fedjedalen (i Ftedia- 
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dale BK. 49 b) og gaar forbi Fedje, ligger strandatedet 
Fedjos. 

. Äf ehenaTiiet *F^^ gen. *F^jar, tor jeg derimod ikke 
forklare Fedjedal, gn. 3 i Skaare, Stavanger amt Fedje- 
dal, Bom nu kun kaldea åt^len^ skrives Fittedatl 1602, 1610, 
1661, FediedtAl 1733 o^ er kanske anarest sammensat med 
y!/, gen. fttjt^, (■ "græsmark". Graarden ligger ikke mange 
mile nordenfor det dialektomraade, hvor t (k, p) mellem vo- 
kaler og i udlyd er gaaet over til (2 (^, i). 

Heller ikke Fedjesdal i Gyland, Bakke gn. 92, Lister 
og Uandals amt, synes at have noget at gjöre med den oven- 
for behandlede ordstamme /a&-. 

Dette gaardnavQ, som nn udtales fejjeaUi, kjendes fSrst 
fra c. 1600: FiddisdaU 1594, 1600, Fidiftdal 1612, Feddiß- 
daU St. 8. 361, Fiddisdal 1619, 1668, Fiddiesdal 1728. 
Fedjesdal ligger nær et större vand (Kumlevoldvandet) höit 
oppe i det dalf5re, som munder nd ved gaardeo Fede i Evi- 
nesdal (gn. 10). Fede findes i middelalderen skrevet aFetto, 
gen. Fettu DN. II 294 1362, og det er da swodsynligt, at 
vi heri har bevaret det gamle navn paa Fedeelven, i oldnorsk 
form *Feta; se om dette elvenavn O. Rygh, Elven. s. 48. 
Der er da grund til at formode, at der er sprogligt sammen- 
hæng mellem navnene Fede (^ Fedjesdal. Dette bliver 
saa meget mere rimeligt, som der nogle kilometer ovenfor 
det omtalte Kumlevold-vaod, men i et sidedalfSre til Fedjes- 
dal, findes en gaard Fedaag (Gyland, Bakke gn. 82), udt. 
fidåff, skrevet Fædogh 1Ö94, 1600, Fedoug 1612, Feddug 
1619. Dette gaardnavn synes nemlig snarere at være en 
sammensætning af akr m. med elvenavnct *Feta end med 
appellativet ßl f. '). 

Fedjesdal indeholder vistnok som förste led et gammelt, 
af elvenavnet *Feta ved suffikset -Ja- afledet sjönavn. Om 

') o. Bygh KDtUm under eWenaynet *Feta hTerken Fedjeidal eller 
FedMg. 
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dettes oldnorske form TOver jeg her ikke med bestemthed at 
udtale mig. 

Fedje er navnet paa en gruppe smaa klippeöer yderst 
ude mod havet i Lindaas herred, Sondre Bei^enhus amt. I 
middelalderen er navnet skrevet i Fediom DN. XII 107 
1405, Fedhiar DN. XII 154 1427. Fedje er nu tillige gaard- 
navn (Lindaas gn. 168) og sogneoavn. 

Ønavnet Fe^ea; af en stamme *Fapjö; synes 8pr<^lig 
at burde sammenstilles med de i det foregaaende behandlede 
elvenavne Fpd og *Fe& (gen. *Felfjar). 

Øgruppen Feäjar danner den nordlige fortsættelse af 
den række af Öer længst ude mod havet, som strækker sig 
gjennem Herlö og Manger herreder, c^ som man pleier at 
sammenfatte under benævnelsen "Øgaarden". I dette for- 
hold kunde der ligge en ligefrem antydning af den oprinde- 
lige sproglige betydning af navnet Fcjfe'or. 

Som allerede fremhævet, synes det appellativ, der er be- 
varet i det oldnorske elvenavn Fp^, og som gjenfindes i got. 
fopa "gjærde", at bave betydet omtrent det samme som oldn. 
garrfr. Og Fg& (*FeS) er i Norge brugt som elvenavn Hge- 
Bom de af stammen fforif- dannede elvenavne *Oarda {^GeriSr) 
o. s. V, Nu er det at merke, at gar^r i nordisk ogsaa bru- 
ges til bet^fnelse af öer. Oldn. gar^r betyder nemlig, lige- 
som norsk dial, gard, ikke blot "gjærde, h^n", men kan 
ogsaa bruges om "en række, som ligner et gjærde: kjæde, 
kreds, ring" (Aasen); jfr. norsk dial, tant^ard, drivgoräCy 
rokgarde. Om en række af öer er ordet anvendt i oldn. 
skergarffr "skjæi^aard" (norsk dial, skjergard, sv. skårgård), 
norsk dial, fallgard "en række af skjær eller smaaklipper i 
havet"; jfr. önavnet Litngarär, nu Lyngör i Dybvaag, Nede- 
nes amt (NG. VIII s. 35). "Øgaarden" i Nordhordland 
betyder saaledes "O-gjærdet", "o-rækken, der ligesom danner 
et gjærde (mod havet)". 
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Det germaiuke ord *faps (oldo. */p*) go*- f<^P<^) "gjærde" 
kan da ligesom oldn. garSr tillige have været brugt om en 
nekke af Ser eller en "ögaard", og det heraf afledede Feif- 
joTy der er hatii paa "Øg aar de ns" nordlige forteættelse, kan 
eaaledes ligefirem have betydet: "ögaarden, Ortekken". 

Naar Feiiljar har flertals form, er dette vistnok at for- 
klare deraf, at nuin har tænkt paa de enkelte Ser, hvoraf 
gruppen bestod. 

September 1905. 

Magnus Olaen. 



GörCinargaldr. 

Ordet forekommer kun på et eneste sted, Hms. II, 
550*", i følgende passus: ''pvi at ek h^ heyrt, . ... at hUoda- 
menn^ peir er vamr eru at hvasa at håggormwn eda gala 
til gorunar galldz, pa skilta peir eckt .... ordin, pau er peir 
s^a /nsmf»", hvor det til fremmede, eller i alt fald mindre 
bekendte forhold sigtende hveesa at höggontatm, der er en 
til dels ordret oversættelse af den latinske originale aerpen- 
tes incantare (— bedeve hugorme (slanger) ved hjælp af trylle- 
sange), åbenbart betyder det samme som: kveda at orm 
hUod eda galldr, i. c. 641" (jfr udtrykket: ad vermes car- 
minare, Homilia de eacrilegiis, Kristiania 1866, kap. 4.) c^ 
sidestilles med det hjemlige og altsä mere bekendte eller 
endog for oversætterens samtid tuldt ud forståelige udtryk: 
gaia til gorunar gaUdis, hvis mening ifislge det ovenfor an- 
førte jo er klar nok; kun synes ordet gorunar gällde at 
trænge til en nærmere forklaring. 

Fritzner har i sin ordbog, 2. udg. I, 672 opstillet som 
nom. sing. formen ^görunargaldr, m. for görvcmargaldfy gerv- 
anargaldr = görningargaldr (?)", men allerede den omstæn- 
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dighed, at ingen af de som grundformer angivne ord, lige 
sä lidt som görningargaldr (ekulde være görningaga,ldr\ syn- 
es at forekomme, mä på forhånd vække mistanke mod denne 
aflednings rigtighed. Hertil kommer, at former som görvan, 
gervan, görun ere, i det mindste for oldsprogets vedkommende, 
utilladelige, da der af svage udso. af i-klassen ikke dannes 
stærke verbalsubstantiver på -o«, -an. Desuden vilde görv- 
anargaldr oev., ligesom görmngagaldry være en altfor pleo- 
nastisk orddannelse til at kunne være opstået i et levende 
spn^, hvor begge led i sammensætningen måtte antages at 
være Uge gængse <tg lige forståelige, i det görvan osv. (= gör- 
ningar) må have omtr. samme betydning som galdr {ger- 
ninganKäfr = galdrama&r osv.). 

Som bekendt bortfalder undertiden & allerede i old- 
nordisk foran r, samtidig med at den foregående selvlyd for- 
længes, som f. eks. Frtrekr f. Frilfrekr, GårøSr f. Ooarø&r, 
GyrUfr f. Gyäri&r, hvdrr f. hva&arr obv. Jeg antager, at vi 
i det her omhandlede ords forste sammensætningsled, nL go- 
runar, have endnu et eksempel på denne lydlov og at ordet 
altså må skrives görünar {. go&rwtar, d. e. gen. sing, af det 
bekendte kvindenavn Qo&rün el. Gudrun. Hvis denne op- 
fattelse er rigtig, har man her i gamle dage kendt en hekse- 
formular eller tryllesang, som er bleven tillagt en kvinde af 
dette navn, altså Qårénargaldr (jfr. Qrågaldr, Heimdallar- 
galdr)j men hvoraf der, som det synes, ikke findes nogen 
levninger tilbage, således som jo tilfældet er med så mange 
audre digte, der engang, end<^ i lange tider, have levet på 
folkets læber (^ om hvis tidligere tilværelse der ikke kan 
herske mindste tvivl (jfr. QretH^ærsla). Af digtets betegnelse 
som galdr fremgår tydelig, at det har været en tryllesang 
af lignende beskaffenhed som BuslvhtBn; men derimod vil 
det vistnok for bestandig være mere usikkert, hvilken person 
det er, der her menes med navnet GoÖrün; dog tror jeg at 
kunne påpege et navn, der har en vis höjtidelig klang, ni. 
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Gødnin Ojükadöttir, ti at man i middelalderen bar vidst 
KecB at fortælle om bende, end det nu er tilfældet, er bævet 
over enhver trirl, da num jo dengang bar kendt digte om 
bende, der nu ere enten mangelfuldt bevarede eller endt^ 
ganske forsvundne, som Qo&rünarbrögd en fonm (Fas. I, 318), 
hvilket digt dog muligvis er det samme som GoSrünarkvÜfa 
en fomOj snarere end et andet navn p& nærværende digt, 
Gårinargaldr. En stötte for digtets höje alder, samt for denne 
formodnings rigtighed overhovedet, finder jeg i den alder- 
dommelige form, hvori digtets navn er bevaret, såvel som i 
den omstændighed, at Yölsungasagaens forf. synes at have 
tænkt sig Goärün Ojükadöttir som tryllekyndig, i det han 
ligefrem siger (kap. 42), at hun har udrustet sine sfinner så- 
ledes, inden modet med JSnnunrekkr, at de vare usårlige 
for alle slags våben, kun ikke for sten eller andre store gen- 
stande, og derfor råder dem til ikke at begynde med sten- 
kastning, endsige give nogen anvisning på, hvorledes de kunde 
fældes (jfr. Sörles bebrejdelse mod Hamder i Hamdismål v. 
26 — 27), idet denne usårlighed næppe kan tænkes bevirket 
ved andet end trolddom; men at hun i de om hende bevar- 
ede kvad ikke omtales som tryllekyndig, kan have sin grund 
i at hun overhovedet der fremstilles som en type på kvin- 
delig adel, medens bendes moder, Orimbildr, er en trold- 
kvinde af værste sIe^ samt for det meste i sig har optaget 
Qjukungemes ufordelagtige egenskaber, hvilken opfattelse jo 
ikke bebover at være oprindelig — og er det sikkert heller 
ikke (jfr. Rosenberg, Nonlb. Aandsliv, I, 318). 
Reykjavik, marts 1898. 

Falml P&lBson. 
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Olof östergren: Stäisttska studier i Tömeros' ^råi. Jith 
demisi avhemäling. Uppsala 1905. 

Det är ett nytt falt for nordiak spr&kforskning. Mm tSitat- 
tarea till föreliraanda afhandling börjat bearbeta. Hans appgift 
har varit att spr&Kstilistiskt med yttersta ooggrannhet genomforaka 
Tömeros' bref och dagboksanteckninsiar (or att därigeaom satta de 
ord, denne anräuder, i deras rätta ti&miliö, indwiduaiiletsmiliö och 
sUuMtitasmÜiö (s. II). Planen var &&n böljan att äatadkomma en 
falUtändig redc^rebe fur stilen i nämnda arbeten, och förf. läm- 
nar s. lU— V en framställning af hor stoßet dä skalle häfta for- 
delats. Arbetet mäste emellertid p& gnaxå. af det oerhördt rik» 
materialet iDskräokas till endast Jrämmatide ingredienser i Töm» 
roe' epräk, ooh äfVen vid dessa har förf. afstätt frän att söka omä 
follstäadigbet beträ&nde andra ord än de pä A och B böljande 
(så I&ngt St. akademiens ordbok åtkommit) — och ända hor det 
blifvit en afhandling pä 150 sidor. Afhandlingen innehäller font 
en jämförelse mellan de tryckta npplagoma och n&gra Töm»- 
roa- manuskript, därefter behandlas citat och citatord ') och sint- 
lieen främmande ord och länord. Denna sista afdelning sönder- 
fiuler i "däspräk", 'A- och B-ord", "poetiska ord" och "tväspräka- 
kompodt» och ärfVa nybildningar" samt innehallar vidare exkur- 
ser om tyska inflytelser (adj. pä -isk, ord börjande pä an- och ge- 
rn, fl.), om "ömma ord", om mhem^a romantik-ord och om "na- 
tnrdaningsord och tabn*. 

Säaom redan af bär gifiia citat synes, lider afhandlingen af 
terminologisk dnnkelbet eller o^mplighet; och, hvad värre är, 
fort definierar aldrig en term, vare sig den är nyskapad eUer ej. 
Han kaa ingenstädes finna, hvad han menar med en sä pass un- 
derlig tenn som 'natordaningsord"; de s. 143 t forebragta exemp- 
len äro A heterogena, att ätminstona ej jag nr dem lyckats ab- 
Btrahera den betydelse, han vill ge ordet. Det skall — bland 
många andra — oeteckna en "ordkrets", äter en ny, k^e definie- 
nd tenn, men hvars betydelse man n^otsänär kan käima nt nr 
de sänkildt s. III f. rikhaltigt anförda exemplen; en grupp af ord, 
SMnmanhäUaa genom ett gemenaamt föremal for skildringen; andra 
ordkretsar iro t. ex. "säUski^)»- och samlivs-ord" (såsom mmgämgarr, 
nikjftesmöjen), "brevord" (jtennprodtdi), "reseord" (ttfrkocägforemiei) 
och tidsoid" (åmedca). "Färsontatraord' är för^ foga välklin- 
gande benämning pä ord, som så godt som nteslntande användas 
oa personer (och därför dä de användas om ting gifva skildringen 
en viss poetisk farg); i analogi med öfriga "kret&'-termer hade de 
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Tät lämplie&re kallata "pärooDord". "D&spr&k" sjnes mig vara en 
Bvacr DTDiloDing (or "d&tidsipr&k" — som ocka& användes t. ex. 8. 
68,. och B. 77,,. 

Afhaodlingena Täsestligaste brist är väl, att förf. icke ägt 
omedelbar tillg&og till ett enda Tömeros-mannskript, ntan har 
mist nöja sig med Schröders och Bergströms spplagor, ^mförda 
med afskrifter af n&gra mannskript i Stockholm och Uppsala: 
l&ngrarig ohälsa har tvungit honom att vistas utom biblioteksstad. 
Härigenom har stor akacia knnnat åstadkommas, och vi äro nr 
st&nd att med absolut visshet bedöma^ om en form är äkta eller 
ej. De bägge upplagorna äro nämligen, liksom nästan alla andra 
posthama upplagor af svenska författare, högst otillfredsställande 
och Bergströms tydligen vida rärre än Schröders, trots den ton, 
Bergström tar sig mot sin föregångare. Schröder sjmes mig vara 
alldeles forbloffande bokstofstrogen i mänga fall. Han trycker 
t. ex, sifi^ier dar B. har sylfer, men t. ex. s<Ustråie-siflf S. I s. 
75* p& ett ställe, där jnst denna stafhing träffas i tvä här i Upp- 
sala befintliga varianter till det aftryckta brefvet. Exempel pä 
hnr Bergström handskats med mannsknpten lämnas af östergren 
■. 1; viktiga slntsatser har han ock kunnat draga genom jämförel- 
se mellan upplagorna s. 2 ff. Till dessa &I1 kan jag lägga ytter- 
ligare n&gra. I Bergströms uppl. s. 30 talas om en person som 
sknlle tjänstgöra som "rörlig vägskilnodsp&le, glasruta eller pek- 

Einue"; trä variaster till brelVet här i Uppsala hafva slagruta, 
vilket är det evident riktiga. Bergström har s. \21 ^.f&jeslage, 
hvilket tydligen af B. efter det Sydqvistska receptet Sv. Spr. L. 
n s. 178 f. insatts i et. f. fSijeslagare, som Schröder har. Pä 
samma sätt har dagens droit (S. II s. 133) förfalskats Ull dagens 
droUen (B. s. 535,,) och botteri {S. s. 24\) till bottnen (B. s.301,.)'). 
Betänker man, att knappt en sida gifves, där Bergström och 
Schröder ha lika text, och att det öfvervägande flertalet olikheter 
— tydliga uteslntningar oberäknade, och sådana fall ej beaktade, 
då ntgi^rua sannolikt utgått frän olika manuskript — bero pä 
formella ändringar af Bergström, är det väl ej tvifvel om att denna 
opplaga icke varit värd att läggas till gnrnd iör forf:s nnders5k- 
mug. Men att ej heller Schröders upplaga fyller mättet, är säkert. 
Den återger t. ex. nästan nndantagslöst mänadsnamnen januttrt, 
februari, mars, nu^, juni, juli, augusti i dateringar under här 
nämnda former, under det att i Torneros' mannskript här i Upp- 
sala alltid träffas t. ex. Jamtarii, Martii, Maji, Junii, Julii, om 
ordet ej förkortats — en gäng träffas t. o. m. Den 00— ii '). Hade 
förf. hait tillgång till originalmanuskript, hade han därför icke be- 
höft fora resonnemanget s. 10. Schröder har dessutom många 
tryokfel. 

■) I de«u tre fall har öatergren oitenit BerKstrOm, icke SobrOder 
(SS. 102,„ iaO,„ lS3>j; eljest hu f»rt med berömv&rd urskillniDS eit«r»t 
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Vid iitidersökiUDgea af Tomeros' ordiorr&d liar förf. ihnnit, 
att T. rör sig med en alldeles oerhörd massa långodB, och har 
kommit till den slnteatsen, att näst det Öfvermäktiga latinets är 
tjskans inflytande p& honom störst, större än franskans, &stän 
han har flere franska än tyska ord. Förf. belyser intimiteten mel- 
lan spr&ken genom att (s. 21) p&visa "tväspräkssammanaättningen" 
— bör vara tv&spr&ksafledDingen — ajöskumspipleiH; dit hor 
ock det i samma fras fbrekommande "daa vergnögte Comminister- 
lein", och där knnde också lämpligen ha ^handlats det med 
svensk afl^-änd. försedda durchgängtgt ') (citeradt s. 5d,,). Förf. 
nämner ock som ett bevis p& den starka tyska inflytelsen, att 
Tömeros onderstnndom rent af skrifver bref — till svenskar! — 
pä tyska. Att han emellertid inte rörde sig allt for lätt med detta 
Bpr&K, visas af det koncept ttU det tyska brefret till Äfzelins den 
äO joli 1824, som finns när i Uppsala. 

Förf. upptar vidare citat och citatord frfin italienska, gre- 
kiska, engelska och ntom^svenska nordiska spr&k. Det (s. 23) an- 
förda salto-mortale synes mig ej vara citatord. I ett TÖmeros- 
mannskript här i Uppsala träSas anteckningen: "Mänga slnta sina 
debancber med försöket, att öfVer den öppnade afgninden göra ett 
saltomortale in i nådens rike"; saltomortme är icke skrifvet i trä 
ord, har icke bindestreck, är icke understmket och har icke 
stor bokstaf. I Phosphoroe I s. 110 träSas sammansättniogen 
saltomortal-hopp, icke knrsiverad *}. Till de danska citaten kan 
jag lägga slet uden Morskab, Bergströms nppl. s. 109'*, och som 
en Mana t Vei med Sleede, samma eida rad 15 f. 

8. 26—42 och 60—68 har förf. ett — ganska knappt — nr- 
val af främmande ord och lånord, som på gmnd af sin form eller 
betydelse m&ste betraktas som dåtida spr&k i motsättning mot 
nntida '). Det är såddna ord som t. ex. diskurs (— samtal), mo- 
mang (ögonblick), poet (skald), genius (snille), franaoser (fransmän), 
diet (lefnadssätt), imagination (fantasi), taslAok (pl&nbok), lektion 
(föreläsning), expektorera sig (utgjuta sig) och naturligtvis många 
fler. Jag vill nämna ett par ord, som jtig saknar: Ht/pochondri S. 
(d. v. s. Schröders uppl.) i; 1 i betydelsen dålig matsmältning, 
med adj. hypochondrisk flera g&nger i det följande t. ex. den hy- 
pochondriska Camenans *) foster S: I. 2.; likaså Camena — sångmö 
(se fSreg. ex.), kanske individnellt; i ett Uppsala-manuskript finner 
man skrifningen poser — pauser — "De små poser af tom tid, som 

■) J^. Palmblad: (vi) ane&go det mera tweckmStiigt 1811 (Fnmek, 
Nya skolant bref s. 962). 

') Uriprunslig« förfatlaren &r Hn^er, men då denne icke knnde 
akrifva svensk», har tydligen uftgon annan redigerat uppsatsen, hvem, vet 
jag inte. 

*) Han fi3rbig&r ord börjande på A ock B, emedan dessa i det följande 
behandla* utförligt. 

*) Poetiakt Kt: min "Camena" under 'liypochondri", eller (med vita): 
dan fSritoppade O. 
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finnas öppna p& en b& groft kroppslig dag", .... — , där ett na 
föimtet nttal skyrntar; diskretion i BammaDställningen "f&nge p& 
diuretion" B. 106, är väl knappt nntidaspr&k; sabst. tran^åUiié 
i bet. "ro" (äfVen "ko-lagn") träffas i Uppsala- man as kript; äeread- 
jektir jA ■(i)ös med dåtidsiaiv öfVer sig möta t. ex. "det kuriösa 
Btället*^ (närmaHt — "otrefliga") B. 69,,, en superstiliös vikt B. 75', 
"deasa moKströsa prodnctionOT" bref till modern */,, 1820. 

Det ojämförligt största utrymmet i afhandlingen upptages af 
främmande ord och l&nord börjande p& A och B; de behuidlas sa. 
68 — 87 och 93 — 121 och appt«^ sålanda i det närmaste 59 sidor. 
Elhnrn f5rf. afeiktligt undvikit alla ord, som genom sin form, be- 
tydelse och funktion icke visa nf^t for oes främmande, har han 
sammanfört och belyst icke mindre än nngefar 170 ord böljande 
p& A. och omkring 20 bönande p& B '). Bland ord, som det oak- 
tadt icke framdragits, vill jag nämna följande: arroffans: "Detta 
foretag har här u flere blimt tillräknadt ett slags arrogans" B. 
19'; tukuachera: .."medan hon (— bladlasen) foder «om bäst fram 
en unge, kan denne p& samma g&ng acconchera" S. I: 16 not; 
anfiNomt: "Fr&g«n om Menniskoracernas uppkomst hörer ock till 
forst&ndets antinomier S. II: 88; anglas: . . "ett skräpigt liramla* 
rum af en solofiol, hvilket skulle föreställa en anglas" B 91* 
{"anglaise" i ett Uppsala-manuskript); accidenser: "svära sjnkdoms- 
aocidenser" B: 19.,; animal: "min animala metallosophies tillämp- 
niog på könet 8. I: 72; baUett (- bal) "deu ballett, frftn hvilken 
jag hemkom i natt B. 90,,. Ur i Uppsala befintliga manoskrij^ 
ter kan jag anföra: agreera: "Men ingen ville rätt agreera"; aap- 
likabel: "emedan jag ... ej vet bvilka landsmän äro applicabla 
eller att tillgå" (såsom informator hos assessor Grevesmnhl); Bo' 
jonetten användes ideligen som smeknamn på en nng kadett på 
Ekhamn. 

Bland de af förf. behandlade orden torde ett, "c^simäera^, 
icke vara fbllt visst till sin existens. Det fSrekommer alldeles 
enstaka hos Schröder (II: 8. 100): ..."en allmän bildnings aäimi- 
lerande fnoction". Schröder h^ många tryckfel, och detta kan 
allt for väl vara ett aädant for assimilerande, hvilket ord hörde 
till Tömeros' ordskatt *). Beträffande användningen af ett par ord 
kan j^ göra nigra tillägg. Aisolvera (s. 70) träffas i ett por 
Uppsöl^mannskript i en ställning, där vi i nutida lågprosa skulle 
använda klara: .... "Walter Scott, hvaraf han nn hannit absol- 
vera och affärda åt glömskan nngefar 200 sidor" *), "en recension 

kunde lätt absolveras" *). Ackordera [a. 73) träffas äfVen som 

mnsikterm ~ stämma (intrans.) t. ex, "en ackorderande sträng" 
B. 17', "men äro alla (—tonerna) rigtigt ackorderande" B. 77„; 

') Dtr åra alla ord mød det tTska prefixet bt- ateslotn*. 

M 8« fltrfii afhandl. *. 106. 

■) ür an variant till dot bref till de Freee, «om fiuue B. «. B6 ff. 

•) Bref tiU Walmatedt 1838. 
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dønBft befrfdelM, nnnwn tärgätea, snförca af S. A. O. B- MiiMt 
frin D«Un 1850. 

I de dfrigB hjJnåaSåeliiiiigama af låaordeii, "Ihetiåia ord" 
å. 121—146 ocb " Tvä^råJukomposita oek Järva nffbädmngar' •. 
146-— 148, torde för&ttaren lika litet aom i exknnema isyftA fiill- 
•tihidighet; jag anser mig därför oberättigad att i detta &n fram- 
etälU nAgoD aDmärknitig, men vill dock for sakens egen sknll göta 
ett par tillügg. Bland de poetiska orden kunde man ha Täntat 
sig myriad(er), X, ex. "ett par mrriader &r faÄrefter" B: 81„ ocb 
Miad(er), t. ex. '^nr mAnga chiliader &r" . . . 8. I 64 (- B. 81*); 
bUnd ^ärfra komposita inpackninffMimpromptu: 'månget inpack- 
ningstmpromptn komponerar man desslikes i aömDen' B. 29'* '). 
Däromot bdra ett par ord ntg&: Foffelposüioei s. 146,^ ür icke ni- 
gon af T. gjord sammansättning ntan en mnsikterm anränd om 
Agels&ng i öiTerförd betrdelse och ritaande; "fogelpoeitir" rar en 
förr i världen anräod inrättning pä en piporgel for att härma 
ftgUIit med: tre eller flera imä öppna tennpipor m/nnade opp- 
ocb-ned-vitnda nt i en vattenbeh&llare, och dä Inften or den ofVän- 
för belägna Tindl&dan fick strömma in i en pipa. nppstod ett med 
gnrgling bUndadt pip, som starkt p&minde om Agelkritter; ordet 
träfba för äfrigt hos Weste dfVersatt med ßagoÄet organise (och 
denna term ännn i Dalins fransk-arenska lexikon öfrersatt med 
/ogelpoiiliv *]). Byggerager s. 148 är ej heller n&gon af T. gjord 
nrbildniTig ntan ett rätt spridt dialektord — byggnader; använd- 
ningen B. B. 427,, är emellertid särdeles Tömerosisk, i det att 
det bildar "anklangaSgnr" *) med det föreg&ende eremitager. 

Jag bar här framställt o&gra anmärkningar mot lic. Öster- 
grens afbaodling. Jag kan dock icke själf anse dem vara af nå- 
gon betydelse, ntom den anmärkningen, att förf., tvingad of oblida 
omständigheter, icke atg&tt fr&n de enda verkligt tillförlitliga 
källorna, TSmeros' mannskript, och i mindre grad den mot föifd 
terminologi. Hans afhandling är ett synnerligen viktigt bidrag till 
kÜnnedomen om apr&ket i 1820- och 1830-taletB Sverige, hvilket 
språk vi p& gmnd af de nsla npplagor af dåtidens diktare, som 
nråkligt samvetslösa ntgifvare slankt vårt land, vanligen trä& 
forvanskadt till en röra af dåtida ocb natida spr&k, ett oting som 
aldrig existerat. Den kompletteras nppåt i tiden förträfSigt af 
samme förfis ntfbrliga appsats i Språk och stil III s. 156—221 och 
IV s. 28—60 "Brelstil ocb stridsstil från ISOO-tolets början", ocb 
del är glädjande att knnna nämna, att förf:s hälsa na så förbätt- 
rats, att vi Knnna väota änna mera omfattande undersökningar af 
tnd. 

I att psr UppMkU-maonikTJpt tr>ffkB »k}Mts»oe\\u ^ ikjutabonde. 

Det rertjtnu buiaks «tt plpaku, ktt betydelMn "DrshorgBl' hos 
ftr DHC ooh «Ddut 1 Bvanskan fDrakommMida, «^«at b«t7d«r ordet 
fttbftr ■amm&rorgel''. 

Af fUrf. lyokliKt »kspod tarm, ■• b. T'. 
rppvtla i mars 1905. OottMd EallBtenlna. 
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Islandsk Sprogleere. Et omrids af det islandsJce sprogs 
/omiltBre i nuUden ved Fitmur Jönsson. — København, G. S. C. 
Gad, ISOS. 43 s. 

Detta lilla u-bete är for 089 f&, som nsselsätta oss med spr&k- 
atrecklinges i dea 711«« isländskan, säkerligen mycket välkommet. 
Det vill, enligt fSrordet, haTodsakligen vara ea praktisk jälpreda 
vid stadiet av skriftspr&kel. FöljaktligeD bjoder det i sin tränga 
ram endast n&gra antydningar om bokstävernas nttal ock går, sä 
att säga, forbi sprakets fonetiska sida. Men detta nteslnter icke, 
att även där det ena eller andra knnde ha rSttate^ sedan Wimmers 
korUattade behandling av den modärna jndläran utkommit (Fom- 
islenzk m&lmjndal^slng, f^t hefir Valter Gnfimnndsson, Bvik 
1885, 3. — 8. gr; delvis ntforligare i Oldnordisk formlBsre til skole- 
bmg, de senare npplagoma). Dä Arkivet ioke använder det Lnn- 
dellska landsmUsalfabetet, och d& jag for min fiamställning icke 
vill undvara detta utmärkta teckensystem '), sä hänvisar jag här 
till ett av Svenska landsmålens näst« häften, där jag i en särskild 
nppsats *) skall redogöra for mina i Eonnngsann&U, einleitg. (Mün- 
chen 1904) [jfr not 1, s. 106] antydda studier. 

Genom att ge detta lomridst en framställning >6& kortfatted 
som mnligtt väcker förf. vår största beundran. Han behandlar pä 
33 oktavsidor den rika formläran hos ett det sv&raste av de gei^ 
manska spraken, men därvid blir hans framställning nästan n^ot 
tÖT kompakt ock icke s& sällan oöveTakädlig ock förlorar i värde 
Bom praktisk grammatika. På det hela taget bar förf. haft att 
kämpa med en dnbbel sv&righet, som måste, helt naturligt, vara 
allra besvärligast ISr en islänning att undgå, kanske ännn vanskligare 
f5r en fomforskare, som di^ligen lever uti det klassiska språket; 
den ena, att tillsluta aina sinnen for det sistuämda språkskedeta 
ande, som visserligen sporadiskt rätt ofta uppenbarar sig uti nu- 
idändskans alla stilarter, den andra, att hålla isär de iugenstädes 
på hela det nordiska området — fSmtom kanske i Bvänskan — så 
olika stilartema högre stil å ena sidan, mellan-, lägre stil 
(id est vardagsspråket) å den andra (jfr. Noreen, Vårt språk £. 
27—32). Denna skillnad är uti isländska^ heltigenom av annat slag 
än i våra flästa språk, dä det just är bonden, almogen, som talar 
mast iklassisktc, ^remot kyrko- ock societetsspråket jämte tid- 
nings- ock de särskilda tekniska språkartema, som äro grundligt 
ock obotligt smittade av danska, lågtyska, latinska m. fl. ord ock 
bildningar. Dessa båda utvecklingslinjer tävla att göm sig räl* 
lande på litteratarens och det offentliga livets område. Hela den 
vittra utterataren tTcks berättiga till don slutsatsen, att på Island, 

■) Jti. min avhandling om tidikriftan Svenska landtmiien 18TB— 1904 
o«k al&betet nU ZfdPh. 1906. Bd. 87 s. 889 ff. 

*) Korr.-anm.: Det moderna iaUindakk IjndaTsUniat. Några ann&rk- 
ningu. Sv. landsm. 1906 a. 109 ff. 
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men na börjar visa teckOT till en väldig nppblomstring, folk- 

Bor&ket kommer att avgÄ med segern, men däremot den ny- 

iBlandBka'), som kyrkan och tidningarna hilla på att skapa p& 

oanperet, att dra det kortete strået. Ref. kan med glädje kon- 

l^^ra, att forf:s atÄllxiing till den skildrade företeelsen är den snn- 

de fördomsfrie spr&kmannens. När han BJälv skriver isländska — 

i anförda appsataen för Sv. 1. 1905 skall jag lämna en fiilUtÄndtg 

bibliogr. översikt — , sä intar han även i praktiken en radikal 

BtÄndpnnkt, som hävdar folkfipräkets nedärvda rätt. Den åsikt, 

Bom W i denna spr&klära på några ställen (se. 12, 34, 35, 40) 

framställer: »sådano former anses for otilstedelige i skriftsprogetc 

o dyl., torde altaÄ böra uppfattas helt objektivt ock snarare som mot 

än för den konservatiam, den tycks innebära; äljest sknlle den föga 

pasBa till bans st&ndpankt nti ortografifrågan '). 

Nominalflexionen (s. 11-23], som så gott som icke har 
förenklats genom »Islands jHisnnd år«, är mycket fiillständigt be- 
handlt^, men denna framställning tar opprepade gånger ain till- 
flykt till förklaringar som (p& sidan 11): »øndertiden findes der en 
Bammeoblandingc. Jag har däremot funnit att än delsema sitta 
synnerligen fast, även f- ock «-ändelsoma, som i relativt oaksen- 
taerade stavelser representeras av jud som närma sig resp. e och 
a. Men villervallan i skriftspräket är förvånansvärt stor, då detta, 
i synnerhet poesin, opererar med en mängd äldre former, som be- 
träffande sin något omtvistade raison d'etre kunna jämföras med 
t. ei. den svänslia pluralen i verbalflexionen. Substantivemas 
starka flexion indelar författaren efter genera ock räknar npp ma- 
aknlinema under 5 ^er: hestur, Jdutur (j-atammama), vöndur («- 
stammarna), de mindre klasserna, utav vilka fingur, madur^ eigandi 
uppställas som paradigmata, slutligen släktskapsnamnen, parad. 

») Vilken Bttndpnnkt j»^ iutar till den tvigtig» frågan om u vlsländ- 
ak&ns BtällDinK tUl det klMSiika språket, har i»g tidigare (1802) söktfram- 
•talla i don Bom disgertatioii (Munohen 1904) utgivna inledningen till en 
diplom, upplaga av en yngre handskrift (KonnngeannåU, cod, re«. Hafn. 
2087 qv.), dUr jag fler» gånger haft tÜlfSlle begagna mig av min kinnedom 
»v det levande isL talspråket; jfr dftr la. 89—40. g 2-2 s«mt ss. 98-4. De i 
nftmda arbete framatitllda observationerna hfc i brirt på liUrftckligt mate- 
rial aoiii endast Mr hämtas ifrån Island, icke kunnat Vli,a talrikare. Di 
i»« ^^ °5**^ arbete en ny mJedning till sjSlva uppl., vare det mig ttUåtet, 
•*t tilUndare undanbe mig kritik av mina exkura^J ^ det sagda området 
Om jag likvfcl redan nn vågar att kritiskt omtala ett av min egen Iftraree 
.rbeten, ock j^t ett arbete rörande ett fimne,han en gång riktad m^upr! 
"i'^^'Swl^» !ir «P'* -"odersmåU sprlkUra. så^sker detta ej allde'lls 
ö^vö^Ä'f8r"honöm"^'"'"^'^ ' ^^ <^8"- '" ^' °"*'»^ ta^k«.nhet 
kinkiirl' ^ ^df ^t^SJr'«?^*»*?»"'' "*** <«° itekUliga ponkter i denna 



■kriÄT^' — * ™' "*■ '"*'* tnnu så mycket i upplagorna 
"KTinema, att en notia om sUvs&tten i fråga ej kan nnd- 
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faiiw. Bland de synkoperado orden av typ 1 sakuar jag det ran- 
liga personnamnet Egdl, som i dat. vacklar mellan Ågli ock ^li, 
ock det därför att omedelbart efter de synkoperade fonnemaa be- 
handling Bt&n >i mandsname finder i regien ingen sammentrækning 
stede. Ock detta är ju ända fallet även hos KetiU, J^e/ur m. S, 
— Siship atan nom.-ändelse borde ha anförts. Sknilspr&ket, i 
^snerhet poesin, använder en del flera formor ar de kinkiga or- 
den ifj6r ocn styör, än förf. har nämt. — Ordet god — p& sid. 12 
§ 14 b talas det enbart om gud — kristt. gud — lerer krsr, ranligast 
1 pl. i betydeisen »hednisk. gnd< eamt i mänga sammansättningar, 
t. ex. Oodatal (Heriodi dikt), goofrædi, goditfrtedi, godsagnafraÖi 
(mytolc^) m. fl., dock heter det hä/guÖ (mask.) — Ätt person- 
namnen Gudimmdur, Sigurdur, osr. ha ändeisen •$ i -son-patro- 
nymika, är för generellt framställt; jag känner ett par Asmtmdar- 
ock Sigurdarsyni. — Vid u-stammama är att anmärka, att i poe- 
sin den gamla ack. pl. på -u med u-omljnd förekommer rid sidan 
ar den ranliga pä -i med t-omljnd. Den sista meningen i denna 
ardelning (c) är sfi att första, att vÖnd har bägge dat. -formerna, 
andra ord däremot ~ jag nämner Utur farg, pröstur trast, stigur 
gångstig, verÖur måltid bland de vanligaste — ha nästan ntesln- 
tande den ändelselösa datirformen. — Uti paradigmet madur är 
den beetämda pl.-formen ntfnmmtr nt^lömd. Det numera med 
skäl till femininema överförda nögl fingernagel böjes dock i gen. 
som mask: nagls; desslikes är fäts, den gamla masli. gen., den ran- 
Itgare formen i st. för fölar, som däremot i den bestämda for- 
men bmkar anrändas mycket ofta, ock som örerenstämmer bättre 
med den feminina böjningen i nom.-«ck. pl.: best. form ft^umar, 
Åven fingur brakar vara femin. i pl.: fingurnar. Veturs i st. för 
vetrar (gen. sing.) är, åtminstone i rardagsspräket, tämligen all- 
männt. 

Jag går härmed örer till femininemas behandling, där det 
förefaller lämpligt att framhäva, att dat, sing. imdelseo -u nn är 
betydligt mera allmänn än i fomislänskan, ock att företrädearis 
skalderna ofta begagna sig ar dessa för meterns sknll bekrämare 
former. Ord ar «eid^trpen användas där även i den äldre nom.- 
formen pä -ur, som rid ordet bräÖtar — här kan ocksä hela sing. 
rara indeklinabel — ock aÖw åder, äro aren i prosa vanliga. — 
Formerna Mndur, törmur, mglur äro, så ritt jag funnit, de i sam- 
talsspråket, e-formema de i skrift bmkliga. — Ordet nött natt 
användes mycket ofla i plnr. med siogolar betydelse uti formeln 
tgödar tueturlt; en modäm dat. sing, form nåttu är mycket ran- 
lig, i ack. har jag också hört den bestämda formen nåttttna. — 
Förf:8 behandling ar släktskapsnamnen, de i samtalspråket så van- 
liga orden mödir, dåttir, systir, kan jag icke gilla. Det kan rara 
riktigt att >i daglig tale høres ofte möStw som nom. sing.« på 
gmnd av de ob^nade vokalernas benägenhet att med det följ- 
ande r-flt Övergå till sonantiskt r med t- resp. u-biartiknlation 
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(jfr. Ut A. )UIj6), loiii ksn Bririnna i TurfiigMpriket, '»^'FJ"^^. 
oWrvationur itämma fplUtündigt örereoa med ett par ^"*^ -m 
ningara uppgift«- om att det fnat är »»■»•»•'•'■."'f^'^.^IZn 
oiv. aom B&aom iadeklinabla snbatantiTa ånvändaa i hela 003111»«™ 
i aingularia. 

{ 17 takiiaa de indeklraabla mask. «-stamman» p» "f '- 'i 
htrra kätre, sjera en titolatnr för prä8ti«l4ndet, »om jnat »^ 
vanliga; ? 19 hap det maak. opdetlirtjo jälte ßp"»' "Ü raT- 
minina. I yisaa IBrbiadelser ka« detta besytmetlig», ??? "f^. 
lifra ord anviliidas "en som femiainum, men aom Oifortero 
boken ook Pritaoer b» iort, på grand av den fem. fleiionen ™ 
enkelt uppfBra ordet eoi ett fem likadant som ev. ma».^s»^. "' 
da v»! knappast gi an, jfr Noroen Aisl. gr-' i »»'• ... , 

Den invecklad, pronomin.ineiionen '»'■»f "'^„froma 
vn utlMig.« i M 2(S_31. Att beteckningen ■^»•}' J?' fjf^tart. 
mf. Pill o.,, haäl knnnat t5«yinna helt ock ""•'- " S'^, 
pe »ro iu, ntan minst. .p»r av dnal.begrep~t . .«"jnänmg«»^ 
helt enkelt var<iagaspp»keta pronomina personalia 1 P'™'?^ j^t 
kall» dem l»r ?„a\-former kan i en «odärn B»"?"'*J°S^, 
vark. rorvillande. Uti prosan användas de "^^^'^^t^'^Sii 
pjcr oav., iHw-ain dänjinot är ännn rikare p* K»™"* P „ „..^jsBaaiv- 
f} M ook A „ppB«, Den använder mycket iSÄlSrfC^ ' 
ponoraiu. „tkar. fdmr fullt aeklerado. TiUläUigtvi» '"» JÄ.. 
M.ttlil.. Joohumsaon» Lj6«mi»li I. bindi (1902) bis. SI'S-».' =° 1"; 
.a liomum y«rnm., .holoiä ySvars höBingj» , ■»"°"' J°" " „ si 
.okk.rt ei„1,irni.. _ Neutrum plnral. av demonstr pmnomen^« 

- detta pron. hJller t* att uttränga den lös. "n'''» i'S V i^ 
cUguprUket - heter >a«j,, noutr. iiug. av »«" ^<*^' *''T' Aok 
om ortografin bevarar de esmU a» fört. npplagna fomema.^ • 
■ ing. inaak. pmmi ar häller ioko annat än en •l="'''°J°„;„,t „i 
aulUgerad. artikeln, Bom borde ha 6iempU6orata med nnnat sel 
fiiuger .4 otag. p~«iigm.ta, motsvarar inte Jldel» -den ^^ 
haiiigde artikeln, som 1 daiiak« (s 05> Den är närmare '™~. ^ 
ined genusHeiionen i STSnsk»n ' Sk användas t. «»■^■'"^j^ 
duia utliyok som: bxiii n,j„ ban,i/l a<iU m. m. — "«I P*^'t 

— -- •■ --"-- - - "" to spa~te P» °"^°"^ „ 

"". »^ .- ■» rmtit. Bom en- 

lendfti: 




«.m iag forat «.der ntarbetandet , 



egen ftamstiUning fai JSv?- 1)** ., Sindligt IMinaaka, saknar 
bara en § om de° ir^HeVt '^T ?" ^a Ä^Kg™' P'^ 
•onomen, t. ei. »r^^«?"ae fo^rlS^dKT *»«*' 



nSpronomen, t. ei. ger/hT"^^^^^" formera. "•" .JW;?'^! 

nttS« W,; kom!, .SJr^^ »rf "' =* K^'i'Ä.^U»»«« 

här nägr. ..empcl: «SijJ^" .}^r. 'STsÄ^'»» ^^ 
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grimsson, Lj6Amæli og öuniir rit (1883), bis 283; vdetu pdf 
(ibidem 266); mi he/urdu sjed kvöld og farsælu (ib. 270)) ar poesin: 
svo varstu büinn iil bardaga (ib. s. 49). — P& sidan 29 st&r: >det 
egenlige pasfiiv dannes ved hjælpererber som i danske, p& sidan 
41 p&stés det att verbet vera eller verda användas till paseivkon- 
atmktionen. Om jag icke liär missappfattar, är detta alldeles orik- 
tigt framställt, ^ den oinvigde IÜd första detta som om & 51, 
> Medium eller Reflexivformen«, endast innehöUe former med re- 
flexiv eller medial betydelse, den passira betydelsen däremot 
i isländskan numera endast attrycktes med jätprärb. Yisserligen 
lever det gamla reflezivn värbet inllständlgt kvar i alla möjliga 
former, men det bör dock kanna anses som fastslaget, att isländ- 
skan na mera ock mera slater sig till de övriga nordiska språkens 
utveckling, d. v. s. använder rärbets «/'former precis som svänskan, 
norskan ock danskan sina s-former, om än kanske icke fiillt s& 
allmännt. Jag anför n&gra exempel ar litteraturen; prosa: peäa 
^est greinUega i regnbogaman, sem myndast vid osv., ^est paÖ 
beet af pvi osv., gleymist ekki nafn Finsens (Eimreidin XI, bis. 
21—23) *). — Poesi: hjer blessast heitt og kallt (M. J., Ljofimæli 
II, bis. 19), vinir berast bwt å timans straumt (J. H., Ljéflm. og 
ö. r., bis. 44), pangad sem heyrist öldufalla eimur (ib. bis 48}, 

Det är ett allbekannt faktum att varje nybörisre bar sv&rast 
att lära sig den — uti isländskan förritsten synnerligen stora — för 
uppmärksam beten andandolda mängden partikelord ock deras 
onast rätt invecklade betydelser. Från denna synpunkt till&ter 
jag mig att göra ett tillägg till förf:3 alltför stors knapphändighet '). 
Ädvärbiet mjög (s. 41) är fnilt levande, även i vardifgsspr&ket, men 
ersattes dock ofta av det ur danskan länade mikid. Framför kom- 
parativ finnas bagge formerna MikiÖ ock det mera klassiska mi&lu 
jämte langtum o. fl. — Formen sjaldan osv. år i det närmaste ate- 
slutande skrift- och högepr&ks-form, skjaldan däremot den vanliga 
t folkspråket. Under rnbriken komparation kan en anmärkning 
om den i talspråket vanliga superlativformen av advärbiet håra, 
som heter barasta, försvara sin plats jämte ett tillägg om den 
absoluta saperlativens bildning i vardagsspråket. Motsvarande 
sv. rysligt, äng. atofully, sydt. furchtbar, som helt och hållet har 
mist^ sin egentliga betydelse, begivas ofUat det nentr. pl. eub- 
stantivet ésköp som advärbiam, och det spelar en stor roll även 
på interjektionemas område; vidare användes ofla fjarshaiega eller 
den kortare formen fja{r)slca ock komma, vad frekvensen beträ&ar, 
först i tredje rummet hræSUega, furdvlega, furÖu, ofboÖ (uttalas db- 

') Ur en artikel ekriven kv en tmg Iftkare i den nordliga, fj&nan 1m- 
ligna Btadea Akareyri (Byj^rfjöMr). 

') Desga tilligg åro ftUdäles p& mktk h&mtade nr 10 sidors Usning av 
døn biat redigerade islfindsto Bkönlitterara ook popnl&rvetanakapliga dda&if- 
tan EintreiÖin, Khöfn. XI. &r 1906. Mera B&ltajmta former som t ex. wm- 
bergis, beinlinis, fordum, algtrt, einatt utellimnaa med avsikt Vid enskilda 
tillfiUlen l&mnar jag någn appgifter om taUprtket. 
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bod eller obbo) ock de med det följande i^ektiret sammanhäng- 
ande ock ibopskrivna aÖi-, ofur-, agn- m. fl. 

P& sidorna 42—3 appräknar iÖrf. först en del »biord* (»stede-, 
tids-, m&des-biord<), ibindeordc, mG^telserc, »ndrftbsordc ock ar- 
fUrdar slutligen det v&ldiga kapitlet > præpositioner« med 15 rader. 
Själva indelningen fore&ller olämplig redan dartor, att i isländskan 
icke endast de lokala advärbiema till stor del även kunna begag- 
nas som temporala ock modala, ntan även därför att den största 
delen av prepositionema kan fnngera s&som advärbier ock det med 
avvikande betydelse. Yi skola kär blott, med bibeb&Uandet ar 
förf:s mbriker, anföra de ord, som vi anse icke borde ha nte- 
lämnate. 

Äbvärbia, lokala: livar?, betydelsen som i sv., men jfr 
nästa ord; kvort?, att. med u-vokal: vart, varthän; hvergi ingen- 
städes; heima hemma; f^jä bredvid: og böndinn Jyå par kuktilikur 
ntfnum (M. J. Lj6dm. I bis 229); å/ram framät; uncfan saknas även 
som prepos., betydelsen som i sv. + >irän ett föremåls nedre sidat, 
ezemp. i Oxf. orab.; til t. ex. vera til existera, mega Hl non posse 
non; afstaÖ i väg'), vanligast skrivet i tvä ord'). 

temporala: fåan litet för; ertnpd ännn; pangaÖtU i talsprå- 
ket vanligt i st. för um-, ST^emfna tidigt, konstmeras med genitiv, 
t. ex, snemma hausts tidigt på hösten m. m.; undir eins ') med 
det samma; strax samma betyd.; ælid, dvalt, a^jend hava, icke all- 
deles samma betydelse, vilket dock endast genom exempel skulle 
kanoa bevisas; mer brakas mycket i skrift i stället for det av 
förf. uoptagna hvenær, som man (med isl. u i l:a stav.) hör mäat i 
talspr&Eet; er ekrifteprUcets, men även talspr. temper, relativadvärbj 
slatligen de ytterst vanliga brdtt snart, seint sent, igter ') igår, 
' "' ' rse, dmorgun*) imorgon, sü^te jämt, evinnerligen, 

s slutligen. 

hvemin, pannin, einnin äro talspråket« former för 
>rmer. I det förra användes för det anförda so än- 
ock svona. Hversu huru, saman tillsammans, nögu 
Hns endast; heldur ratt, jfr det semasiologiskt all- 
eng. r<^ier; einmitt, einkum just, netop; umkring 
iga, rvmt litet över; um of för mycket Svolddia, 
äro naturligtvis bannlysta »dönskaBlettur» som det 

)ckaå det i talspråket brukliga, av Bomli^a islänningar ej 
tad, som tjokes vara appkommet genom en anslutning till 
okaliskt e. Detta otd £ar jag iven iagtt«git, då en dikt 
ax. i Bjami Thörarensens bekannta ifsland«: hratt ikoltu 
ttaS — i upplagan, Kviedi o. 44 står af Stad. 
det anförda ook t. ex. «tndtr eiru, d milli o. dyl, borde jn 
leisen ook uttalet skrivas ihop, men på grand av den ial. 
nur Jönsson § 12) uises det såsom förmånligt, att skriva 
8:dra eller 8:dje stavelsen betonade orden is&r ßr att genom 
ta ett oriktigt uttal. 
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heter, dAoismer, men jeg bar hört dem till och med i de mast 
lidelBefnltB pnristers Bamtalaspr&k '). 

Konjanktioner (§ 54): en UD, efler komparatiT; enn ännn^ 
framfor komparativ; heldur utan, da. unen« E^ea mig rara en 
vilseledande Översättning, vidare saknae bär även den utbredda 
betydelsen ibällerc t. ex. ekki pü hddur neither yoa; pö (I) dock 
t. ex. bok, sem er ekki d^r og p6 evo stör; hvort, ial. «-vokal, är 
endast indirekt-interrogativ konjacktioa sv. lom*; nema i talsprå- 
ket vanligt i forb. e&et nema alldeles, t. ex. Bvemig Het pjer 4 
fjaaid? Ek&i nema vel (J. H., Lj6flm. og ö. r. bis. 248); p6 (2) 
eng. tboDgh, sv. fast, i denna betydelse oftast åtföljt av ett ad, 
men det står alltid ensamt i betydelsen >attc efter värb, som io- 
neb&IIa begrepp sådana som «ursäkt, berättigande« o. dyl.; t. ex. 
pü fyrirgefur, på jeg rjetti osv., i båda fnllen har på alltid Op- 
tativ efter sig; lika också, vanligen följande efter ett sabstanttv 
eller pronomen; ennfremw, enn/ramar vidare; dsamt jämte; samt 
dock t. ex.: nyer var pad samt ekki ad kenna. Bland de många 
adTOrbiella nttryckssätt som bl. annat Valter Gnflmandssons for- 
träfSiga lilla anmälan av Geir Zoegas IsL-ensk orøabok nti Eim- 
reidin X, s. 225—6 syftar på, bör jag, nr den for detta ändamål 
genomlästa prosabiten kanske anföra: i fyrra, i fyrra dag ifjol, 
1 förgår; md vera, getur verid kanske; jafit vel ändå; tii ad mynda 
til exempel; ad minsta kosti åtminstone; smdtt og amdtt småning- 
om; fram efiir götu{na} i långa banor; i fyrsta lagt, i siSasta logi 
allrafÖrst, allrasenast, um leta og ander det att. En attömmande 
samling av sådana nttryck nr det modäma språket, vilka ntgöra 
en bovndsaklig svårighet i den yngre islanskan, skuUe vist varit 
välkommen i den gramm, litterstaren, och så mycket mera som 
ordböckerna bär oftast lämna en i sticket. 

§ 55 (nægtelser) utelämnar vist med avsikt de enbart poe- 
tiska negationerna et ock snffixet -at, men i alla mig bekanta dikt- 
samlingar ') har iog fnnnit att de äro minst lika vanliga som 
många andra av foHT. upptagna ord ock former. 

' ') Att, i det hela, mina uppgifter &ro samlade i den, nu över 1000 
personer BtSirka. kolonin i Köpenhamn, betyder Icke b& mycket som det för 
en, Bom ioke k&iiaer till förhUIandenn, kan m ut. Det är utav ial&ndaka 
■pr&km&n ock eådana lelänningar, vilka såsom BSärsmfin o. dyl. resa fram 
ook tillbaka mellan hemlandet ock dsn danska huvndfftaden, erkftnnt, att 
språket inom kolonin genomitående h&llit sig renare d. v. s. mera ial&ndakt 
fin exempelvis i Bey^avik ock andra orter vid kneten. 

*) Denna del av akriftspr&keta produkter, som ntg&r just eo sfillsynt 
tior det av hela den nutida isL litterataren, bibeh&Uer utav det gamla 
■kaldeapråkst nSatan allt, som pL något vis kan bringas i samklang med 
nniilånekan. N&r t. ex. Biami Th6rarensen (KvEefii, utgivna 1881) i en av 
sina bistå iTriska dikter vestanvindarinn (s. 228) begagnar formen gethat 
(—jeg ekki get) knnde ej, kfinnes detta dock av de flfista, jag rådförde mig 
med om dessa ting, som onaturligt, ook om dessa något OverdriTet arkais- 
tiska epr&kalster g&Uer, vad Paul Pasej i sin Parisdissertation 1891 >De 
nordica lingva« % 128 eqq. stiger om islXunlngamas iummi tietervm scripto- 
ruM Ttligio. 
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PrepOBitionerna äntligea bebandUs alldeles stymoderli^ 
Det saknas i denna ^ 57 sfi vanliga ord aom med, umfram, Kfiptf, 
undir. Den fSrstnämda, Bom förekommer b&de med dat. ock ack., 
vUIar aynnerliffen ator sv&^gliet. Uti exemplet fara meØ em- 
Iwerptm anger den följande d^, att man befinner eig i en persons 
Bällekap, fara med ewiAoem heter düemot >bän, transportera 
nigon«; ack. st&r t. ex. även i forb. sftdana som kafa potittmid 
med eMkvem o. dyl. — Uti poeain forekomma ocks& kortare for- 
mer — de nrspniDgliga prepositionenia — som t. ex. vmd, fifr, k 
andra sidan finnas dv &Yen tr&staviga former som tTidnr, meJiir 
tu, m., alltefter som metern kräver det. 

Att profassor Finnnr Jönsson ger nt ett spH^vetenskapligt 
arbete atan någon inneh&llsforteckning bör belt rist fÖrklans av 
bans eget goda minne — islänningarna äro ya berömda fÖr gott 
minne — , som icke känner bebor av ett sä oTttiet, nödvändigt 
ock allmännt använt medel att öka en boks praktiska anräodbar- 
het; antingen en inneh&llBÖversikt eller hälst ett fullständigt regis- 
ter hade dock varit önskvärt. Mina anmärkningar, som i dei hela 
blott velat påvisa att nybörjarens krav blivit fSr litet titlgodo- 
sedda, avslntar jag i den forhoppningen, att den tiden snart mätte 
vara inne, d& vi erhälla en nttömmande framställning av det icke 
endast mäat klassiska ntan onekligen även mast poetiska levan- 
de spiAket bland alla de germanska folkens ttmgomäl. Vaije så- 
dan bearbetning kan bygga på den omtalade lilla skriften Bora p& 
9n &8t grondval. 

Uppsala, den 8 i^l 1905. 

H- Bneisel Ooodwin. 
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Vølundarkviffa. 

Dass nicht nur die tradition, auf der Ykv. beruht, son- 
dern auch das gedieht selbst keineswegs einheitlich ist, dar- 
übef sind die forscher, die sich mit dem gedieht« eingebend 
beschäftigt haben, einig. Und zwar geht die allgemeine an- 
sieht dahin, dass der geschichte Ton den schwanenmädchen 
eine andere poetische Überlieferung als der erzählung von 
Yälunds fesselung zu grunde liege. Am überzeugendsten hat 
m. e. darüber und über andere die Vkv. betreffenden fragen 
Jiriczek in seinen Deutschen Heldensagen gebandelt. 

Man stellt die sache gewöhnlich so dar, dass zwei un- 
abhängige gedichte von V^lundr von einem dritten, nicht 
unbegabten dichter zu einer einheit gestaltet seien. Einige 
inconcinnitäten würden sich aus der unvollkommenen an- 
passung erklären. Auch darüber, dass die neubearbeitung 
eine gründliche sei, ist man einig. 

Fragt man, was jedem der beiden älteren dichter ge- 
hört, so hört die einstimmigkeit auf. Dass mit Str. 6 das 
zweite gedieht anhebe, ist wol die am meisten verbreitete 
ansieht. 

Die meisten forscher lassen sich nicht darüber aus, was wol 
dem bearbeiter, der die gedichte verbunden hat, gehören mi^e. 
Eine ausnähme macht Niedner, der eine sehr complizierte be- 
arbeitung annimmt; der ganze passus 5 — 19 ist nach ihm 
das eigentum des bearbeiters; darin aber ist 6 — 10 widerum 
eine jüngere interpolation. 

Für die beurteilung der naht glaube ich zunächst ein 
neues moment anführen zu können. Bei der betrachtung der 
widerbolungen der Vkv. fiel es mir auf, dass in der anfangs 
partie drei aufeinanderfolgende strophen (3 — b) je zwei zeilen 
einer in der nähe stehenden strophe widerhohlen. Alle drei 
werden dadurch zehnzeilig. 
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Das kann kaum ein znfall sein. Die anffassong dieses 
Terhältnisses, die sich sofort aufdrängt, ist, dass es der soge- 
nannte dritte dichter ist, der diese widerholnngen veranlasst 
hat. Wir müssen die stellen näher prüfen. 

3, 9 — 10: Mvitr tmga ørlog drigja widerholen 1, 3 — 4. 
Eine äussere Veranlassung dazu bot z. 6 ä myrkvan ct^,%e 
mit 1, 3 Myrkvid i gcgnum parallel ist 

4, 1 — 2: Korn par af veiSi vedreygr sh/ti; eine sehr 
schlechte viderholung von 8, b — 6. Hier folgt als apposi- 
tion Yélxindr; da es aber unmöglich ist, 4, 3 Slagfiir ok Egal 
als apposition zo skyti anfznfkstieii, muss man entweder z. 1 — 3 
f&r einen satz für sich ansehen, — in diesem fall ist er un- 
möglich, — oder man moss zu der einzigen aafiassung, die 
übrig bleibt, seine Zuflucht nehmen und die reihe vedreggr 
skyti, Siagfidr ok Egill fur eine aufzäUang ansehen. Aber 
auch damit kann man unm^lich frieden haben. Das in 
wunderlichster weise componierte subject wird durdi das ver- 
bum im singular nicht besser ';, und auch die symmetric 
der halbstrophe wird durch die anfzählung gestört, indem 
mit z. 4 ein neuer satz anhebt *). Femer: im weiteren ver- 
lauf der Strophe kommt zwar der gegeusatz SlagGdr-Egill 
zum ansdnick, aber von Vülundr ist erst wider in den 
gleichiaUs verdächtigen zeileo 5, 1 — 3 die rede. Und eine 
formelle betrachtung der strophe zeigt, dass die atrophencäsur 
nach z. 6 ßllt. Auch das beweist die unnrsprOnglicbkeit 
von z. I — 2. 

5, 1—3; Ett einn Vélundr sat i ÜJfd^lum. Das scUiesst 
sich sehr geschickt an str- 4, sofern dort tod Vélnnd/'die 
rede ist. Die verse knüpfen dann an die gedankenreihe 
4, 7 — 10 eine neoe. Hit 4, 1 — 3 aber müssen auch sie 



<) Wie wntd« naa wol einen mXt benrtaüen wie: 'da t>n> da' bal« 
rtadant, Wilbdm mxl Fnadrvb'7 

^} Hb-. % wo dia dritM uile der (sveiten; h^bstrophe eine mpf««tion 
WMet, («hart KDcb die Tiert« noch cn dematlben Mb«. 
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gestrichea werden, denn ohne diese sind sie unmöglich. Beide 
zeilenpaare gehören demselben dichter. 

LÄBst sich ein gemeinschaftlicher grund für die aufnähme 
der drei stellen erkenoen? Ich glaube, ja. Es war ihrem 
dichter darum zu tun, zwei in keiner weise zusammenhängen- 
de gedichte zu verbinden. Das wollte er dadurch erreichen, 
dass er in das erste gedieht V^lundr einführte. Zwei der be- 
sprochenen stellen (4, 1 — 2. 5, 1—2) reden direct von ihm; 
die dritte 3, 9 — 10 von Alvitr, die dieser bearbeiter als 
Yülunds geliebte auffasst Sie musste, wenn V^lundr als ein 
bruder des Egill und des Slagfiä'r dargestellt werden sollte, 
absolut an dieser stelle genannt werden, denn str. 4 nennt 
ja nur Qlrtln und Svanhvft. Den namen las er aus 1, 3, 
woher die ganze stelle stammt. Stilistisch zeigt sich ein ähn- 
licher fehler wie 4, 1 — 2; Alvitr unga steht als apposition 
zu dem plurale meyjar; das, was folgt, lehrt, dass nur das 
eine mädehen gemeint sein kann. 

Man kann nicht sagen, dass derselbe fehler auch 1, 3 
vorliegt. Sievers hat Beitr. 12, 488 ganz richtig alvitr ap- 
pellativiseh aufgefasst und unga zu ungar emendiert. Dass 
aber unser bearbeiter die stelle anders verstanden hat, geht aus 
10, 7 hervor, wo unga allein richtig sein kann und Alvitr 
demnach auch wie 3, 9 als n. pr. aufzufassen sein wird. 
Übrigens herrscht in der prosa dieselbe falsche auffassung. 
Daraus ergibt sich, åam die Umarbeitung, bei der 3, 9—10. 
4, 1 — 2. 5, 1—2 aufgenommen und ein Zusammenhang zwi- 
schen zwei einander fremden gedichten entstanden ist, sehr 
jung, jünger als die aufzeichnung der beiden gedichte ist. 
Denn unga für ungar ist ein fehler der schriftlichen tradition. 

Der bearbeiter der vorliegenden Tkv. ist demnach nicht 
ein einsichtsvoller alter dichter, der etwa zwei niederdeutsebe 
oder kurz vorher aus dem nd. übersetzte gedichte etwa zu 
einer einheit verband, sondern er war ein interpolator von 
der bekannten race, die nur das eine verdienst hat, dass 
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sie sich besser als ihre einsichtsTolleren kollegen controlieren 
lassen. 

In der anfangspartie gehören ihm noch 2, 7 — 10- Nach 
3, 6 fehlt anerkanntermassen ein zeilenpaar; die strophe würde 
demnach 12 zeilen enthalten. Die Überflüssigen 4 Zeilen ver- 
folgen denselben zweck, Vélundr einzuführen (Qnundr ist ein 
Schreibfehler). Die echten zeilen reden wie str. 4 nur Ton 
den beiden hrüdern und ihren geliebten. Jedes paar erhält 
eine halbe strophe. — Schlecht ist z. 8 der hauptstab/etm'). 

Auch daraus, dass alvitr 1, 3 nur ein appellativuni sein 
kann, folgt, dass für Vélundr in diesem gedicbte kein platz 
ist Denn er wäre der einzige der bruder, deren geliebte 
ursprünglich dem namen nach gar nicht genannt wäre. 

In dem ersten gedicbte ist demnach nur Ton zwei mäd- 
chen die rede. Keine alte zeile weist auch nur im geringe- 
sten auf eine dreizahl hin ^). 

Mit den besprochenen stellen hängt in dem zweiten ge- 
dichte str. 10, b — 8 eng zusammen. Wenn Älvitr aus dem 
ersten gedieht stammt, so kann eine stelle im zweiten ge- 
dieht, wo sie genannt wird, nicht ursprünglich sein. Die 
weise der einführung — widerholung von 1, 3 — und die 
auffassung des wortes als n. pr. weisen auf den dichter von 
3, 9 — 10 als den Verfasser der stelle hin. Es liegt auch 
dieselbe tendenz vor, die Verbindung mit dem liede von den 
BchwanenjuDgfrauen zu consolidieren. Die halbstrophe ist schon 

') Uan beachte beeonders, dAss alle steUen in dor putie 1—4, die von 
Vjlnndr rüden, solche sind, die die strophe überföUsn. 

') Dem EoilUigan tunstande, dass in dam gedicbte Friedrich von Schw»- 
beu (ühlMid, Sobr. I, 481 ff.) <1b'' )>Bld eines iii&rcheas,d&a mit sir. 1^4 tmaarea 
liedsB einige züge Kemein hat, eiob auf aeinen infabrten in einem teil der flbar- 
liefemng einmal Wieland nennt, wird mau nach dem Torhargehendsn keine 
bedentnng beileneu dürfen. Über den unwert dieser quelle TgL ancb Jirio- 
■ek s. 24 SL — Nicht ganz nnmöfclicb acheiut es mir Qbrigena, dau der name 
indir«ot auf unsere Sammlung Eurflckgeht, Die darstellong des iaterpulier- 
ten liedea war ap&ter im Norden die officieUe (a. unten«. 190); sie kann üoh 
auch über die grenzen verbreitet haben, und einzelne loagelSste süge kön- 
nen mit dem namen Oott weiss wohin gelaugt eein. 
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ron mehreren forachern gestrichen worden. Niemand hat noch 
herausgebracht, wie der umstand, dase der ring fehlte, Yäl- 
undr auf den gedanken führen konnte, dass Alvitr zurück- 
gekehrt sei, noch weniger, wie der liebhaber, der tag und 
nacht nach seiner frau sich sehnt, Über dem gedanken, daas 
sie heimgekehrt sei, ruhig einschlafen kann. Jetzt hat sich 
fBr die Verurteilung der halbstrophe ein mechanisches krite- 
rium, für ihre aufname aber ein psychologischer grund ergeben. 

Auch Str. 15 kann nach dem gesagten unmöglich echt 
sein. Schon Niedner hat für ihre ausmerzung triftige gründe 
angeführt. Aber auch die namen beweisen, dass die strophe 
nicht zu dem zweiten gedicbte gehört. Freilich auch nicht 
zu dem ersten. Und auch der bearbeiter, der die beiden 
gedichte miteinander verband, kann schwerlich für sie Ter- 
antwortlich gestellt werden. Er war es freilich, der Hlprfvér 
einführte (10, 6). Aber er wird nach 10, 5 — 8 die beiden töch- 
ter dieses königa nicht Hladgudr und Hervpr genannt haben. 
Er, der 2, 7 — 10 dichtete, wird auch nicht der Qlrun einen 
anderen vater ala ihren beiden Schwestern gegeben haben. 
Irgend welche si^enhistorische autorität kommt dieser strophe 
nicht zu '). 

Sehen wir uns jetzt nach der naht um. Str. 4, 10 ist 
die letzte überlieferte zeile des ersten gedichtes. Denn wenn 
5, 1 — 2 wegfallen, so ist der Zusammenhang zwischen 4 und 5 
vollständig gestört. Dazu stimmt, dass str. 5 von Ydlundr 
handelt; hrnin slö gull rautt vid gim fastan kann von nie- 
mand anders gesagt sein. 

Daraus folgt noch nicht, dass str. 5 zu dem zweiten ge- 
dichte, dem eigentlichen Yidlundliede, gehört. Auch die mög- 
lichkeit muss erwogen werden, dass sie dem verbindenden in- 
terpolator gehört. Doch läset sich darüber bis jetzt wenig 

■) Auf die itolle dar nttarmlnr (Fiat. I, 2K): faudur Kiars fattdur 
Äulninar ist nicht der gerinf^t« wert sn legeo. Sie hat unsere Uedersanuti- 
Ivag in ihrer jüngaten gMtsIt benaUt <Arkiv 23, 289 ff.). 
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sicheres sagen. Vorläufig stelle ich die frage in dieser form : 
Folgt daraus, dass z. 7 — 10 von Vélunds frau reden, dass 
die strophe nicht echt (darunter verstehe ich dem alten 
Vélund-liede zugehörig) sein kann? 

Wenn die strophe echt is, so hatte in dem alten Hede 
Yélundr eine fmu, die natürlich mit der Alvitr unga åes 
interpolators freilich identificiert aber nicht von anfang an 
identisch gewesen sein kann. Nun ist in dem alten liede 
auch später mehrfach von einem weihe des Yolundr die rede. 
"Wir müssen fragen, ob alle diese stellen interpoliert sein 
können. 

Was man davon zu denken hat, wird str. 14 entschei- 
den müssen. Über keine andere strophe gehen die meinungen 
80 sehr auseinander. Wenn es uns gelingt, sie richtig zu 
verstehen, so werden wir vielleicht den Schlüssel zum ver- 
ständniss der Überlieferung gefunden haben. Wir müssen sie 
im Zusammenhang mit str. 13 betrachten. Hier sagt Nfdudr 
(z. 3 — 6); Hvar gastu, Véltmdr, visi alfa! våra aura i ülf- 
dglurn, d. h. 'wo in Ulfdalir hast du, V., herrscher der elben, 
unser gold gefunden?' 

Wie man die verse auch dreht, ein ding ist klar, dass 
Nldudr sich darüber wundert, dass Y. dort in ülfdalir das gold 
in seinem besitz hat. Nicht darüber, dass er es besitzt, sondern 
dass er es dort besitzt. Legt man auf vdra sehr grosses gewicht, 
so ist der eigentliche grund dieses Staunens, dass Y. dort Niduds 
gold besitzt; der könig würde sich dann nicht darüber wundem, 
wenn er dort gold besessen hätte, das einem anderen gehörte. 
Das ist schwerlich richtig. Wie konnte Nfdudr wissen, dass 
das sein gold sei? Das müsste ans nebenumständen hervor- 
gehen, wovon wenigstens die Überlieferung nichts weiss. Die 
Voraussetzungen des gedichtea lassen das auch keineswegs ver- 
muten. Yélundr ist ein kundiger schmied, aber kein dieb. 
Der könig kann das gold wol das seine nennen, aber dass 
es tatsächlich von ihm stammte, wollte der dichter gewiss 
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nicht sf^en. Man vergleiche die stellen, wo das gold ge- 
nannt ist 5, 3. 7, 5 ff.; kein wort über die herkunft des 
goldes; man bekommt den bestimmten eindruck, dass es 
Yélundr gehört. Es bleibt demnach nichts anderes übrig, als 
vara nieht zu pressen, und die stelle so zu verstehen, dass 
Nidudr das gold das seinige nennt, weil er es in seiner macht 
hat, vielleicht auch, was man freilich aus str. 13 ohne wei- 
teres nicht herauslesen kann, weil er sich dessen in seinem 
eigenen gebiete bemächtigt hat. 

Str. 14 beginnt in der hs. mit einer majuskel. Das be- 
weist nun freilich für die ursprüngliche strophenteilung nicht 
viel. Aber auch sonst spricht die Überlieferung für die 
richtigkeit dieser Schreibung. Denn nachdem 10, 5—8 entfernt 
worden sind, bildet der ganze abschnitt 6 — 14 eine nur durch 
zwei deutliche zweizeilige zutaten entstellte richtig anein- 
anderschliessende strophenreihe. Die zusätze sind 9, 5—6, die 
3 — 4 ausfuhren, und 13, 1 — 2, die aussagen, dass Nfdudr 
zu sprechen anbebt. Richtige acbtzeilige Strophen sind 6. 7. 8. 
9, 1—4 + 10, 1—4. ■) 11. 12 + 13, 3—6. 14. Damit schheset 
dieser abschnitt des gedichtes. 

"Wenn mit 14 eine neue strophe anhebt, so spricht alle 
Wahrscheinlichkeit dafür, dass sie ganz von Yélundr ge- 
sprochen wird. Freilich beginnt auch Nfduds rede (13, 3) 
in der mitte einer strophe, aber dort ist eine Strophe über 
zwei redende verteilt, von denen jeder die h&lfte und, wenn 
wir 14 richtig beurteilen, nicht mehr spricht. Eine acbt- 
zeilige rede, die sich über zwei strophen verteilt, ist wenig- 
stens nicht natürlich '). Doch werden 14, 1 — 4 von mehreren 
forschem (Bugge z. st.. Detter und Heinzel, Gering Übers., 
Hildebrand, Edzardi, Germ. 23, 171) dem könige zugeteilt. 

■) ÜImf den ansotalnta KU Str. 11 B. unten s. IST. 

') Eiue weit geringere «bweicbnng von der natürlichen Terteilonit 
«weier strophan über die redenden, die eich übrigens ftua der Charakteristik 
dieser personen erklärt, ist es, wenn HyndL 46-48, Hjndl» 12, Freyjk 4 
seilen spricht. Vgl. darüber AtUt 22, 22G. 
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Die Zeilen lauten: QuU var par eigi å Grana leidu; 
fjarri hugdak vårt land fjgUum Sinar. Bugge übersetzt in 
zuaammeDhaog mit 13: "Guid var ikke der (i Ulvdale) paa 
Qranes Vei; det Ould, som du har, kan du ikke have faat 
der; det er vort Quid; men hvordan er du kommen i Be- 
siddelse af dette, da vort Land ligger fjæmt fra Rineos 
Qælde?" — Das setzt voraus, dass am Rhein allerdinge gold 
'auf Qranis weg' liege. Aber wie versteht Bugge å Qrana 
leidu? Ist es auf dem wege zum (zu der wobnung des) drachen, 
den Sigurdr erschlug? So wäre der sinn, dass Fåfnir in 
der nähe des Rheins gewohnt hatte; aber was hilft das dem 
Yälundr, der doch Fåfnir nicht erschlagen hat? — Oder ist es 
'auf der öffentlichen heerstrasse'? So trifft die bemerkung auch 
für die Rheingegend kaum zu. Zugegeben aber, Ktä'udr wolle 
sagen, dass in Ulfdalir weniger gold zu bekommen sei als am 
Rheine, so folgt daraus, dass K. sich über Y's besitz an gold 
nicht wundern würde, wenn er nur an einem anderen orte 
in dessen besitz gefunden wäre; also geht der könig nicht 
von vorn herein davon aus, daw es sein gold sei- Das läset 
sich aber widerum damit nicht vereinigen, dass Bugge auf 
vårt so starken nachdruck legt. — Ganz unverständlich ist mir 
die erklärung von D. und H. Zu 14, 2 heist es: "der weg Granis 
ist der von der Gnitaheide zu Gunnar, Fafn. 41, zu Sigr- 
drifa auf HindarQaü' Fåfn. vor 46 (B. Sigrdr. vor l) oder 
zu Heimir Grip. 27, also in Deutschland. Wie Atlakv. 5. 6. 
erscheint hier die Vorstellung von der goldreichen Gnitaheide 
ohne die des auf dem Golde liegenden Drachen. Missverständ- 
" niss des Rheingoldes?". Und zu 14, 1 — 4: "N. sagt: Hier 
ist es nicht wie in Deutschland, in deinem Vaterland, wo 
man das Gold auf der Strasse findet, d. h. auf der Gnita- 
heide, — hier habe nur ich Gold: wenn du also auch wel- 
ches hast, so musst du es mir gestohlen haben." Der schluss 
ist derselbe wie bei Bugge. Aber wenn Grana leiS die Guita- 
heidr ist, wie kann dann zugleich 'die Strasse' gemeint sein? 
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Und bedeutet par hier? Und was bedeuten die praeterita 
var und hugpak? Nicht zu reden von der gesuchten Verbin- 
dung mit Btr. 18. Denn wenn erst der echluBS der gedanken- 
reihe der ist, dass das gold ihm gestohlen sein müsse, wie 
kann dann der könig schon am anfang seiner rede, und das 
in einer so dunkeln spräche, die behauptung aufstellen, die 
sich ihm erst mit mtlhe aus 14 ergeben wird? Noch schlim- 
mer ist es, dass der schloss, zu dem Ntdudr gefiihrt wird, 
gar nicht taugt. Denn aus der erwägung, dass in Vélunds 
land daa gold auf der Strasse liege, muaste sich vielmehr 
der schluss ziehen lassen, dass er ea von dort mitgebracht 
habe. Gering (Übers, anm. z. str.) sagt: "N. meint, Y. habe 
weder einen schatzhütenden Drachen erschlagen noch aus 
dem goldführenden Rheine seine Reichtümer geholt; daher 
müsse er sie ihm gestohlen haben" *). Diese auffassuog von 
z. 1 — 3 kann m. e. nicht richtig sein. Es wird nicht be- 
hauptet, dass V^lundr nicht auf Qranis weg gewesen sei, 
sondern dass dort, in ülfdalir, auf Granis wege kein gold 
gelegen habe. Also ist in ülfdalir eine Qrana leid, und 
Vélundr kann dort gewesen sein '). 

Daraus, dass N. von einer Grana leid in ülfdalir redet, 
folgt, dass nicht der von Sigurdr zurückgelegte weg gemeint 
sein kann, sondern dass der ausdruck 'die öffentliche Strasse' 
bedeuten muss. Aber Dicht so, dass die Goitaheidr dasselbe 
wäre wie die Strasse, sondern Grani heisst 'pferd' und der 
weg dee pferdes ist die Strasse. 

Eine anspielung auf die Kibelungensage ist demnach 
in z. 1 — 2 nicht vorhanden, und damit wird auch jeder grund, 
einen solchen in z. 3 — 4 zu sehen, hinfällig. Die blosse er- 
wähnung des Rheins kann das nicht beweisen. Was die 

*) Aas der tod Gering besorgten iweiten anflftge vod HildebrAnds aus- 
gebe, wo atr. 14 (bei ihm 16) ToUat&ndig dem Télnndr tugeteilt wird, Mbe 
ioh, dan er die oben angeführte erkl&rang nicht l&iiKer »nfrecht b&lt. 

*) Ähnlich EdwMtU a. a. o., dar freilich l>ar in Jul Kndert, ohne jedoch 
dadnroh eine befriedigende erkUntng m gewinnen. 
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verse bedenten, das wird man erst dann zu Terstehen hoffen 
dürfen, wenn man weiss, wer sie spricht Da nun alle ver- 
sache, sie dem Nfdadr in den mond za legen, fehlgeschlagen 
haben, wollen wir es mit einer anf der handschriftlichen an- 
gäbe beruhenden interpretation versachen. 

Z. 5 — 8 sagt Yélundr: mank at vér meiri meeii åttum, 
er vér heil hjü heima varum, 'ich erinnere mich, daas wir 
mehr kostbare soeben (als die von dir, o könig, mir genom- 
menen ringe) besassen, als meine fran und ich ') gesund und 
wol Zusammensassen'. Die beziehong dieser verse auf die her- 
kunft des goldes lässt sich nicht verkennen. Was Nfdndr 
ihm genommen hat, ist nur ein teil von Y'b reichtum. Aber 
die quelle dieses reichtams ist weder der Rhein noch die 
Gnitaheidr, Bondem V^Iunds heimat. Diese erkenntniss er- 
öffnet das verständniss für z. 1 — 4. Die Ulfdalir, wo kein gold 
auf der straase liegt, stehen dadurch zu Y's land im g^en- 
satz. Aber nach z. 3 — 4 liegen die berge des Bheins von 
V's land weit ab. Also wird mit fjpllum Binar Nlduds 
land angedeutet, und dort liegen auch Ulfdalir, die also, wie 
auch von anderen vermutet worden ist, nur dem Nfdudr ge- 
hören können. Y^lundr sagt also: "ja, du hast recht; dort in 
Ulfdalir würde ich kein gold gefunden haben, — das ist 
weitab von meiner heimat. Aber daheim, bei meiner frau, 
dort besitze ich einen noch um vieles grösseren schätz". 

Aus diesen versen lehren wir noch mehr. Als Yélundr 
von Nfdudr gefangen genommen wurde, war er nicht daheim. 
Das ist ein neuer beweis gegen 5, 1 — 2 und den dadurch be- 
wirkten Zusammenhang von str. 4. 5. Das einzige, was Yélundr 
und Slagfid'r gemein hat, ist dasa er wie diese von 
lu getrennt ist Aber von Ggill und Slagfidr sind 
n fortgeäogen, und sie selbst sind ai^ezt^en, sie 

' i^'ii kuiD onm&ftlich »nf dia bruder, die daa alle gedieht nicht 
gea verden, üod wu fOr ein einn kime d»bei «nch herana! 
Slkgfldr und Egill *o riela sohttu mit auf die suche genommen? 
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ZU suchen; Télundr hingegen ist selbst von hause, seine frau 
aber sitzt daheim; er verlangt nach ihr, und wenn str. 5 
alt ist, hofft er, dass sie zu ihm kommen wird. 

Str. 13. 14 beweisen nun, dass sich wenigstens aus der 
erwähnung der frau nicht schliessen lässt, dass str. 5 unecht 
ist Das resultat, dass Yälundr sich nicht in seiner heimat 
aufhielt, als NIdudr ihn gefangen nahm, hat durchaus nichts 
befremdendes. Im gegenteil ist erst dadurch die mi^lichkeit 
der gefangennehm ung gegeben. Str. 6 vernimmt der künig, 
at einn Vélundr sat i ülfdplum. Bei der interpretation dieser 
Zeilen hat man all zu einseitig ausschliesslich das wort ei»» betont 
und es mit str. 1 — 4 in Verbindung gebracht. Dass die Zeilen 
mit diesen strophen nichts zu schaffen haben, ist nun hinläng- 
lich klar geworden. Aber i U/fdplam ist gerade so wichtig 
wie einn. Der umstand, dass V^lundr hier, in Niduds gebiete 
(str. 13. 14) sich aufhält, und überdies ganz allein, veran- 
lasst den könig, den versuch zu wagen, ihn zu fangen. \él- 
undr ist visi d//a, al/a Ijödi; in das elbenland aber hat der 
könig keinen Zugang; der elbe kann nur dann gefangen werden, 
wenn er sich im gebiete der menschen aufhält. Auch das 
bestätigt, dass Ulfdalir nur ein zeitweiliger aufenthaltsort des 
elbenfursten sein kann. 

Nun sieht auch Niduds frage noch etwas anders 
aus. Die zweite zeile (visi älfa) zeigt, wie die ganze Unter- 
nehmung, dass der könig sehr gut weiss, wen er vor sich 
hat. Der einzige zweck seines Unternehmens ist, mit V^l- 
unds hälfe seine reichtümer zu vermehren. Er kann daher 
unmöglich glauben, dass V^lundr das gold ihm entstohlen 
habe; er mass wissen, dass es elbengold ist. Die frage be- 
deutet demnach: das gold, das jetzt das meine ist, hast du 
gewiss nicht in Ulfdalir gefunden, — du hast es aus deiner 
heimat, dem elbenlande, mitgebracht. 

Wenn nun Y^lundr daheim eine geliebte frau hat, so 
wflsste ich nicht, warum es unmöglich sein sollte, dass einer 
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Ton den ringen, die der kSnig ihm genoranieD Iiat, oåa Mgar 
alle, Ton dieser feu stamnien oda* 3ir gAörea mylht. Wcui 
abo Ton einem soldien ringe im folgeoden mehr ak emmal 
die rede ist, so gebt es nicht an, alle diese stellen ans dem 
einzigen grande, dass sie sich mit dem nicht Ton Y^hindr 
handelnden gedichte 1—4 schlecht vertragen, za strödieii. 
Nnr formelte gmnde kinuien zu einem solchen Teriahren be- 
rechtigten. Die stellen sind: 

17, 5—6. Die strof^ hat 10 zeilen. z. 1 — 4. 7—10 
sind unentbehrlich. Die königin bemerkt, Yälonds ange sei 
btee, er fletsche die zahne, wenn das schwert ihm geze^ 
werde; des bc^e sei, ihm die sehnen dnrchzoschneiden und 
ihn nach SæTar8t9d zo befördern. Die erwähnnng des Schwer- 
tes kann hier die worte ok hann Bpdcildar bang wm petkir 
Teranlasst haben. Da diese die einzigen im znaanunenhang 
entbefarlicben zeilen der fiberfßllten strophe sind, müaeen wir 
daraof verzichten, sie zu behalten. 

Anders 18. 19. (18. 10 zeilen): Skimt NiSaM gverö d 
linda, pat» ftk hvexta, Bern ek hagast kunna, ok ek herOak, sem 
mir hagit påtti; Båt mér f rann makir æ fjarri borhm, sékkak 
pann Vélundi til emidju borinn. (19. 4 z.): ^li berr Bpdvttdr 
brudar minnar — bidkak pfs» höt — hauga randa; zusam- 
men 14 zeilen. Darflber, dass diese auf 8 zn reduzieren 
sind, ist man so ziemlich einig. 18, 5—6 führen 3 — 4 aus. 
sieb nun 18, 1 — 4. 7 — 10 behalten, so könnte daron 
e sein 19 zu streichen; es wäre dann auch bier wie 
nur von dem Schwerte die rede. Aber 18, 9 — 10 
r eine ansftthning von 7— 8 (zu beachten ist die wi- 
Dg von borinn). Also mnn, wer auch 19 streicht, 
t in 18 eine Ificke annehmen. Oder man mfivte einen 
1 19 streichen und 19 anf 2 zeilen reducieren. So 
ons. Auf diese weise aber bekommt man eine schlechte 
rie, 6 Zeilen bandeln vom Schwerte, 2 vom ringe ■ — 
lunds frau wird eliminiert. Und 18, 7— 8 sind auch 
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nicht dazu aDgetaD, dasa man um ihretwillen verse, die eine 
wesentliche aussage enthalten, zu streichen geneigt sein kann. 
Ihr inhalt ist vollständig pleonastisch; er folgt direct aus 
z. 1—2. 

Also sind es wol ausschliesslich sagengeschichtliche erwä- 
gnngen, die Sijmons dazu geführt haben, 19, 2 — 3 zu strei- 
chen. Da nun, wie oben gezeigt wurde, str. 14 eine frau 
des Vélundr kennt, von der ein oder mehrere ringe stammen 
können, vermögen wir solche gründe nicht anzuerkennen, und 
glauben, dasa str. 19 die beste gewähr hat 'J. Es kommt 
hinzu, dase erst dadurch auch die räche des elbenfUrsten in 
ein eigentümliches licht gerückt wird. Dadurch, dass B^d- 
vildr diesen ring trägt, werden seine gedanken auf die eigen- 
tümliche form, die die räche annimmt, — die Schändung, — 
gelenkt. Tr^t Bftdvildr den ring ') seines weibee, so soll 
sie auch sein weih werden. Es geht nicht an, ohne absolute 
notwendigkeit diesen tief paychol<^ischen zug hinw^uinter- 
pretieren oder zu streichen. 

Von einem ringe ist dann widerum in der schändungs- 
episode die rede. 26, 1 — 2: på nam Bgdtnldr battgi at kröna. 
Fragt man, was das für ein ring ist, so kommen die folgen- 
den möglichkeiten in erw^ung. 

1. Der baugr ist ein willkürlicher der Bfidvildr gehö- 
render ring. Dadurch ensteht eine doppelte scbwierigkeit 
Zunächst vernimmt man dann nicht» mehr von dem ringe, 
den Nldudr str. 8 vor den übrigen fortgenommen hat. Mit 
recht bemerkt Jiriczek, es müsse mit diesem ringe doch ein 
eigenes bewandniss haben; so aber ist er nach str. 8 oder nach 
19 6r spgunni. Auch str. 19 deutet darauf, dass der ring noch 
eine rolle zu spielen bestimmt ist Femer wird durch die 

') Wenn Finnnr JönsiOD ale grand str. 19 zrx itreichen angibt, Y^landr 
kSnne nicht wIbhu, dus B93Tildr den ring titge, so fragt man, wie Finnnr 
JänwOD dau wisMO kann. 

') Oder die ringe. Dsa plnrale hauga kann sehr wol bedeuten, dus 
B(»9Tildr mehrere Télnnda ftan gehJlrende ringe trSj^. 
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annähme, dass str. 36 mit 8. 19 nicht zusammenhange, ein 
willkürliches neues element in die Überlieferung hineingetra- 
gen, ein ring von dem man nichts anderes weiss, als dass er 
der BfidTÜdr so teuer ist, dass sie es niemand als dem Yél- 
undr zu sagen wagt, wenn sie ihn zerbrochen hat. Schon 
diese bemerkuDg (26, 7 — 8) würde zu dem beweise genügen, 
dass y^lundr zu diesem ringe in irgend einem verhältniss 
stehen muss. 

2. Der ring (26, 1 — 2) wird mit den brjöstkringlur (25, 
7 — 8), die Vélundr für Bpdvildr geschmiedet hat, identificiert. 
Ich weiRS nicht ob ich Sijmons' von Edzardi herrührende 
strophenteilung so verstehen muss; aber wahrscheinlich ist 
das die meinung, denn wenn 26, 1—2 zu derselben Strophe 
wie 25, 7 — 8 gehören, so wird man zunächst an diese verse 
denken. Aber gegen eine solche aulfassung erheben sich 
wichtige bedenken. 

Zunächst gegen die strophenteilung. Aus der bandschrift 
ist nichts sicheres zu entnehmen. Sie hat majuskeln str. 20, 1 . 
20, 5. 22, 5. 23, 5. 25, 1. 26, 1. Aber 20—25, und wenn 
17 — 18 oben richtig aufgefaset wurden, sogar 16—25 (IG, 
mit Bugges ergänzung von z. 1 — 2) bilden eine aneinander- 
schliessende strophenreihe, deren anfange mit den anrängen 
in Bugges ausgäbe vollständig zusammenfallen. Um mit 
23, 5. 24, 5. 25, 5 neue strophen anfangen zu lassen, muss 
man nach 22 eine lücke annehmen, die der inhalt keines- 
wegs verlangt; der anschluss ist tadellos. Edzardis ai^umen- 
tation beruht auf den parallelen strophen 34, 5 — 36, 4 (34, 
5 = 25, 1 u. 8. w.). Aber hier ist eben der Zusammenhang 
ein anderer; nach 36, 4 folgt noch eine halbe strophe, die zu 
Vdlunds rede gehört. Und wo steht geschrieben, dass gleiche 
verse nicht an ungleichen stellen verschiedener strophen wider- 
kehren können? Der interpolator der beiden gedieht« hat 
sich wenigstens an diese Vorschrift nicht gehalten. Hier 
correspondieren 3, 7 — 10 mit 1, 1 —4. 4, 1 — 4 mit 8, 5 — 8. 
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Und in den alten strophen 11, 3—4 mit 31, 1—2; 38, 1—4 
mit 29, 5 — 8. Etwae anderes wäre ea, wenn 23, 5. 24, 5. 
25, Ö bessere Strophenanfänge wären ak 23, 1. 24, 1. 25, 1. 
Aber das ist nicht der fall. Im gegenteil bilden 23 — 25 
die zusammenhängende erzählung eines einzigen ereignisses, 
während 26, 1 einen neuen abschnitt, die räche an B9<!Tildr, 
eröffnet. 

Übrigens bemerke ich ganz unabhängig von dieser frage, 
dass mir die echtheit von 34, 5 — 36, 4 sehr zweifelhaft er- 
scheint. Allerdings ist die widerbolung sehr rhetorisch, aber 
die stärke unseres dichters liegt nicht in der rhetorik son- 
dern in der epischen kürze. Es berührt auch eigentümlich, 
dass ViSlundr zu Nfdudr von NiJudr in der dritten person 
redet, — in den ursprünglichen Zeilen 34, 1 — 4 heisst es 
pu (dreimal); besondere verstiegen ist 35, 7 — 8 kunny^ri kvän 
Nidadar. Es kommt ein symmetrischer grund, die strophen 
zu tilgen, hinzu. Yélundr erzählt dem NIdudr die räche. 
Diese gipfelt in der Schändung der tochter. Ist es nun wahr- 
scheinlich, dass der dichter der tötung der knaben 2 Vit der 
Schändung der B9d vildr nur eine halbe strofe gewidmet haben 
sollte? Streicht man die beiden die widerholungen enthalten- 
den strofen, so sind 34, 1 — 4. 36, 5 — 8 zu einer strophe zu 
verbinden. Beide taten werden in je einer halben strophe mit- 
geteilt; ganz kurz, aber nicht minder gräulich steht die er- 
zählung in ihrer nackten einfachkeit da. 

Fragt man, wie Nidudr dann zu wissen bekam, dass 
die leichname der knaben zu luxussachen verarbeitet worden 
sind, so antworte ich: nach solchen dingen fragt die alte 
dichtung nicht. Übrigens konnte Nfd^ud'r, wie Yälundr ihm 
geraten, zur schmiede gehen, um sich die nötige gewissheit 
zu verschaffen. 

Witö nun den Wortlaut von str. 25. 26 betrifft, auch dieser 
verbietet den ring auf die bjöstkringlur zu beziehen. Die 
brjöstkfinglur sind aus den zahnen der knaben gemacht, bil- 
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1^ , dieser kett» kwm 

den .!«> eine po^'^'«'»"-^ ^j^', I^^V^" «»«.'>"**' 
nicht baugr hei«en; wenn cta nb« g^ _^^^ ^ eme .»- 

aus dem ringnlar 6a«y. '°'Se^*^.ber die schnnr geme»' 
.ige perle gebrochen «r. f^^ *„„agUch ist, -J« 

kann Vflnndr dann etr. 2 '»" J'^^ ^ doch nicht ana goW 
Die «hnur, an der d.e perlen hangen, 

gemacht. , , ob TPnannten 60»!;' ^'^ '"^ . 

Davon, daa. mit dem etr. 26 g^ann ^.^ ^^^ 

W^Cr gemeint aeien, kann ">«"'" 'j,„ vorhergehenden 
Will man aber dnrehana ■!■« ""'™ °^eh "ijmona tnt, nach 
verbinden, «. mn» man f ».J^^tn J 26, T-8 doch 
a.r. 26, 2 eine grüeaere lücke »""^''Xjn brjéatkringto «r- 
widemm auf einen wirklichen von den DJ 
»hiedenen ring beziehen. ; als der vei- 

3. Die«r ring kann nnn kern »»■'""J „men hat. 

hängniaavolle ring, den der Mmg e^- » J ,,„ mit an- 
„nd den Bjdvildr atr. 19, w,e » «l«'«" .""*° j 
deren ringen, tr»gt, Wa. «''J" X^; ,i„ht\or geteng 
Eine neue anftaasung habe ich hier n ^^^^ ^^^ 
zu bringen. Ich glaube dass Jmczek «no ^^ ^^^jj^j 
durchaus recht haben, dass es ein ftugring i • ^.^^^^ ^^^^^ 
angeführt worden ist, dass der fiugring der Aiv ^^ ^^^^ 
in ViSlunda beaitz eein könne, hat, nachdem '^^^jj^^gehbar 
Bonderung der beiden gedichte als berecbtig '^^ ^^ ^^^ es 
erwiesen hat, keine bedeutung mehr ')■ ^ ■ ^\^\^ soviel 
ein flngring ist, erklärt es sich, dass **'/""'* ^„ittelbat, 
mühe gibt, ihn zu er-wcrhen, und dass MWnna ^^ 

nachdem er ihn zurückbekommen hat, "f'™^ ..Ifuroht, 
dem grossen wert des rinses erkWrt aicb auch Wnv 

»„ M 271 daai, *^ 

"'"»■' ..,..„ ««Krlng t,.,,«, kl«., « m "» t;- „ ribf »lokl "» 
Mhm,1.i „oi ,i„ «it 5 ^ Iriri », to"" """ '"^ ' 
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nachdem sie Um zerbrochen hat. Daes Télundr flOgel eohmie- 
det, davon weiss das gedieht nichts; wenn der dichter es voraus- 
gesetzt hätte, so vTürde er wol mit einer sei es noch so kar- 
zen bemerknng, wie er deren liebt, darauf hingewiesen haben. 

DasB die mädchen von str. 1 — 4 flugringe besessen ha- 
ben, wäre aber noch zu erweisen. Der dichter faest sie halb 
als walkyren auf (1, 3—4), aber dass es schwanenmädchen 
sind, geht aas fltyu (z. 1 , nicht riöu) hervor, und wird durch 
den namen Svanhvit bestätigt Jiriczek meint, die uraprOng- 
liche auffassung sei die gewesen, dass sie einen flugring be- 
eässen, — daher die Unsicherheit im gedichte, — der dichter 
aber sei mit gutem geschmack darauf an dieser stelle nicht 
eingegangen, sondern habe nur auf das psychologische den 
nachdruck gelegt Gewiss die befriedigendste auffassung, so 
lange man flugu 1, 1 mit Yélunds ring in Verbindung setzt 
Wer an einen alten Zusammenhang von str. 1 — 4 mit dem 
folgenden nicht glaubt, wird eher aus dem fehlen einer an- 
deutung schliessen, dass der dichter auch an einen ring gar 
nicht gedacht hat, und der name Svanhvit wird eher die 
der Edda auch sonst bekannte Vorstellung von einem fj^dr- 
hamr wachrufen. Hier sind doch mehrere aufTassungen 
möglich. 

Die Str. 1 — 4 behandelte sage kann auch dees^b mit 
dem folgenden nicht ein organisches ganzes bilden, weil die 
aufiassung von Yélunds natur eine grundverschiedene sein 
mfisste. Die manner, zu denen die schwanenjungfrauen kom- 
men, sind menschen; das ist die Voraussetzung der ganzen 
geschichto, die von dem verkehr von elben mit menschen 
handelt. V^lundr aber ist selber ein elb; das lässt sich nicht 
hinwegintorpretieren. Wäre das mädchen fortgeflogen, er 
brauchte ihr nur nachzufliegen. Hier ist ein widersprach 
vorhanden, den kein dichter, nicht der beste, fortschaffen 
konnte. Der mann, der es versucht hat, war auch kein dich- 
ter, sondern ein interpolator der schriftlichen {unga, obens. 115) 
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traditioo- Man kann demnach eigentlich nicht nach dem % 
dff Ttfbindiing der beiden sagen fragen, denn nicht die sa- 
gen, nur die gedichte sind rerbonden. Der grand diean* 
T^bindong kann nach dem vorhergehenden nur der »ein, 
daas die gedichte in einer handschrift nebeneinander stan- 
di, nnd die frage l5et sich in diese andere auf: waram 
wurde das gedieht von V^Iundr anmittelbar nach dem frag- 
ment Ton den schwanenmädcben in die samminng aufgenom- 
men? Es scheint mir, dass der einzige Terständliche grand 
in der verwantschaft der stoffe gelegen ist Beide gedichte 
bandeln von elbischen wesen, die in die gewalt menachlicber 
Wesen geraten, später aber dadurch dass sie fortfli^en, sich 
dieser gewalt entziehen. Die stoffliche anordnung der Samm- 
lung ist somit an allem schuld. Wenn über dem zweiten 
gedieht kein titel stand, 90 lag die auffassnng nahe, da» 
beide zosammengehörten, und daraus lässt sich der versuch, 
sie durch einzelne zusätze auch zu einer art einheit zu ver- 
binden, sehr wot erklären. 

Die geschichte der Überlieferung zeigt widerum den ge- 
waltigen einfluss eines buches. Denn dass in der |>S Egill 
ein bruder des Välundr heisst, beruht nicht auf der einmi- 
schung einer alten skandinavischen tradition, soudern ledig- 
lich auf dem einfluss der interpolierten liedersammlui^. Diese 
vertritt die officielle tradition. Freilich stammt nur der 
name aus dieser quelle; die schötzensage ist, wie man längst 
erkannt hat, von ihr unabhängig. 

Ich kehre zu str. 5 zurück. Wir sahen, dass sie nichts 
enthält, was mit den folgenden strophen von Yélundr nicht zu 
vereinigen wäre. Freilich bieten z. 3 — 6 der interpretation 
Schwierigkeiten, aber kaum sachliche'). Wenn sie echt ist. 



') Z. &— e bedanton ftUenMU nicht, dua VÖlimdT die ring« an eine solinnr 
lieht; AU* dar hedeutuujt 'umgeben' für li/ija kann man du nicht ableiten. 
Und w»i irUfd* io dleiem fkll «J bedeuten? Ich Tentehe lykja kli 'toU- 
briofen', 'fertig m»ohen'; atla bedeutet »Ue die ting^ deren »nftrtignng er 
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fügt Bie den bekannten tatsachen eine neue hinzu, nämlich 
die, dasB Y^laudr in Ulfdalir erwartet, dase seine frau zu 
ihm kommen wird. Dennoch zweifle ich aus folgenden grün- 
den an ihrer echtheit: 

1. Wenn Btr, 5 echt ist (1—2 sind ein zusatz), so ist 
das gedieht sehr fragmentarisch. Z. 3 kann unmöglich der 
anfang eines gedichtes sein, und auch der sammler kann sie 
dafür nicht angesehen haben. Hingegen bildet str. 6 einen 
verständlichen eingang nicht nur eines abschnittes sondern 
auch eines gedichtes. Man braucht nur spuröi oder spar* 
heßr für pat spyrr zu lesen (vgl. auch z. 4 sat). Der anfang 
ist dann zwar ziemlich abrupt, aber das ist der stil des ge- 
dichtes (Tgl. die Übergänge 6, 5. 8, 5. 10, 1 — 2 und eine 
reihe andere) und gehört zu dessen grossen Vorzügen. 

2. Dass Vélundr in Ulfdalir gold schmiedet, ist verdäch- 
tig. 8, 5 kommt er von der jagd heim; freilich besitzt er 
auch viele ringe (7, 5), aber der ausdrack (ätti) ist wenig 
dazu geeignet, glauben zu machen, dass er sie kurz zuvor 
selbst geschmiedet hat. Die arbeit, die Y^lundr später für 
iNidudr verrichtet, konnte leicht dazu verführen, durch wi- 
derholung dieses motivs den neuen Zusammenhang zu be- 
festigen. 

3. Str. 5 ist eine schlechte strophe. Z. 5 — 6 sind schlecht 
verständlich; z. 7 — 10 gehören anerkanntermassen formell 
zu den schlechtesten versen des gedichtes. Der alte dichter 
drückte sich weit einfacher, kürzer, und in besseren versen aus. 

4. Endlich erinnert doch der inhalt von z. 7 — 10 allzu- 
sehr an str. 1 — 4 und an die versuche des interpolators, "V^l- 
undr za einem bruder des Egill und des Slagfid'r zu machen, 
dase nicht der verdacht aufkommen müsste, dass diese strophe 
denselben zweck hat. Die Überlieferung wäre dem interpo- 



niit«ni»hm; «r legt« keinen ring but aeile, bevor er ihn richtig (vel) fertig 
geeobmiedet hntte. lindbauga, wu bb nun Kaah bedeuten mag, wird ein 
compoBitam aeio, denn die hebnngen können nnr Und nnd vel «ein. 
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lator fast za firenndlkh en^egengekoiiiiDeiii, wenn sie gerade 
an dieaer stelle berichtet hätte, da» Yélnndr seine fran er- 
wartet. Da Htm der interpolator auch atr. 10, 5 — 8, die die- 
selbe erwartang anasprechen, gedichtet hat, glaube ich str. 5 
nicht bebalten za können. Wir mflssen nns also damit be- 
scheiden, dass Yélnndr nach str. 6- 13. 14 in Ulfdalir sitzt, 
geschieden von seiner geliebten fran, die zurückgeblieben ist 
Dass er sie erwartet, wage ich nicht für einen alten sagen- 
zag zn erklären. 

Wir fragen nun weiter: wie ist Yélnndr nach Ulfdalir 
gekommen? Das Ued gibt darauf keine antwort. Yielleicht 
ist hier von den parallelen fiberlieferungen eine anfklärung 
zu bekommen. Es lässt sich nicht läugnen, dass der name 
ulfdalir anf die verbannungssage zu weisen scheint (^>m ok 
ul/r skal kvervetna ütlagr vera, Gul. 94, 1). Wir werden 
dadurch genötigt, den berichten der |>idreks saga und von 
Déors klage gegenüber Stellung zu nehmen. 

Soviel scheint mir von vom herein ausgemacht, dass 
falls ein Zusammenhang bestehen sollte, unser gedieht da, wo 
es abweicht, der |>S gegenüber recht hat. Jiriczek hat a. a. 
o. B. 47, anm. 3 Niedners gründe für die ursprünglichkeit 
der e^enform der |>S ad absurdum geführt; ich brauche die 
argumentation nicht zu widerholen. Nlitudr und Y^lundr sehen 
in der Ykr. eisander bei der gefangennehmung des letzteren 
zum ersten mal. Es kann also Yälundr nicht yon Nfdudr 
verbannt worden sein; wenn er in Verbannung lebt, so haben 
seine eigenen naturgenossen ihn ausgest«>8sen; daraus erklärt 
sich sein verlangen nach seiner frau. 

Die erzählung der |>S enthält viele junge demente und 
sieht ausserordentlich arrangiert aus. Ich habe ihr früher 
nicht das geringste vertrauen entgegengebracht und die Ver- 
bannung für eine erfindung angesehen. Wenn der held pro- 
ben seiner kunstfertigheit ablegen soll, deren Voraussetzung 
ist, dass er sich auf freien lussen befindet, so konnte die ver- 
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bannimgBgeschichte dazu dienen, das spätere zerwürfoiss mit 
dem könig zu erklären. 80 Jiriczek. Aber doch ist das ein 
ziemlich grosser umweg. Der könig konnte auch, als er dem 
Vélundr zu zürnen anfing, sofort za der massregel der TerstQm- 
melung schreiten. Es ist demnach nicht unmöglich, dass hier 
ein alter sagenzug verborgen liegt, und wenn das anders- 
woher bestätigt wird, so muss man mit der deutung der Über- 
lieferung aus freier erfindung vorsichtig sein. Denn es ist 
auch möglich, dass dem Verfasser der |>S zwei erzählungen 
von Yélents ankunit an Nidungs hof bekannt waren *). Nie- 
mand wird glauben, dass die geschichte, die der sagaechrei- 
ber an den anfang stellt, ein altes dement der Wielandsage 
ist; es ist ein weit verbreitetes motiv, das stets von neuem 
verwendet wird, um die herkunft eines unbekanten fremden 
zu erklären. Damit ist die mi^lichkeit gegeben, dass das 
andere motiv, dass Yélent als ein verbannter in Nidungs land 
kommt, älter, sogar ursprünglich ist Aber davon wusste 
man weiter nichts zu sagen. Auf das wie, das warum und 
das woher gab ^ie tradition keine antwort. Es lässt sich 
unter solchen umständen leicht verstehen, dass der sagaver- 
fasaer der ausführlichen erzählung von der ankunft in dem 
schiffe den vorzug gab und sie für den anfang benutzte, 
während er die verbannungssage reservierte, um das spätere 
zerwürfniss mit dem könig zu motivieren. Er hat dann nach 
der weise seiner kollegen (vgl. die 'V9l8unga saga und auch 
mehrere Eddalieder) parallele erzählungen chronologisch an- 
einandergereiht *). 

Ähnlich verhält es sich mit Déors klage. Die kurze 
stelle des gedicktes, die von Wéland handelt, enthält nichte, 
was zwingend zu der annähme nötigt, dass der dichter an 
eine Verbannung gedacht habe, loræce kann auf den aufent- 



■) Wielands vertreibnog vor seiner ankmift bei dem könig ist auch 
d^in Anhft ng des Heldenbnchea bekannt, e, Ton der Hagen, Heldenbnch I, CXIY. 
'} Vgl. die naohtrftgUche bemerknng am loliluaB. 
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halt bei Nl^båd gehen, und mit recht polemisiert Jiriczek 
gegeu scblDsse aus der gar nicht überheferten lesart de trtm- 
man. Aber wenn eine Verbannung aus anderen grOnden 
-wahrscheinlich ist, so spricht Déor nicht dagegen, und einiges 
lässt sich sogar besser verstehen. Denn wenn auch bei wrace 
an den holm bei Nldhåd gedacht sein kann, so kann man 
doch bei wintercealde schwerlich an eine schmiede denken. 
Auch scheint es mir, dass in den berichten der strophe, so 
kurz die Überlieferung ist, doch eine Zweiteilung deutlich 
vorhanden ist. Zuerst ist von der wracu die rede. Hier 
heisst es erst ganz allgemein eatfoda dréag, aber dann aus- 
führlicher: he^de him tå gesippe sorge and lotigap, winter- 
cealde wrtece. earfoda . . . sorge and longaö, das sind die 
traditionellen genossen des verbannten, vgl. die ausmainng 
der Verbannung im Wanderer, z. 29 ff.: tedl se pe cwnr 
fwd, Am sUpm ÜÖ sorg tå gefértm, påm pe him lyt ha/ad 
léofra geholena. Der wintercealde wrtece entspricht Wand. 
34: (te) wåd tointercearig o/er leapema gehind; vgl. noch See- 
fahrer 15: (Au te) winter tounade wræccan lästum. 

Z. 4 beginnt ein neues thema: wéan oft onfmd, siddan 

hine Ni9héd on nede legde, stooncre aeonobende (bo, nicht 

■benne) on syUan monn. Bei Nfdhäd also empfand Wé- 

lend tcéa. Allerdings ist es m^lich, auch alles, was vorher- 

' m aufenthalt bei Nidbåd zu beziehen, aber man 

agen, das der dichter in diesem fall sich in wi- 
allzusehr gefallen hätte, und das wird wenig- 
die noch folgenden 36 Zeilen, von denen jede 
bringt, nicht bestätigt. 

lenfolge in Déors klage ist dieselbe wie in der Vkv. 

t in die Verbannung; darauf erreicht ihn NIdhäd. 

resultat ist, dass die drei hauptquellen der sage, 

Déor, auf eine und dieselbe sagengeatalt deuten. 

rat Vitlundr gebt aus unbekannten gränden in die 
er sehnt sich nach seiner frau; er wird von 
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"SiinåT gefangen genommen, verstümmelt und an die arbeit 
gesetzt; er rächt sich auf die bekannte weise. 

In diesem Zusammenhang muss kurz auf die frage ein- 
gegangen werden, was die Übereinstimmungen zwischen Vkv. 
und Déor über die beschaffenheit ihrer gemeinsamen quelle 
lehren. In betracht kommen die folgenden stellen: 

Déor 5: sifipan kine N. on nede legde. Vkv. 11, 6: visst 
sir å h^ndum hpfgar naudir. AufEallend ist hier das wort 
nede : naudir. Eine gewisse ähnlichkeit besteht zwischen 
hine on : å h^ndum. Aber der unterschied im ausdruck ist 
zu gross, um die construction eines gemeinschaftlichen (etwa 
niederdeutschen) Vorbildes zu erlauben (vgl. doch mhd. n6t- 
stric). Von mechanischer übersetznng kann also hier nicht 
die rede seia 

Déor 6: awoncre seonobende, wofür Grein u. a. -benne 
lesen, vergleicht man mit Vkv. 17, 7 — 8: sniöid hann sinva 
magni. Aber gegen seonobenne redet: 1. die handschrift- 
liche Überlieferung. 2. swancor, 'elastisch, flexilis' paset rich- 
tig Hir bande, nicht für wunden. Man müsste also auch 
steoncre emendieren und mit Gr. (Bibl.) steongre lesen, was 
dann durch 'desidiosus, tardus' zu übersetzen wäre, eine wenig 
charakteristische bezeichnung. 3. bande kann man einem on 
lecgan, wunden aber nicht. 4. awoncre seonobende ist im 
Zusammenhang des testes deutlich ein paralleler ausdruck zu 
nécte. Also behält die bandschriftliche Überlieferung recht 
Man muss nicht Vkv. 17, 7 — 8 sondern 11, 7 — 8 en ä 
fötum fiptur um spentan vergleichen. Hier ist der gedaoke 
derselbe, der ausdruck aber ist ein anderer '). 

Déor 11: ptBt hco éacen wees. Vkv. 36, 6: nu gengr B. 
harnt aukin. Das wort aukin fallt auf, zumal da es später 
im an. nicht in der bedeutung 'schwanger' gebraucht wird. 
Es wird einer fest geformten also poetischen tradition ent- 

') Von der lähmmiK weist aUo die ag». tradition nichta. Had braucht 
(Uram nicht an das hohe alter des znges ed cweifeln. 
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stammeo. Der zuBammenhang des wortes und dee berichtes 
ist aber in beiden Überlieferungen verschieden. 

Déor U — 12: e^re ne tneahte priste gePencean. Vkv. 
29, 6; grdfandi B. gekk 6r eyju. In Déor ist Bpdvildr be- 
trübt, in Vkr. weint sie. Der gedanke folgt direct aas der 
situation; im Wortlaut ist nichts gemeinschaftliches. 

Déor und Vkv. müssen natürlich in letzter Instanz auf 
eine gemeinsame quelle zurückgehen. Ii^end eine form muss 
diese gehabt haben, und man denkt schon von vorn herein 
an eine poetische. Das wird nun durch die beiden Wörter 
néd und éacen bestätigt Diese werden auch in der quelle 
gestanden haben. Vielleicht hat sie auch wie die Vkv. erzählt, 
daea Välundr an bänden und an /üssen gebunden wurde. 
Vkr. 11, 5 — 8 würde dann vielleicht im Wortlaut von jener 
quelle nicht weit abstehen. Für die annähme, dass disposi- 
tion, ausführung und Wortlaut des ganzen nicht das eigen- 
tum des altnordischen dichters sein sollten, ist aber nicht der 
schein eines beweises zu erbringen. 



Bemerkui^ren zu einzelnen stellen. 

7, 4. endlangr. Im anschluss an Sievers, Festgrusa an 
Böhtlingk B. 110 ff., übersetzt Gering, Wörterbuch endlangr 
durch 'entgegengesetzt, vor jemand liegend'. Ich glaube doch, 
dass wir es mit einer nebenform von endilangr, 'tagen i hele 
sin Udstrækning' zu tun haben. Die helden sind ai salar 
gafli abgestiegen; einen anderen saal als den einen gibt es 
nicht; wozu soll nun mitgeteilt werden, dass sie in den saal 
gehen 'der ihnen gegenüber liegt'? Hingegen ist es bedeu- 
tungsvoll, wenn gesagt wird, dass sie den saal in seiner gan- 
zen länge durchschreiten müssen, ehe sie die stelle erreichen, 
wo die ringe sich befinden. Ahnlich liegen die Verhältnisse 
16, 4. Die Reite des saales, die dem eingang gegenüberliegt, 
ist ja auch in der sagazeit der wichtigste teil, wo auch der 
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hocbsitz des königs sich bandet. Auch an den Übrigen stel- 
len, wo en^a^r blegnet, echeint mir die bedeatung endi- 
langr zum teil gerade eo gut, zum teil besser zu passen als 
die von Sievers angenommene. 

7, 7 — 8. allra. Es ist nicht mit D. und H. hundrada 
zu ergänzen. Yod allen ringen, die Y^lnndr besass, waren 
an diesem orte 700 anwesend. 

9, 1—4+10, 1—4. 11. Der anschluss von 11 an 10, 
4 ist sehr natürlich. V^lundr vermisst einen ring und glaubt, 
dass er sich verzählt hat. Er zählt die ringe noch einmal. 
Das wird nicht ausdrücklich gesagt, aber das geht aus dem 
folgenden hervor. Er zählt so lange, bis er darüber ein- 
schläft '). Man beachte die widerholung: sat d berfjedli, 
hauga taidt .... sat hann svd lengi (nur ok talöi ist hinzu- 
zudenken) at hann sofnadi. 

21, 3. opinn bedeutet kaum 'klar, deutlich'. D. und H. 
denken mit recht an ein Wortspiel, aber 'Y^lundr faeste seinen 
bösen entschluss' halte ich nicht für richtig. Die — dunkle 
— kiste ist das bild für V^lunds bosheit, die den knaben daraus 
entgegengrinst. Sie aber bemerken es nicht; in ihrer Ver- 
blendung glauben sie das gold, daa der elbe ihnen vorzaubert, 
wirklich zu sehen. Darum liest auch Finnur Jönsson sehr 
richtig z. 7 meina; allein keine gefährlichen Werkzeuge sind 
gemeint, sondern es liegt eine metafer vor; die fjpld meina 
ist Y^lunds iüud. Z. 6 ist nicht fortsetzend; das relativum 
deutet den gegensatz an; 'die knaben freilich meinten, es sei 
rotes gold'. Dieselben verse werden 23, 5 — 8 widerholt 
Hier ist die beziehung zu str. 24 zu beachten. Während die 
knaben hineinblicken, schneidet Yélundr ihnen die köpfe ab, 
die also in die kiste fallen. Daraus folgt, dass Y^lundr an 

') IhkranB foglt nicht etwa, dus der verlorane lioft von den Midenn 
nioht ID nDtenoheiden gewesen eei, londem nur, dksi der mSd« Dunu sol- 
chen eimoUieiten keine BofinerkiBinkeit widmet. 
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dieeein orte keine geschmeide oder Werkzeuge aufbewahrt 
habeo kann. 

22, 5. Dass die hier erwähnten meyjar kindennägde 
gewesen seien (D. und H.), ist eine blosse Vermutung; man 
kann daraus in bezug auf das alter der knaben keinen 
schluBS ziehen. Ebensowenig beweisen 26, 7—8, dass B9d- 
vildr noch sehr jung ist. Str. 33 belehrt uns wenigstens dar- 
über, dass sie schon menstruiert. Der vertrauUche ton 26, 
7 — 8 beweist eher, wie auch das betragen der knaben dem 
Y^lundr gegenüber, dass dieser einen dämonischen einfluss auf 
die sinne zu üben verstand, was sich aus seiner elbischen 
natur erklärt. 

28, 5 — 8. ividg3a{r)nra wird von P'innur Jönsson zu 
ividffjprnum, von Sijmons zu ividgjarnri emendiert Aber in 
der alten poesie wird bei h^na die person, an der etwas ge- 
rächt wird, nur selten genannt; nur dann, wenn die deut- 
lichkeit es verlangt oder darauf ein besonderer nachdruck 
gelegt wird (/d mun systir he/na hlf^ra harms, pd væn 
hefnt per Helga daupa, 'dann würdest du die dir gebührende 
strafe bekommen'). Bei dem kurzen stil der Vkv. wäre die 
mitteilung, dass die räche 'die böswilligen' gelte, wenig- 
stens auffallend. Auch das alleinstehende adjectiv ist wenig 
glücklich und nichts weniger als deutlich; streiten doch die 
interpretatoren darüber, ob die königin oder die ganze könig- 
liche familie gemeint sei. Was aber verbietet, das wort in 
Übereinstimmung mit der Überlieferung mit harma zu ver- 
binden? Da es ein åjta§ ÅeyöfiEvov ist, sind wir über die 
grenzen seiner anwendung nicht unterrichtet. Wenn es aber 
erlaubt ist, von 'bösen geschwuren' zu reden, wesshalb dann 
nicht von 'bösen schmerzen'? — Schwieriger ist z. 7 zu ver- 
stehen. Es soll da von einer reihe kränkungen, von denen 
eine noch ungerächt ist, die rede sein. Wenn die werte das 
bedeuten, so ist einna unbedingt unrichtig; das einzig miß- 
liche wäre in diesem fall eins. D. und H. versuchen auszu- 
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rechnen, welche der beleidigungen, die Y^liindr erfahren hat, 
noch UDgerächt ist, aber ihre ausführungeo kommen mir wenig 
überzeugend vor. Namenthch versteht man nicht, wie die 
Verhöhnung des königs die räche für einen bestimmten teil der 
dem Ydlundr zugefügten schmerzen sein kann. Wer sich so wie 
y^lundr rächt, der lässt sich die freude nicht entgehen, dem 
feinde die vollzogene räche in eigener person mitzuteilen. Ob 
da zwei oder drei beleidigungen zu rächen sind, das ist ganz 
nebensächlich. Die einzelnen racheakte stehen auch, was 
ihre schwere betrifft, zu den kränkungen, mit denen sie von 
D. und H. in Verbindung gesetzt werden, in gar keinem ver- 
hältniss. Auch die |iS stützt die erwähnte auffassung nicht^ 
hier sind der mord und die Schändung die räche für die 
misshandlung, nicht für den raub des Schwertes und der 
ringe. 

Mir scheint es, dass nema ein zusatz ist. allra eintta 
ist ein verstärktes allra und bedeutet 'alle ohne ausnähme', 
Tgl. einna hvatastr; af pllum einna nphkurr (wo einna wie 
an unserer stelle mit allr verbunden ist). Die räche ist jetzt 
abgetan; in der folgenden strophe spricht Vdlundr auch wie 
einer, der seinen zweck erreicht hat und nun zufrieden ist. 

29, 2. verdak ä fiijum. Niedner hat hier richtig eine 
andeutung der vogelgestalt gesehen. Aber was bedeuten z. 
3 — 4? Hier steht, dass Nlduds mannen dem Yélundr seine^üa'' 
genommen haben, fifjar aber bedeutet 'Schwimmhaut'. Sind 
z. 3—4 bildlich zu nemen, und sollen sie nur bedeuten, dass 
die manner ihm die vogelgestalt genommen haben, so könnte 
die fortnahme des ringes gemeint sein, aber der ausdruck 
bleibt dann ein wunderlicher. Weit näher li^t es, eine be- 
ziebung zu sinva magni (17, 7) zu vermuten. Nun können 
die kniesehnen unmf^lich fitjar heissen. Also lässt sich ans 
29, 2 schiiessen, dass die prosa vor 1 unrichtig erzählt, Nldudr 
habe dem Yélundr die kniesehnen durchschneiden lassen. Die 
prosa vertritt hier wie sonst die nüchterne auffassung des 



dbyGoOgle 



140 Boer: Véltudsrkvid», 

wunderbaren; sie fasst V^lundr ah einen gewöhnlichen men- 
schen auf, und während eie die ßljar ttbersieht, erklärt sie 
die sinvar fUr kniesehoen. Das durchschneiden der Schwimm- 
häute hängt damit zusammen, dass Välundr in SæTarst^td 
niedergesetzt wird. Durch den raub des ringes wird ihm die 
möglichkeit fortzufliegen genommen, das durchschneiden der 
ßijar soll verhindern, dass er fortschwimmt. 

Man kann nicht annehmen, dass Vélundr mit dem ring auch 
die ffthigkeit zu schwimmen zurückbekommt Denn die durch- 
Bohneidung der Schwimmhäute zeigt, dass diese ßüiigkeit ihm 
mit dem ringe nicht genommen war. Dieser befähigte ihn 
nur zum fliegen. Aber dass er jetzt wider schwimmen kann, 
steht auch nicht da. Das müsate heissen verd ek d fitjum. 
Ich glaube dass der conjunctiv hier eine nicht erfüllte be- 
dingung ausdrückt, und dass der satz ironisch zu verstehen 
ist. XHücklloh würde ich sein, wenn ich jetzt schwimmen 
konnte'. Gewiss hat ViUundr diesen wünsch in dernächsten 
Vergangenheit mehr als einmal geäussert; jetzt aber spricht er 
die Worte lachend {kkejomdf) aus. und im selben augenblick 
schwingt er sich in die luft empor. Er kann jetzt die 
schwimmbaut entbehren. 

Eine parallele Vorstellung dazu, dass V^lundr auch in 
mmschlicber gwitalt die an seine elbische al^onft erinnernd« 
Schwimmhaut behält, bietet die bekannte sage tob den zwer- 
genfüssen (Ifrimm, Deutex-iie Sagen* I, 114). 

S9. 4a Mit [-akkdUtr wei^ ich keinen rat Die üha- 
lieÜHvi^ des gedichw« ist w gej>chloKien wie mJl^lich; nir^ 
gmds we-rden nicht zur sacbe geh^ge elnnente eingefnhrt 
Ick vedTWUtiN dass !4r. Sd eine intrrpolation i$4-. und dass 38. 
40 ^Üne f4iv«ff bilden. Ha^v^r^w li^^ i^li nicht einwenden, 
4aas tier Qbentang innerhalb eiDcr strofe vtw «lem g<Mr>»taatz 
VAuNlr-Xid«Jtr «nf ^iflujls ie<de ru srhri^fT wire. Dcbm 
««clk wviui maB 59 anf 5S fole^^n lisst, findet di^üer Ib«^ 
|!M^ ican. Ob Nidvdr zuerst den skl«T<« oder «ofcot die 
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tochter anredet, daa läuft wol auf eines hinaus. Um den 
schroffen Übergang zu vermeiden und zugleich 39 zu behal- 
ten, ist die annähme von zwei lücken (vor und nach 39), 
die der Zusammenhang nicht verlangt, notwendig. Nfduds 
frage an Bgdvildr aber ist durch 38, 3 — 4 schon vorbereitet 
Und an schroffen Übergängen ist in unserem gedichte kein 
manget; vgl. ähnliche fåUe 29, ö. 28, 5 und mehrere an- 
dere. Zu dem redseligen ausdruck Bpöoildi^ meyna bréhvitu, 
fagrvarid aber läsat sich in der ganzen Ykv. kein analogon 
auftreiben. 

Das eindringen des im norden sonst nicht gebräuchlichen 
namens, den der bediente fQhrt, bleibt ein rätsei. Auf keinen 
fall aber geht es an, auf diesen namen sagenhistorische hj- 
pothesen zu bauen. Denn ^akkrädr, dessen einzige aufgäbe 
es ist, Bpdvildr zu entbieten, kann keine alte sagengestalt sein. 

31, 5 — 8. Als interpoliert betrachte ich auch diese 
stelle. Davon, dass Nfdndr unter dem einfluss seiner frau 
handelt, weiss die Überlieferung sonst nichte; weder str. 6 ff. 
noch Y^lunds an den könig gerichtete rede verträgt sich 
damit. Freilich nimmt die trau an der misshandlung des 
elbenfursten teil und wird desshalb auch zusammen mit dem 
könig bestraft, aber dieser bleibt durchaus die hauptperson. 
Z. 7 — 8 sind auch nichtssagende wortmacherei; z. 1 — 4 sind 
mit str. 32 zu verbinden. Der Übergang ist wie 28. 29. 
38 + 40 zu beurteilen. 

Sonst enthält das gedieht nur noch ein par ganz kurze 
interpolationen: 29. 9—10. 33, 5—6. 11—14. 37,7—8.— 
41, 9—10 sind eine schlusswendung, die sehr wol alt sein 
kann. 

Die lücken sind geringfügig: 16, 1- — 2, von Bugge er- 
gänzt, und zwei oder drei zeilen in str. 26. Zwischen 14 
und 16 fehlt nichts, und auch zwischen 17. 18 kann ich 
keine lücke erkennen. Was die prosa hier erzählt, ist 
aus den überlieferten Strophen abstrahiert; der Übergang von 



dbyGoogle 



Itö Boer: Yälojadarkviaa. 

dem entschlusB zu Yélunds Verstümmelung auf seine empfin- 
dungeu nach der auBführuDg dieses entschluBses entspricht 
ganz der knappen darstellungsweiee der Vkv. Was hier Ton 
der prosa vor 18 gesagt ist, gilt für die ganze prosa. Sie 
fügt keinen einzigen echten zug hinzu. Die prosa vor l 
bringt neben den echten und unechten namen des interpo- 
lierten gedichtes ein par ersonnene namen ohne gewähr. 
Die brüder werden söhne eines Finnenkönigs genannt. In 
Vlfdalir liegt ein see Ulfsjår. Die ålptarhamir werden wol 
richtig aus str. 1 — 4 erschlrøsen; pat våru vdUcyrjur beruht 
auf 1, 3—4. Der angebliche vater der Qlrün, Kjårr wird 
ganz falsch nach Valland versetzt. Alles übrige stammt aus 
dem texte. 

Amsterdam. Jan. 1905. 

Nachträgliche bemerkung zu s. 333. Ich bin jetzt ge- 
neigt, die Verbindung der beiden erzählungen von Yélents 
ankunft bei Nfdungr nicht dem Verfasser der |>idrekB8aga, 
für dessen gewissenhaftigkeit seine behandlung der NiSunga- 
saga ein so beredtes zeugniss ablegt, sondern der von ihm 
benutzten niederdeutschen tradition zuzuschreiben. Diese aof- 
wird dadurch gestützt, dass auch die jüngere Variante, 
umarbeiter in die saga aufnahm, dieselbe reihenfolge 
;ebenheiten kennt Unser resultat, dass die ankunft 
bekannter ferne und als verbannter von hause aus 
len desselben themas sind, wird dadurch nicht im 
Bn betroffen. 
pril 1906). 

R. O. Boer. 
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Grimhildsvisan. 

Ingen af de gamla folkvisorna har ådragit sig sä stor 
uppmärksamhet som den af Orandtvig under titeln Qrimilds 
Hævn utgifua (DgF I 44 — 50). Den tillhör den grupp af 
visor, som behandla de ämnen, som beröras i Nibelungenlied 
och |>idrekB saga, och därtill den meat spännande episoden 
i denna cykel, nibelungames (niflungames) undergång. 

Någon större meningsskiljaktighet om denna visas ställ- 
ning tilt andra framställningar af samma ämne kan ej sägas 
vara rådande, utan Grundtvigs åsikt om dess afhängighet af 
en nedertysk visa har blifvit godkänd af nutidens forskning. 
Ett enda försök att häfda en annan ståndpunkt har visser- 
tigen gjorts af O. Storm i Sagnkredsene om Karl den store 
og Didrik af Bern, där han vilt härleda visan från den 
svenska DidrikskrÖnikan, men sedan Grundtvig förklarat 
Storms försök för en "uholdbar Hypothese"*, för "et umuligt 
Paradox", som vänder upp och ned på alla "Kjendsgjeminger" 
och trotsar "al sund Fornuft" {DgF lY 586) och därjämte 
S. Bugge lagt sitt tungt vägande ord i vågskålen titl förmän 
för den grundtvigska ståndpunkten (DgF IV 595—600), 
har hvarje opposition mot densamma öfvergifvits '). 

Grundtvig menar, att alla de folkvisor, som röra sig om 
de ämnen, som behandlas i |>idreks saga, hafva ett och sam- 
ma ursprung, nämligen de lågtyska visor, hvarifrån sagan 
antagits härleda sig. Att detta ej kan vara fallet beträf- 
fande två af dem, har jag visat i mina uppsatser om visan 

*) S«dui aetu akreft, tur Sobüok, Studier i Nord. litt.- o. r«1.-lii«t., I, 
319 not., uttklftt daa Inkton, fttt Tiaomft om Didrik KTund» sig pl noittlig* 
b«rfttt«lMr ftf hukMAtiBk* köpm&n i Viaby, KöpenlwDui ooh Btookholm. 
Dttta kMi ick« gftll* ItminstonB om Didrikavlsati, SunsonaTlMa och Orirn* 
bUdaviaMi. 
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om Didrik och hans kämpar (Arkiv XVI) och om Samsons- 
visan (Nordiska studier, tillägnade A. Noreen). 

Redan för flera är sedan har jf^ i hufvudsak utarbetat 
denna uppsats om Orimhildsnsan, men omständigheterna hafva 
hindrat mig att l%ga sista handen vid densamma. Under 
tiden har fr&gan om denna visas ställning tagit» under för- 
nyad behandling af H. Berteisen, Om Didrik af Berns Sagas 
Oprindelse, Kbhn 1902, s. 131, och B. C. Boer, Arkiv XX, 
142 ff. Då dessas åsikter icke öfverensstämma med mina 
och frågans utredning är af synnerligt stor vikt, har jag 
beslutat att offentliggöra det resultat, till hvilket jag 
kommit 

I I^F lY 600 yttrar Bugge som sin åsikt, att Grim- 
hildsvisan är en omformning af en nedertysk visa — och 
ansluter sig alltså till Grundtvigs mening — men tilligger, 
att den senare stått i nära förhållande till Nibelungenlied, 
och öfverlämnar åt tyska forskare att bestämma, om Grim- 
hild genom Sera led har utgått ('stammet') ifrån Nibelungen- 
lied, eller om den har stått i närmare förhällande till de 
folkvisor, på hvilka Nibelungenlied är grundad. Steenstrup, 
Vore folkeviser 8. 93, och Berteisen, anf. arb., s. 131, upp- 
repa Bugges uttryck; 'nært forhold til Nibelungenlied', men 
yttra sig icke om, huru detta nära förhållande skall förstås. 
Boer, anf. arb., s. 171, har härledningen nedertysk källa — 
nedertysk visa — dansk folkvisa och ställer sig alltså helt 
och hållet pä Grundtvigs ståndpunkt. 

Det är alltså pä tre olika håll, som man sökt finna 
Grimhildsrisans källor: 

1. Nibelungenlied — omedelbart eller medelbart. 

2. Äldre tyska dikter, som ingått bland Nibelungen- 
lieds och pidrekssagas källor. 

3. |>idrek8Baga eller svenska DidrikskrSnikan. 
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1. Förhållandet tiil Nibelungenlied. 

I GrimhildSTiBan Ä 40 f. heter det: 

"leg haÖher mig fonioget 
sia natter oc sia dage: 
aldri der na Bøffn 
i min øyen kom". 

"Oc hafFaer ieg mig forloSrit 
saa ynokelig en kiff: 
min gode aaerd er bort, 
saa kiert som mit eget liff." 

Med rätta har S. Bugge, DgF lY 599, sammauBtällt 
dessa vereer med |>ictr. 8., k. 367: Yei verde mer firir {>enDa 
Bvefn er nv Bvaf ek . mista ek mins everds . oc illa man 

J)ikkia minum herra gtett sins rikia . er sva svaf ek . 

— nv er komenn herr i land mins herra Kodingeirs mar- 
greifa . Ec hevir nv vakat .iiL daga oc .iii. nætr . och firir 
t>at sama sofnada ek. Om vi flytta om verserna, blir öfver- 
ensstämmelsen med |>idr. s. sä stor, som man kan Önska 
sig '). Det är visserligen sant, att visan och tidr. s. afse 
otika tilldragelser. Den förra lägger orden i munnen pä 
Hagen, som yttrar dem till sin syster Kremolt, då hans 
krafter voro uttömda och han såg sin undei^ång nära. I 
tidr. s. yttras de vid ett tidigare tillf^Ue och af en annan 
person, nämligen under färden till Ättila af Rodingeirs väk- 
tare Eckivard, då Hogne öfverraskat honom sofvande och 
beröfvat honom svärdet. Men likheten är sådan, att den ej 
kan vara tillfällig. Det kan låta tänka sig, att, såsom Bugge 
ser saken, verserna i visan ursprungligen ]rttrats af Ecke- 
vard till Hagen, men i senare afekrifter hoprörts med andra 
verser, bvarfbr Bugge ock med ledning af biiir. s. söker att 
rekonstruera dem, eller ock att redan den källa, som är 

') Oo hftfi^er ieg mig forloffiit 
saa ynokelig en kiff, 
auMT jag moterara sagans ord, att han b& Ula vaktat sin lierrei rike och 
Ittit en fientUg bSr komma in i landet. 

luiT rfii Foun» nLouai >.in, »r tiiut> In. 10 
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grund till Tiean, varit fördärfvad och att deDoa i senare af- 
skrifter ytterligare korrumperats. 

Kågot afvikande framställes händelsen i Nib. 1. Här 
berättas, att nibelungame på ain förd funno en sofvande man, 
att Hagen fräntc^ honom hans vapen, att han hette Ecke- 
wart och blef illa till mods däröfver. Därefter kbgar Ecke- 
wart, T. 1633 B (1573 L. ')): 

"Ow6 mir dirre schände", sprach då Eckewart. 
"J& rinwet mich vil sere der Burf^nden vart. 
sit ich vlös Sifriden, eit was min frende erg&n. 
OQwé, herre Rued^ér, wie h&n ich wieder dich get&n!" 

Vi finna, att i Nib. 1. Eokewart icke alls talar om sitt natt- 
vak och förlusten af sitt svärd, utan endast om sin ekam 
öfver hvad som skett, sin sorg Öfver Sigfrids död och sin 
blygsel öfver att han handlat så mot sin herre Rudiger. Ätt 
|>idr. s. icke härleder sig från Nib. 1., utan frän källor, ur 
hvilka eposet också öst, synes mig alldeles visst. H. Pauls 
försök (Die fidr. s. und das Nib. lied, München 1900) att 
häfda eo motsatt uppfattning, anser j^ fullständigt mias- 
lyckadt. 

Det återstår dä endast att anse, att visan och |>idr. saga 
innehålla en ursprungligare version än Nib. 1. 

Äfven andra ställen synas mig leda till Bamraa slutsats. 
Ett af dessa Sr Hagens (Hognes) möte med sjöjungfrurna- 
Visan och {lidr. s. öfverensstämma däri, att Hagen (Hogne) 
heder dessa, att de skulle förutsäga, om han (|>idr. s. 'ver') 
skulle återkomma från sin färd. I Nib. 1. erbjuda sig ejö- 
jungfruma att förutsäga hans öde. Ett annat, som också f(k«- 
kommer i samma episod, visar ännu tydligare sambandet 
mellan visan och pidr. s. I båda dessa dödar Hagen (Hogne) 
kvinnorna (i visan talas blott om en), sedan han fått h^a 
spådomen. I Nib. 1. skiijes Hagen från dem, sedan de visat 
honom till förjkarlen (Nib. 1. 1549 B.; 1489 L.). Hvad som 

') B — Burtach's, L — Laohmanna applaga. 
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lean vara ursprungligt, lämnar jag här oafgjordt Äfven vid 
skildringen af niflungames ankomst till Attila visa sig |>idr. 
s. och visan stå hvarandra ganska nära. I båda sättes 
Orimhilds klagan i omedelbart samband med hennes väl- 



fidr. B., k. 372: Grimh. A 26: 

mik härmar en storo sar Stgvr- "Ver mig alle veUkommen 

Sar sveins. Nt grætr hon uUsar* foriDdea disse rad; 

1^» SigTTct svein, oc geck i mote ieg siger a^ hong Seifrids død 

fteim NiSvnguin oc oaä pa uera den stund leg leffne maa". 
vel tcomna. 

I Nib. 1. 1739 B namnes endast välkomsthälsningen. 

Andra öfverensstämmelser mellan btdr. s. och Grimh. 
komma att päpekas i det följande. Alla dessa likheter göra 
det otrifvelaktigt, att vi ej hafva att söka visans ursprung 
uti Nib. 1., vare sig omedelbart eller medelbart. 

2. Förhållandet mellan Grimhildsvisan och äldre tyska dikter 
(Nib. lieds och {"idr. sagas källor). 

Dessa dikter finnas nu icke i behåll, och därföre utgöra 
eposet och sagan de enda medel, som stå oss till buds för 
besvarandet af denna fråga. 

Innan jag inlåter mig härpå, vill jag beträffande Nib. 1. 
förutskicka ett par anmärkningar. Lachmann och Kettner 
hafva ur detta epos utmönstrat en mängd verser, ja, hela 
episoder, som tydligen härleda sig från den siste hearbetaren 
af dikten. Yill man söka uppvisa motsvarigheten mellan 
Nib. 1. och visan, måste man därföre bortse frän alla de 
ställen, som kunna misstänkas vara interpolationer, äfven om 
de synas aldrig så bevisande, och endast fösta sig vid sådana, 
som med säkerhet tillhöra den ursprungliga dikten, ty endast 
dessa kunna hafva förekommit i Nib. lieds och därmed i 
Grimhildsvisans källor. De som hafva åberopat Nib. I som 
sföd för sin mening, hafva ej iakttagit detta. Jag vill först 
taga i betraktande de verser, om hvitka det sagda gäller. 
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A 15: "^eg kommer sldrig i deo stod, 
ieg tager ey for hender nød; 
i^ fimrer dij^ icke o&iier mnd y å»g, 
&a Kremøllmig det for-bød". 

Deona Ten Bammanställes af Bagge med Kib. 1. 1558 B. 

(1498 L.): 

DA spracli aber der veive: "des mac niht ge^. 

ez habent f!ande die lieben herren m!n: 

dar nmbe ich niemen vremden fnere in ditoe lånt. 

ad liep dir tA ze lebene, sd trit vil balde &z an drøi sant". 

Kettner, Die Östeir. Nib, dicht, b. 116 f., påpekar, att 
denna och följande vere måste vara interpolerade i Nib. 1. 
och att båda trängt ut en annan i originalet, hvilken inne- 
hållit, att Hagen sprang ned i fUrjkarlens båt. Att Kettner 
har rätt, inses af sammanhanget. Bäst synes |>idr. s. hafva 
bevarat den ursprungliga versionen. Dä Hc^e ropade till 
färjkarlen, s^er han sig — liksom i Nib. 1. — vara 'einn 
Elsvngs mann' (Nib. 1.: 'Amelrlchen — der Elsen man'). Men 
ßlrjkarlen ville det oaktadt ej föra honom öfver utan betal- 
ning ('vttan kavp'). Det senare draget saknas nu i Nib. 1., 
men synes nödvändigt för sammanhanget. Förmodligen har 
i Nib. 1. mellan 1552 och 1553 B. en vers bortfallit, som 
innehållit något liknande. Då fårjkarlen sagt detta, höll 
Hogne upp en guldring, och vid anblicken af denna vaknar 
den förres girighet, och han ror öfver till andra stranden. 
Så äfven Nib. 1. Men här skiljer eposet sig från bidr. s. I 
den senare stiger Hogne i båten och lämnar förjkarlen rin- 
gen, men ett gräl uppstår mellan dem angående den riktning, 
som man skall ro. I Nib. 1. vägrade fårjkarlen att uppfylla 
Hagens önskan, då han fick se, att den ankomne var en 
annan, än han föregifvit (Nib. 1. 1555 B.; 1495 L.). Nib. 1. 
1558 B., som angifver ett annat skäl till hans vägran (fruk- 
tan för hans herrskaps fiender), passar således icke på detta 
ställe, utan måste vara interpolerad. Däremot fordrar sam- 
manhanget en vers, som upplyser, att Hagen st^ i båten, 
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ty i T. 1560 B. {1500 L.) befiimer han sig i densamma. 
Äfren i |>idr. b. beter det, att Hc^ne st^ i bäten. 

Vi finna alltså, att Grimh. A 15 icke kan etödja sig pä 
Nib. 1. Skälet till dess förekomst är, att visdiktaren antin- 
gen ej riktigt mindes sägnens detaljer, men ville angifra ett 
skäl, hvarför Hagen dödade förjkarlen, hvarom berättas i föl- 
jande verser, eller ock att hans källa varit korrumperad. 

Det finnes en viss likhet mellan A 15 och B 13. I den 
senare nekar Eremolds väktare de ankomne att träda in med 
dessa ord: 

"leg tør icke for mio froe 
saa lade eder indt." 

Motivet är ganska vanligt i visdiktningen och kan vara 
upptaget ur någon annan visa. 

Anledningen till mordet pä iärjkarlen är olika fram- 
ställd i Nib. 1. och |>idr. s. I den senare, k. 366, dödas han 
af H<^e, emedan båda ärorna och årtutlame (keipar) gingo 
Bönder, i Nib. 1. 1560 f. B. (1500 f. L.), emedan färjkarlen 
slog till Hagen, som antagligen i den ursprungliga dikten 
hoppat i båten, med en åra. Det är således ej riktigt, att, 
såsom Bu^e säger, DgF IV 1596, i Nib. 1. liksom i visan 
färjkarlen dödas, emedan han ej ville sätta Hagen öfver. 
Om Nib. 1. etler pidr. s. innehåller den ursprungliga ver- 
sionen, lämnar jag här oafgjordt 

A 19: Sønder gick de orer 

i Fatqnor Spilmands haand; 

Helle Hagen met sin forgylte skiold 

Btyrde aelff det skib til land. 

Att Hagen, sedan ärorna brustit, styrde skeppet med sin sköld, 
sammanställer Bugge därmed, att Hagen i Nib. 1. 1565 B 
lagade rodret med sköldremmen (sciltvezzelj. Men denna 
vers i Nib. 1. är enligt Lachmann interpolerad. Sambandet 
mellan eposet och visan synes mig därjämte i denna punkt 
ganska långsökt. Mig förefaller det troligast, att A 19 *~* 
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är en senare förändring. I Nib. 1. 1564 B. (1504 L.) heter 
det, att -'daz starke ruoder' brast och att Hagen hastigl; la- 
gade ekadan ('hey wie schier' er'z gebaut'). Jag ÖfverBätter 
ruoder med "roder" (ej: "åra") och finner i denna punkt mot- 
Bvarighet i |>idr. b., k. 366, där, sedan årorna brustit och 
Hogne med anledning däraf dödat färjkarten, det heter, då 
färden fortsattes: nv hrestr i stmdr stiomvidin oc gengr fra 
atyrit. oc svifr skipinv boede firir strayme oc vedre. Nv læpr 
Hogne skyndilega aptr til styrisins oc dregr i Btiomvidina 
allhardhendilega. Oc I» er hann hever bætt stiomvi&ina oc 
hann hever vt^ komit styrinv. ^ er skämt til landz. oc i 
}>esBT biU hvelvir skipinv. Ätt rodret brister och lagas af 
H(^e, namnes alltså i både Nib. t. och |>idr. s. Däremot 
säger ej den förra, att årorna brista. Visan nämner endast, 
att årorna gingo sönder, och står alltså i detta afseende när- 
mast |>idr. 8. Måhända hafva vi ock en lämning af sagans 
fortsättning däri, att Hagen styrde med sin sköld, hvilket 
han väl gjorde, emedan rodret gått sönder. Äfven i Hv. 
Krönikan förekommer sistnämuda drag, hvilket visar sam- 
band mellan denna och visan. Huru detta är att förklara, 
skall jag i det följande söka visa. 

A 20: Ds kaste de deria ancker 
paa den baide sand; 
det vaar Hellfl Hatten, 
hand tren der først paa land; 
den neete mand, hannem eSler tren, 
det vor Falqaor Spilmand. 

Här återgifvas egentUgen två verser, i det att lin. 3, 4 böra 
tänkas upprepade som lin. 1, 3 i den efterföljande, en an- 
ordning, som är ytterst vanlig i folkvisorna. Äfskrifvaren 
har ej ansett nödigt att skrifva dem tvä gånger. 

Bugge, DgF rV 596, gör uppmärksam på, att i Nib. 1. 
1584 B. (1534 L.) Volker och Hagen nfimnas tillsammans 
omedelbart efter öfverfarten, då i pidr. s. Folkers namn icke 
förekommer i denna del af framställningen. Detta är sant, 
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men förlorar sio betydelse, därför att nyssnäninda vers i 
Nib. I. är interpolerad. Den hänför sig till tv. 1586 och 
1594 B (1526 och 1534 L.), hvilka båda också tala om Vol- 
ker, men äro tillagda af diktens bearbetare, och t. 1584 
skulle vara meningslös, om den sattes utan sammaohang med 
dem (Kettner, s. 149). Vidare vill jag anmärka, att om ock- 
så icke uti |>idr. s. Folkers namn förekommer just i sam- 
band med Öfrerfarten — hvilket det ej heller gör i den ur- 
sprungliga Nib. 1. — sä namnes han dock i sagan redan vid 
afiärden. Till honom beger sig Hogne efter trätan med Oun- 
nar och uppmanar honom att följa med till Hunaland. Han 
kallas ock Folkers frände, |>idr. s., k. 361. I den äkta Nib. 
). namnes han först vid ankomsten till RUdeger. Den fram- 
skjutna plats, som Falquor erhållit i visan, harmonierar allt- 
så mer med sagan än med eposet 

B 21: "leg voo^ koniog Geffred 
met min egen baand, 
ieg gaff koniDg Otte lin, 
det vor saa from en maodt. 

G. Storm, Sagnkredsene, s. 195, anser, att Oeffred bör 
rättas till Seffred och förkastar således Gruadtvigs gissning, 
DgF I, 34, att därmed afses Gelfråt, som dräptes af Danc- 
wart under förden till Etzel. Ehuru Storms mening synes 
ganska rimlig, har Bugge anslutit sig till Grundtvig. 

Kettner, anf. arb., s. 113 ff., har ägnat den afdelning 
af Nib. 1., där episoden om Gelfråt förekommer, en ingående 
undersökning, och därvid funnit, att den i sin helhet är in- 
terpolerad. Han påpekar bl. a. den mot andra delar af dik- 
ten stridande roll, som här blifvit tilldelad Hagen och hans 
broder Dancwart. Den senare har afgjordt blifvit framhål- 
len framför Hagen, som anropar honom om hjälp och räd- 
das af honom. Detta strider alldeles mot den uppfattning, 
som eljest gjorts gällande beträffande denna diktens mest be- 
tydande personlighet. Han, den fruktansvärde, den oemot- 
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stäodlige, som blott Dietrich kunde besegra, och detta endast 
med användande af list, eller sedan Hagen blifvit svårt sårad, 
denne blir af den obskure Gelfråt kastad ur sadeln och bragt 
i den största nöd, så att han måste ropa pä sin broders hjälp. 
Härtill komma likheter i motiv och uttryck med andra de- 
lar, som tillhöra bearbetningen. Eettners bevisföring synes 
mig öfvertygande. Det återstår alltså att återupptaga Storms 
förkastade hypotes. Bugges skarpsinniga gissning, att B 21*'* 
afser sammanträffandet mellan H^en och Eckewart, rubbas 
icke däraf, ty A 40 f. visar bekantskap med denna episod. 
Att Hagen i samma vers säger, att han dödat Seffred och 
gifvit Otte lifvet — hs. Otte lin bör rättas till Otte lif — 
kan sammanställas med fidr. s., k. 367, där Eckivard, sedan 
han tackat Hogne för att han återfått svärdet och därtill 
erhållit en guldring, ej^;er: er }>v Hi^ne Atldrians son, er 
dräpt min herra Sigurd svein. I Nib. 1., v. 1635 B. (1575 L.) 
säger Eckewart, att Sigfrid mördate af Hagen. Vid samman- 
träffandet mellan Hagen och Eckewart talades således om 
Sigfrids mord, ehuru det i visan är Hagen, i sagan och eposet 
Eckewart, som vidrör detsamma. 

B 22: "Daa myste ieg min bryne god 
i dett samme elag: 
[ieg myste oc] min gode hest, 
for Troyen som wi laa". 

Denna vers sammanställes af Bugge med Nib. 1. 1637 B 
(1577 L.); 

Dia ros sint nns verdorben &f den verren wegen. 
Sistnämnda vers anser han afse striden mellan Gelfrät och 
Hagen, hvarvid enligt v. 1611 B. (1551 L.) Hagen mistade 
sin häst. Att detta ej är fallet, framgår af det, som nyss 
blifvit påpekadt om denna episod. Den innehåller endast, 
att nibeluiigarnes hästar under den långa fården omkommit. 
Denna uppfattning Öfverensstämmer med hvad omedelbart 
därefter säges om deras lidanden, nämligen att deras proviant 
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tagit slut och att de ej visste, hvar de skulle (k hvila. Lik- 
heten mellan Nib. 1. och B 22 är alltså endast tillfällig. 
Hvarifrån visan tktt versens innehåll, lämnar jag därhän. 
Möjligen år den omskrifning och utvidgning af Ä 41, som 
berättar, huru Hagen (rätteligen Eckevart) förlorade sitt 
svärd. 

Det år alltså icke sä ßl af de verser, som Bugge anf<)r 
som stod Söt sin mening, som måste lämnas ur räkningen. 
För bedömandet af de öfriga beröringspunkterna mellan visan 
och Nib. 1., till hvilka jag nu öfvergår, kan man af den 
föregående undersökningen hämta den lärdomen, att tillfäl- 
liga likheter lått kunna förekomma. Den fraseologi, som an- 
vändes i folkvisorna, visar sig ofta vara ett arf från äldre 
episk diktning, och därför kan det inträffa, att man finner 
samma eller likartade uttryck i skilda dikter, utan att man 
behöfver antaga något samband mellan dem *). 

■) TtI AadrtL fall af dylik UllfBllig likhet mi Ttterligus aaiSTaa, 
Det heter i Nib. 1. 1422 B. (1862 h.): 

Da Etnl sDO dem Bine sine bäten wndø, 
åt flagen diein nuere Ton lånt se lande: 
mt( boten harte mellen er bot ond oaoh gtbtt 
Mvo siner hohguUe: det holte maniger då den tåt. 
HSrmed kan jimfBru Qrimh. A 1*-*; 2*-V 
det vaar eaa mange belte, 

der hvn bud ^er »ende. 

der vaar »aa manger helt, 
der »itMe fordoie nt unge Uf. 
Det &r belt olika bkndeUer, som pil dessa sttllen afses. Nib. 1. 1432 B. Ir 
desBittom intarpolerad. Oriroh. bar håmtat iddn till Alf. Mtn andia visor; 
jfr n:0 118, v. 2: 

Kong Snen baud ladder it gest«bud giere: 
■aa mangen skønn belt lader liflWtt der. 
I Nib. 1. 2tø7 B. (1964 L.) yttrar Tolker, dl Krimhilt satte eU pris 
på Hagens bnfrnd: 

Die bie sA lästerlichen extent del fartten brat 
unde im nn geswtobent in der græiesten nOt. 
Ett liknande nttryok anvåndes i A 85, dt Eremolt uppmanar sina 
mån att deda Hagen: 

"^laar nn, alle mina mend, 
«om ieg hnffuer giffuen brød. 
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Det återstår dock ett stort antal ställen i visan, Tid 
hvilka den påstådda likheten med Nib. 1. måste f5rklaraa pä 
annat sätt. 

Enligt A 12 fann Hagen färjkarlen 'soffnind hoos sin 
vifT. Detta uttryck sammanställer Bu^e med Nib. 1. 1494 L.: 
niuUch gehit *). A 13 bör betraktas i samband med A 6 
och båda dessa med B 5 samt C 3 och C 8 *y. 

A 6: I A 12: 

Herrer rider vide, j Herrer rider vide 

oc strømme rinder stride: 
&odt band selflhe mBrre-mynd, 
soSbind under lide. 



B 5 (C 8): 
Dett vor Helle Hweti, 
hand red fram Tiaden strandt: 
hand &Dd paa den mare-riiff 
paa den bnid eandt. 



oc strømme rinder stride: 
bnd hand søllig ferre-maiid, 
soffiiind hoss sin vifT. 



C 3: 
Det Taar Hellede Hc^en, 
hand gaar ved den Strand: 
Fant hand der den Fei^ karl 
alt paa den bnide Sand. 



Episoden om mStet med fårjkarlen saknas IB. I C 
hafva de båda episoderna bytt plats. Att ordningen i A är 
arspningligare, inses af pidr. s. och Nib. 1. 

Att A 6 och A 12 liksom C 3 och C 8 (B 5) påver- 
kat hvarandra, år uppenbart, men hvilken som anpassats efter 
den andra, är svårt att afgöra. 

Bu^e anser, att A 12 har påverkat A 6, Storm där- 
emot, Sagnkredsene, s. 194, motsatsen. Den senares mening 
synes mig rimligare. Det för båda gemensamma är näm- 

Jfr B b 23 (Vedel): 

*Er her nogen Kempe iblant, 

tOM ade [äff] mit brød o. ■. t. 

Likbel«!) &r tiUfUlix, ty venen ii int«rpo]ei«d i Nib. 1. Orimb. hu Att 

den trlu titgon KDnaa dansk viea. Dylika uttryck finuaa i N:o ISi H 14; 

297 A II; SBl A 9; 892 A 11 t. 

1) Handskr. B. Alla öfriga hafra: müeUch gesU. Ueu att B:s läaart 
år den ritt«, inMt af ^idr. b., k. 365: hann (skipmaSrenn) Accer Biomniv 
aSr quangtu. 

*) Jafi anser, att C grundar sig pä en äkta oppteckaiug, hvarom i det 
fäl>iide. 
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ligen icke blott sista radens 'soßitind', hvarpå så stor vikt 
blifrit lagd, därför att tillägget ^hoss sin viff' angifver, att 
i visan fäijkarleD framställes Bom gift Båsom uti Nib. 1. och 
J>idr. 8. (men ej i St. Didr. Krftn.), utan verserna visa i sin 
helhet en omisskännlig likhet, utom de två förata raderna, 
som troligen äro hämtade frän något gammalt stäf, b&r man 
särskildt lägga märke till assonansen selffue marre-mynd -^ 
søtlig ferre-mand '). Under sådana förhållanden är det väl 
antagligare, att visdiktaren eller en recilatör låtit den efter- 
följande versen låna uttryck af en föregående af liknande 
innehåll. Det är dessutom icke alls gifvet, att Ä innehåller 
den ureprungliga versionen. Gå vi tilt fidr. s., k. 364, finna 
vi, att händelsen framställes så, att Hagen, då han drog ut 
på sin ensamma spejarförd nattetid, gick utefter en å — med 
änne ovan — och kom till ett vatten, som hette MterCy samt 
där päträSade sjöjungfrurna. Äfven Nib. 1. bar en liknande 
version, v. 1533 f. B. (1473 L.). I fidr. s. och Nib. 1. he- 
ter det därjämte, att sjöjungfrurna befunno sig i vattnet och 
hade lagt sina kläder på stranden. Då nu visdiktaren läst 
eller hört, att Hagen drog ut nattetid, men kanske ej min- 
des fortsättningen, så var det naturligt, att han skulle fram- 
stäUa de personer, som Hagen päträSade, sofvande. 

Då jag vidare anser, att A 6''' icke äro ursprungliga, 
så är ej heller rimmet stride ■^ lide äkta, och alltså är läs- 
arten i BC att föredraga. Den äkta lydelsen har möjligen 
varit följande: 

Det var Helled Hageo, 
han red frem ved straod: 
hsD fand den aøllige maremind 
Bofvend' p& hviden sand. 

När visdiktaren sedan skulle berätta om mötet med förjkar- 
len, uttryckte han sig på liknande sätt, i det väsentliga bi- 



') Trolifcen har ftfven i A 6 arsprangligen st&tt søllig, hvftrigenom 
likheten varit ännti större (m Bagge DgF II G8E}. 
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behållet i C 3. A lämnar själf ett bevis, att Ä 6 ej lur 
den urBpnmgliga lydelsen. I A 11 (B 10) Bä^r nämligen 
Hagen till Bjöjungfmn: 

"Fereod ds skalt da dø 

pa» dec huide sand". 

Men detta uttryck förutsätter innehållet i B 5, ej det i 
A 6, som har under lide. Således äro ej heller A 12*'* 
och rimmet stride ■^ viff ursprungliga. Jag anser följaktUgen, 
att uttrycket soffuind hoss sin viff icke står i något samband 
med uppgiften i Nib. L och J>idr. b., att ßirjkarlen var «y- 
ligen gift. Detta står dessutom uti helt annat sammanhang. 
Äfven här hafva vi alltså en tillföllig likhet, som dock 
lätt kan förklaras. Den därpå följande versen synes mig 
vara ursprungljgare i BC än i A (B 6; C 9; A 7). Läsarten 
i B 6 är mycket fördärfvad: maræ \ mon ■ — deladt på två 
rader — står i stället för mareminde; kunstig quinde för 
kunstig (L kyndig) vif och unge liff min för mit unge lif — 
de två senare -läsarterna måste förutsättas för rimmets skull. 
Med dessa ändringar får versen följande utseende, som u&ra 
stämmer med C 9: 

Sig mig, gode maremind, 

da eat en kanfitig (1. k^dig) vif: 

skal ieg paa det hedenske land 

forlade mit nnge lif. 
Jfr. iiii. B., k. 364: S^ mer fetta fyrst, hvart skalnm ver 
ooma ivir t>esBa oe oa aptr. 

A 7': skene lande-viff är meningslöst. Det har därföre 
af Bugge med rätta ändrats till sköne vande-vif, men ordet 
vande-vif är endast en öfversättning af föregående verslinies 
mMre-mind. Det är troligt, att någon handskrift har haft 
vande-vif öfver raden som öfversättning af maremind och att 
det sedan af en afskrifvare flyttats ned i versen, hvarvid en 
ny vers bildats, som trängt undan den ursprungliga (jfr C 9'), 
n^ot som är en vanlig företeelse. I handskr. till A 6* står 
på liknande sätt hiff frue öfver ordet marre-mynd. 
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Sedan Hagen dödat förjkarlen genom att afhu^a hans 
huMid, fortsätter visaD i A 17 (C 12; saknas i B): 
Saa kast (C: tog) han det blodige hoSoit, 
hand kaste hende (C: det) ndi (C: for) snnd, 
saa (ej i C) kaste (C: Skød) hand kropen efi^r, 
band had, de skulle findis ved ^rand 
(C: de samledis haade paa Bntid), 
Denna vers har Bammanställts med Nib. 1. 1562 B: 
Mit grimmegem mnote greif Hagene zehant 
vil balde z' einer scheiden, da er ein wäfen vant. 
er slaoc im ab daz houbet und warf ez an den gmnt 
den mære wurden Bcbiere den stolzen Bargonden kant. 
Likheten synes vid första påseendet slående. Den består 
däri, att det i visan och eposet i strid med |>idr, s. berättas, 
hvad H^^n gjorde med den dödade förjkartens hufvud, näm- 
ligen att han kastade det i sjön, samt att i Ä rimordet ^rtm(2 
förekommer såsom i Nib. 1. 

För mig är det dock klart, att vi här icke bafva nå- 
got bevis för visans beroende af Nib. t. eller dess källor. 
Beträffande rimmet vill jag påpeka, att i A står: 

hand kaste bende ndi sand 
och i Nib. 1.: 

er . . . warf ez an den grunt, 
samt att det först var, dä det blef fråga om att finna ett 
rimord till sund, som A valde grund, dä C däremot använde 
ordet Bundf hvilket likaväl kan vara ursprungligt som det 
andra. 

Innehållet i dessa verslinier hör till de stående uttryck, 
som i nordisk visdiktning användas vid liknande situationer. 
Sedan en tvekamp o. d. slutat med den ene kämpens fall, 
är det rätt vanligt, att man får veta, icke blott att segraren 
afht^g den andres hufvud, utan ock hvad som sedan gjordes 
med detta, hvarvid alltid användes uttrycket: sd^ftan (Aon) 
det blodiga htfvud. Några dylika ställen må anföras. I 
Siv. o. Brynh. (I%F n:o 3) A 24, heter det, sedan Hagen 
dödat Sivard: 
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Saa tog hand thett blodig hoßiiet 
op vnder sia skiend: 
saa bar baod (hett j hyffae-lofft 
for stalt Brjoeld ind. 

I Karl Ålgotaøn {DgF n:o 182) halshugges Karlj om 
hans fästmö berättas, A 27: 

Saa tog han op det bladige hnode, 
hao rointe det for sin ninsd: 
det ved Gnd-bder i Himmerig, 
hoD giord det aff biertena grand. 
I Herr Ivers Dom (DgF n:o 204) sages om Ingerlille, 
sedan herr Iver mistat sitt hufvud, A 17: 
Saa tog han det blodige hoffait, 
hnn aaa der-paa ennd stand, 
"Saa lennge lydde do dia lidena smaa-dring, 
det Ifckena hnn giordis dig tnng". 
I Ebbe Tygesøna Dedsridt (DgF ii:o 320) dödas Ebbe. 
Om mordarne heter det, A 8: 

Saa tog dy thett blodig hoffait, 
di hennde thett paa hanns sadeUboae; 
Baa viste di besten tillbage igieon 
i-giemmel di grønne akone. 

I Bonde Høg (^ Hustrus Boler (DgF d:o 351) skildras 
samma Situation p&. följande sätt, v. 18: 

Saa tog hanod tbett blodig bofFiiit, 
bennde thett ved sin sadeU-bae; 
saa red hannd saa listelig hiem 
allt thill sin stolUe frne. 

Det intressantaste parallellstallet förekommer i Ungen 
Ranild (DgF n:o 28). Ranitd seglade till en ö, där Trade 
af Blide bodde, hvilken hade t^t hans arård. Han återfann 
sitt svärd och började därefter med Trude en tvekamp, i 
hvilken Ranild högg utaf Trudes hand och fot, och 'efifter 
moene kropen dempe'. Därefter, v. 25, följer samma vers 
som i Grimh. A 17 (C 12). Dä den i nägra afseenden är 
afvikande, meddelar jag den i dess helhet: 

Saa thog hannd det blodige hoflned, 
hand kaste ded ndi snnd: 
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8a& kaste h&nd kropen efller, 
bad, di skalle findes reed bond. 

Då Btrideo försiggick p& strandeo, passar det godt i sam- 
manhanget, att Kanild kastar hufvud och kropp i bjöd, lik- 
som det var naturligt, att Hagen gjorde pä samma sätt med 
iärjkarlen, som han dödade i båten. 

Ordalydelsen i Ranild ligger närmare Ä 17 än C 12. 
Ranildsvisan finnes endast i Anna Basses handskrift flrån 
17:de årh., men det är ingen grund att antaga, att den fått 
versen från Vedel, ty denne ändrar Ä 17, så att den filr 
följande utseende: 

Saa kaste hand det blodige Hoffbit 

mit vdi Øre sund o. s. v. 

Icke heller kan Ranildsvisan hafva fått den direkt från 
A, ty den har riktigt tog (lin. 1) och nmmet sund '^ bund, 
som finnes i C. C 12*"* lyda: 

skød hand kroppen effber 
de saraledis baade paa Bond. 

Alltså kan icke heller denna uppteckning ligga till grund 
för Ranildsvisans v. 25. Då sistnämnda rim finnes i två olika 
visor, är man berättigad att anse det för ursprungligare, och 
i så fall förlorar den frän rimmet hämtade likheten med 
Kib. 1. sin beviskraft. Att det ursprungliga rimmet undan- 
trängts af sund'^grundy beror på, att äfven detta är vanligt, 
t ex. i Nøkkens Svig (DgF n:o 39), B 33: 

Och der di kom der mit paa sandt, 
daa ville baadenn søooke tbil ^rand. 

Här har C (Syv) sund ■^ hund. 

Orimh. A 17^ hand had o. s. v. har en viss likhet i 
tank^ången med Malfr. o. Magn. (DgF n:o 49), B 31: 

Det TOr danske dronning, 

bond skyder den siieche fra land: 

hund ftoa, den skålde aldrig atelis 

men sønche til haSsens bond. 

Här hafva vi äfven rimordet hund. 
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Den utredning, som jag lämnat angående A 17 (C 12), 
synes mig hafva gjort det otvifvelaktigt, att vi hafva att söka 
ursprunget till denna vers inom den nordieka, särskildt den 
danska visdiktningen och icke i Nib. 1. samt att den hör till 
de stående uttryck, som vid vissa likartade situationer an- 
vändas. 

A 18 f (O 13-15): Her Gynter oo her Gierlo 
de sWrede skib fra l&nd; 
der de komme der mit paa Bnnd, 
doa reiste veier til hano. 

Sønder giok de orer 

i Falqnor SpilmandB haand; 

Helle Ha^en met sin forgylte skiold 

styrde selff ekib til land. 

C har namnen Grimmer och Germer samt delar A 19 
i två verser. Dessutom har C det ursprungligare draget, att 
det var Hagen, som rodde. I öfrigt är innehållet detsam- 
ma; då de sköto ut båten och kommo midt ut pä sjön, upp- 
stod ett svårt oväder; Hagen rodde, så att ärorna brusto, och 
styrde sedan i land med sin gyllene sköld (C: två gyllene 
sköldar). 

I Nib. 1. spelar Hagen ensam en roll vid Öfverfarten. 
Gunther och Gernoz äro visserligen med, men deltaga endast 
vida, att de förebrå Hagen dennes sätt att behandla 
■len. I fiilr. saga framträder Gunnar mera. Då Hagen 
orta på sin nattliga flird, söker Gunnar komma öfver 
^ ett litet skepp, som strax fylldes med vatten och 
e, så att de ombordvarande med knapp nöd räddade 
and. När sedan Ht^e kom med färjkarlens båt och 
irten företogs, styrde Gunnar. 

|>idr. s. kunna vi urskilja följande moment: 1. Gun- 
»räöker först med en liten båt komma öfver, men den 
med vatten och kantrar, så att männen med nöd komma 
; 2. Hogne kommer med filrjkarlens båt, på hvilken 
och årtullarne brista; 3. Styret brister, men l^as af 
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Hogne, fården fortsattes och alla komma öfver, sedan dock 
äfven denna bät kantrat. Trots visans sammanträngda form 
förekomma alla tre momenten i densamma: 1. Ä 18: Oyn- 
ter och Gierlo lade ut med en båt, men rakade ut för oväder; 
2. A 19: Hagen (så C; A felaktigt Falquor Spilmand) rodde, 
sä att årorna brusto; 3. A 19: Hagen (C 15: 'de Herrer') 
styrde med skölden (C: två sköldar). Här förutsattes alltså, 
att styret gått sönder. 

A 20; Den neste mand, hannem eSter tren 
det vor Falqnor Spilmaad. 

Dessa verslinier sammanställas af Steenstrup, Vore Folke- 
viser, s. 97, med Nib. 1. 1476 B. (1416 L.). Denna jäm- 
förelse anser jag mycket långsökt. Det är nämligen helt olika 
led i berättelsen, som afses i visan och Nib. 1. I den förra 
är det fråga om landstigningen efter förden till Kremold, i 
den senare en tidigare tilldragelse: dä kämpame samlades 
hos Gunther före afresan. Någon annan likhet kan jag ej 
spåra, än att på båda ställena Folker namnes med epitetet 
spilman. Men Steenstrup gör själf uppmärksam på att sam- 
ma epitet tillagges honom i DgF n:r 7, 8. Anledningen till 
att detta namn förekommer i A 20 f ligger mycket när- 
mare. Yisan nämner alltid Hagen och Falquor tillsammans, 
och då är det naturligt, att Falquor skulle blifva nämnd 
närmast Hagen vid Öfvei^ången. För öfrigt har här visor- 
nas häfdvunna fraseologi spelat en roll. Dä en sjöfärd skild- 
ras i visorna, sker det ofta just som i A 20: 

Da kaste de deris anoker 
paa den hnide sand; 
det vaar Helle Haages, 
hand tren der først paa land. 

Jfr t ex. n:o 136 B 8, som är ord för ord lika, utom att 
här förekommer namnet unge Sverker. 

Vidare är det vanligt, att t den följande versen såsom 
lin. 1, 2 återupprepas lin. 3, 4 i den föregående och två nya 
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yeiBlinier tillagas, i hvilka man får veta, hvem mm där- 
näst "tren" i land. I fUröiak diktning, där helt naturligt sjö- 
Tärder ofta besjungas, är en sådan anordning med tvä stro- 
fer, hvari den fÖrraB lin. 3, 4 upprepas i den senares lin. 
1, 2, mycket vanlig. I den 6-liniga A 20 hafva vi alltså 
två strofer sammanslagna pä det sätt, att de gemensamma 
verslinieraa skrifvits endast en gäng. 

A 27, 36: Kung Kanselin. 

I Nib. 1. och |>idr. s. söker Krimhild uppäta sina män 
att döda bröderna. I båda spelar kungen en underordnad 
roll. Pä samma sätt skildras händelsen i visan B. Sedan 
Kremold hälsat bröderna välkomna (t. 19) och ledsagat dem 
in i en stor sal (v. 23, där det dock talas blott om en, hvar- 
med naturligtvis afses Hagen), frågar hon, om någon fanns 
därinne, som ville döda hennes broder, och lofvar den, som 
ät(^ sig att utföra dådet, guld, silfver och Hagens borg (v. 24). 
Annorlunda framställes händelsen i A. Sedan Kremold häl- 
sat de ankomne (v. 25 f.), uppträder kung Kanselin och sä- 
ger till sina män: vi skola 'holde end rend' med Hagen och 
slå honom till döds samt taga hans ägodelar (v. 27, 28). 
Äfven i v. 36 f. är det kung Kanselin, som leder striden. 
A har alltså helt och hållet ändrat sägnens hufvuddrag. I 
stället för Kremold har kung Kanselin insatts som hufvud- 
person, och hennes uppmaning till männen att döda brodern 
har ersatts med ett uttalande frän kungen. Då alltså A icke 
har den ursprungliga afiättningen, är man berättigad att tvifla 
pä, att kungens namn från början förekommit i visan. I A 
27 mäste det utbytas mot Kremold, och äfven A 36 ff., .så- 
vidt någon mening därur kan utletas, hafva en oriktig af- 
fattning, enär de förutsätta, att Kremold var okunnig om 
hvad som passerat (jfr A 37 f.). Bugge söker visserligen ur 
namnet Kanselin få fram Etzels namn (o: konink Äzzelin), 
men denna härledning synes mig ganska långsökt. Jag an- 
ser det otvifvelaktigt, att den, frän hvilken redaktionen A 
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härleder sig, icke haft mycket reda pä innehållet och därfSr 
gjort en del ändringar och tillägg. Eungens namn p&min- 
ner mycket om det i n:o 7 och 16 fSrekommande Qanselin, 
hvaraf flere former finnas, ehuru ingen med k i början, och 
kan alltså hafva inkommit fr&a dessa eller någon annan nu 
förlorad visa. Äfven det i A 4 förekommande Buodel torde 
hafva vandrat samma väg. En förklaring af namnformen 
Kanselin skall i det följande lämnas. 

Ä 29: Det snaret Helle H^en 
for inden ved den døn 
"leg vil det ether vel voffne, 
om i det vo9he torff". 

Denna vers är det svårt att pasea in i sammanhanget. Till 
A 28 kan den icke sägas utgöra någon omedelbar fortsätt- 
ning, då i denna icke förekommer någon fråga. Icke heller 
kan den sättas i samband med B 24, ty på den däri före- 
kommande frågan kunde icke Hagen tänkas svara. I C 30 
förekommer i stället för Helle Hagen 'en Eempe', hvilket 
ger god mening och öfverensstämmer med ^idr. s. (och Nib. 1.). 
Enligt |>idr. b., k. 378, vände sig nämligen Grimhild slutligen 
med begäran om hjälp till konung Ining, hvilken ock efter- 
kom hennes önskan. Men C är, om den än grundar sig på 
en äkta uppteckning, så vanstäld genom Vedels bearbetning, 
att man icke kan bygga något på densamma. Bugge, DgF 
596', anser, att A 29 har sin motsvarighet i Nib. 1. 1951 B. 
(1888 L.) och afser, att Hagen, då kampen begynte, befann 
sig i en sal och hörde hvad som sades utanför, men såvidt 
jag kunnat se, finnes intet stöd för denna jämförelse uti Nib. 1. 
Hvad som där på detta ställe förekommer, är, att Dancwart, 
som blifvit öfverfallen af Blædel, men slagit sig igenom, 
blodbestänkt trädde in i den sal, hvari Hagen, Etzel, Krim- 
hild o. a. befunno sig, och inne i salen började ett samtal 
med Hagen om hvad som tilldragit sig, hvarefter den senare 
i vredesmod slog hufvudet af Etzels son Ortlieb, hvilket 
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ledde till kampens b^ynnelse. Det synes mig allteå nöd- 
T&ndigt att antingen acceptera C:s läsart 'en kempe^ eller ock 
anse hela versen som ett senare tiUäg^. 

A 42'~*; 'mi^ tyckis, dn est en beilet skyen 
i-hneden dn kommen esf. 

Beträffande Bagges sammanställande af det i Ä 43' f^«- 
kommande Obbe Jern med Rüdiger är jag lika treksam som 
Boer, Arkiv XX , s. 169. Hvad angår sammanhanget, s& 
synes A Ai f. h5ra ihop med de foregående verserna, i hvilka 
Hagen klagar öfver förlusten af sitt srärd. Jag har ofvan 
(s. 14o f.) anslutit mig till Bugges anCf^iande. att 40., 41 gmnda 
sig på epi^^i om ssmmanträiTandet mellan Efkevard och 
Hof^ie, ^iår. s^ k. 367. I sagan återlämnar Bogne svärdet 
till Eckevard. Det är förmodligen detta drag, som ligger 
till grund for A 42. Således stolle i visan Hag^-Obbe 
Jeni trädt i stället for Eckevard — Ht^e. Att des händelse, 
som älllJracer sig hos Rodingeir vid färden till Attila, Jiidr. 
s^ k. STO. också UTÖfvai iBäytande |iå fram^^lningcn, »Jtser 
jag i likhet med Buirg-c, DgF IT ö97', ganska troligt. 

Den foira af de ofran anft.nia liniema nr A 43 har, 
^som BnxTire, I^F IV 5f*9*. påjtekat. en vias likhet med 
SiK L 1634 R (1574 L.|: 

du bist as d^ea köese, 

men lither^n synes mig lika s^or med Hdr. s^ k, 3€7: Jfv 

mant vera god^r drengr. Den andra vprslinifin (A 43*| aa- 

ser Bucce lyda pi n^tt nrr-finmg 

liriit« litnar rimorden f^iff — I'-st i 

r^ärerooi viH ^ap anmärka, art un 

men est" ix eri hör tij] locd comn 

Tänöes ifke liit>n dä den ti]]rAl 

också KJcsL dfi man behr-fde nig 

Exettjte] flå ritrig anvfindmng då; 

A t:-.: 
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BÜg mig, fofiuereim anQger-aaend, 
huedenn åa komeno est (rim: hest -^ eat)j 

DgP n:o 22 B 15: 

"Y sigger meg, stallttenn iamfra, 
hneddean j komenn err" (rim: three -^ err). 

Oriktigt däremot, B&mm A 42, i DgF ii:o 2 A 13; 
"Och det ehr SiSnert, min eøster-aønn, 
i-hnedenn liand kommen er (rim: err ^ er). 

Grimh. A är här mycket korrumperad och v. 42*"' höra 
ursprungligen icke samman med de fyra föregående linierna. 
Jag anser alltså, att man af dessa två linier icke kan 
draga någon som heUt slutsats rörande visans ursprung. 
Jag öfvergår till några verser i B. 
B 20: "Her maa ingen anerde 
paa dett slott nu drage. 

Dessa verslinier sammanställer Bu^e, I%F597*, medNib. 1. 
1745 B. (1683 I,.): 

"man sol debeinin w&ren tragen in den sal". 
Onekligen är likheten stor, men de spärrade orden visa 
ännu större likhet med pidr. b., k. 377: her skal nu enge 
madr med vopnum ganga. 
B 24: "Er her nogen inde, 

der mia broder vill vegn: 

daa maa de raade hans guid oo Bølff, 

dertil hans borg san rød (B b: Gnid saa rød). 

Jag har förut påpekat, att B., som lägger dessa ord i 
Kremolds mun, måste betraktas som ursprungligare an A, 
som låter 'kongen Kanselin' gifva anledning till striden. 
Bugge, I^F IV 599', jämför denna vers med Nib. 1. 2025 
B. (1962 L.): 

Si sprach: "der mir vod Tronege Ilageoea aläege 

onde mir sin honbet her fur mich trüege, 

dem fatt' ich r6tee goldes den Etzelen rant, 

dar ZOO gæbe ich im ze miote vil gnote bürge nnde lant". 

I Nib. t. och |>idr. s. söker Krimhild uppågga sina för- 
nämsta män att döda Hagen. Först vänder hon sig till 
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Dietrich — Nib. 1. 1900 B. (1837 L.), für. s., k. 376. I 
den förra talas ej om någoo belöning, i den senare lofvar 
hon honom b& mycket guld och sUfver, som han ville hafva. 
Då Dietrich vägrade, vände hon sig till Blædel och bjöd ho- 
nom för hjälpen i Nib. 1. 1903 £f. B. (1840 ff. L.) silfver, 
guld, Noudungs rike och änka, i fidr. b., k. 376, ett stort 
rike. I Kib. 1. låter Blædel locka sig att lofva henne hjälp, 
hvilket blef dennes död, men i |>idr. b. vägrar äfven BloÄ- 
linn. I s^an uppsöker hon då Irung och lofvar honom en 
sköld, full med guld, och hennes vänskap, om han ville häm- 
nas henne, och denne låter då förmå sig att villfara hennes 
önskan. Då kampen fortgått en stund och hon såg, att Hogne 
blödde, gick hon åter till Irung och spände två guldringar 
om hans hjälmband samt yttrade därefter: Irungr godedrengr. 
feer mer nu hafud Hogna. {tu skällt haua sua mikit gult 
oc silfr sem pu villt mest fylla {linn skiolld oc vet annat iam- 
mikit. Sist anförda ställe ur |»idr. a., k. 387, stämmer, så nära 
man kan önska, med Nib. 1. 2025 B. utom däri, att Krim- 
hild i |>idr. s. yttrar dessa ord till Irung, i Nib. 1. däremot 
till alla sina män. Den likheten finnes dock mellan båda 
däri, att äfven i Nib. 1. 2028 f. B. (1965 f. L.), Irunc med 
anledning af denna vädjan beslöt att kämpa mot Hagen. I 
båda dödas han af denne. 

Hufvudmotivet i denna skildring är Erimbilds ^gelse 
och löften. Detta har ock visans författare insett, men att 
uppräkna alla enskildheter ingick icke i hans plan och öf- 
verensstämde icke med folkvisomas allmänna karaktär, och 
därföre nöjde han sig med att låta henne rikta sina ord till 
männen i allmänhet. Därigenom kom visan att i detta hän- 
tuvni^e hkna Nib. 1. Dessutom har Grimhildsvisan i denna 

; haft förebilder inom den öfriga danska visdiktningen. 

P n:o 118, Kongemødet i Roskilde, lofvar konung Sven 
Kilaus' sin syster och sjuhundra gårdar, om han ville 

Valdemar, v. 6 f. I allmänhet är det vanligt i visorna, 
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att en förnäm man (eller kvinna), då han (hon) behöfde hjälp 
för något ändamål, infann eig i männens sal och irågade, 
om någon fanns, som ville hjälpa honom (henne), och i så 
fall utlofvade en stor belöning. 

B 25: Dett hørde Falcko Spillemandt 

hand snart offner borden spranck. 

I den närmast föregående versen frågar Kremold,*om 
n^on af hennes män ville döda Hagen. Kågot svar på 
denna fråga förekommer ej i B. Om A 39 ursprungligen 
har innehållit svaret, är tvifvelaktigt (se s. 1 63). Enligt B 
uppfattades orden af 'Falcko Spillemandt', som rusade upp 
från bordet. 

Bu^e anser, I^F I? 599', detta som ett bevis för 
visans tyska ursprung, enär motsvarighet därtill finnes endast 
i !Nib. 1. Såvidt j^ funnit, namnes på motsvarande ställe 
— Nib. 1. 2026 B. (1963 L.) — endast, att Volker, då han 
hörde dessa ord, uttalade sin förvåning öfver, att ingen rörde 
på sig, då så hög sold erbjöds, men att han själf rusade upp, 
förekommer ej i detta sammanhang. B 35': hand snart oCTuer 
borden spranck, har visserligen motsvarighet i Nib. 1. 1966 
B. (1903 L.): Volker der vil snelle von dem tische spranc. 
Men detta afser ett tidigare led i framställningen, nämligen 
stridens början. 

Emot Bugges uppfattning vill jag vidare påpeka, att i 
visan — om man undantager A 18, där 'Her Oynter oc Her 
Gierlo' nämnas — endast Hagen och Falquor spela någon 
rolL Det är alltså ej underligt, att, då Hagens lif hotades, 
hans vapenbroder skyndade till hans hjälp. Att Volker och 
de öfriga sutto till bords, då striden började, eäges uttryck- 
ligen ej blott i Nib. L, utan ock i bidr. s., k. 379. I en- 
lighet därmed har visförfattaren användt ofvanstående uttryck 
om Falquor, då han inblandade sig i striden. Ja, äfvenom 
visförfattaren icke haft så noga reda på själfva förloppet, så 
låg det för honom mycket nära att välja just detta uttryck, 
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att tun 'ofrer bordet eprnt^. Det är nfiinligeD ytterst van- 
ligt i TifldiktningeD att anTända just deæa ord om en persoo, 
Bom hastigt reser sig, t. ex. DgF nr 58: 7; 62: 39; 116: 11; 

161 A 11; 235: 5; 302 A 17; 353: 28; 387 A 34 (rim 
bord -"jord o. d.); 275: 12 (rim: sprang -' svang). I upp- 
teckningarna af vår Tisa är denatom detta ställe sä korrum- 
peradt, att det är srärt att säga, hvad som tillhört grund- 
formen. Det tiII synas, som om ställningen nppfattats så, 
att Hagen och Falqnor befunnit sig i ett annat nun än Krim- 
hild, ty det heter i A 31 om Falquor hand saa sig offuer 
den døtj och i B 2b: de dørre aff ieme spranck. Vidare 
synas A och B innehålla olika rester af grundformen. Åt- 
minstone fordrar sammanhanget, att Falquor först dn^ sitt 
BYärd (B 25) och, då detta brast, grep till en stålstang, hvar- 
mod han sedan kämpade (A 31 f., B 25' f.). Det sista mo- 
tivet: att strida med en stålstång, är knappast ursprungligt, 
ty detta vapen användes i sagan endast af den råa styrkans 
representanter, resame. Jag antager, att Orinihildsvisan har 
fått uttrycket från någon annan visa. Från DgF har jag 
antecknat dess förekomst i n:o 27, där 'Adel-grefvens' yngste 
son, Rambolt, kämpar med en stålstång, men denna visa är 
besläktad med n:o 28, där Trude af Blide, som är af jätte- 
släkt, strider med detta vapen, och härifrån har väl n:o 27 
fått det. I fidr. B. framställas resame Atgeir och Vidulf 
utrustade med en stålstång. 

Något förelag till återställande af grundformen kan jag 
t>i lÄHum. säkert sj-nes det mig, att vi ej i dessa linier hafva 
ntV^'t U'vis för visans omedelbara afhängighet af tyska källor. 
R 82: Hund strog op sit hielmenet, 
hmå druck »PT manae-blodt: 
'ln nomen din" 
v\^r Hellod Hugtns ord. 

\u lin»* 3 har en viss likhet med Xih. I. 2114 B. 
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Bweo der darst twioge, der trioke bie åsa plnot. 
daz ist in solher hitze noch bezzer danne wJn, 

har redan Storm, Sagnkredsene 196, påpekat, men han an- 
ser, att två diktare oberoende af hvarandra kunde falla på 
en sådan tanke. Bugge däremot, DgF IV 599', anser, att 
en sådan tiliräUig likhet icke gärna är möjlig. Medgifvas 
måste ock, att det ser ut, som om stället tyder på visans af- 
hängighet af tyska källor, enär bidr. saga saknar detta mo- 
tiv. Detta är också, det enda af alla de anförda bevisen, 
som har något skäl för sig. Då jag emellertid af grunder, 
som jag senare skall utveckla, icke kan vara med om Grundt- 
vigs åsikt, vill jag framställa en förklaring till uttryckets 
förekomst här, som synes mig mycket rimlig. Först och främst 
är det tydligt, att B 32 icke står i något samband med vi- 
sans ^riga framstäUning af stridens förlopp. I vers 30 f. 
heter det: 

Dett vor Helli Hagen, 

hand løste op hielmeo sin: 

"Mig brender alt saa sare 

under haarde bryna min". 

Jeg er bode træt oe mod 
alt aS hierte rain: 
giff dett Gnd ndi Himmerige, 
ieg haSde en horn met vin". 

Den fbrra versen motsvarar ganska nära Hc^es ord i |>idr. 
s. k. 391: nu brinn ek af minum brynioringum. Därtill slu- 
ter sig B 31, där Hagen önskar sig ett horn med vin att 
släcka sin törst med. Någon motsvarighet till den senare 
versen finnes visserligen ej i andra källor, men för visdik- 
taren föll det sig så naturligt att låta denna önskan åtfölja 
den iråkade situationen, äfven om han ej tänkte sig något 
sätt, hvarpä den skulle kunna uppfyllas. Men i B 32 är 
tankegången en helt annan. Äfven här talas om att han 
löste upp hjälmen, visserligen med andra ord ('Hand strøg 
op sit hielmenet'). Att detta var sagdt förut i den otvifvel- 
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aktigt äkta B 30 och nu återupprepas, verkar stdrande. 
Yidare passar det ej såsom fortsättaing till B 31, hvari Ha- 
gen önskar sig ett horn med vin, att han omedelbart därefter 
drack 'maonablod'. Äfven B 33^' * synas icke bär pä sin 
plats. Samma uttryck förekommer t A 32 f.: 

In nomine domini, sagde Helle Hagen, 
nn gaar min fedel vel. 

Stället lyder ungefär lika i B 27 och C 32. Olikheten är 
endast den, att In nomine domini i B utbytts mot 'Eia' och 
i C mot "Ha, Ha' och att det i BC är Falquor, som yttrar 
dessa ord. A 32 f. anser jag därför tillhöra grundformen. 
Kågon bearbetare har ifrån någon annan visa kommit ihåg 
uttrycket dricka mannablod och velat hafva in det pä detta 
ställe, men behöfde då två verslinier till och återupprepade 
därföre A 32', men delade den på två korta rader, hvari- 
genom han fick rimmet blod -^ ord. 

Att de stupade krigarnes blod, mannablodet, spelar en 
roll i medeltidens diktning, är allmänt kändt. I folkvisorna 
talas därom rätt ofta. Jag vilt påpeka några ställen: 

DgP n:o 184 G 3: der gangede syr Møller i bare Mandétlod 
och T. 14: han gik i MandeUod alt over sine Knæ 
norsk oppt. v. 14: der Inkta manneblå. 

I en svensk uppteckning af 'Vellemands Vanvid' (DgP 
n:o 206; anm. s. 198) säger Salmon till sitt svärd, v. 7: 

Hör dn brand, ästu godh: 
lyster digh dricka mannablodht" 

Ordet manruAlod och uttrycket dricka mannahlod äro alltså icke 
främmande för den nordiska visdiktningen. Därtill kommer, 
att situationen i Öfrigt är helt olika i Nib. 1. och visan. I 
den förra har salen, där striden pågick, om natten antändts 
af Krimhild, och då uppmanade dem Hagen att värja sig 
mot röken och törsten genom att dricka de fallnes blod, hvil- 
ket flera gjorde på det sättet, att de böjde sig ned öfver de 
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fallne och dnicko det ur saren framAytande blodet. I vmn 
fir det Hagen BJSlf, som dricker blod. 

Steenstrup, Vore Folkeviser, s. 98, anmärker angående 
anTändningen af latinska uttryck i visor, att det ftr i öfrigt 
ob&rdt och okändt Jag vill däremot anf&ra I^F n:o 139 A. 

Ännu en förklaring till B 32 kan tänkas. Denna Sr 
beroende af, huru förh&llandet mellan visan och Hvenska 
krönikan skall uppfattas, hvarom i det följande. 
B. 33: min hierte kiere broder 

Bugge jämför denna veralinie med Kib. 1. 2290 B. 
(2227 L.): 

der beste beigeselle. 
Denna parallell torde intet betyda. Ett sådant uttryck är 
alltför vanligt, för att man därpå skall kunna bygga någon 
teori. Ungefär detsamma säger Obbc Jem i A 42: 
min broder — «ut kier '). 

Säaom Stod för sin åsikt anföra Bugge, DgF IV 600', 
och Steenstrup, Vore Folkeviser, s. 95 ff., äfven åtskilliga 
nedertyska språkformer, hvilka förekomma i visan. Jag vill 
mot hvad Bom anförts i detta hänseende framställa några 
anmärkningar, men då min kfinnedom ora äldre danska, sär- 
skildt beti^ande tyska lånord, är ringa, kan jag därom ej 
yttra mig med någon bestämdhet. 

Om man bortser från C (Vedel I nr 7), hvarom jag 
hänvisar till det följande, finnes visan endast i en enda hand- 
skrift, nämligen Svanings, dSr de båda texterna (Ä, B) in- 
förts på skilda ställen. Steenstrup, Vore Folkeviser, a 100, 
anser dfirför, att den icke har haft någon utbredning, utan 
har stannat på en enda herrgård, där en tysk 'knægt' före- 
dragit visan för husets fru, och hon har upptecknat den två 
gånger, eller, hvilket han anser rättare, tyskens medtjänare 

') Bngge, T>gT IV 697', fSndrkger åéont tolkniog ft«mr<lr en knuaii, 
•nlift hvilken 'kier' aknlle «yfta p& (Tftrdet. 
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har sökt att gifva den tyeka visan en dansk form och har 
två gånger nedskrifvit detta 'tydsk-daneke Misfoster'. 

Steenstrup fäster alltså intet afseende vid C. Förmod- 
ligen menar han, att den endast är en af Vedel gjord be- 
arbetning af de två öfriga. ttenna åsikt har Boer och han 
kallar C för "Vedels machwerfc", Arkiv XX, s. 159. Grundtvig 
har dock på goda grunder ansett, att Vedel kant och användt 
en tredje äkta uppteckning, DgF I 35. Största delen af 
texten i C kan visserligen härledas från AB, men flere verser 
äro tydligen hämtade från annat håll. Sådana äro de af 
Grundtvig anförda C 7, 16, 20, 26. Andra ställen finnas 
ock, som ej kunna vara Vedels tillsatser eller ändringar. Sår 
dana äro utelämnandet af det viktiga motivet om moderns 
dröm — A 4, 5; 6 3, 4 — hvilket är anmärkningsvärdt, 
d& Vedel är mera fallen för tillsatser än uteslutningar; om- 
kastningen af ordningen för Hagens möte med sjöjungfrun 
och fårjkarlen — Vedel kände dock det rätta sammanhanget 
både från Hvenaka krönikan och A och hade intet giltigt 
skäl att afvika därifrån; utbytet af, namnen Gynter och 
Gierlo i A mot Grimmer och Gerner — äfven härtill sak- 
nade Vedel all anledning. En jämförelse mellan C och Ve- 
dela aftryck af AB leder till samma resultat. Han har näm- 
ligen i C en del uttryck, som också finnas i AB, men som 
han ändrat i aftrycket af de sistnämnda. Hade Vedel själf 
lagat ihop C, sä hade han väl ej användt sådana uttryck, 
som han ej gillade. Däremot är det intet märkvärdigt, att 
han ena gången låter sådant stå kvar, som han ändrar en 
annan gång. Slutligen skulle det vara oförklarligt, att Vedel 
gjort ihop en helt ny text, då han aftryckt och delvis be- 
arbetat två andra uppteckningar, som innehålla detsamma. 
Jag måste af alla dessa skäl anse, att C grundar sig på en 
nu förlorad uppteckning, hvilken han också bearbetat, huru 
mycket är svårt att säga. Troligen har äfven denna varit 
korrumperad. Att Vedel dock ansett denna bäst, torde kunna 
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slutas däraf, att han ställt den främst. Hvad beträffar ÄB, 
8& finnas tecken till att de äro afskrifter. A 6: selff^e marre- 
mynd är troligen en niiftskrifning af eu afskrifvare för søllig 
marremynd. Se ofvan s. 155 not A 7 har landevify hvil- 
ket af Bugge med rätta ändras till vandevif. Såsom jag 
redan ofvan, s. 156, visat, torde förekomsten af vandevif i A 
lättast förklaras sä, att en afskrifvare satt ordet öfver raden 
som öfversättning af maremind, och att det sedan inkommit 
i texten. 

B 6: maræ | mon — deladt p& två rader — forklaras 
lättast medelst det antagandet, att en afskrifvare icke kun- 
nat läsa ordet och därföre kopierat de bokstäfver, som han 
tyckte sig se. 

Jag tror, att jag genom det fcjregående ådagalagt, att 
C grundar sig på en nu förlorad uppteckning samt att AB 
icke äro original, utan förutsätta äldre uppteckningar, hvar- 
före jag anser det oberättigadt att stödja antagandet af visans 
tyska ursprung på AB:8 befintlighet i endast en handskrift. 

Jag tillåter mig nu att nämna några ord om de neder- 
tyska ordformerna. Att ordet maremind är af tyskt ursprung, 
kan ej förnekas, men att det icke vid tiden för visans till- 
komst varit infördt i danskt språk, därom har jag ej blifvit 
öfvertygad. Tvärtemot Steenstrup anser jag dess förekomst 
i Dansk Kongetal, DgF n:o 115 B 19, utgöra ett bevis där- 
för. Det finnes först och främst ingen grund till att antaga, 
att Vedel efter "^et Tykke" användt det på detta ställe. 
Att 115 B 19 ej finnes i 115 A, u^ör för mig ej något 
bevis för, att den blifvit tillagd af Yedel. Och äfven om 
så vore, synes det föga troligt, att Vedel, en dansk född man, 
i en dansk vissamling insatt ett alldeles främmande ord, som 
af fä eller inga var begripligt, utan man måste väl förut- 
sätta, att han i så fall valt det, emedan det var gängse i 
landet. Och så torde ock dess förekomst i Grimhildsvisan 
kunna förklaras. 
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Ordet /ordtse i A 2, 7 kan Uka Tai betyda göra slut 
på — 'sætte over Styr' — som mista, och i den förra be- 
tydelsen finnes det, som Steenstrup påpekar, i den äldre 
danskan. 

A 18 Ä: til haan har tillkommit för rimmets sknll. 
Med Bugge sammanställer jag det med fno. tÜ kanda, men 
öfversätter det ej med 'til Gunst for', ntan anser det hafva 
samma allmänna betydelse som nysT. till handa i t ex. nt- 
trycket: något kommer någon till handa = någon får något. 
Således blir uttrycket: ovädret reste dem iill handa liktydigt 
med: de fingo oväder. För öfrigt rar man ej så n<^jäknad 
i Talet, då det gällde att finna ett rimord. Jfr I^F n:o 257: 5: 

Her Peder drog i frtemede land, 

hand sende sin søstter sin datter i hand, 

där t hand tillkommit endast for rimmets sknll. 

AnmärkningsTärdt är, att de flesta tyska uttrycken före- 
komma i A. Men det är alts icke säkert, att denna upp- 
teckning är den ursprungligaste. Att den är en afskrift, har 
jag ofvan sökt risa. I åtskilliga fall innehåller dessutom B 
en bättre text. Germanismema i Ä synas på ett tillfreds- 
ställande sätt kunna förklaras genom det antagandet, att den 
som föredragit denna Tersion af visan, varit en tysk, som 
bltfvit naturaliserad i Danmark, men ej riktigt knnnat be- 
härska sitt nya modersmål, utan låtit några tyska vändnin- 
gar komma med. Detta upprepas dagligdags och bar wag 
ständigt förekommit. Intreaset för foUcTisoma Tar på STa- 
nings tid — 1500-talet — stort i Danmark, och äfren ut- 
ländingar eller åtminstone söner af ntländingar, som bosatt 
sig i Danmark, synas hafva sysslat därmed (Olrik, Danske 
Ridderviser I: 2, s. 291). 

Kamnet Kanselin kan förklaras i enlighet med detta 
mitt antagande. I den danska visfonn, som den tyskfödde 
mannen kände, stod konung Ganselin. Detta blef i hans man 
konin( fånselin. 
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3. Förhållandet mellan Grtmkildsvtsan och pUfreks aaga 
(samt Svenska ock Hvenska Krönikorna). 

Då man läser igenom ett antal folkvieor, så finner man 
snart, att en del uttryck, längre eller kortare, som finnas i 
den ena visan, träda en tiU mötes i en annan, helst dä inne- 
hållet är likartadt. Yisförfattame hafva alltså haft en viss 
fraseologi att röra sig med. Då man påträffar en visa, i 
hvilken dylika stereotypa fraser eller ord i riklig mängd 
förekomma, är man alltså berättigad att antaga, att den har 
författats inom det land, på hvara språk den år akrifven och 
hvars visfraeeologi utmärker den. Jag vill såsom inledning 
till en redogörelse fÖr förhällandet mellan Qrimhildsvisan och 
|>idr. saga undersöka, i hvad män det sagda kan tillämpas 
på denna visa. 

ABC 1*: hun lader det mød hiende'), möter oss ofta, 
om också ej ordagrant lika, i visor, där ett gästabud skildras, 
t. ex. DgF n:o 4 A 4; 45: 30; 49 A 50; 76 A 47, 185: 1; 
353 B 1. 

ABC 2'"': der vaar saa mangen helt, 

der skulde /ordoie (BC: forlade) sit unge Jiff. 

Jfr d:o 118: 2. 

A 4' Buodel. Det har antagits — nu senast af Boer, 
Arkiv XX, 8. 168 — , att detta namn är en förvrängning 
af ty. Uote, Uode, |>idr. s. Oda. Diftongen skulle alltså vara 
ett bevis för visans tyska ursprung. Jag anser, att förkla- 
ringen till detta namns förekomst i A ligger närmare. Att 
det saknas i B, där det endast talas om Hagens moder, utan 
att hennes namn förekommer, gör det osäkert, om det från 
början hört hemma i visan. Men om så vore, så finna vi, 
att denna namnform är rätt vanlig i visorna. I I^F n:o 7 
(B 15) heter Vidriks moder liuodel; n:o 144 handlar om 
'Hr. Jon och Fru Bodil' ('skiene fru Buodelille); n:o 215 har 



') Sin&m oliUiet«r nwllui de tre TÜtestemk bafr» ej ftnmftrkt«. 
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till ämne Stolt Bodils Hævn; i n:o 363, Den overbærende 
Ægtemand, kallas den otrogna hustrun i en del upptecknin- 
gar (A— D) fru Mettelille, i EGH fru Kerstin, men i F fru 
Buodelill. Frän nägon af dessa visor kan namnet bafva in- 
kommit i Qrimbildsvisan. Dock är det, som nämndt, osäkert, 
om det förekommit i grundformen. Jämföra vi A 4 och B 3, 
finna vi, att A 4''° motsvaras af B 3^ Dä dessa verslinier 
i A äro mycket korta — i likbet med v. 3, som jag anser 
interpolerad — i förhållande till verserna närmast före och 
efter, så kan man vara berättigad att sluta, att A 4 under- 
gått nägon förändring, och att B 3 innehåller den äldre re- 
daktionen samt att alltså namnet pä Hagens moder icke före- 
kommit i grundformen. Denna bar möjligen lydt; 

Det v&r Helled I^Ii^ds moder, 

hnn drømpte saa underlig: 

alle de fogie styrte døde, 

som han skulle hen ride. 

Lin. 3: kun drømde saa underlig, är ett mycket vanligt 
uttryck vid redogörelsen för en dröm; t. ex. DgF n:o 112 
A 5; 144 A 2 f.; 145 A 1; 312 A 2, 41. 
A 5 (B 4): Drømen kafiTaer at sæde. 
Jfr ii:o 145 Ä 2: Gud rade, hnad thett (p: det drömda) skall 

seede I 
A 6, 12: Herrer rider vide 

oc strømme rinder stn'de. 

Jag har redan förut antagit — s. 154 ff. — att B 5 
innehåller den äldre redaktionen. Det är ju säreget, att tre 
linier rimma: vide -^ stride -^ lide. Jag anser, att de tvä 
liniema äro hämtade frän ett gammalt stäf '). Den senare 
raden: strømme rinder stride, har jag påträffat äfven i n:o 
49 B 41, 42 och 391 A 2, B 23, på hvilka ställen de ock 
verka stereotypiakt. Ehuru B 5 är ursprunghgare än A 6 i 

■) I n:o 166 A 68 finnes [>ck ett stftfartadt attryck: 
Faftritb bragar, och gaaasen koger, 
och hanen galler poo halls. 
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afseende pä innehållet, har dock formen rönt inflytande från 
andra visor. Jfr n:o 49 B 34; 

Det da vor di fattige fisker, 
di ganger p& haideD Band, 
der &nt di den liden saecbe 
Bom laa p& hoiden sand. 

A 10 (B 9, C 11). Verser af liknande innehåll och 
form hafva vi i n:o 327: 5; 328: 15; 348 A 7; 351: 17; 353 
C 13, 16 och många andra. 

A 18, C 13. Lin. 2: de styrede skib (C: den snecke) 
fra land; jfr t. ex. n:o 125 A 8: Di kongens mend styrde 
deris snecke fra land. Lin. 3, 4 äro olika i upptecknin- 
garna. Hvilken version är äldre, kan jag ej säga. De 
olika uttryck, som i A och C användas för att skildra ett 
oväders utbrott, förekomma äfven eljest. A 18*: daa reiste 
veier til haan, jfr n:o 72 C 70: Der reyste wær'; i andra 
uppteckningar: da vrexer der wieer; C 13: Vræd saa vaar 
dem Yeiret, jfr n:o 72 A 52: ham bleser paa wieeren hind 
wrede. Om uttrycket tit haan se ofvan s. 174. 

C 17 (B 18): Bnn vaar smal i midie, 
til maade vaar hnn lang. 

Jag var först böjd för att anse, att detta ursprungligen gällt 
Hagen, om hvilken det heter i |>idr. s., k. 375: hann er 
mior um midian lanct anlit hevir hann. Boer sy- 
nes ock. Arkiv XX, 168, hafra denna uppfattning. Jag 
anser nu, att uttrycket tillhör den gängse fraseologin; jfr n:o 
72 E 63, där det om Unge Hr Tor heter: 

Sm&l i midie och veil til maade lang. 
A 21—25, B 12—18, C 18—25. Det motiv, som i dessa 
verser blifvit användt, är mycket vanligt i visorna; då någon 
anländer till en borg, klappar han på porten och beder väk- 
taren öppna, denne vägrar och går till sin herre att omtala 
händelsen samt beskrifver den ankomne till klädsel och ut- 
seende, borgherren känner däraf igen den ankomne, t^r 
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emot hoDom och hälsar honom välkommen. Jfr mo 77, Yen- 
clerland-QreTens Bøn: 38 — 36, där till och med de enekilda 
uttrycken p&minna om Grimhildsviaan. Jfr äfVen följande 
uttryck i n:o 78 och Örimhildsvisan: 

78 A 19: Grimh. A 22: 

Her fer kommlieii ap-paa wort Her er konnDen paa vort land 

land tre B&a modig mend, 

alt tho saa honeeske qainde: de ere kled i iem 

oben-hoßiiitli och bar*tødt deris beet kommer springend 
y sylke-eerke all-yenne. fr(em). 

Öfverensstämmelsen består däri, att väktaren i lin. 1 
omtalar ankomsteD, i lin. 2 den allmänna karaktären, i lin. 
3, 4 klädseln och utrustningen *). 

Förebilder till beskrifhingen af vapnen — Ä 23; B 16; 
C 23 — har författaren till Grimhildsvisan fatt från Did- 
riksvisan (n:o 7), som har den frän fidr. s. (Sv. Krön.). Där 
heter det om Falquor Spillemand — A 52, F 37, G 30, H 15 — , 
att han i sin sköld förde en ftåél. 

Ett mera ingående studiom af folkvisorna från den syn- 
punkt, hvarom det här är fråga, skulle utan tvifvel gifva 
ännu fler likheter i uttryck mellan Grimhildsvisan och andra 
nordiska folkvisor. Dä alltså författaren till Grimhildsvisan 
vid återgifvandet af innehållet i sagan användt en mängd 
uttryckssätt, som icke äro hämtade från denna, utan höra 
hemma i nordisk visdiktning, sä synes den slutsatsen vara 
fullt berättigad, att visans uppho/sman varit hemma i Nor- 
den. I hvilket nordiskt land visan uppstått, är af mindre 
vikt Dä den endast finnes i tre danska uppteckningar och 
själfva stilen mest erinrar om danska visor, förmodar jag, 
att författaren varit en dansk man. 

Såsom visans källa ledes man dä naturligtvis att tänka 
på |>idreks saga eller någon därur fluten framställning. In- 
nan jag inlåter mig på detta spörsmål, vill jag närmare 

') N:o 78 o 16' ir lik> med B 16". 
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skärskåda C (Vedel). Jag har förut papekat, att denna 
mäste anses grunda sig på en äkta uppteckning, hvilken Ve- 
del enligt sin vana bättrat pä sitt Tis. I förra delen af 
▼isan kunna ändringarna kontrolleras medelst AB, men i slu- 
tet är olikheten med dessa så stor, att det är srårt att säga, 
hTad som blifvit tillagdt af Yedel. Den viktigaste olikheten 
i visans förra del är, att Qrimhilds rike i ÄB kallas det 
hedenske land *), men i C är beläget på ön Hven. I sma. 
aftryck af AB har Yedel konsekvent ändrat hedenske (ho- 
demske) till hvenske °). Man hade därför väntat, att han 
förfarit pä samma sätt med den uppteckning, som li^ertill 
grund för C, så att han äfven där användt samma form 
{hvenske land), men så gör han icke, utan i C 9 — som mot- 
svarar A 7 och B 6 — har han Huenilds Land och i C 10 
— som motsvarar A 9 och B 8 — har han Bttenø land. 
Dessutom förekommer i C 5 Huenilds land utan motsvarighet 
i AB. Med anledning af denna olikhet vågar jag den giss- 
ningen, att dessa namn på ön Hven icke äro insatta af Ye- 
del, utan verkligen tillhört den visuppteckning, hvarpä C 
grundar sig. Det synes mig nämligen oförklarligt, att han 
i denna insatt andra namn än dem han användt i de tvä 
öfriga. Följaktligen skulle åtminstone C hafva lokaliserats 
till Hven redan före Yedels tid. Men har detta varit fallet 
med C, sä kan det väl tänkas hafva varit fallet med AB. 
I dessa skulle då httemke hafva i uppteckningarna ändrats 
till hedenske^ men af Yedel med ledning af C och Hvenska 
Krönikan ersatts med det äldre huettske. Hveuild är i Krö- 
nikan namnet pä den kvinna, som H^en lägrade före sin 
död, och om Even heter det: "dend stæd hun lefde paa blef 

*) B bor v. 6 hodemske land (DgF I 53), t. 10 henike land ooh «ndut 
T. 8 htdauke lutd. Af denna olikhet torde man dock ej kmma draga n^ 
gon annan slutsats An att B:8 original varit otydligt, men att landet ftfren 
här kallats det hedeiuke. 

') B 10 [henske) förbig&r han, men tillftgger en vers, hvar! förekommer 
ordet Hven. 
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efftir hindis død kaidit Hvenild". Detta namn är tydligen 
bildadt af Hven i analogi med Gremild. DärfÖre måste s^- 
nen hafva blifvit lokaliserad till Hven, innan namnet Hven- 
ild bildades och först senare ön i sagan börjat att kallas 
HvenildB land. Ht. krönikan innehåller alltså en senare ut- 
veckling af denna. Att benämningen nått en viss utbred- 
ning, torde kunna antagas däraf, att en folkvisa finnes med 
titeln: Helt Hagen af Fru Hvenels Land och hans broder 
Sivard Snarensvend. Denna är dock från sä sen tid som 
1610, då redan Vedels första upplaga var utkommen. Där- 
för anser Grundtvig, DgF I 35, not., att namnet Hvenel är 
kommet från Yedels bok. 

Taga vi i betraktande de ändringar, som Vedel faktiskt 
vidtf^t i sina aftryck af AB, så finna vi, att han endast 
ändrat formen. De tillag, han gjort, äro allenast omskrif- 
ningar eller beroende af visans innehåll. Ett sådant tillägg 
är afslutningsversen i A, som talar om, huru manligt Fal- 
quard stred '). 

Aftrycket af B afslutar han med en tillagd vers, som 
omtalar, att Hagens son lät Grimhild svälta ihjäl i berget. 
Detsamma namnes äfven i C, v. 41, och bör betraktas i sam- 
band med denna. Vi hafva alltså i viss mån rätt att an- 
t^a, att Yedel vid ätergifvande af texten i C förfarit pä. 
L Rätt. Det visar sig ock, att C, v. 1 — 33, i det väsent- 
ensstämmer med motsvarande delar af AB. Men 
iträda betydliga olikheter. V. 34 kan härleda sig 
L. Därpå följa några verser, som innehålla den 
s. kända episoden om de utlagda våta oxhudame. 
. finnes ock i Hvenska Krönikan, men har här er- 
tillägg, som icke finnes i |>idr. s. Gremild frl^r 
Hagen, hvarför han ensam bland alla människor 
rrinnelig, hvarpå Hagen svarade: vet du icke, att 

itrkni&gsTtrdt Kr, att Tedel uteslnter Ä, t. 1, 2 och s&lede» 
'. B. OTBftkeu h&rtil) kaa jag ej inse. 
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ihop ett sådant macbyerk? Jag finner intet annat svar än 
detta: Yedel har ej insatt denna episod i C, utan den fanns 
i hans original och han har endast sökt tk fram en mening 
ur C:8 framställning. M&hända hafva vi i C 37 en rest af 
den ursprungliga versionen, sådan den finnes i Hvenska Krö- 
nikan. I denna vers si^r Gremild: 

Det førete da monoe til lorden falde 
da vilde ret aldrig ojntaa. 

Dessa ord synas mig ursprungligen hafva yttrats af Hagen 
(med j<^ i st. t du) och tillhört en vers, som stått före v. 
35, där utbredandet af hudame omnämnes, hvarigenom vi 
finge samma innehåll som i Krönikan. Naturligtvis måste 
dä ock C 36 ändras. 

I sin inledning till C säger Vedel vidare, att Grimilds 
fader var 'Nøgling, som oc kaldtis Niding", och mot slutet 
kallar han niflungaskatten för Nidings skatt Det synes 
mig vara tydligt, att Yedel ansett det rätta namnet vara 
Nögling och att han tillagt det andra namnet, emedan han 
sett, att skatten kallades Nidings skatt. Hvar har han dä 
sett detta? Det kan icke vara uti Hvenska Krönikan, ty där 
står endast Nøgling och — genom misskrifning — nøgelens 
clenodier. Jag har intet annat svar att gifva än detta: Ye- 
del har sett uttrycket i C, där det i v. 41 talas om Nidings 
skatt. Således har Yedel från Hvenska Krönikan fött nam- 
net Nøgling och från C biformen Niding. C 41, som hand- 
lar om, huru Orimild innestängdes i berget, i hvilket skatten 
förvarades, och där svalt ibjäl, har alltså till sina hufvud- 
drag tillhört visans grundform. Härmed äro vi inne på frå- 
gans kärnpunkt, nämligen GrimhildsTisans källa. Innan denna 
kan besvaras, måste vi klai^ra två andra spörsmål: källan 
till |>idreks sagas framställning af denna händelse och för- 
hållandet mellan sagan och Hvenska krönikan. 

Orsaken till niflungames undergång framställes på två 
olika sätt. Den ena framställningen, som träder oss till mo- 
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tea i Nib. 1., låter undei^ängeD drabba dem till straff för 
SigfridB död och blifva en följd af Krimhilds hämndlust. I 
den andra, som vi kunna kalla den nordiska och som fullstän- 
digast framträder i y9l8nnga8agan, sättes deras undergång i 
samband med Ätles begär efter niflungaakatten. Dock kan 
man både i tyska och nordiska dikter finna spår äfven af 
den motsatta versionen. I Nib. 1. 1741 B. frågar Krimhild 
efter skatten, sedan hon hälsat nibelungarne välkomna, och 
i slatscenen lofrar hon att skänka Hagen hfvet, om han ut- 
lämnade skatten. A andra sidan sättes i flera af eddadik- 
tema Qudnins sorg Sfver Sigurds död i samband med talet 
om det straff, som skulle drabba hennes bröder för deras gär- 
ning. Hvad som kan vara ursprungligt, vill jag ej här in- 
låta mig på, utan hänvisar angående denna fråga till Wil- 
manns förträffliga skrift "Der untei^ng der Nibelunge in 
alter sage und dichtung", Berlin 1903. De nu befintliga ver- 
sionerna, den tyska och den nordiska, synas båda hafva ut- 
gått (rån en framställning, där hufvudmotivet varit Grim- 
hilds hämndlust och såsom bimotiv användts begäret efter 
skatten. Så i Nib. L, hvarför här all skuld tillskrifves Krim- 
hild, som ock därför straffas med döden. I nordiska versio- 
ner, såsom Atlakvida, Atlamål och Y9lsunga8aga, har huf- 
vudmotivet trängts åt sidan, Atle lockar niflungame till sig, 
och GuitniD söker förgäfves att varna dem. Därför drabbar 
straffet här Atle. Dessa två motiv har författaren till |>id- 
reks saga sökt sammangjuta till ett helt I likhet med Nib. 1. 
låter han Orimbild, som aldrig kan glömma sin sorg, öfver- 
tala Attila att inbjuda bröderna och begagna dennes läng- 
tan efter niflungaskatten som öfvertalningsmedel. Sedan nif- 
lungame genom Grimhilds tillskyndan dödats eller sårats till 
döds, led hon själf döden för |>idreks hand (Nib. 1.: Hilde- 
brands). Därefter dog den svårt sårade Hogne. Att den 
källa, som legat till grund för ^idr. s. varit likartad med 
den, som användts af Nib. I., framgår icke blott af berät- 
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teisene gång, ntan ock af ejälfra afslntningen. Jag e 
Btäller nämligen Kib. lieds slatrad: 

hie h&t daz mære eio ende: das ist der Nibelooge ndt, 
med de ord, hTanned den ^entliga niflongasagan i f>i<}r. s. 
a&lotas, k. 393: Oc nv er lokit ære Niflanga oc sua allra 
ennå riknstn manna i Hnnalande. Hvad som i öfrigt be- 
rättas i k. 393, har författaren tillagt för att sStta den före- 
gående skildringen i samband med den äldre nordiska fram* 
ställningen af Ätles död. 

Sfisom inledning till denna låter författaren i samma 
kap. Hogne före sin död afla en son, som dä han växt upp, 
skulle f& njcklame till 'Sigisfrod kiallara', där niflnngaskat- 
ten var förvarad. I kap. 423 — 428 skildras, huru Attila 
af Hirnes son Aldrian lockas till berget, bvareet skatten 
fanns, och där innestängdes samt dog af hunger. Något 
egentligt motir till det 5de, som drabbade Attila, finnes ej i 
|>idr. s. Under anfallet mot niflungame hade Attila spelat 
en jämförelsevis underordnad roll och hade till och med jU- 
rat sin a&k; öfver Grimhilds grymhet, kallat henne en djäf- 
Tul och uppmanat |>idrek att döda henne. Attilas öde i kap. 
423 — 428 beror därföre på den i norden gängse Tersionen, 
att Attila lockat niflungama till sig och dödat dem. Han 
skulle straffas, och straffet utkräfdes af Hognes son. Det är 
allmänt erkänt, att |>idr. s. äfven i öfrigt delvis grundar sig 
på källor, som stå eddadiktema nära. I hithörande parti 
visar dess författare kännedom om dessa i berättelsen om 
Gunnars död, k. 383. Men han har begagnat dem hufvud- 
sakligen endast för senare delen af niflungasagan, episoden 
om Attilas död. 

Hvenska Krönikan låter Grimhild bringa sina bröder 
om lifvet och Hagens son utkräfva hämnd pä henne genom 
att innestänga henne i berget, där skatten förvaras, för att 
där dö af hunger. Vi finna, att denna version öfverensstäm- 
mer med |>idr. saga i allt utom att hämnden utkräfdes pä 
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Qrimhild, icke pä Attila. Det kan icke vara tvifvel om, att 
detta är en förvanskning af |>idreks8aganB framställning. En- 
ligt denna och Nib. 1. dödas Grimhild under striden, enligt 
^idr. saga dödas Attila på det sätt, som i Hvenska Krönikan 
berättas om Grimhild. Att hämnden på Atle utkräfdes af 
Hognes son, berättas äfven i Atlam. och Yok. b. Dä således 
de två motiv, som blifvit sammanförda i |>idr. s., Grimhilds 
hämnd och Attilas mord, äfven förefinnas till sina grunddrag 
i Hvenska krönikan, så mäste denna i detta afseende här- 
leda sig från |>idrek8 s^a. 

Genom att förbinda berättelsen om Hagens död genom 
Grimhild med berättelsen om den hämnd, eom drabbade Grim- 
hild (ursprungligen Attila), C 41, visar sig GrimhildsvJsan 
vara beroende af |>idr. saga, ty det är i denna, som nämnda 
förbindelse först uppstått. 

Säeom aammanfattniog af den föregående undersöknin- 
gen meddelas här de fall, i hvilka Grimhildsvisan Sfverens- 
stämmer med |>idrek8 saga, under det att tyska källor hafva 
en annan framställning. 

1. Folker Spelman har såsom i sagan en mer fram- 
skjuten plats redan från filrdens begynnelse än i Nib. 1. 
(se s. 150 f.). 

2. Grimhild och H^en fattas som bröder, säsom för- 
hållandet är i pidr. s. Därmed sammanhänger, att deu som 
hade den olycksbådande di'ömmen, kallas för Hagens moder. 
Om namnet Buodel är ursprungligt, hvilket är osäkert, mot- 
svarar det ^idr. sagas Oda, som namnes som Hognes och 
Gunnars moder, k. 170, 362. 

3. Hognes möte med Eckevard skildras lika i sagan 
och visan (A 40 f.). Se s. 145 f. 

4. I sagan och visan beder Hogne, att sjöjungfrurna 
skulle förutsäga hans kommande öde. I Nib. 1. erbjuda de 
sig att göra detta (se a. 146). 
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5. Hagen dödade sjöjungfrunia; Bå Sfvea i pidr. a., 
k. 364. I Nib. 1. 1549 B. (1489 L.) låter han dem behåUa 
lifret (Be b. 146). 

6. Oynter gör ett misslyckadt försök att komma öfVer 
vattnet; eä äfven i |>idr. b-, k. 366. Därom meddelas intet 
i Nib. L 

7. Vid öfverfarten bnisto årorna, och därefter gick 
rodret sönder. Det senare står ej attryckligen i Tisan, ttten 
förutsattes i Ä 19 (C 1», där det heter, att Hagen styrde 
med sin sköld. I Nib. L talas endast om, att rodret brast, 
T. 1564 B (1504 L.) {se s. 150, 160). 

8. Erimhilds klagan och Tälkomsthälsningen nämnas 
omedelbart efter hvarandra i visan A 26 (jfr B 19, 20) 
och pidr. B., k. 372. Annorlunda i Nib. 1. 

9. Sigfrids död och Eckevarde skonande nänmas till- 
sammans i visan B 21 och |>ictr. s-, k. 367. 

10. Eckevard klagar öfver att han sofvit och därige* 
nom förlorat sitt svärd (se s. 146). 

11. Hagen klagar öfver att han Irann" inom sin brynja, 
A 34, B 30, |>id'r. s. k. 391 (nu brinn ek af minum bry- 
nioringum). Nib. 1. saknar motsvarighet. 

12. Episoden om de utlagda oxhudame och omnämnan- 
det af niflungaskatten äro besläktade i C och |iidr. s. (se 
s. 181 f.). 

1 jag anser det otvifvelaktigt, att Grimhildsvisans 
st är att söka i |>idr. saga, sä finner jag dock, att 
B direkt kan hafva gifvit upphof åt visan. Detta 
af bådas ställning till Hvenska krönikan. I den 
återfinnas de tvä motiv, som blifvit sammanförda 
nämligen Grimhilds hämnd och Attilas mord, i 
Idrag. Därföre måste Hv. Kr. i detta afeeende 
från J>idr. s. Men i Hv. Kr. är det Grimhild 
ittila, som innestänges i berget; likaså i visan, hvar- 
ma står närmare krönikan än sagan. Det är vi- 
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dare ett genomgående dn^ i visan, att utom Q-rimhiM en- 
dast Hagen och Falquor spela n^on framstående roU. I 
A 18, C 13 nämnas visserligen Gjnter och Gierlo (Qrimmer 
och Germer), men endast i förhigående, och Ä 27, 36 kung 
Kaneelin har ej något med Ättila att skaffa (se ofran a. 162 f. 
och 174). Denna de handlande personernas begränsning till 
Grimhild, Hagen och Falquor har visan gemensam med Hv. 
Kr. Vidare förekommer i de två sistnämnda det draget, att 
då ärorna hade gått sönder, Hagen använde sin gyllene sköld 
för att komma i land. Slutligen anser jag visan B 32: 
band (Hagen) drack aff mande-blodt, kunna förklaras ur Hv. 
Kr. I denna berättas om Falquor, att han, då han fick höra, 
att Hagen var död, hvilket Grimhild falskeligen berättade, 
icke längre ville lefva, utan sökte döden genom att dränka 
sig i de dödes blod (udi de dødis blod druchnede och qualde 
eig). Detta återgifves af Vedel i inledningen till visan pä 
följande sätt: der ved harmedis hand (Falquard) saa saare, 
at hand drack it Horn fult vd aff de dødis Blod oc døde 
saa boss de andre Kemper. Meningen är naturligtvis, att 
Falquor drack så mycket af de fallnes blod (mannablod), 
att han kväfdes. I visan, eom här är mycket korrumperad, 
kan det vara samma motiv, som användts, men i ett annat 
sammanhang och öfverflyttadt på Hagen. Uttrycket i B 23: 
"In nomen din" passar också väl i dens mun, som gick att 
dö. Dessa öfverensstämmelser kunna icke nöjaktigt förklaras 
som lån ur Hv. EJ*. Visan innehåller äfven mänga andra 
drag, som återfinnas i |>idr. saga, men ej i Hv. Kr. Den 
senare åter har i många fall så vanställt sägnen genom änd- 
ringar och tillägg från andra sagor, att man måste förut- 
sätta fiera mellanled mellan krönikan och sagan. Stundom 
kan man se, huru korrumperingen fortskridit. I skildringen 
af färden till Grimhild heter det i krönikan, att då Hagen 
utsändt sin tjänare for att skaffa skepp, denne vid återkom- 
sten berättade, att en sjöjungfru spått, att färden skulle bltfva 
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olycklig. Sedan förden anträdte, möter Hagen samma jung- 
fru, som spådde detsamma. Det är tydligt, att sjöjungfrun 
pä förra stället öfrertagit den roll, som i sagan och visan 
tillkommer Gunnars (Tisan: Hagens) moder. D& Hagen kom- 
mer öfver, möter han Folgmar. I sagan och yisan är denne 
med från fördens början. Tydligen har här det ursprungliga 
varit, att Hagen påträffade den sofvande Eckevard, hrarom 
äfren visan (B 21, A 40—43) haft kännedom. 

Ätt närmare inlåta mig pä denna fråga, har icke in- 
gått i min plan. 

Den ställning, som G-nmhildBvisan intager till å ena 
sidan |>idreks8agan, å andra sidan Hvenska krönikan, gör det 
omöjligt att antaga, att den omedelbart härleder sig frän 
någon af dessa. Däremot är det intet, som hindrar oss att 
antaga, att den härstammar från något af de mellanled, som 
måste hafva funnits mellan sagan och Hv. Krönikan. Dä 
bidrekssagan vä) icke var känd i sin norska affattning, hän- 
visas T] till den svenska Didrikskrönikan såsom den ur- 
sprungliga källan. Att denna varit bekant i vidare kretsar, 
har visserligen blifvit bestridt, men mina undersökningar an- 
gående visan om Didrit och hans kämpar och om Samsons- 
visan torde hafva visat, att kännedomen om den varit gan- 
ska utbredd. 

Det resultat, till hvilket jag kommit är följande: 

1. Grimhildsvisan kan icke härleda sig från Nib. I. 
Detta framgår däraf, att visan i några fall öfverensstämmer 
med bidr. saga, där Nib. 1. har en annan version. 

2. De likheter, som finnas mellan tyska dikter och 
visan, äro endast tillfölliga och kunna tillfredaställande for- 
klaras utan antagande af omedelbart ursprung från tyska 
dikter. De tyska ordformerna i A bero på den omständig- 
heten, att en tyskfödd man, som naturaliserats i Danmark, 
men ej fullständigt lärt sig att behärska sitt nya modersmål, 
upptecknat en redaktion af visan. 
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3. De många likheterna mellan GrimhildBrisan och 
andra nordiska — särskildt daneka — vinof göra det an- 
tagligt, att författaren varit en nordbo, troligast en dansk man. 

4. Den af Grundtvig med C betecknade vistexten grun- 
dar sig på en äkta uppteckning. I denna — och troligen 
ock i de öfriga — ha händelserna lokaliseratB till Hven. 

5. Senare delen af C, som innehåller berättelsen om 
Hagens död och den pä Grimhild af hans son utkräfda 
hämnden, tillhöra dess original och säkerligen äfven grund- 
formen. 

6. Då |>idrek6sagan8 författare är upphofsmannen till 
förbindelsen mellan berättelserna om Grimhilds hämnd och 
om Attilas död, hvilken förbindelse ligger till grund för 
framställningen i Bvenska krönikan och Qrimhildsvisan, 
måste båda härleda sig frän sagan. Ingendera af dem kan 
dock härstamma från den andra, utan båda härleda sig frän 
någon från svenska Didrikskrönikan utgången, med nya mo- 
tiv uppblandad version. 

O. Elookhoff. 



Til Håvamål strofe 152. 

I 2:den linje af denne strofe foreligger aabenbart en 
feil i overleveringen. Strofen begynder saaledes: 
pat kann ek et sjavnda, 
ef ek sé 'havan' loga 
sal of sessnipffum. 

Vistnok findes der i 2:den linje et ord, som kan have 
dannet allitteration med ^aundoy nemlig sé. Men at det 
ikke er rimeligt, at sé har baaret allitterationen, viser de 
andre strofer i dette afsnit af Håvamål, som bar det samme 
udtryk ^ ek sé: 
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150. pat kann efc ti ßmta, 

ef ek té a/ feri skotitm . . . 
155. pat katm ei ef tUmda, 

ef ek sé tünriSur . . . 
157. pat kann ek et tolßa, 

ef ek sé d tri ig)pi . . , 

I modssetDiDg til F. Jönsson, som beholder det over- 
leverede ef ek sé håvan loga, finder j^ det derfor nödvendigt 
at antage, at der stikker en feil i 'Aavan' c^ at der her op- 
rindelig har staaet et ord, som begyndte med s. Dette var 
c^saa Bugges mening (Fomkv. b. 63**), men i rettelserne til 
sin adgave s. SSd** föreslåar han, ligesom senere Better og 
Heinzel, at henföre loga til den folgende linje og at lade sé 
bære allitterationen. Sijmons og Gering fonnoder ligeledes, 
at 'Aavan' er feil for et ord, som har begyndt med s. Medens 
Sijmons lader det uafgjort, hvilket ord dette har været, har 
Gering (Sæmundar Edda hg. von Hildebrand. 2:te aufl. von 
Gering) gjættet paa sviiitm; men dette er, som F. Jönsson 
(Arkiv XXII s. 213) bemerker, "næppe det naturlige adtryk 
her ('hvis jeg ser den svedne sal brændey. 

En meget nærliggende rettelse er: 

ef ek sé sjdlfan loga 
aal of sessmpgum. 

Dette vilde betyde: "om jeg ser selve salen, i hvilken 
mændene sidder (sessmpgum), lue over dem". I Edda-digtene 
findes, som bekjendt, talrige eksempler paa en lignende brug 
af sjålfr (f. eks. viå himin »jålfan, vi& hana sjdlfan). Og- 
saa fra den palæografiske side betragtet maa dette synes at 
være en ganske tiltalende rettelse. 

Ibiffniis Olseo. 
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Odal Ottelin, Studier Öfver Codex bureanus H (Uppsala uni- 
versitets Årsskrift 1904- Filosoß, språkvetenskap och historiska ve- 
tenskaper. 4. Uppsala. 1905. Akademiska hoktryckeriet. X + 176 
8. 8:o. Fris 3 kr.) 

Lektor Ottelin tuir na med en andra del fullbordat de sta- 
dier över Codex bareanus, bvars första del utkom 1900 ocb ar 
mig anmäldes i Ark. nf. XV, 89 9*. Samma egenskaper, som ut- 
märkte arbetets första del, karakterisera i alim&nhet aren den 
andra. 

Under det att O. fömt onderkastat själra handBkriflena skrift- 
drog en minntiöB anderaökning ocb dessutom egnat en utförlig 
granskning &t kousonantljuden, behandlar han i det nu publice- 
rade haftet vokalerna och formläran. Bedan förut har formläran i 
denna handskrifts spr&k varit förem&l för en monografi, nämligen 
Landtmansons är 1875 utgivna avhandling "Om ordböjningen i den 
svenska fomskriften Codex Bareanus". Det var därför ursprung- 
ligen 0:s avsikt fee företalet till första delen) att icke utförligt 
behandla handskriilens formläro, utan inskränka sig till anmärk- 
ningar till densamma. D& emellertid uppfattningen av den fsv. 
formläran i Åtskilliga punkter modifierats efter utgivandet av Landt- 
mansona skrift (modifikationer, som dock p& intet sätt äro jämför- 
liga med den fullkomliga omhvälvniug, som dea fsv. ljudläran nn- 
dei^tt sedan mitten av lS70-talet), s& bar O. beslutit sig för att 
skriva även en formlära i egentlig mening för denna handskrifts 
dialekt. 

Vid redogörelsen för vokalerna behandlas i kap. IV först 
deras kvalitet. Här redogöres till att böna med för de "sterk- 
toniga vokalerna" ("bokstaven a, e" etc.), sedan för de "svogtoniga 
vokalerna" Cbokstaven a, e" etc.) samt (mero samman&ttande) för 
vokalbalansen. Härefter följer kap. V "Vokalemas kvantitet", vi- 
dare "Vokalfrinvaro" (dvs. vokaliorlnst i kop. VT) och "Svarob- 
hakti" (kap. YII). Formläran är väsentligen uppställd pä vanligt 
sätt. Det kan här förtjäna nämnas, att en särskild paragraf be- 
handlar substantivens genns [ord med vacklande genns i Cod. bar. 
eller i fsv. Över huvnd), att en liten exknrs är egnod ät främman- 
de substantivs böjning, att "Strödda anteckningar om bildning af 
adverb" meddelas, samt att verbens vacklan mellan singular och 
plural form ocks& fär ett par sidor. Arbetet avslutas med en för- 
teckning över '1)ehandlade textställen" och med (viktigare) "be- 
liiuidlade ord". 

D& God. bareanus redan fornt blivit ganska grundligt under- 
sökt bäde beträffande formläran ock (Åtminstone i Åtskilliga av- 
seenden) beträffande Ijndläran, kan man ej häller i denna del av 
O» arbete vänta mänga större överraskande resultat, men bland 
goda nnderaökningar och iakttagelser anför j^ följande. 
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F5rf. andnter ng s. 7 f. till den st mig i Arie. n£ V, 247 
fr. frMostillcl« ksikten, enligt hvilken i Cod. Inir. kort iJjod önr- 
glr till e framför de sn^mdent»U Ijuden r. I, n (ttrkio 'ky^a', 
sMia 'skiljk', tvn "rön' etc), och hän fnmh&ller riktigt, att e i 
VCH Vin' I Cod. bnr. icke kan med Noreen Aschw. gr. § 115, 1 
förkUras såsom överfwt från tråstsTiga former vim >■ *vem med 
em 6vergång i>t i öppen stavelse. I Cod. bor. finnas nämligen 
Til CM Vin', notldtf, cnun^ men &remot kvanitlr j såväl i pL 
rini 'vänner' som i vitta 'väninna'. Förf. fi«mhiUer mnellertid 
ned lätta, att den av mig fiwnställda Ijndlagen t > e frwnför sn- 
pndentaler är i Cod. bnr. att insknnks till sluten stnvdse; jm£ 
åveo fvi, fintfßtam. 

Den med säkeriiet frAn fomnorskan och med någon sanno- 
hkbet fönit frin &v. (jmf. särskilt Zetterberg B^iköarätteits Ijnd- 
cA b&jningsläia s. 5) påvisade Öwgingen te >e framför «n odi 
n + konsonant återfinner förC i Cod. bnr. (mm, semde etc a. 9 £). 
Baa synes hava litt i att Ijodntveckliogen Imn spåraa ävm i denna 
bwdskrift, men exemplen än> här ide synneriigem måagm, odi 
haadttrifténs famb av « : e i rotstavelser är f^a konsAnmt. 

S. 11 f. pävisar förf., att bönas av haadskiifteM Uad 54 
recto inndiåller flera f^»itlig» «gendoi&HglietfT, som avvika frän 
handskriftens spräk för övrigt. O. menar, att av^rivaren fair Toat 
mg med att follt troget kcpiera sitt förlag, onder det att han 
vanlig«n så att saga ''Översatte föHageÉs dialett till sji egen, ocdt 
med hiälp av dnma »eori, hvilken icke ^vnee osannoHk, stBo- Q. 
1Ü även för övrigt knäna änte sig cd, när aimorma farmer i 
«Mrm ä^u av Cod. bnr. metaniskt Över£yctatE frto förlaget 

For anvandningen av c : h i rotsbvelBa' redopår förC ntförHgt 

fi. 21 ff-, eti b han a nshitw sig i alli väseniüirt ciil min fironställ- 

ww i Beiir. JLXiil, 4S4 fil brarä&nde «-mnljndfiL, vofcaljsrtian^ 

WK de st^^ vn^ens pass. partädpier och dan&ed sunmufaäaigBode 

}^ss. paiV har i Ood. bor. gfmom analoci-påviikan frän 

1. Att « i hmtiiL, biPim, ßutm^ Fupm, «iwlm, «tnütm. W- 

r^ø«, htirm i,^n» hirml. Hs. uviizida' part. mmmk. immm 

komm, mfl& stvrin. Annars har e seirrai framför r — bms. 

anför rr (harp ptc.i. Framför r nian föl), kom. står b i 

lomn, men « i änram '&knltatdvt .. ttpitnaii med a i nhama. 

Bsnns i fev. gynnas «i av fört^räende h. f. hl, p. K r: förfl 

såsom gynnande a kvra fore^émde /< '^^t. /luiiar, mmld, 

^ hifAar, hrtH at^\. Bui iu- höic ;^ tli' ail viä snvand- 

av fl i horm, morm se infinnnde ir4n Vasurüta.diaifix. 



. 4^ ff. mf«däelas tai iryrket nMi^irnum reäac^irt^» för fae- 
nen av difrongm »&. jotiå fr^.tsutndig amctscik för hmid- 
s «re oläat ^«rtifr. KeBuhau« därav är. aa denna diftong 
las enligr aunma regler som i andn imcefär ^miridiea ^. 
. dvs. Ml ta häBre över^rfcr till «r. när nimds är kort. in 
är A^n, ooh an m fauire iilir ur i mionoc än i inonljnd 
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(ex. di€Brf men hiaria, iamn-, »e de av mig i Ärk. nf, I, 371 ff. 
framställda reglerna). Förr. hade s&aom ytterligare stöd härför 
knnoat fraroh&lU, att en ntreckling la- :> ite- med l&ngt eller för- 
längt o-ljad {s&ledes vid sammanträffande ar de tT& ior beva- 
rande av o-ljndet gynnsamma omständigheterna) i hela God. bar. 
finnes blott fyra ggr, nämligen i itete, itetiar, tærne, ieemom, hvart- 
dera p&visat blott en g&ng. I sammanhang härmed giver O. en 
beaktansvärd förklaring av stavningen piena med te i Cod. bnr. 
(i motsats till den fsv. normalformen pitena 'tjäna' med iee). Han 
tänker sig, att detta beror pä direkt inflytande fr&D medelneder- 
tyskan, dar snbst. dieneste (men dock ej motsvarande verb) p&- 
visats med te. 

I Medel tidsordspr&k blir slntljndande I vokaliskt (eller f&r pa- 
lasitvokal Aramför sigl, när det föregäs av konsonant med stämton 
[fughi >/ughil etc.), men icke, när det föregäs av konsonant ntan 
stämton {ræel etc.. Kock Medeltidsordspräk I, inledn. 46). O. vi- 
sar B. 81, 83, att man i överensstämmelse härmed i Cod. bnr. har 
Jughul 'f&gel' med parasitvokal, men däremot ræ£l, solgisl. 

S. 106 framh&lles, att i bestämda formen av dat. sg. kort- 
atariga maskulina trots vokalbalansen hava formen -enom [dojfhe- 
nom, harenom etc., dock si/ninom), nåder det att kortstaviga nentra 
använda blott -ino (ej -eno; karino, scipino), och O. förklarar detta 
riktigt: ätskilliga masknliner saknade äodelse i obestämda formen 
av dat. sg. (ex. dat. dagh), nnder det att neatrema blott mera 
sällan sakna ändelse i denna form. 

Cod. bnr. använder pusand : pusanda, hundrap : hundrapa 
enligt normen fam ptisand man, men pusanda mcen; alltsä former 
ntan -a, när ett räkneord föregick pusand, hundrap, annars pw 
sanda, hundrapa. O. ser orsaken däri, att i nttryck sfidana som 
ælievo pusana orden pttsand, hundrap framstodo för medvetandet 
B&9om snbetantiv, hvarför de bibehoUo de neutrala substantivens 
böjning; "när intet räkneord föregick, gledo hundrap och pusand 
ned till fall jämställdhet med vanliga grundtal och antogo dä 
formen pä -a". Denna förklaring synes mig emellertid vara tvi- 
velaktig. I fall det hade statt klart för spr&k medvetandet, att 
htmdrap och pusand voro neutrala substantiv, hade man dock vän- 
tat, att de normaliter eilerföMdes av genitiver, men enligt hvad O. 
8. 130 npplyser, finnes i Cod. bar. blott en gAng en konstraktion 
a&dan som åtta pusand taanna; vanligen brukas fam pusand 
aar etc. 

Det är en tillfredsställelse konstatera, att genom 0:s minu- 
tiösa undersökning av handskriften ätskilliga underhaltiga fortner 
blivit skaffade ur världen, dvs. "former", hvilka uppgivits n&gon 
enstaka gäng förekomma, och som därför blivit förtecknade och 
stundom även "förklarade" i vetenskapliga skrifter, men som an- 
tingen alldeles icke existera eller tillkommit pä sädant sätt, att de 
sakna all betydelse. Jag nämner blott följande. Nägon dat, sg. 
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bropar bar nrspmogli^en icke fiiDnits i Cod. bnr., ntaa pi i &ftgft 
Tsrande stalle bar QrEprnnfirligen et&tt brøpar, som genom atekisp- 
nisg senare indrate till bropar ill ^ 76). Dat. Srøpar i denna 
bs. ar identisk med isl. dat. eg. bröpr. och o&gon fsv. datir broffar 
bar icke anränts. N&goD genitivform "tes" till pron. pan finne« 
ej, ntøn "tes" är att läsa tel (II, 136; I, 30.. Enligt II ^ 119 fin- 
nes ej nSgon ack. pl. m. Penne i Cod. bnr. Med s&dana exempel 
ioT ögonen bör man besinna sig mera än en g&og, innan man 
bygger n&got på den ena eller andra "formen", som n&goD enstaka 
gftng nr nj^n enstaka bandskrift sntecknaia. 

Under dessa forhallanden är det överraskande, att O. gälv 
B. 128 f. vill i det blott en g&ng anträffade nttircket mtellan tua 
stapa se en genitiv tua, som annars ingenstädes finnes, och att 
hftt» rill stödja denna genitiv med det fr&n SML- en K^g anteck- 
nade pa, som hittills nppfattats som skrivfel. O. anför själv Trän 
Cod. bor. tre (om också icke fhllt likartade) exempel p& maUa» 
med acknsativ, och det är (or mig otvivelaktigt, att även ttia stapa 
är acknsativ, nnder det att pa i SML. endast är skrivfel. 

Det har (or mig varit glädjande se, att lektor O. anslntit 
sig till av mig (orfaktade åsikter i åtskilliga onder senare år de- 
batterade spörsmål. Detta är fallet icke blott i den nyss nämnda 
OKiroljndsfriji^D och frågan om pass. participier av typen frm/iN 
etc. iBeitr. XXIII, 484 S.\, ntan också beträffande den samnord. 
behandlingen av h och i framfor x (prep. urioh; ixuieiiu 'äro' 
etc. Ärk. nf. XI, 347 ff.) samt beträSiinde den samnord. behand- 
lingen av u och i vid f^rlnst av följande nasal konsonant (*/■"** 
>fü9, prep. in med fortis >i etc. Ark. ib. 323 ff., 336 ff.); så 
ock vidkommande härledningen av ordet kviäl m. m. 

J^ overgår till att belysa n^ra spörsmål, hvilka forf., en- 
ligt min åsikt, icke eller blott ofollständigt lyckats atreda. 

Enligt förf. har den i den senare fsvenskan tillämpade Ijnd- 
lagen, att i i öppen stavelse Övergår till e, änna icke tillämpats i 
Cod. bnr. (jmf. ovan 191). Härvid bereder emellertid ordet htsl- 
uete faoDom svårigheter. I hs. finnas nämligen en gång hteluetis 
gup och en gång hælvetes, således med en atveckling htéfvlte > 
kcelvcte, och han yttrar därom, att han ser ingen annan ntv^ (or 
dessa två skrivningars förklarande äa att i dem se exempel pä 
den senare Ijndö vergangen i > c. 

Härvid förbiser förf., att halviie : hæluetes (hæluetis gup) icke 
är likställt med ord sådana som liiia, linii etc. med t kvar i öppen 
stavelse. I nysvenskan attalas helvete vanligen såsom ett formellt 
enkelt ord med fortis på första, levissimus på andra och levis på 
tredje st^iveUen (fakultativt sAsom ett formellt sammansatt ord med 
fortis på första, semifortie på andra och levissimns på tredje sta- 
velsen). D& man nn besinnar, att i Cod. bur. vokalbalansen till- 
lämpas på den nrsprongligen länga avledningsändelsen -iik (så att 
t. ex. guplik- blivit ett formellt enkelt ord med formen guplek etc. 
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Kock FsT. Ijudl. II, 800. Ottelin II, 69), e& väcker ået ej forvd- 
niofr. att i Cod. bur. hæivite övergfitt till hælvite >- hælvete, dvs, 
blivit ett formellt enkelt ord, där vokalbnlnnsen tillämpadps. Dock 
Sr det icke nödvÄodigt att antaga detta for att forklara motsatsen 
hceluete : hita etc. Även om halvete icke i Cod. bnreanns' språk 
blivit ett formellt enkelt ord, hade det i sila händeUer fortis p& 
första stavelsen och icke starkare akcent än semifortis p& den an- 
dra. Under dessa förhållanden kvarstod i handskriftens språk i 
alltjämt i öppen fortis-stavelse {hila), men Övergick till e i öppen 
eem i fortis-stavelse {hælvitO halvete) [jmf, nnmera Eock Sv. Ijnd- 
hist. I, B. 27). 

Den redan i vissa hss., tillhörande den äldre (bv., tillämpade 
regeln, att y blir till ø framför eupradentalenia r, I, n (Kock i 
Ark. nf. V, 50 ff, 235 B.), tillämpas delvis även i Cod. bnr., så- 
som det framgår av 0:s redogörelse s. 43 ff. Emellertid kan man 
av 0:s statistik draga en icke oviktig slntsats, som O. siätv icke 
dragit. Om man bortser från fall, där y kvarstår till följe av för- 
längning, är förhållandet nämligen beträffande ntvecklingen y >■ 
framför r följande. Y har 30 ggr övergått till ø framför r, nSr » 
(eller *) icke följer i nästa stavelse (tørna, mørkohvs etc.); blott 7 
f^r kvarstår y i denna ställning. Y kvarstår 6 ggr framför r, 
nar i (eller i) följer i nästa stavelse {byria, bffrias,smyrilse);4ggr 
övergår y till ø i denna ställning. Alltså finnes en bestämd ten- 
dens att liällre låta -yr- bliva -ør-, när t (j) icke följer, an när i (j) 
följer i nästa stavelse '). Härmed kan t. ez. jämföras, att som be- 
kant brytningsdiftongen iu i fsv. kvarstår framför t, men annars 
blir till io {iorp : iurpriki etc.). 

Bland undantag trån vokalbalansen npptar förf. s. 67, 71 
även bardagki och best. formen bardayhin; han anser att i i st. 
e här beror på ioflytande från skrivarena förlag. Detta är icke 
riktigt eller åtminstone delvis vilseledande. Ordet är ett kompo- 
sitnm med -daghi egentligen 'dag' till senare sammansättningsled; 
första kompositionsleden sammanhänger med borta 'slå', Mau bar 
varit av olika mening, bnrnvida bar- är ett verbalabstraktum till 
baria (Falk i Ark. nf. IX, 203) eller innehåller prescnsstammen 
av verbet *barian baria (Hellquist ib. XI, 232 S.); det senare sy- 
nes vara det antagligare. Detta är emellertid för ifrj^varande 
spörsmål likgiltigt, ty då ordet till senare kompositionsled har det 
kortstaviga -daghi, bör det i överensstämmelse med förhållandet i 
andra skrifter med vokalbalans hava -t i ultima; jmf. t. ex. fsv. 
sællaskapi, nom. pl. undersami med -i i ultima (Eock Fsv. Ijudl. 
II 346). Ett annat spörsmål är, hvarför skrifter med vokatbalans 
använda -> (ej gärna -e) i ultima av ord sädana som nom. pl. under- 

') [Snltinan jttrtr numer» i si 
Undale^na Srfdabalk i Cod. UpR. B 4 
skrift: "Att y icke afficieras af r, 
Väl hyrias, byriteg".) 
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sand, nom. bardaghi etc., ehara orden bör& hara hftvt fortis p& 
fSrats Btarelsen, Eemifortis på pennltima och levissimas p& altiniK. 
Jag anser mig a. st. havn angivit den riktiga orsaken härtill: Dom. 
pl. tami (till tatnber) etc. bade enligt batanalagen Ijadl^seoligt -«; 
hidelseTokalen -t bibehölls genom p&rärkan fr&a simplex t. ex. i 
som. pl. oiami och vidare genom aoalogi-iafiytande i ord s&dan» 
som undersami- 

Förf. sammanställer s. 104 de fall, d& maskalina snbstanti? 
sakna nominativens r i bestämda formen sing.: biseopen 16 ggr, 
hmugen 42 ggr, pæningen, Tdeerhen, cristendomf^n], hvartdera ea 
g&ng (i motsats till de normala eldren, gæstren etc.),, och han har 
samlat appgifter härom även fr&n andra tsv. skrifter. S& anträfiås 
i DL. kuninffin 2 ggr, men eprin; i VMh. ßorpOHffen, pripiongm 
(och i hs. E biscopin), dock även piufwen och i hs. C costen; i 
BjR. kunungin, marknapin men gestrin etc. Han är tveksam om. 
haro denna tidiga förlast av nom. -r- bör förklaras. Han menar, 
att det kanske icke är en tillfällighet, att de &II, där r saknas i. 
Cod. bur. (med nndantag av ktærken) äro ord, i hvilka r sknlle 
följa pä en stavelse ntan fortis. Dock har enligt hans äsikt ingen 
Ijadlagsenlig förlast av r inträtt, utan "kanske har ackosativror- 
mens inträngande i nominativen dialektiskt skett tidigast i ord, 
där den stafvelse, som föregick snfBgeracle artikeln, var ick^haf- 
vndtonig, och orsaken härtill varit benägenheten att nndvika kon- 
sonanthopning i den icke-hnfvndtoniga stnfvelsen". Alternativt 
tänker han pä nedertyskt inflytandej orden biskoper och avlednin- 
gar pä -{njing, -{n'jung, -dom anser han hava varit ntsatta för stark 
tysk pä värk an. 

Det är dock tvivelaktigt, om bar motvilja mot "konsonant- 
hopniDg" i midljod i stavelse ntao fortis spelat någon roll; i ord 
sädaaa eom marmap[r]in, biskop{r]in kan man jn ej tala om nAgon 
hopning av konaonanter, då blott två konsonanter skolle stä 
bredvid hvarandra. Att tänka på speciellt tyskt inflytande p& 
bestämda formen g&r icke för sig. 

I alla händelser hava vid den tidiga r-förlnsten följande om- 
ständigheter spelat en roll. Det ar i Cod. bnr. väsentligen blott 
i orden kunugen, biseopen, som r saknas. Som bekant är det ea 
allmän regel i fsv., att titlar framför namn sakna nominativ- märket 
•er, t. ex. konung Olaver, biskup Olaver etc., tydligen emedao or- 
den i dylik ställning voro relativt oakcentnerade. Stundom bra- 
kas titlar även efter namn ntan nominativ-märke; då man normalt 
sade konung Olaver, sä tillät man sig även att stnodom s^a Ofa~ 
ver kofiung etc. Dä säledes den obestämda formen i nominativns 
stundom hette konung Ikünung), biskop, så är det nstnrligt, att 
denna oin standi ghct till god del gav npphov åt bestämda formea 
kttnuln'^tn, bisropen i nominativns. Härtill kom även dels iofly* 
tande från ack. best. form kunungen, biseopen (: nbest. form kunung, 
biscop), dels obenägenhet mot midljndande böjningselemeat; jmt 
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den tidiga forlasten p& analogisk räg av r i fey. gen. ag. fem. 
yop(r)ar etc. 

Vid förlnsten av r i orden på -(n)inff, ■(n)unff : pænitiffen, 
ktamnffin, fiorpongen, pripiongin har, utom inSytande frftn ack, 
best. formen samt motyilja mot midljadande böjniugGelemetit, en 
annan faktor icke oväsentligt medvärkat. Man hade en mängd 
feminina sabstantiv jA ■[n)ing: drotning^ gærning etc. etc. och ni- 
gra pl ■{n)vng s&som drotnu[n]g, benløanung, stæmpnung etc. När 
drotningin, drotnungin etc. sedan gammalc fnngerade b&de som 
ack. och som nom., s& lät man även pæningin, icunut^n etc. er- 
b&lla b&da deesa funktioner. D&, säsom vi sett, ockB& ea annan 
&ktior bidrog till ^-forluBt«n i kKnung[r\in, 8& hsr detta vanliga 
ord i)iunungin) även i ein m&n p&värkat andra ord p& 'unger och 
-inger. 

Det bör tilläggas, att mask. p& 'ingr, -ungr i isländska rSmar 
normalt förlorat nominativ-ändelaen -\u\r även i obestämd form; 
hirting etc, (Gislason Efterladte skrifur II, 168). Detta beror sä- 
kerligen antingen pä inflytande ir&n feminina p& -ing, -ung (i för- 
ening med ack.-ändetserna -ing, -ung i masknlinema) eller därpä, 
att (dialektiskt) slntljndande -r Ijndlagsenligt förlorades i btr- 
tingr etc. efter stavelse atan fortis. 

I nu utkomna bäfte hänvisas till första delen 144 för förkla- 
ring av den påfallande vokal isation en med a i haipa 'hjälpa' 1 g., 
halp imperat. "hjälp' 1 g. och Jialp sabst. "hjälp' 4 ggr jämte de 
normala hialpa, hialp. O. framhåller, att i östgötska runinskrifter 
lialbl pres. konj. 'hjälpe' förekommer, ocb han är böjd anta^, att 
a pä anrtlogisk väg inträngt i substantivet fr&n verbet, där det är 
att betrakta som "perfektvokalisation". Det är tydligen 0:s me- 
ning, att infin. halpa skulle vara en urgammal, frAn indo-enr. nr- 
språket kvarlevande form med annat avljudsstadiom än hialpa. Jag 
tror dock, att halpa {halp) kan förklaras på mycket enklare sätt 
och utan att antaga dylika uråldriga anor. Fsv. hialpa har i pret. 
jämte normalformen kalp någon gång även hialp Iv., och som be- 
kant använder danskan pret. hjalp, part, hjulpen, ooh dessa former 
möta också i svenska bygdem&l. Fsv. pret. hialp har naturligtvis 
fått ta från infin. hialpa, liksom ofta annars i fsv. vokal isation en i 
infinitiven påvärkat vokalisationen av preteritum (fsv. sungo blev 
till siutigo under inflytande från siunga etc. Eock i Ärk. nf. VII, 
310 ft). Då man således hade en växling hialp : halp i preteritum, 
så nybildades till infin. hialpa stundom halpa Härtill kan även 
verbet falia hava medvärkat. Detta bade nämligen i pret. fakul- 
tativt run. flal, yngre ßal och i far. även någon gång fal. Efter 
mönstret pret. ^a/:/a^ : infin. /a//a nybildades till pret. hialp halp 
infin. halpa. Senare har under inflytande från verbet h{i)alpa 
substantivet hialp fått sidoformen lutlp- Det runristade halbi 
visar intet, eftersom det kan angiva uttalet htelpi liksom den ofta 
i runinsknfter mötande obrutna formen hllbl. 
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Det är att beklaga, att förf. icke tagit ItänSTD tul Emil Ol- 
sons i maj 1904 nt^vna aTbandlitj^ Ostgötalagena Ijndlära, efter- 
som denna skrift liksom Ottelins egen behandlar spiÄket i^en Öst- 
götsk handskrift. Orsaken är väl den, att, sftsom företalet upp- 
lyser, Ottelina andra häfte började tryck» redan sommaren 1908, 
men i senare delen ar sin avhandling hade Ottelin väl Inmnat 
taga hänsyn till Olsons skrifl. 

Emellertid har lektor Ottelin med fnll bordandet av detta 
sitt arbete åstadkommit en god och ntlorlig uppslagsbok till den 
mycket viktiga handskriften Codex bareanas. 

Lnnd 9 jnni 1905. 

Axel Kock. 



Jånabåh Kong Magnus Bakonssons Lovhog for Island ved- 
taget paa Altinget 1281 og Béttarbmtr de for Island givne Ret- 
terliøder af 1394, 1305 og 1314. Udgivet efler Haandskrifleme 
ved Ölafur Balldörsson. København. S- L. MøUits Bogtrykkeri 
1904. S. S. LXX, 319. 4:o. 

Die nach dem isländischen Gesetzsprecher Jon Einarssoa be- 
nannte J6nsb6k trat bekanntlich im Jahre 1281 an die Stelle der 
Jirnsida, eines schlecht gearbeiteten Gesetzbuches, das ohne ßäck- 
sichtnahme aof die eigen tbnmlichen Verbältnisse Islands das nor- 
wegische Recht anf die Insel anfpropfte. Die Jönsbök erfuhr awar 
□och im Laufe des ISten and im Anfang des 14. Jahrhunderts 
einige wichtige Znsätze and Äbändernngen in den Novellen von 
12d4, 1305 und 1314, bat dann aber ihre Geltang im Laafe der 
Jahrhunderte bewahrt and ist in zahlreichen Handschriften über- 
liefert, auch seit dem 16. Jahrhundert {zaerst 1578) wiederholt im 
Druck heraosgegeben, zuletzt in Bd. IV von Norges gamle Love 
durch G. Storm. Keine dieser Ausgaben, anch nicht die von 
Storm, hat aber eine grossere Anzahl von Hss, herangezogen. 
Und ebensowenig ist das Verhältnias dieses in seiner Art geschickt 
abgefassten Gesetzboches zu dem Becht des isländiscben Freistaates, 
der pg. Gr&gÄs, bisher genauer untersucht worden. Ja selbst über 
die Einzelheiten seiner Entstenun gageschichte schwebte trotz des 
Berichtes der Arna biskups saga ein Dunkel. Konrad Maurer er- 
klärte in Udsigt over de nord ger maniske Retskilders Historie 1878 
S. 95 mit Recht, dass erst eine kritische Ausgabe der Jönsbök 
darüber Elarfaeit verschaffen köuue. 

Olaßir Halldorsson hat nun mit Unterstützung des dänischen 
Staates eine Ausgabe anf Grund des gesammten Handschriften- 
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materials Tersnstaltet. Fast 200 Handschriflen (abgesehen von 
Übersetz nn^n) werden aof S. XLI ff. der Vorrede verzeichnet 
□nd in 2 Klassen gruppiert, von denen die eine wichtigere 45, die 
Hodere nowicbtigere 148 Hss. nmfasst. Zu Grunde gelegt wird 
die Hs. &.. M. 351 Fol. (Skélholtsbåk eldri) von 1360, daneben 6 
weitere Hbs., als a, e, i, o, « in dem Verzeichniss aufgeführt, von 
denen a, e, o auch von Storm in erster Linie benutzt waren. 

Eine ansluhrliche Vorrede handelt von der Etitstehungsge- 
siAichle des Gesetzbuches, von dessen Verhältniss zum älteren is- 
ländischen Recht und seinen weiteren Schicksalen. Eingehend wird 
der Bericht der Ama biskups saga geprüft und ans dem Hand- 
Bohriftenberund wird versacht festzustellen, wieweit die Opposition 
des Bischofs und der Bancrnschafl gegenüber dem Gesetzvorschlag 
Spuren hinterlassen hat. Mehrere solche Spuren scheint der Her- 
ausgeber gerade in jüngeren Hss. entdeckt zu haben. — ■ Das Yer< 
bältniss znm älteren isländischen Recht stellt Ola/ur tJaUdörsson 
durch gründliche Vergleichung der J6nsbok mit den Hsa. der 
Gr&g&S fest. AufS. XVI der Einleitung giebt er einerseits einen 
Gesammtüberblick, anderseits fiigt er in dem Rubriken verzeichniss 
{8. LVIII ff.) bei jedem Kapitel einen Hinweis auf die Quellen bei, 
der praktischer auch im Text unter den Zeilen oder neben der 
Kapitelüberschrifl hätte gegeben werden sollen. Überraschend 
wirkt einmal die Stärke der Benutzung aJtisJändischen Rechts, zu- 
mal im Armenrecbt, Landwirthschaflsrecht nnd Seorecht. Sie er- 
kort die Langlebigkeit des Gesetzbuches. Überraschend femer 
der Umstand, dass überwiegend die Stédarhölabék, seltener die 
Konungsb6k und andere Hss. der Grågås benutzt sind, zumal 
aber, dass der auf uns gekommene Bestand altisländiscber Recbts- 
handschriften im Wesentlichen ein erschöpfendes Bild liefert, da 
sich kaum Sätze altisländischen Ur&pran»s in der J6nsbék änden, 
die sich nicht auf unsere Hss. zurückföhren lassen. 

Den Text, der zweckmässig mit Qu inqnennal Ziffern an der 
Seite versehen ist, begleitet eine Doppelklasse von Varianten, die 
der wichliffsten Hss., wo alle Abweichungen verzeichnet sind und 
die der minder wichtigen, wo eine gewisse Auswahl getroffen 
ist (siehe näheres p. XXXVII). Zn tadeln ist, dass am oberen 
Rand der Seite nur die Kapitelüberschrifl and nicht Buch und 
Elapitelzahl angegeben ist; die Benutzung wird dadurch erschwert. 
Auf den Text des Ciesetzbnches folgen die Texte der drei Novellen 
von 1294, 1305 und 1S14 and zum Schluss ein sehr willkommenes 
Wort-, Personen- und Ortregister. — Die neue Ausgabe der J6ns- 
b6k ist zweifellos von der grössten Wichtigkeit, nicht bloss fiir das 
spätere, sondern auch liir das Fr eistaa tsrecht Islands. Erst jetzt 
sind wir im Stande, den geschichtlichen Werdegang ganz zu über- 
&ehen ond das Fortleben der alten Rccht-sgestaltungen genau zu 
gewahren. 
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Der Herao^eber hat sich dnrcb «ane mnlierolle Arbeit den 
D&ok der wüsenacluftlichen Welt voll erworben, 
Rortock. 

Earl ] 



Oriffines lålandieæ. A c<alectiøn of ike mtore in^ortant 
åaga3 and other native writings relating to the settlement and early 
hittory of Icetand. Edited and translated hy Gvt^and Vigfuswon 
and F. Tork FomeU. Vd. I— 11. Oxford 1905. (Clarendon press). 

Uoder den aaførte, Doget søgi« titel er det værk endelig 
adkommet, hvorom man tidligere havde hørt tale aden ^fenlig at 
vide, hvorledes det i øvrigt forholdt sig dermed. P& titelbladet 
BtAr Årstallet 1905, men det meste af teksten aka! dog have vsret 
fsrdigt inden Ü. YigfoHon døde (1889). Årstallet kande vel ikke 
være anderledes, men det st&r — vildledende — t den meet skrigende 
modsætning til de trykte bøger (sagandgaver og lign.), som nd* 
giverne benviser til og anfører; de kender ingen udgaver, jagte 
end, s&vidt jeg bar knnnet se, c. 1887. Det er meget mnligt, 
eller endog rimeligt, at denne omstændighed ingen betydning har; 
værket havde vel næppe f&et et andet ndseende, selv om adgg, 
havde levet længere (Powell døde først) og knnnet kende nyere 
udgaver, ßmgeme af værket m& dog have dette ejendommelige 
forhold in mente. 

Titlen synes at skulle antyde, at værket i en særlig grad 
eller fortrinsvis skulde indeholde beretningerne om Islands bebyg- 
gelse og ældste tider. Men ser vi p& indholdet, er det vanskeligt 
at f% nc^et bestemt system eller konsekvens med hensyn til hvM 
der medtages og hvad der udelades. Der begyndes, som det sig 
hör og bör, med LandnÅmabök, hvortil der knyttes genealogier fra 
forskellige sägner (Njåla, Laxdæla, Stnrl. I og fl.), samt kap, 1— 
11 af Eyrbyggja (^örsness landn&m) og den sftkaldte Msntissa, 9: 
Tillæggene til Landnima 1 Skardsårbék, og Geirmnndar I>åttr helj- 
arskinuB. Dcrp& følger (bog II) Åres Islendingabék, og til den 
knyttes et udvalg af de "ældste" love ("primitive laws and cnstoms") 
og afsnit af de ældre love (lovretteafsnittet, lovsigemandsafsnütet, og 
lidt af tingsordningsafsnittet), samt Kjilas fortælling om femte- 
retten. I B. bog kommer Knstnisaga med forskellige mindre le- 
gendariske afsnit af religiös art, samt Hnngrvaka og isl. bispe- 
aagaer (torlåkss., PäUs., J6nss. med forskellige mindre sager). 
Hertil knyttes endel af Kristenretten og prøver p& kirkem&ld^er 
— samt yngre slægtregistre af Ldn. Hermed slutter vol. I. Vol. 
II indeholder; "Hönsetoress., Hordssaga, Eyrb. k. 12 osv., Laxd. 
k. 1—30, GislsB., HåvardarB. k. l—U, Vatsdælas., Kormåkss., Lj6a- 
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vetn., OhSma, HrftfDkelss., Helgemes saga (DropO, foruden eDkelte 
minäre stykker rnodt omkring som Gantmra p, Pidr., Iiorateins p. 
stangarhöggs, ^orst. p, nxaréts obt, 

Ält dette er 4. bog. I 5. bog gives sagaer og beretnioger 
redrøreode opdagelsesrejser og opdagede lande, d. «. Erik d. rødes 
aaga, o: (Flatebogens) GrænlendingBfiittr fra ca 1300, og "Torfin 
Karlsefbis saga" (o: den egl. Erik d. rødes saga), FltSatnanoas., 
F6stbr<B3rasaga el. beretninger om Tormod Kolbronskjald i den 
vidnnderligste virvar-blanding osv. 

Når man kaster blikket p& dette indbold, kan det ikke næg- 
teB, at der for det første meget er medtaget, som intet bar med 
Origines Islandicæ at göre (f. eks, de senere bispers sagaer); der- 
næst forbavses man over valget af de medt^ne sagaer; fremfor 
alt er det iöjnefaldende, at Ggilssaga, der fremfor nogen anden 
giver en s& adførtig og ndmærket skildnng af et ialandek land- 
nåm, helt er forbig&et, nndt. tor sA vidt som et lille stykke om 
Ketil blunds landnåm er taget derfra i engelsk oversEettelsei 
Nj&la pr belt udeladt med nndtngelse af nogle slsegtregistre og af- 
snittet om femterettena indførelse; Beykdoela er så godt som belt 
forbig&et osv. Til gengæld er rent legendariske smäting som det 
lille stykke om Svade og om Torvald vidförie optaget. For s& 
vidt er indholdet i forhold til sagalitteraturen som belhed hverken 
helt eller halvt. 

En anden iöjnefaldende egenskab ved det optagne stof er 
den forskellige m&de i behandlingen deraf. En hovedregel synes 
den at skulle være, at den islandske ttkat ledsages af en engelsk 
oversættelse. Men herfra gores der ofte nndtagelser, i det enten 
den islandske tekst gives alene (med henvisning til en selvstændig 
engelsk oversættelse), hvorhos dog enkelte kapitler (senere) findes 
pfL engelsk; s&ledes findes ingen oversættelse af Gislas., roen langt 
senere, bageiler "Helganna saga", findes et par afsnit (om Vést«inB 
og Torgrims drab) p& engelsk. PÄ engelsk alene findes Geir- 
mnndr-afsnittet, afsnittene om Torvald og Svade, biskop Isleif, 
Gissur, Ketill og Havlide, Torstein oksefod, nddragene af den 
gamle kirkelov og m&ldageme, Vatsd., Kormikss., "Erik d. rødes" 
og "l'orfin Karlsefoes" sagaer osv. N&r nu hertil kommer, at en- 
del af det isl. stof er trykt med petit (dele af sagaer, der efter 
od^:s mening er yngre eller indsknd), f. eks. i Härdars., er det 
klart, at værkets adseend« er temlig broget, og — i læserens öjne 
— tillige temlig systemløst. For læseren er det ikke bekvemt at 
skulle ty til dt« ældre udgaver, hvortil der henvises (mest G. Vig- 
fnssons egne), og, n&r den isl. tekst ikke er medtaget, er det dog 
kun Englændere, der har fald brug af den engelske tekst. Der 
er eäledes meget at indvende imod ndgg:s fremgangsmåde i 
det hele. 

Selve behandlingen af teksten er præget af den störst« vil- 
kårlighed, idot den udstykkes på forskellig måde, nægte dele aa- 
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ta^es nden skellig grand, og interpolatioDer konstateres od fra 
»□tagne, urigtige fomd&ætD inger f. eks. i Landn4ma, hror der ndén 
videre gås ud fra, at Are er hovedforfatteren. 

Der er ingen grund til her at komme nærmere ind p& en- 
kelthederne, t det hele m& det siges, at for videnskaben er de 
her adgivne tekster af liden eller ingen betydning; dog skal det 
ikke nægtes, at der kan være enkelte gode vink bist og her ro. h. 
t. enkeltheder. S&ledes træffer ndgg. m. h. t. opfattelsen af Skalla^ 
grims landnåm og Melaboks ordning af det p&gældende parti sam- 
men med den af B. M. Olsen for nylig hævdede mening; en men- 
ing, som jeg er tilböjelig til at tro er rigtig, uden at jeg derved 
indrönimer Melaboks oprindelighed overfor de andre LÄndn.-bear- 
bejdelser i det hele. 

Hvad der mulig bevirker, at b<^eu kan fä en videnskabelig 
betydning, er ndgg:» eller rettere Vigfassons meninger om de en- 
kelte værker, deres tilblivelse elter overlevering osv-, således som 
de fiudes i indledningerne, der sættes foran de enkelte stykker. 
Denne betydning svækkes dog ved den løsbed i argumenter og 
vilk&rlighed, som kommer til syne. Her kan der ikke være tale 
om at g& ind p& alt, hvad der i 8& henseende kunde anføres eller 
diskuteres. P& flere punkter er adskillige her udkastede tanker af 
interesse, selv om man ikke kan gä ind derp&. I indledningen 
til Åres Islendingabök eller, som 6. Yigf yndede at kalde den, 
Libellns, er don tanke fremsat og for alvor hævdet, at Libellus 
oprindelig er skreven p& — latin. G. Vigfusson siger at ban 
foråret 1887 havde en samtale med V. Finsen; denne ytrede, at 
Ares juridiske udtryk, mærkværdig nok, ikke altid var korrekte 
eller nöjagtige, som når han kalder en mand "b(ff3ingi at s^kinni" 
(istf. målsadili vel el. lign.); Are siger, at Vigslédi blev skreven 
og mange andre ting i loven" — hvor vagt et udtryk!; nogle ffi 
andre eksempler skal Finsen have nævnt. "No man of law", skal 
han have udtalt, kunde udtrykke sig 8& {gælder nærmest "hpO- 
ingi at s^kinni"). Pludselig farer den tanke gepnem Vigf:s hov- 
ed, at til grund ligger latinske udtryk, og ban søger nu at godt- 
göre, at der er flere ting, der tyder på, at "Libellus" oprindelig 
er skreven p& latin. Det er skade, at VigF. ikke har nævnet flere 
af de udtryk, som skal være unöjagtige efter den strængeste ter- 
minologi. Når Finsen udtaler, at ingen "man of law" (retskyndig) 
kunde udtrykke sig så, har han vel ret '). Men Are var ikke 

') ?<sf- bar dog Tistnok ikke ret til at udtale sig h& bestemt, ti 1888 
udtaler Y. Finten noget helt andet i Frist. Inst. s. 40; han siger, at oidet 
hpfSingi betyder 'vistnok., den sooi r&der for sagen, hvilket omfatter både 
aSili og stedfortræderen", og han balder denne betydning Vet naturlig". 
Jfr ogsä Fritzner s. v. Derimod henvieer Finsen (s, 33) til ndtryk som; 
Skapti getti fimtardåmslpff, samt: Giiurr lét Ipg leggja a /lat; disse skulda 
Tiere mindre nöjagtige, eftersom det var lovretten der vedtog lovene. Men 
naturligvis betyder Ares ord ikke andet end at Skafti reap. Gizurr var op- 
bavsmnndene til de pågældende love eller deres hovedforsvarere; jfr. lit ttggja. 
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retskjmdig i eal- forstand, og vi bar ingen ret til at foradsætte 
Ilos ham den afleratriDgetiteste brug af retsndtryk og formler. S& 
overrffittes mange ord, tilhørende lovsproget, forekommer ikke hos 
Åre; h&n brager bade fj^rbaugsmaSr og -garSr i rigtig betydning, 
foraden fiere andre. Hvad Finsen kan have sigtet til, er derfor 
ikke let at se (jfr dog anm,); udtrykket om "Vigslode og mange 
andre ting i loven" hører i alle tilfælde ikke hertil. N&r Are 
brnger ndtrrkket "hpfdingi at s^kinni", kan han innlig have haft 
sin grnnd dertil; vedkommende person (Tord gellir) var i virke- 
ligheden ikke den rette "adili", men han "blev hovedmand i (eller: 
for) sagen" af særlige grande; hp/3ingi betyder her "hovedmand", 
hovedaoføreren i sagen, hoved sagføreren, udtrykket n, skönt 
ikke teknisk termin, særdeles vel valgt og træfiende, hvad enten 
det er valgt med vilje eller det er et mere almindelig-populært 
adtryk, som Are her har benyttet. At det skulde være (en andens) 
oversættelse af et Int. princeps er p& forh&nd ikke meget rimeligt. 
F& grund af det alene — eller endnn mindre andre juridiske ud- 
tryk — kas det ikke g& an, at konstatere at Are har skrevet sin 
bog oprindelig på latin. 

Hvad nu G. Vigfussons andre grunde ang&r, er det ikke 
bedre bevendt med dem. Por det første den, at bogen selv er 
"of strangely nnfamiliar type and diction". Denne skal ikke alene 
Teere anderledes end hos andre isl. klassiske forfattere — stilen er 
naturligvis noget anderledes, men det har sin naturlige grund i, 
at Are er den første der skriver p& islandsk og deri at han ikke i 
den grad var bunden til den mundtlige tradition som de andre 
isl. klassikere — , men ogs& anderledes end bos Are selv i hans 
øvrige "acknowledged and evident works" som Landu&ma, Eir- 
byggja (partivis) og "the Kings'lives". Ja, bvis det var "anerkendt 
og tydeligt", at Are havde skrevet disse værker, var sagen m&ske 
en anden. Men da lige det modsatte er tilfældet, — der er jo 
nemlig kan G. Yigfusson selv, for hvem sagen stiller sig s&ledes — , 
falder denne grund bort af sig selv. Dernæst ytrer G. Vigf., at der 
mangler hjemlige, naturlige fraser, og at stilen lider af ubehjælp- 
Bombed og neologismer (som d/jiiaifrö^r), men dette er dels urigtigt, 
dels let forklarligt. Ubehjælpsomhed hos den første forf. p& is- 
landsk er kun hvad man kunde vente; den er dog i virkeligheden 
lidet fremtrædende. Hvortil der sigtes med uhjemlige udtryk, ved 
jeg ikke. At Are selv har dannet det aldeles fortræffelige udtryk 
6ljüsfrö3r er umuligt at bevise. I denne sammenhæng er det i 
virkeligheden intet bevis. Direkte mærke af den lat. original skal 
endelig være de bekendte sætninger i hdskr.: Incipit libellus Is- 
landorum, £n hoc codice continentur citpitula, samt de lat. ord rex, 
obiit, secundus, og en form som Norvegr, der skal stumme fra det 
lat. Norvegia! Bortset fra dette sidste — som har en ganske an- 
den og naturligere forklaring — har man forlængst fundet en 
rimelig forklaring af de andre lat. ord, som jeg ikke behøver at 



dbyGoogle 



9JM Finoiir JéiMson: Asmilan. 

J hüu Tidflre ved. Pet knn e&ledes ikke med oogém ret siges, at 
Aet er lykkedes G. Vigf. at framføre et eneste bevis fbr sin an- 
U^efae. Efter at han imidlertid har anført alt det omtalte — om 
kns afasolate rigtighed han er overbevist —, fortsætter han med 
mt dnge glatninger deraf, hvoraf den første vedrører hensigten 
ned at skrive et s&dant værk. Han sætter da dets aSättelse i 
fcrbbidelse med Kristenretten (af biskopperne Torlak i^ Ketil 
aant Snmnnd-, Are frode taler ndtrykkelig om sin forbindelse 
vwd de Bamme mænd!); Islbék er da forfattet for biskopperne og 
på. dem opfordring, fordi de ønskede at sende et s&dant værlc 
til erkebispen (Adser i Lond) eller en anden indflydelsesrig ven. Af 
denne gnmd måtte den jo også væra skraven pÄ latin. För bog- 
en blev sendt, Uev den oversat på islandsk af en eller anden 
^ejalie, mom ikke var fhldt fortrolig med lovsproget osv. Vigfx 
giatinger kulminerer i, at malig findes den latinske original end- 
es 'at that precions sterehonse of the history of Christendom — 
tJte Vatican itselP. Alt dette kan mnlig se ret antageligt ad. 
Men gransker man sagen nærmere, bliver der ikke m^;et der 
taier for alle disse hypoteser. Tværtimod. Det kraftigste argn- 
Bent imod Vigf. er Ares ord i fortalen til bogen, som er fiild- 
sUEndig misforståede af ham. Det er den første "odgare* af sia 
bo^, som Are bar skrevet for (^ vist biskopperne (^ Semand, 
BKv Def<^ ikke denne; den har han skrevet nden deres opford* 
nn^. Ares ord herom kan virkelig ikke misforstås. Hans egne 
ord i fortalen peger også på et ganske andet pnblikom og fbroiål 
«sd det af Vi^. antage. Men hermed falder da Vigf:s hypotese 
os forbicdeleen med Kristenretten, med ærkebispen, med \ atikft* 
DeL XalTirligvis er det ikke let at sige, hvad Are vilde have ao- 
§et for beiuigtamæssigt at skrive med det af Vigf. antagne formål 
for me. Men der er mange enkeltheder i beeren, som and^ den 
tonåaetBiog bliver lidet forståelige, som f. eks. slotningen af '4. 
Ig ikke mindst de personlige bemærkninger, han flere 
■ om sig selv, sin opfostring osv. De måtte synes ret 
ende, for ikke at sige upassende i et værk som det af 
igne. Der er således ikke her (remkomroet noget som 
kan rokke den gamle mening, at Islbok ('J. ^udgave'^ 
' skreven på islandsk af Are selv. 

er en mængde andre påstande, ri knnde göre til gen- 
In-iiik. F. eks. den, at Havardarsaga — hvoraf ndgg. 
iger omtr. de II første kapp. — skntde være blemi ttl 
de som antaget II, 239. Den sidste del af agaen skol 
ard" og "monstrously improbable" — hvad den jo slet 
l'i^. antager, at den oprindelige slutning var gåt tabt, 
k&kriver har lavet en Jiy-, nn eksisterer dn- en 'Svar^ 
med en MsvA lavet begyndelse"; Met er meget soad* 
: diue to sagaer stod i et ot; samme hdstr,, hvisr et 
(J'jta-i^geD af Håv. og begyndelsen af Svarfd. stod på4t 
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blad, der enfcea var ødelagt eller alæseligt", og un opdigtede 
manden både elDtsingeii af dea ene og begyndeisen til den anden 
saga; ber ses tillige granden til, at H&rardr ävtter til Svarfad- 
ardalenl Denne antagelse, aom ikke trænger til nogen gendrir- 
else, rieer, bror nbyre nmetodisk og Tilk&rlig Vigf» fremganga- 
na&de er. 

Pä en lignende m&de antages slntningen af Korm&kes, (k. 
24 — 27) at rære en yngre tildigtning. 

Vi ni& ber give afkald ^ at uomme nærmere ind p& andre 
partier af værket og forskellige andre af G. Vigfussons meninger 
og p&stande, f. eks. vedrørende Féstbroedrasaga og ægtbeden af 
et aigt som Torgeirsdrape af Tormod (se II, 674), hvor Yigf. ser 
skævt p& hele forholdet. Jeg vil endnn kan p&pege et par små- 
ting, som de ridanderlige navneformer, adgg. oruger; at steds- 
navne oversættes er en sag for sig, men at mandsnavoe omformes 
på en 6&dan måde som det nndertiden sker, er dog vist for meget 
af det gode (Hjalti Skeggjason f. eks, kaldes i reglen Shollo), 
Når det i Ldn. bedder, at Brandr den frode skrev "mest Brede- 
Qordsmændenes slægt", ændres dette nden vidare til "Borgarfjords- 
mæadenes", ti "Åre havde allerede skrevet om BredeQordflmændene"; 
denne Brandr identi&ceres med Brandr vidiorle, hvorfor der intet 
boldepnnkt gives. Navnet Hpsknllr er "rimeligvis hal v-kel tisk", 
sikkert "ikke-germansk" (hvorfor V. Thomsen heller ikke havde 
ret til at identificere det med Oskold) II, 140. Biskop J6na saga 
er ikke af Gnnnlaagr, men af en samtidig I, 534; jfr. 591. Vigf. 
laver ofte verslinjer af sagaens prosareplikker f. eks. "at gridkonnr 
mioar muni stungit bafa nokkura pina féUga svefnttorni Ådr ek 
bniga i gras" (Hænsat).) omdannes til det metrisk 6mnkke(I) vers: 
suma svefn-^ome svelja mone 
grid-conor minar, ådr i gras hniga-c. 

Flere af Tigf. tekstrettelser er ganske nrigtige; men også 
nogle er rigtige, ialfald bör der t^es bensyn til dem. 

I denne forbindelse vil jeg ikke undlade at bemærke, at, 
nagtet indledningerne forekommer mig i det bele at være af ringe 
videnskabelig værdi, findes der dog anskuelser, som er værd at 
overveje og sikkert undertiden er rigtige. Jeg benviser således tit 
den foran omtalte mening om Melaboks fortrin fremfor Stnrlnbök 
i fremstillingen af Skallagrims landn&m. 

Hvad teksten som sådan angår, er den, såvidt jeg har kon- 
trolleret den, idet hele rigtig aftrykt, men den er dog præget af 
Yigf:s sædvanlige vilkårlighed og skødesløshed; sftledes trykker han 
straks i den første linje aldafarsbåk f. aldarfars- {i bægge bdakrr. 
således). Når det om Naddod bedder, at han og hans mænd, ef- 
ter at være gåt op på de hojeste fjælde for at se, om de kunde 
opdage "nokkorar manna vistir eda reyki", så "ekki tfdinda" 
(Hauksbogens tekst følges hovedsagelig), rettes iiåinda til likenda, 
som siges at være læsemåden i S (Sturlnbék), men S har en an< 
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derledes tekstform ("ef |)eir B»i reyki, eda nokknr Ukendi til ^eea 
st landit Tieri bygt, ok sä [rair {tat ekki"; denne tekat anføres som 
paralleltekst, b& at læseren ganske vist faer kan kontrollere nd- 
gBven). Her var der i virkeligheden ingen gmnd til at ændre 
noget og skabe en tekst, der ikke findes i noget bdskr. S&ledes 
er der me^t, der kande bemærkes om tekstens ordlyd p& tnange 
steder. Men j^ føler liden trang til at komme nærmere ind på 
bele denne sag. En personlig bemærkning mk det til slatning 
nere mig tilladt at göre, d«B. nemlig, at Vigf. (II, 848) med årette 
nævner mig som medudgiver af ÜL fomsögnr I. Jeg læste 2. 
korrektgr af nogle ark og forfattede CBvnwegisteret (jfi- fortalen), 
men har intet som helst haft med teksten at gfiv« c^ nar intet an- 
svar for den. 

Beykjavik, i angnst 1905. 

nnnur Jönsson. 



Norges gamle Love anden Stekke 1368—1604 ifølge offenHig 
Foranslaltning udgivne ved Absalon Taranger. Første Sind. I. 
Statens lovgivning 1388— IMS'. 

Als Konrad Manrer bei der Besprechung dee 5:ten Bandes 
TOn Norges gamle Love indtil 1387 am Schlüsse die Ansicht 
aussprach, dass die noi'wegische Rechtsfvissenschaft auch noch der 
Heraasgabe der Kecbtsdenkmnler aus den Jahren 1387 — 1687 be- 
dürfe und als er an derselben Stelle der Hoffnung Ausdruck ver- 
lieh, dasB die Regierang wie die Volksvertretung Norwegens sich 
bereit seigen möge die zu solchem Behufe notwendigen pekuniären 
Opfer BD bringen und die Ausführung des Werkes in bewährte 
Hände zu legen, konnte er wohl nicht ahnen, wie bald seiner An- 
regung Folge gegeben wurde. Während die Heran^^be der M- 
teren Rechtsquelleu sich vom Jahre 1846 bis zum Jahre 1896 fain- 
zog, scheint die Fertigstellung des neuen Werkes rascher von 
statten zn gehen, denn der erste Band I von Norges gamle Love, 
anden Række 1388 — 1604 liegt schon jetzt vor und ein weiterer 
Band befindet sich, wie ich höre, bereits im Druck. Im (Jegen- 
satze zum ersten Bande von Norges gamle Love indtil 1387, der 
in der Einleitnng einen Plan des Unternehmens enthielt, fehlt es 
bei dem vorliegenden Buche an dieser Übersicht. Dies rührt da- 
her weil nicht der ganze erste Baud vollendet ist sondern nar 
erst I 1 und erst bei Abscblass des ganzen ersten Bandes die Ein- 
leitung beigefügt werden soll. Durch die Liebenswürdigkeit des 
Heransgebers bin ich aber schon jetzt im stande, einige diesbe- 
zügliche Angaben zu machen. Jeder Band nmfasst 1) die Gresetz- 



dbyGoogle 



V. Vlealen: Aamälan. 207 

gebnng dea Staates, 2) die Gesetzgebung der Kirche, 3) G«- 
wolmbeitsrecbt (vedtægter). Der Text ist mögliebet wortgetreu im 
Anschlass an das OrigiDal gegeben auch in Bezug auf die Ortbo- 

frapbie, abgesehen ron der Interpanction und den grossen und 
leinen An fan gsbacb staben. Nach dem Plan werden nicht nur 
Verordnungen (constitutiones) berücksichtigt sondern anch Re- 
ecripte, welche die administrative Praxis beteachten, letzter© aller- 
dings znm Teil in Regesten. 

Was die Anordnung des vorliegenden Bncbes betriSt, so 
bringt dasselbe zuerst ein Inhaltsverzeichnis und sodann ohne Ein- 
leitung anf 306 Seiten die 145 Urkunden und zwar ist jedesmal 
nach der laufenden N:o eine kurze Inhaltsangabe vorangestellt, 
dann folgt eine Angabe der vorhandenen Handschriflen und et- 
waiger Übersetzungen, sodann ein Hinweis auf die Stellen, wo die 
Urkunden bis jetzt gedruckt sind, schliesslich das Datum and der 
Text. Für die äussere Qastaltnng des Werkes ist auf das beste 
gesorgt; gutes Papier ist benutzt nnd der dentliche sowie über- 
sichtliche Druck ist fiir das Auge angenehm und ancb bei Licht 
ofane Anstrengung zu lesen. Nicht nur Urkunden nordischer 
Sprache finden wir, sondern anch lateinische (N:o 22, 29, 40, 41, 
67, 71, 72, 74, 107, 119, 1351 und noch mehr deutsche (N:o 24, 
25, 26, 27, 33, 44, 61, 75, 87. 104, 124, 125, 128, 129, 130, 134, 
136, 140, 143, 144, 145). Band I 1 von Norges gamle Love anden 
Række enthält nach seiner Bestimmung die staatliche Gresetz- 
gebung der Jahre 1388 — 1447, nmfasst also die Zeit der Könige 
Erich und Christof. Die Urkunden berühren die verschiedensten 
Gebiete: Das Verhältnis der nordischen Reiche zu einander, Land* 
frjedensgesetze {N:o 103 u. 106), Privilegien von mancherlei Art, 
Haldigungsbriefe und femer iu jetziger i^it nicht ohne besonderes 
Interesse Bündnisverträge zwischen Schweden und Norwegen (N:o 
87, 92, 99, 100) und schliesslich nicht am wenigsten die Ge- 
schichte der Hanse. 

Die Bedeutung des vorliegenden Bandes liegt nicht in dem, 
was er an neuen Qnellentexten bringt, denn von den 145 N;o sind 
es nur 11, welche bis jetzt ungedmcktes Material bringen; und 
von diesen wenigen handelt es sich wiederum bei mehreren um 
eine kurze regesten artige Inhaltsangabe, sodass als zum ersten- 
male gedruckt nur übrig bleiben: 

N:o 127 König Christofs Sendschreibon an die deutschen 
Handwerker in Bergen um sie zu veranlassen im nächsten Früh- 
jahre Truppen nach Kopenhagsn zu senden. 

N:o 129 König Christofs Privilegium für Hoom. 

N.'o 132 Ilnndelsverhot König Clirtstofs für das Bistnm Oslo. 

Nur teilweise waren bis jetzt ediert: 

N:o 23 indem § 2 dieser Verordnung von Königin Marga- 
retha bis jetzt uugedmckt war. 

N:o 46 König Erichs Privilegienbrief lür die englischen Kauf- 
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lente in Bergen, bis jetzt nttr im Anaznge gedmckt im Norske 
Mt^;asiD I 568 n:o 7. 

Andere N:o waren bis jetzt nar einmal gedmckt, darnoter 
einige an allgemein weniger bekannten Stellen, so s. B. N:o 66 
"Bostock, Stralsnnd nnd Greifswald treten der MänskonventioD der 
nordischen Reiche bei" iibeniommeD aus Ungnaden. Ämoenitates 
diplomatico-historicojaridicoe S, 601—604 (im Aasmig allerdings 
anch in HR. I 7 n:o 850), ferner N:o 128 König Chnstoft Privi- 
leg ixir Brielle nnd Scbieaam, vorher nor in v. Alkemade en v. d. 
Schelling Beschryving van de stad Brielle II 69. Dem Werte des 
Unternehmens kann es keinen Eintrag tnn, wenn die meisten 
andern Urkunden aas bekannteren Bädaem Übernommen sind, so 
waren beiapieUweiae allein schon über die HalRie aller Urknnden 
vorher im Diplomatarinm Norwegicnm zn finden, man braucht 
eben in Zukunft dann nicht mehr von den verschiedensten Seiten 
her mühsam das Material zusammenzutragen, sondern hat es hand- 
lieh in dem vorliegenden Bande vereinigt. Neben den bisherigen 
Drucken, die mit peinlicher Genauigkeit angeführt sind, iat der 
Herausgeber aber auch stets, wenn möglich, auf die vorhandenen 
Handschriften zurückg^angen. Bei der grossen Anzahl der letz- 
teren bi^urfte es eines wahren Bieneofletsses, dieselben in so ein- 
gehender Weise zn bewältigen und dürfen wir dem hochverdienten 
Herausgeber unsere Anerkennung nicht vers^;en. Eine Nach- 
prüfung im einselnen ist nur demjenigen möglich, dem die gros- 
sen Handscbriftensammlnngen des Nordens zugänglich sind. 

Sehr zweckdienlich sind auch die Beigaben zu mehreren N:o, 
welche teils Vorarbeiten darstellen, teils zum Verstandnisse der 
Hauptnrknode beitragen. Solche Zusätze befinden sich hei den 
N:o 1, 22, 24, 32, 46, 54, 75, 87, 97, 99, 102, 104, 130, 136 
und bieten manch wertwolle Notiz. Wie wichtig ist z. B. die 3:te 
Beigabe zn N:o 24, welche ein Verzeichnis oller älteren norwegi- 
schen Privilegien and Gesetze fiir die fremden Kaufieute nnd Hand- 
werker enthält, nicht weniger als 119 verschiedene Erlasse dieser 
Art zählt jener Znsatz anf. 

Die Anmerkungen sind nicht sehr zahlreich nnd sehr kurz 
gefasst, verrat''o aber eine überaus grosse Sacbkenntniss nnd tra- 
gen wesentlich zur Erleichternng des Verständnisses bei. 

Um auf den Ausgangspunkt zurückzukommen, so besteht 
kein Zweifel, dass der Wunsch Konrad Manrera, das Werk möge 
in bewährte Hände gelegt werden, in Erfüllung gegangen ist. 
Grosser Dank gebührt dem Herausgeber, dnss er sich dieser für 
einen bedeutenden Gelehrten doch immerhin mit einem Opfer der 
Entsagung verbundenen Arbeit unterzogen hat, doch mag die Tat- 
sache ihm zur Bi'friedigang gereichen, dass durch dies Werk die 
nordische Rechtsgescbichte um einen grossen Schritt vorwärts ge- 
kommen ist. 

München im December 1905. Uax V. Vleaten. 
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En lille bemærkning. 

Uagtet jeg i det bele ikke pl^er at göre bemærkninger til 
eller tage til genmæle imod anmsädelser, ser jeg mig nødt til at 
bemærke følgende i anledning af dr. H. Buergel Qoodwins anmel- 
delse af min lille isl. formlære, idet jeg tillige bringer barn min 
tak for den Tetviliige og upartiske bedommelse. Jeg vil da først 
sige, at min lille formlære ndelnkkeDde bar et praktisk formM, 
og jeg bar fra flere sider modtaget tak for den nytte, den bar ydet. 
Dernaset, at jeg er g&t nd fra skriftsproget, idet jeg bar antaget 
som en selvrølge, at de, der i udlandet sætter sig til at studere 
nyislandsk, anskaffer sig en eller anden nyisl. bog, for ved bjælp 
af den og formlæren at lære sproget. At medtage alle former, 
der kan tænkes at forekomme, kande der her ikke være tale om. 
Derfor bar jeg med forsæt udeladt en del sjældne og gammeldags 
former. At jeg kunde have taget flere med, indrömmer jeg. 

Former som de puristiske Asmundar-, SigurSarson kender 
jeg liges& godt som anm., men de er så sjældne, at jeg ikke mente 
at behøve at tage bensyn til dem; det samme gælder Agit (: Eglt), 
der er en ren puristform. 

Vistnok onrde formen mennimir være nævnet. Lilur ben> 
fører jeg simpelt hen til ^ 14 b (ikke 14 c); stigur til 14 a (ät. 
stigar). Med pröstur forholder det sig pä samme m&de som med 
vöndur; verSur har så godt som altid dativ-endelsen; her har anm. 
ikke ret. Heller ikke når ban vil påstå, at gen. af fåtur er f åts, 
"den gamla mask, gen." (dette forstår jej; ikke); gen, er fétar, 
nndtagen i sammensætninger som uxafåtur og deal. Feeturnar og 
finguraar kender jeg ndmærket, men de begyndere, bvem min bog 
er bestemt fbr, træffer næppe disse former. Acc. nåttuna kender 
jeg slet ikke og gen. af nogl, nagls, beiler ikke undL i sammen- 
sætningen tK^lsråt', det bedder altid naglar (rent fem.). Ligeså 
arigtigt er det, når anm. siger, at hetja hos mig har "förirrat sig 
till feminina". Ordet er aldrig andet end fem., og det er selv- 
følgelig rigtigt hvad der står i "Oxforderor d bogen og Fritzner". 
Jeg tor sige, at ikke en eneste nutids-islænder brnger ketja som 
mask. — Hvad anm. siger om pronominerne, især daal, kan jeg 
naturligvis gærne give ham ret i, men jeg tror dog det er prak- 
tisk at bruge benævnelserne dual og plnral, netop i en sådan bog, 
der tager sigte på skriftsproget. At det hedder pavg, ved jeg 
meget godt, men det hedder også pau i d^lig tale, og denne 
form er den eneste i skriftsproget brugte. Der var næppe grund 
til at opføre formen paug. 

Når anm. an&n-er, at der (s. 29) står: "det egenlige passiv 
dannes ved hjælpeverber som i dansk", og henviser så til hvad 
der står s. 40 — 41 (^ giver det det udseende, som om jeg ikke 
kendte eller vilde anerkende medialformen som passivisk, så bar 
anm. overset eller glemt at anføre, at jeg på første sted netop 
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giger: "tfediam eller den refleksire form brages ofte passivisk". 
Hvad anm. anfører (s. 109) er i fold overensstemmelee hermed; 
hans eksempler er for b& vidt ogek OTerfletdige; der er hntidreder 
af eksempler; men ligesA sikkert er det, at det "egenlige" paesi- 
ynm bmgfls — vist lige s& hyppigt. I øvrigt trænges der her til 
en granmg redegorelse. Der er Båledes enkelte verber, hvor me- 
diam ikke kan brages passiviak, f. eks. aS berjast; jeg berst kan 
ikke bet. "jeg bliver pryglet", beller ikke "jeg bliver b&ren", men 
"jeg bæres, føres, glider" (og natarligvis — "jeg slås"l. 

Jeg indrommer helter end gærne, at kapitlet om 'biord m. m." 
er kort, men jeg mener, at ber bör ordbogen træde til; i det 
hele er hele dette ordstof langt mere leksikalsk og syntaktisk end 
grammatisk, og jeg for mit vedkommende turde mene, at alt dette 
slet ikke behøver at medtages overhovedet i en formlære, undt 
for de ords vedkommende, der gradbojes; jeg indrommer at der 
mangler endel ord {meS og undir er ndfaldne ved et ojebliks for- 
glemmelse). Ät optage hara barasta i en s&dan formlære, knnde 
aldrig falde mig ind. ~- Til slutning blot endnu et; den af anm. 
anførte sætning: hafa polinmöä meS einhvem kender jeg ikke som 
islandsk; det kan ingen islænder sige; det hedder; hafa polin- 
mæSi meå mnhverjum (rigtignok er bele sætningen danisme, og 
ikke isl.). 

KhavB, angnst 1906. Finnur Jdnason. 



TUläggrsanmäpkning till ävanstående. 

Tack vore prof. Axel Kocka valvilliga tillmöteeg&ende har 
jag blivit satt i tillfälle att till prof. Pinnnr Jönssons 'bemærk- 
ning' foga ett par ord. Prof. Finnur Jönsson har i densamma pä- 
pekat tväone av mig b^ngna misstag. På sid. 107 bör 'den 
gamla mask. gen.' hänföras till fålar istf. till fots; — sid. 112 har 
jag av det svanska substantivet tålamod l&tit forleda mig till att 
istf. att sknva antingen vera polinmåSur eller hafa polintnæSt 
sätta ett uttryck sammanblandat av båda. Detta berör dock icke 
frågan om hnravida ackusatiTformen mycket väl där kan fore- 
komma. Denna ock övriga, såväl av mig i min anmälan omtalade, 
som av prof. F. J. i hans 'bemærkning* mot mig anförda fore- 
teelser träffas onekligen av vad han sjätv säger: der trænges her 
til en grnndig redegörelse. Som jag på tvänne ställen i min an- 
mälan och även i Sv. landsm. ]905, sid. 103 antytt, är det en 
undersökning av levande isl. språkmaterial å ort ock stölle, som 
måste föregå en publikation av mina anteckningar därom. 

Uppsala den 20 okt. 1906. 

H. Buergel Ooodwin. 
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Studier over Crymogæa. 

(I. Udgaver og oversættelser; 2. Dansen pä island.) 

1. Den lærde islandske præst Arngrim Jonason (1568 
— 1648), Bom ikke med urette er bleven kaldt den islandske 
oldlitteratars "restaurator", måtte for en stor del anlægge ain, 
udelukkende latinske, forfatter-virksomhed på at berigtige 
samtidens mangelfulde eller forvanskede forestillinger om Is- 
land og islandske forhold, <^ udgav i den anledning forskel- 
lige skrifter, af hvilke Crymogæa (d. v. s. Island) er hoved- 
værket '). Dette arbejde har haft aå stor betydning for kend- 
skabet til nordens oldtid og har i fiere henseender endnu 
så megen interesse, at der er god grund til noget nærmere 
at belyse dets tilblivelse og udgivelse, så meget mere som 
denne også fra et bibliografisk synspunkt er ret ejendom- 
melig. 

Crym<^;æa består af 3 böger, af hvilke den fbrste i 10 
kapitler omhandler Islanda beliggenhed, opdagelse (med en 
gendrivelse af Thulehypotesen), den förste beby^^lse ved 
Ingolv, sproget (med anförelse af et ranealfabet og uddrag 
af de fra Codex Wormianus af Snorra Edda kendte gram- 
matiake afhandlinger, navnlig den ftirate, samt redogörelse 
for udtrykket Dansk tungeX Nordens ældste beboere för Aser- 
nes indvandring (Fomjots alægt og jætterne — hvorhos gi- 
ganternes adbredelæ over hele verden vidtlSftig omhandles), 
levevia, aamfundsforhold og gudsdyrkelse, övrighed, lovaige- 

') En odsigt OTer A. Johmoim løvned foreligger bl. ». i Biognflsk 
Lexäi>D (ftf nnrr, forf.) og i Th. ThoroddMiu Den iaUudake geogn fis historie 
(lAndfrteflisskgR IsUnda], hvonf for detuie deb Tedkommeiide en tjik over- 
HBttelM er udkommet (Geechiohte der isl. Oeogrephie I, Leipiig 1897, 8. 199 
—218). 

iBMiT TUB Houm mato« xnn, n ptu* u. IK 
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mands-liste, loTgiming, kristendommens indförelse og bispe- 
stolenes oprettelse med beretning om nogle af de ældste bi- 
skopper; den anden bog gengiver efter sagaerne en række 
islandske oldtidsheltes liv med indförelse af deres stamtavler; 
i tredje b(^ fortælles i rskkefölge om de konger, som har 
regeret over Island. Bogen udkom i kvartformat under tit- 
len "Crymogæa sive rerum Islandicarum libri IH per Äm- 
grimum Jonara Islandum" i Hamborg Typis Philippi ab Ohr", 
uden ars-angivelse og med meget mangelfuld korrektur, som 
end<^ strækker sig til kapiteltal og paginering; i l:Bte b(^ 
mangler kapiteltallet Y, hvorimod YII er gentaget, og i pa- 
gineringen, som ender med tallet 172, er følgende fejltryk: 
30 (for 32), 32 (for 39), 56 (for 59), 70 (for 79), 510—514 (for 
60—64), 50 (for 150), 172 (for 192), 100—172 (for 200—272) 
og indenfor denne sidste række 117 (for 215), 127 (for 245), 
173 (for 263). Endvidere er sidetallene 14, 17, 150—151 
gentagne og sidetallene 12, 16, 181 — 190 oversprungne. Bo- 
gen tæller således i virkeUgheden 264 sider. I pagineringen 
medregnes ikke titelblad og heller ikke forfatterens dedika- 
tion til kongen (Epistola dedicatoria, til Kristian lY, 3 bl.), 
ligeledes hverken et sammenfoldet dobbeltblad, som pä in- 
dersiden bærer en tabellarisk indholdsfortegnelse (Synopsis 
Chrym<^;ææ methodica), eller 2 blade, hvis Irete side bærer 
to latinske ærevers til Amgrim Jonsson — henholdsvis af 
Philippus Nicolai (med to forudskikkede bibelsprog) s. a. og 
af J. J. Wenusinus 1593 — , medens de tre folgende sider 
optages af forfatterens ^De editione Chrymogeæ conmione- 
factio", hvori han bittert beklager sig over bogens mange 
trykfejl og derefter giver en fortegnelse over de vigtigste; 
fuldstændig er dog fortegnelsen ingenlunde, og angående pa- 
gineringen bemærkes kun, at efter 199 skal i tallene for 100 
læses 200 osv. De i islandske ord eller citater forekommende 
trykfejl vil han ikke anföre her, da han agter for sine 
landsmænd, hvem sagen alene kan interessere, særlig at rette 
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disse '). Äf bemærkningeme til trykfejlslieten erfarer man, 
at trykningen har stået på i 3 år, og af dedikationen til 
kongen, at værket er forfattet i årene 1596—1603. 

Crymogæae udarbejdelse skyldtes, som Ä. J. her beretter, 
talrige opfordringer fra mænd, som Önskede udförligore op- 
lysning om Island end de spredte angivelser, der fandtes i 
hans tidligere, polemisk anlt^e "Brevis Commentarius de Is- 
landia" (Hafniee 1593, 8:vo), og han havde da, samtidig med 
at han 1596 og de folgende år gennemgik oldlitteraturen for 
at samle materiale til den kgl. historiograf, gjort uddr^ 
angående Island til eget brug, og 1603 kunde han i Eöben- 
havn forelægge b(^n for den dav. kgl. historiograf (J. J. 
Wenosinus) <^ universitetets rektor, teoI(^en Hans Resen. 
Forhandlingerne med trykkeriet förtes af A. J:s ven dr. theol. 
Philippas Nicolai, fra 1601 til sin död 26. okt. 1608 præst 
ved St. Catharina-kirken i Hamborg, <^ 4 i A. J:8 "Apo- 
tribe Calumoiæ" (Hamb. 1623) optagne latinske breve fra P. N. 
til Ä. J. giver en levende forestilling om de med trykningen 
forbundne besværli^eder, samtidig med at de afiægger vid- 
nesbyrd om den ualmindelige sympati, hvormed P. N. om- 
fattede Island og dets beboere, opfyldt af beundring, som han 
var, over at det lille Qæmtboende folk formåede at bevare 
den rene, uforfalskede tro, ledet af en nidkær gejstlighed. 
Selv var han nemlig ivrig lateraner c^ på stadig krigsfod med 
de kalvinistisko ordförere. A. J. vidner i Apotribe Calum- 
niæ (s. 31) om det inderhge venskab med årlig brevveksling, 
der forbandt dem, skSnt de kun i nogle få dage havde haft 
personlig omgang *). 



'} At dette har vnret A. J:a ftlvorllge lunaigt — hvad enten dan er 
bleven udfort eller ej — lea af det Stfttabibtioteket i Århiu tUhörende ek- 
MmplftT f» Keb«jn>»r^T<v Wegeners bibliotek, eom 1638 tilhørte en Fnso 
Bemhardi (d. v, «. VigfAs Bjamaaon); her Iwi A. J. namlifc ved trykfejla- 
liBtene alntninft egenluendig tilfSjet "errata Toonm ielandioamm seonün 
edita coaumnnicabantur aingalu". 

') Dette mOde nA eikkert have THret 1602 og iUte, «om det alminde- 
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Indledningen til denne brerreksling er öjensynlig aket 
ved et af Ä. J- fra Eöbeohavn 22. dec. 1602 a^ndt brer, 
hvilket P. N. bettrarer 9. juni 1603 med undskyldning for, at 
han ikke har knnnet svare för, da ingen skibe er afgåede 
fra Hamboi^ til Island; men nu — tilfiVjer han troskyldig — 
vil en skriftlig forbindelse mellem dem fremtidig være sikret, 
da under et ophold i Hamboi^ en Beigensisk præst har til- 
budt at være mellemled, således at brevene kan sendes over 
Norge til og fra Island. P. N. forespörger, om Å. J. har 
fået kgl. tilladelse til at lade trykke Bit skrift om Island 
(d. V. s. Crym(^;æa), som han har set hm ham, og lover ham 
sin bistand, dersom b(^en skal trykkes i Tyskland. Han 
sender en hilsen til den A. J. nærstående biskop G. Thor- 
laksson på Holar og beder A. J. anstrænge sig for — siledes 
som de havde aftalt — efter samråd med biskoppen at til- 
vejebringe en afbildning af bisp^rden (^ et detailleret kort 
over hele bispedSmmet (Islands nordQærding), som han da 
vil lade trykke '). P. N:8 næste brev er först fra 21. maj 
1606. Brevveksling over Noi^ har åbenbart vist aig uigen- 
nemførlig, da han beklager fSrst nu at kunne besvare A. J:b 
2 år gamle brev, fordi skibenes uformodet tidlige afgang 
til Island forrige år hindrede ham i at skrive. For 3 måne- 
der siden er manuskriptet til Crymogæa ankommet fra Dan- 
mark og bc^trykkeren Philippus ab Ohr har lovet at trykke 
b(^n, mod at A. J. overtager 1—200 eksemplarer med ret 
til at sælge disse på Island; dog er P. N. villig til at for- 
hore sig om vilkårene for trykning i andre tjreke byer, hvis 
A. J. önsker det Han tilbyder at skrive en fortale til bo- 
gen, med fremhævelse af det islandske folks slægtskab med 

Ug ftntagM, tuidar A. J:« rqw 1592—98; pi den tid havde nemlig den i Wal- 
dNk ßdte P. N. endnu ikks Mwettelae i Hamborg. 

*) Anmodningen gentages i det folgende brev (1806) — denne gang 
med tUfitjelM af, at han ikke blot (eom i ovenanfSrte brev) vil lade kortet 
fremkomme, elegant ndatyiet, i et geografiek "tlae, men ogsl vU optage det 
i A. Js afhandling. 
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tyBkenie <^ berömmelse af den store nordiske öa fromme ret- 
troenhed og hSje andsdannelse '). Ligeledes tU han efter 
Ä. J:s anmodning tilföje det "epigramma", som han har p&- 
t^net hans "codicilli", men da ban mangler et eksemplar, 
beder han om en afskrift *). 1 sit tredje brev, af 1. juni 1607, 
som F. N. indleder med en beklagelse af Ikke at kunne 
skrive oftere, da skibenes afgang til Island er bunden til en 
bestemt årstid, fortæller han, at bogtrykkeren Philippns ab 
Ohr den foi^angne vinter og næsten lige til nu har ligget 
farlig syg, hvorfor han föret for nylig har kunnet påbegynde 
trykningen af Crymogæa. F. N. sender nu et oktav-ark, for 
at Ä. J. kan se formatet; han beklager, at en del trykfejl 
har indsneget stg, men vil fremtidig selv före tilsyn, så at 
sligt kan undgås *). Snart var dog forholdene igen helt for- 
andrede. I sit 4. og sidste brev, 38. maj 1608, meddeler 
P. N., at da Ä. J. havde beklaget sig over de mange tryk- 
fejl i 1. ark, havde han bevæget bogtrykkeren til at om- 
trykke dette, og af hensyn til de i bogen indeholdte stam- 
tavler havde denne da besluttet at lade værket udgå i kvart- 
format. Men da 6 — 7 ark var trykte, döde bogtrykkerrai, 
hans enke afskedigede de äeste arbejdere, (^ först efter no- 
gen tids forlob, da det ikke var lykkedes at sælge trykke- 
riet, genoptoges arbejdet på Crymc^;æa, hvorom enken har 
lovet at tilskrive A. J. Qenvord^;hedeme havde d<^ endnu 
ikke ende. I det påfølgende efterår (1608) döde P. N., og 
udgivelsen blev da, som nævnt, atter et år udskudt. 

') Dette tilbud RenhtgM i iMegge de fölgende brave 1 endnn Tftrmera 
udtryk, med etsark fremluBTelM *t det ntere alagtakab maUem de t^ske og 
aordiake folks sprog, den isl*ndske kiitoa fortjmnester og de to veimere for- 
trolige nmliv nnder A. T:b beaOg 1 Hunborg 1008. — A. 3. tilfBjer som ui- 
mnrkning, »t ingen sUui fortftle fiuidtes efter P. N» död, eom indtrkf end- 
nn fBr hklvdelen »f Crymogw» T*r trykt, hvorefler bogtrykkeriet opntte 
ndgivelMD m det ßlgeode ftr. 

■) Dette er ftbenbsxt det Ovent på fSrst* aide ^ de to til CrjrmogtBa 
fBjede trykfejlsblede forakommeDde nravers af P. N. 

*) I en umuerkning tilfBjer A. J., >t forholdene deawrre må kftve 
forhindret hun 1 dette. 
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Inden udgangen af 1609 må Cryin(^;æa öfter Ä. J:a 
angivelser ') være udkommen, men da hane dedikation til 
kongen er dateret fra det nordlige Island 20. august, kan 
udgivelsen ikke være sket för sent pä året. Om trykfejls- 
liste har medfulgt straks ved förste udsendelse, må synes 
tvivlsomt, da Ä. J. i sin "commonefactio" som grund til at 
lade sig nSje med en trykfejlsliste anförer, at bogen allerede 
var tilgængelig for alle. I övrigt har jo så vel disse to sær- 
lig trykte blade som den ligeledes upaginerede indholdsforteg- 
nelse let kunnet tabes, og i virkeligheden har da ogak kun 
forholdsvis i& af de nu kendte eksemplarer hægge dele i be- 
hold- Det Kongelige bibliotek ejer 3 eksemplarer med titel- 
blad "Typis Philippi ab Ohr" s. a., af hvilke de to frembyder 
særlig interesse, ved egenhændige påskrifter af A. J. Det 
ene, som på forsatsbladets forside bærer påtegningen Tiro 
Illustri [ Genere Yirtute Eruditio- \ ne et Sapientia nobilisaimo 
j Dn. Jacobo Ulfeldio ab Ulfellds- | heim(!), Magnif. Regni 
Daniæ | Cancellario, Dno. suo | devotft animi sub- | jectione 
detulit I et obtulit | Autor | 1616", viser sig altså at være 
foræret af forfatteren til rigskansleren J. Ulfeldt (til Ulfeldts- 
holm) <^ udmærker sig ved at have både indholdsfortegnelse 
<^ trykfejlsliste, bægge ganske ubeskadigede. Det andet ek- 
semplar mangler bægge disse tillæg, men er til gengæld 
gennemrettet af forfatteren, udførligere og mere indgående 
end if5lge trykfejlslisten og med anvisninger til forbigåelse 
af de större islandske citater; efter dette eksemplar skulde 
nemlig en eventuel ny udgave trykkes, således som det frem- 
går af A. J:s egenhændige påt^ning på forsatsbladets for- 
side "NB: j Hoc exemplar, manu autoris vindi- [ catum & men- 
dis typographicis, ad | Dn. Doet. Balthaz. Meisnerum | mit- 
titur, ut habeant Typographi | qvod seqvantur, neglectå con- 
signati- | one erratorum Hamburgens. si | forte editionem al- 

») BiledeB ogti i Ä. J:8 fönte brev til O. Wonn, d»t. IB. 8. 1626, hTor 
bui hanTiser til 'GiymogeB anno 1609 editi". 
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teram meditentur. | Ä. Jonas | mpp" '). Notitsen er udateret, 
men må falde i tiden 1612 — 26, &rene for B. M:b doktor- 
grad og åOå. Hvorledes A. J. er kommen i beröring med 
denne mand, der er fMt i Dresden 1587 og fra 1613 var 
teoli^isk professor i Wittenbei^, vides i övrigt ikke. Ä. J» 
önske om et virkelig nyt oplag af Crjmogsea er sikkert ikke 
gået i opfyldelse. Yet nævner bibli{^rafeme en række så- 
kaldte ndgaver af dette værk, men at domme efter de be- 
varede eksemplarer af nt^le af disse, har det blot været nye 
udsendelser af det gamle tryk med mere eller mindre for- 
andret titelblad. Allerede fra 1610 foreligger en sådan ud- 
gave, ifölge titelbladet Typis Henrici Carstens MDCX". Hen 
med undtagelse af de anftirte ord öjnes ingen forsket. Ikke 
blot den liele udstyring, men atle trykfejl og typografiske 
unöjagtiglieder er de samme. End ikke titelbladet er om- 
trykt; også her er satsen öjensynlig den samme, således at 
blot sidste linje er udtaget og erstattet af den ny, af årstal 
ledsagede firma-angivelse, utvivlsomt navnet på den mand, 
som har overtaget den afdöde Philip ab Ohrs forretning. Om 
denne udsendelse har været ledsaget af indholdsfortegnelse 
og trykfejlsliste kan synes tvivlsomt; af 5 mig nærmere be- 
kende eksemplarer har kun et Fiske's bibliotek tilhorende 
en indholdsfortegnelse '). 



<) Dog er ikke alle tTykfejUlistena rettelser her medtagne, ■& at til 
tekstens foldstnndige korrigeriiiK kneves btegge ekieraplaiers beoTttelse; 
im tillige nogle rettelten ordlyd afViger i de to eksemplu^r, har A. J, sand- 
■ynligns geunemrettet det for dr. Heiener bestemte eksemplar uden »tlwve 
nogen trykfejlsliste ved hftnden. — liSlge en latinsk p&tegning pi bladets 
inderside (ilhörte bogen 1757 J. H. Withofins. 

*) En besyiiderlig anglvelM indeholder den äldste bibliografi over A. 
J:i skrifter, nemlig den »f P. Besen i fortalen til Edda iee& givne forteg- 
nelse. Bom forskel mellem Crjmogtea-ndgaveme 1009 og ISIO fremhtevM 
nemlig 'qvod in prima editione extet Tabnla de Dania q'asqve partibns (se. 
Cianuuina, intermarina et transmarina) qy» in seonnda ejtts editione nem re- 
peritnr". Angivelsen gentages af Joh. UoUema i hans "Hypomuemata" 
(1889) til A. Bartholins "De soriptis Danornm" (1866) og forekommer oga& 
hoa Watt, Kbliotheoa Britannloa, Bdinb. 1824, men her med trykfqlen mo 
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Disse to er de sædvanlig forekommende udgaver af Cry- 
mogæa, udgaven s. a. dog i nordiske bogsamlinger den hyp- 
pigste. De Övrige i ældre bibliografier opregnede Crymogæa- 
udgaver henföres til folgende är: 1614 (Worm, Nyerup), 1618 
(Katalog over P. Besens bibliotek 1685), 1630 (Resens kar 
talog, Hist eccl. IsL), 1630 (A. Bartholin, De scriptis Da- 
norum 1666, Hist. eccl. pp.). Af disse kendes nu næppe 
eksemplarer af andre end udgaven 1614, uagtet den forholds- 
vis sjælden opföres hos bibliografeme. £t eksemplar af denne 
udgave ejer det Deichmanske bibliotek i Kristiania (separat- 
afdelingen Siegw. Petersens bibliotek). Det er for tekstens 
vedkommende samme tryk som udgaverne s. a. "^ 1610, hvOT- 
imod titelblad og Epistola dedicatoria er optrykte. Titel- 
bladets typer er noget forskellige fra de forud anvendte, dets 
tekst derimod den samme blot med undtagelse af, at nederst 
p& bladet i stedet for trykkeri-angivelse står In Bibliopolio 
Heringiano | Anno M. DG. XTV". Endvidere er vignetten 
helt forskellig, i det ældre tryk et forneden spidst tillöbende 
ornament, som omslutter et englehoved, i udgaven 1614 på 
arkilektonisk-l^dskabelig baggrund en af en sokkel båren 
hjælmdækket, vinget kvindeskikkelse, som træder på en drag^ 
billedet omsluttes af en oval ramme med indskrift "Pføden- 
tia non Violentia", og det hele begrænses ved en rektangu- 
lær, med ornamentering udfyldt indfatning (0,8 x 7,6 cm.). 
Ligeledes er i Epistola dedicatoria en noget afvigende sats 
og skydning, kolumnerne er tillige både höjere og bredere 
end i det ældre tryk, så at linjerne i de to tryk ikke svarer 
til hinanden. Til den ældre 10 linjers overskrift svarer 9 
linjer, til den resterende kolumnes 16 linjer svarer 18 linjer 
(+ en på den fg. side ikke gentagen kustode); til anden — 
femte sides 26 linjer svarer 25 og 24 (femte s.) linjer, til 

fot 1610. Om at aUknt kort vidM ikka d^ mindate; kt mta looget h»t An- 
■kat Crymogut ladwget af »t kort — Tigtignok ikka orer Saninuk, men 
over Iilknd — tnmgßx dof[ af Pk. Nieolu's brerTakaliug mad Arsgr. Joaiaon. 
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«jette sides 18 linjer (foruden underskrift) 19 linjer. Det 
må T»re denne udgave, som i katalogen over Finn Magnus- 
sens efterladte bogsamling (Kbh. 1847) under nr. 2350 op- 
föres som "Ämgr. Jonse Crymogæa, Hamburgi 16 . . (meget 
sjælden)", da gehejmearkirar Wegener nævner som karakte- 
ristisk for det pä F. M» auktion solgte eksemplar ordene 
"In Bibliopolio Heringiano, An" . . . ("Aarstallet var afrevet" 
tilföjer han) *). Udgaven af 1614 findes endvidere i Biblio- 
théque Nationale i Paris (som tillige ejer adg. 1610), samt 
i Amerika i Library of the University of Vermont (^ Yale 
Univerråty Library *). Det er besynderligt her at finde et 
særligt forlag angivet for denne udgave, da oplaget i årene 
1613 og 1618 tillige anvendtes til udsendelse sammen med 
henholdsvis sanune forf:s Anatome Blefkeniana alene (^ hans 
Epistola pro patria defensoria efterfulgt af Anatome — i 
bægge tUftelde blot med angivelsen "Typie Henrici Carstens". 
I den nævnte kombinerede udgave 1618 er Crymogæas sær- 
lige titelblad og Epistola dedicatoria udeladte, men i Øvrigt 
er teksten i alle henseender Philip ab Ohrs tryk s. a., og 
det samme har utvivlsomt været tilfældet i den med Ana- 
tome Blefkeniana forbundne udgave 1613; men i de to ek- 
semplarer med fællestitel for Anat. Blef. og Crymogæa, som 
har været mig tilgængelige, er titelbladet misvisende, idet 
bogen i virkeligheden kun indeholder Anat. Blef. *). At ved 

') Anglvelten flndei i W:i, nn Statsbiblioteket i kihxu tilhorende, ek- 
semplar ftf Crymogæa t. »., hvor han pi et foran indklnbet blad har gjort 
antegnelaer om de ham bekendte eksemplarer af bogen; hans eget, det dr. 
B. Heimer tilundte, S p& det Kongelige bibliotek og F. Hagnnesena ek- 
■emplar. 

'I DiflM opljsnlnger skyldei Hr Halldor HermuuiaaoQ, bibliotekar ved 
Fiske's islandske bogsamling i Cornell TTnivenity Library, og han har tillig 
Telvillig for mig gennemg&et Tale-eksempUrat og Munmenlignet det med de 
teldre ndgaver. 

- ■) I da to ■amliDgs-adwndelaers titel indglr Crymogna siledes 1) ISIS 
Anatome Btefkeniaoa . . . oni annectitnr Crjmogtaa . . . per A. J. laL, 2) 1618 
Amgrimi Janm lalandi Epistola pro p. def. . . ejosdemqne Anat. Blef k, . . 
TD« omn Chrymc^na rerum Islaudioaram fto. 
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siden heraf er forgået en særlig udsendelse 1618, må vel 
antages, da katalogen oTcr Resens bibliotek — ved siden af 
s. 168 som ur. 18 at opföre under ét Epistola pro p. def. 
Anat. Blefk. og Crymogæa — s. 202 som nr. 32 har alene 
"Amgrimi Crymogæa, Hamburgi 1618", men herom Tides 
ellers intet. Heller ikke udgaverne af 1620 og 1630 kan 
nu opspores. Sandsynligvis har dog også 1620 særlig ud- 
sendelse af restoplaget fundet sted, da Resens katalog s. 145 
som nr. 43 har "Amgrimi lonæ Crymogæa sive Rerum la- 
landicarum liber, Hamb. 1620". Noget mere tvivlende kunde 
man stille sig overfor en udgave 1630. Vel forekommer 
denne hos talrige bibliografer (A. Bartholin, Hist. eccl., Worm 
Nyerup, Watt, Möbius), men de kunde tænkes alle at gå til- 
be^ til A. Bartholin (1666), og denne anforer under opr^- 
ningen af A. J:8 skrifter for dette værks vedkommende alene 
"Chrymogæa, seu Rerum Islandicarum libritres, Hamb. 1630, 
410" — skulde 1630 være trykfejl for 1610? Dog måtte 
da tillige skrivemåden "Chrymogæa" være indkommen ved 
nnöjagtighed. 

Hermed er de nogenlunde sikkert bevidnede udgaver af 
Crym<^æa afsluttede. Når nemlig Graesse (Tresor de livres 
rares et précieux HI. Dresde 1862) angiver for Crymogæa 
udgaverne "1610 — 18, 1650", er dette sidste vel kun tryk- 
fejl for 1630. Når endvidere A. J. i sit sidste værk "Spe- 
cimen Islandiæ historicum, Amstelodami 1643" i sin 1642 
daterede dedikation til kansleren Chr. Thomesen nævner 
Crymogæa som "ante annos 17 excusa", hvorefter altså en 
udgivelse c. 1625 skulde have fundet sted, må her på en eller 
anden måde foreligge en misforståelse. I en titelbladets in- 
derside påtrykt notits meddeles, at denne bog (d. v. s. Spe- 
cimen) var skrevet og forevist lærde mænd nogle år (aliqvot 
annis) för dr. Joh. Fontanus' död (1639), men udgivelsen for- 
halet på grund af forfatterens Qæme opholdssted. Går man 
ad fra, at dedikationen oprindelig er skrevet samtidig med 
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bc^n, altså c. 1G36, men först ved den endelige udgivelse 
dateret, og at 17 er trykfejl for 27, får man, ved at drage 
dette tal fra 1C36, tallet 1609, altså netop årstallet for Cry- 
mogæas l:ste udgirelse, — skulde dette Tære gådens lös- 
ning? •) 

Medens således alle hidtil behandlede udgaver har været 
nye udsendelser af Hamborg-trykket s. a-, indeholder St. Ste- 
phaniue' De regno Daniæ et Korvegiæ . . . Tractatus varii, 
Lugd. Bat. 1629, 12:mo, et optryk af l:Bte bog med enkelte 
udeladelser og uvæsenlige redaktionelle ændringer (forbigået 
er — foruden titelblad og Epistola dedic. — fortalen og 1. 
kap:8 indledende bemærkninger samt nogle perioder i det 
nærmest fölgende, runealfabetet s. 27—38, stamtavlen fra Fom- 
jot s. 32, Moloch-dyrkelsen s. 63 — 64 og endvidere de is- 
landske citater). Teksten er Hamborg-udgavens med dennes 
fejl, bortset fi% nogle rettelser, som en latinist har kunnet 
göre ved nærliggende konjektur. Af den lille bog foreligger 
to udgaver, bu^ge fra samme år, nc^t forskellige i indhold, 
men for Crymogæas vedkommende ganske ens; uddraget op- 
tager i l:ste adg. s. 356—500, i 2:den udg. s. 299—437. 
Som det af Wormii Epistolæ ses, var A. J. ganske ubekendt 
med dette foretagende, indtil O. Worm i et brevafår 1630 
lejlighedsvis meddeler ham, at Stephanius har udgivet i Bel- 
gien, i elegant udstyring, l:ste bog af hans Crymogæa sam- 
men med en del andre stykker af antikvarisk og historisk 
indhold. A. J. svarer 'V* 1630 med en indtrængende an- 
modning om at skaffe sig et eksemplar af bogen (som han 
fSrst 1632 gennem Worm kom i besiddelse af) og knytter 
hertil sin beklagelse over ikke at have f%et lejlighed til för 
denne Belgiske udgivelse at gennemse et eksemplar af Cry- 

■) I den ndförlige bibliografi »ver AmitTim Jontsons ekrtfter hoa J. 
^rkelason, Om digtningen p& Island i 15. og 16. trh., a. 472—74, «nföres 
efter en ielandak kilde (Hallgr. Jånsaon, Bitfaöfandata]) endua en ndgave af 
Crymogna, nemlig fn 1641, tuen tU eUttte for denne angiveUe foreligger 
formentlig eUera intet. 
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mogsa, da den fönte ndgare til hans æi^relae Trimler af al 
mange og store trykfejl — en bemæi^ning, som TJeer, at 
der efter A. J:8 opfattelse hidtil kun forela én ndgare af 
Crynu^ltea. 

Ted siden af de nævnte udgaver og optryk af Crymo- 
gæa forekommer c^s& fors^ på at gOre Ix^n tilgsnigelig 
gennem orersættelse. I det engelske geografiske foliorærk 
Tnrchae, His Pilgrimes' I— IV, London 1625, optages IH, 
654 — 68 af "Extracts of Amgrim Jonas an Icelander, his 
CSirymogtea or Historie of Iceland, published A. D. 1609'. 
Det optagne svarer til Crymogæa 1, kap. 1 — 7 i omtrent ord- 
ret oversættelse, dog med adskillige forbigåelser — således 
findes intet om dans og andre forlystelser. På islandsk fore- 
ligger to delvise gengivelser af Crym(^;æa. Den ene, som 
innholdes i det Landsbiblioteket på Island tUbOrende hånd- 
skrift nr. Iö7, 4:to, udgör her 26 blade og er nedskrevet af 
en A. S. S. 1666; ifölge titelbladet skal oversætteren være 
præsten Johan Jonsson (sognepræst 1650 — 96). Qengivelsen 
indskrænker sig dog til et tarveligt, i spn^ og indhold lige 
ubehjælpsomt referat, som navnlig for l:ste bogs vedkommende 
er meget kortfattet (om l^emsövelser (^ lege findes således 
kun et ganske kort stykke og intet om dans), i alt 9 blade 
[hvorefter er en defekt, sandsynligvis på 1 blad]; ndförligere 
er uddragene af 2:den og 3:dje bog, i alt 17 blade. Den 
anden islandske gengivelse er derimod et langt dygtigere ar^ 
bejde (^ har hidtil næppe været tilstrækkelig påagtet eller 
vurderet efter fortjæneste. Den findes i det Kongelige biblio- 
teks Ny kgl. samL nr. 1281, folio, et anseligt i^andsk hånd- 
skrift af blandet indhold og skrevet med forskellige hænder 
1685 og folgende år. Crymogæa-stykket, som omfatter hånd* 
skriftets bl. 188 — 241', skyldes den bekendte afskriver præ- 
sten Jon Erlendsson og viser sig ved sammenligning med et 
foregående stykke indfort i håndskriftet efter 1643, men sand- 
synligvis heller ikke m^t senere. Her foreligger på en 
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vis måde en omarbejdelse, for Bä ridt som originaleiiB tekst 
p& nogle steder er omBtillet, perioder kan være udvidede og 
sammendr^pae, forögede med tillæg eller helt udeladte; men 
hovedsagelig orereættee dog sætning for sætning, med fuld 
beherskelse af ek vel latinen som de hjemlige kildeskrifter, 
og i et mærkværdig frisk <^ klart sprog. Oversættelsen om- 
fiatter udgavens s. 1 — 98, 1. 6, ender altså i l:ste bogs 8. 
kap.; da i håndskriftet 1 '], side står blank, har originalen 
sandsynligvis indeholdt dette kapitels manglende slutning; 
tvivlsommere er det derimod, om oversætteren bar medtaget 
l3te b<^ to manglende kapitler (9 — 10), <^ endnu mere 
om Crymogæas 2. — 3. bog har ligget indenfor planen for 
hans arbejde — af originalens hentydninger til det efterføl- 
gende (to henvisninger, e. 16 og 32, til IL bog) gengives 
særlig den sidste i mere ubestemt form. Oversættelsens an- 
ordning afviger fra originalen ved at inddele det gengivne 
parti i fire bi^er, af hvilke I. omfatter 14 kapitler, II. 3, 
III. 6, IV. 5. Af disse svarer I, 1 — 4 til Crymt^æas 4. 
kap-. I, 5—6 til 3. kap.. I, 7—9 til 1. kap., 1, 10 til 2. kap., 
I, 11-14 til 5. kap.; II, 1—3 svarer til 6. kap., III, 1—6 
til 7 kap., IV, 1 — 5 til 8. kap. Således er altså Crymogæas 
1 — 4. kapp. omstillede. Hvert kapitel har en til indholdet 
svarende overskrift, og desuden har 2. — 4. bog ejendommelige, 
i blomstrende stil holdte titler, hvorimod 1. bog, som begyn- 
der Överst på en side, helt mangler nummer og titel og ind- 
ledes med selve 1. kapitels nummertal og overskrift, så at 
sandsynligvis originalens titelblad er gået tabt *). 

Den islandske teksts ejendommeligheder er til dels af 
den art, at de kunde synee at måtte hidröre fra selve Cry- 



■) Orerakrifteni» tU 2. — 1 bog lyder: Aonkr pArtnr iartorinnu nnun 
)«iidrtionin oo fyntn tnurbrfigd ialendskrk mKniui; ^ridiK blonutaruns Iftnf 
gi«fiir af sierfrtAfgsa TolldBtiomkritituir og adakUianleg d6mkr(*) tunmiNette; 
Fiorda blAmitonins utkrijdiuar gnin giefnr af sier listeleg lauf oo fagra 
Mö^K&u yfervaUdains adakilianlegra lagaMtninga. 
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mogæae foHatter; orersætteren anvender oftere "^^"-£0110, hvor 
originalen bar andre vendinger, ban viser en mærkTserdig 
forståelse af de bag ved den latinske tekst liggende islandske 
adtryk, også bvor disse gælder oldlitteratoren, (^ de ved 
tryUéjl aldeles fordærvede citater fira fristatstidens lovbog i 
Crym^^æa er fuldstændig rigtig gengivne; han udvider over- 
sættelsen ved oplysende <^ popolariserende forklaringer, og 
hans ^ne tillæg vidner både om klassisk lærdom og inter- 
esse for hjemlige forhold. Ja, ban gengiver endog i island- 
ske vers flere af de i Cryni<^æa indtagne citater fra latinske 
digtere ')■ Få den anden side forekommer enkelte unöjagtig- 

<) D> forsaget «r rat ejendonunellgt, «nföres her de p&gnldende vers 
i origiii»! og oreiMittela«: 

Fftmaqoe nigrantw enccinta psvoribns ait*, 
Secom oonct« trahens, å GwUba« luqae Britannnm 
Termit oceannm; et noetro procal Bze remotun 
Inaolito Belli, tremefecit marraon Thnlen (CUtidi»uiia Alexttn- 
driuiu, CrjDi. s. 18) 

gengives i hrynhent Tereemil: 

OtU og hi«d«lu ad oUumm lette 
otdrdmnr *t bemad* koma 
ekielfing ekied i veetnr Ufa 
alunt omm hiartaiia innre parta 
liørd tijdindenii beriaudainita 
hiellda Bijdann ad Einglaiids vellde 
landed Thole loeted bole [hdakr. fejlagtig: loate bCled] 
liggiande langt fra Tora lande. 
Qaanqaam etai gelidaa, irem mansnrtu ad Arcto», 
Vel snper Heeperiæ vad» caligantla Thnlea (Statina, Crym. s. 18) 
gesglvee i eamme vereemål: 

^D eg hiellde i lond f» koUdn 
og b»T hinn ysta nordar vieter 
og Testnr i åtignrB atgrinningnnuu 
TildiBt hia ThylB poku skylnrnm. 
Eloqnij oarrente roti penatravit ad Indos. 

Ingeninmqae potens, nltdma Thyle colit (S'ortonatna, Crym. s. 14) 
gengives I rimede veri: 

Utelsknlistenn hanns hin minka 
mannenn )«nnann vijda bar 
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heder eller misforBtåelser <^ besynderligheder, som vilde væi-e 
vanskelig forklarlige hos eelve forfatteren, men navnlig op- 
tager oversætteren adskillige nomina propria i Hamborg- 
udgavens ved trykfejl forvanskede form under sådanne om- 
stændigheder, at dette hos Amgrim Jonsson vilde være gan- 
ske uforklarligt, ligesom han heller ikke kender de for dr. 
Meisners eksemplar ejendommelige rettelser ■). Et af de mest 
påfaldende eksempler på sådanne fejl frembyder den s. 32 
optagne stamtavle over Fomjots slægt Hamborg-udgaven 
har her ved trykfejl "Fermotus" med sonnen "Hlar" for Fer- 
niotus (således 1 gang på foregående side) og Wær — som 
det af rettelserne i dr. Meisners eksemplar fremgår (tryk- 
fejlslisten angiver kun i almindelighed, at der i genealogien 
findes flere fejl); oversætteren har svarende hertil overalt 
Termodur" <^ "Hlar", personerne er de fra Flatobogen og 
Orkneyinga saga kendte FornjÖtr og Hlér. Hertil kan föjes 



sem TffiDste vaign han giorda kd strin]» 
ft India Undsins b^gdenwr 
LkndMl Thyla hans lofed br&kar 
er liggor Tid ntUAunBr. 

Nolli commiM» roetallo 

Form» Dei: mentes h&bitaxe et peoton gsndet (Crjm. a. 66) 

gesgiTea hrynbent; 

Gud tUI heUdnr bostad baUd» 
biarta i nunnaina innn parte 
Enn ad Tirda ftodluu giaordn 
oo gimaat staled i byleetom. 

Victima pontificnm seonres carrice tingit (Horat., Cirm. s. 71) 
gengivaa i rnnhenda: 

B16ded sem af tbraata feUnr 
og Cramann or ^ina banee vellnr 
a preatains aiixi moTked STaUnr 
anogt er bnn vid barkann akiellar. 
■) Sandsynligris har han ikke en gang kendt Hamborg-ndgaTSns tr^k- 
fejltliate. Om de nöjagtige islandske citater ekfldea benrttalse af den foran 
nnrnte af A. J. i udsigt stillede eerlige fortegnelse over trykfejl i Island- 
ske ord aUar oyersntterena adgang til kilderne, lader sig nappa af^re. 
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Nadde som gengivelse af Naddocus (Naddoddr) o. fl., således 
Skotland for Schetlandia(!), hvis dette da ikke kommer p& 
afskrivereiiB kappe, hvad sandaynligviB må være tilfældet med 
"Esorus" for "ApocryphuB Eadræ" (g. 37). Som eksempel på 
rettelser i dr. Meienera eksemplar, ved hvis kendskab fejl 
kunde være undgåede i oversættelsen, kan nævnes "Hallstenus" 
for 'Belmstenus" {og trykfejlslistens "Holstenus", 8. 18), "Chri- 
stian" for "Christoph" (s. 63), "XIII kal. Juli" som altings- 
tidens b^yndelee for "Idus Maiaa" (e. 75). 

Blandt den tids Islændere er der næppe mange, hos 
hvem man tor forudsætte lyst og ævne til en bearbejdelse 
som denne. Professor Th. ThoToddsen har for mig nævnt 
biskop Oisle Oddsson som en mand, der var i stand til at 
udföre et sådant arbejde, og denne udtalelse træffer vistnok 
det rette. Gisle Oddsson, som var s5n af den ansete biskop 
Odd EinarssoD, var f&dt 1593 og blev sin faders efterfölger 
som biskop i Skalholt 1C31 — 38. Han roses for sine fler- 
sidige talenter; han var veltalende og kunde digte, havde in- 
teresse for sagalitteraturen og indsigt i lovkyndighed, men 
navnlig havde han forkærlighed for naturvidenskaberne, dog 
med stort hang til det mystiske og overnaturlige, hvorom 
hans efterladte skrifter tilstrækkelig vidner. Disse, som kun 
foreligger i latinsk oversættelse, befinder sig i det Bodleian- 
ske bibliotek i Oxford og udgöres dels af Annaler (til 1637), 
dels af et skrift om Islands vidundere (De miribilibus Islan- 
diæ), hvilket sidste afsluttedes kort för biskoppens död *). 
Ted at underside Crymogæa-oversættelsens særlige tillæg vil 
man her finde en tidsgrænse for dennes tidligste istandbrin- 
gelse, som passer til årene for Gisle Oddssons forfattervirk- 
somhed, og hentydning til de æmner, hvormed han fortrins- 



■) Om Giale OddMOna forffttterakab benvüea til Zeitschrift ået Vereina 
für Volkaknudfl I, 1891, h. 184—71 (dr. JÄn ^orkebuaii), og Tb. TboroddMn, 
Dea islutdake geogr*fls historie [LkndfrteSissftgs laUnde], i den tfake orar- 
HBttelM n, e. 117-30. 
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vis beskæftiftede sig. Når der således til Crymogæas geo- 
grafiske bemsBrknii^er s. 16 föjes hvad 'Hane Nansen siger 
om Islands bredde og længde', sigtes herred öjenaynlig til 
H. N:8 Compendium Cosmographicum, som udkom l:ste gang 
1633; altså kan oversættelsen ikke være ældre end et af de 
nærmest folgende år. Og når oversætteren til Ä. J:e ud- 
talelse sammesteds, at han i denne bog med forsæt forbigår 
en udförligere behandling af Islands naturforhold og ånde- 
verden, lægger "hvorom kanske andensteds og senere bliver 
skrevet noget udf5riig, dersom folk önsker det og der kan gi- 
ves lejlighed dertil", så vil dette kunne gælde for en lige- 
irem henvisning til et skrift som Qisle Oddssons n(^le år 
senere udarbejdede om Islands vidundere *). Flere andre af 
oversætterens tillæg går også i samme retning, som når han 
giver afvigende tal for de enkelte landsdeles Qorde (Crym. 
s. 16), opr^;ner forskellige på Island anvendte sum^ter for 
brændsel (Cr. 58) eller anförer mange arter søfugle <^ vilde 
småfugle (Cr. 53). Til belysning af oversætterens kundska- 
ber kan i 5vrigt fremhæves et længere indskud om de i Cr. 
56 nævnte oljmpiake lege og en populariserende udvikling 
af det lange fra den kendte retslærde Bodinus (f 1596) hen- 
tede citat om begrebet "familia" (Cr. 58 — 59); med megen 
st^kundskab er den latinske redegörelse for fattiglovgivningen 
(Cr. 69 — 70) gengiven i klar islandsk stil. Få mange steder 

') Hnrkelig er oTenettsTena til •Intninfffln af dette kapitel (Crym. t. 
cap. p. 16) fOjede »nvisning: 'Lige oyer for datte blad k«u man m og be- 
■kne lelands trykte afbildning med dtxta fleite og vigtigste ejendommelig- 
heder, hvilket Talanda blad jeg hellt vilde indiette her, da det forekommer 
mig med rette og egenlig at tilhttie dette foraugftende kapitel". Ät herved 
■igte« tu en p&tmnkt ndgave af overMettelsen med tilhOrende latandskort, er 
dog vel mindre sandiTiiIigt; snarere gslder henvisningen overenttereus ori- 
ginal- manoekript alene, hvor han da mk antages at have indsat et eksemplar 
af et ham tilgængeligt lalaadskort, sandajnligvis det i Hercatora Atlaa tHI5 
optagne eller det dermed nvrbesløgtede i Ortalina' Theatmm orbis tenaram 
1595 ff., i. og fg. udgg., som btegge antages at stamme (gennem A. S. Vadel) 
fra biskop O. Thorlaksaon, og af hvilke navnlig Heroators harbavaret sprog- 
lige spor af islandik oprindelse. 

Min run iiunui nLOUMi uid, it röu* ui. Ig 
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bliver först ved oversætterens gengivelse A. J:b latineke ud- 
tryk for islandske begreber ret forståelig, ikke mindst hvad 
aogär sæder og skikke; i et enkelt tilfælde giver formentlig 
endog oversættelsen et ikke avigtigt bidr^ til forståelsen af 
et oftere behandlet æmne, den islandske dans, som derfor i 
det fölgende noget nærmere skal behandles. 

2. Medens Islændingesagaeme fra den ældre periode 
(til c. 1030) som bekendt ikke nævner dans blandt den nor- 
diske oldtids forlystelser, forekommer i den nærmest fölgende 
tids historiske kildeskrifter (Bispesagaeme, Sturlunga saga 
m. V.) adskillige vidnesbyrd om, at en af sang ledsaget dans 
var i almindelig brug fra c. 1100, uden at dog nogen nær- 
mere beskrivelse af denne gives. Middelalderen igennem og 
ind i den nyere tid var derefter dans en af hovedforlystel- 
seme p& Island, indtil den — til dels som fölge af övrig- 
hedens forbud — uddöde i löhet af 18. årh., hvorefter er- 
indringen om dens ejendommeligheder mærkværdig hurtig 
tabte sig. Da det til forståelse af de islandske middelalder- 
lige kulturforhold så vel som til belysning af den ældre nor- 
diske dans i almindelighed er af vigtighed at få apörgsmålet 
om beskaffenheden af den på Island brugelige dans klaret, 
bar flere forskere sögt at fremdrage og belyse hvad der ved 
siden af sagalitteraturen hos yngre og med danse-perioden 
samtidige forfattere foreligger om den islandske dans *). Som 
det förste, nogenlunde udförlige vidnesbyrd anföres da den i 
Amgrim Jonssons Crymogæa indeholdte beretning (s. 57), 
hvis forståelse dog indeholder adskillig vanskelighed og der- 
for også har været forskellig opfattet og kun med tvivl gen- 
givet i oversættelse. En fortrinlig vejledning til den rette 
opfattelse frembyder den i Crymogæa-oversættelsen forehg- 



■) B, Steffen, Enttrofig uordiBk folklyrik (Svenska lAndamllen 1888); 
Ö. DftTidMon, ialenikir TikivakaT og vikivakakvndi (faL g^tnr etc. DI, 1891}, 
8ml. Joh. Steenstrap, Tore Folkeviser, Ebb. 1891. 
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gende parallel-tekst; sammenholder man de to tekster, vil 
man se, at den islandske oversættelse i bestemtere udtryk og 
til dels udforligere giver samme fremstilling som den latin- 
ske tekst, men således at her en klarere <^ tydeligere be- 
skrivelse foreligger. Til nærmere oplysning hidsættes side- 
stillede aftryk af den latinske (^ den islandske tekst, efter- 
fulgte af en oversættelse af denne sidste. 

Lndicra ezercitia, in quibns 
animi relaxatio magis spectabatur, 
quam roboris experimeiitam, ealt»- 
tiones fiienint Muaicæ; at ataticnli 
et orbis s&ltatorius ']. Staticnlos 
voco saltationem ad statos mosi- 
cos concentus *); qura carmen vel 
cantilenam, qoasi præceptnm sal- 
taiidi adliibet : PrBcioit autom nnas: 
dno plureave paolo subcinnnt: Ee- 
liqni ad nnmemm sou Bbytmom 
saltant. Orbis saltatoritis')Tiris et 
fæmiaie altomatim incedentibns 
Gonstabat et quodamodo interaec- 
tie et diviais; Videtur ntruinque 
saltatioDiB genns, saltaticnis Oræ- 
comm siuiDlachniiii aliquod refer- 
re: et qaidem Orbis saltatorius, 
ÖQftta LaoedæmoDioram non ab- 
similia: nisi forte ia hac re; quod 
bie singnli ordine cantilenam ali- 
qoam cantant per certas pansas, 
dimidiis versibns [qai & choro re- 
liqno, an& voce canendo repetantnr] 
constantes: ad finem aingulomm 
versnnio, principio vel fine primi 
versal reduplicaiione qoadam (ali- 
qaandft etiam sine ea) intercalate. 



Oamanleikamir vora [leir sem 
idkadir vorn meir til glanms OC 
akiemptnnar enn ad reisa sijna 
orku OC aäamane, so sem ad var 
dans og vikevake. Danainn var, 
og er enn na, med [»im hætte, ad 
eim kaednr fyrer, aem er daos 
madoriun, enn taeir edr og so fleire 
kaeda annder; hinir adrer dansa 
edor stijga riett epter [tni eem 
fyrer er kuedid. £nn til vikivak- 
ana fara b»de karbneim oo kveon- 
menn. Earlmennemir taka siar i 
bond stnlka edar kona, so ad haort 
atijgnr par vid onnad. Huortvegg- 
ia petta biede danainn og wiki- 
vakinn hefiir so sem nockra haa- 
mott af Qriskamm leikumm, pviat 
vikivakion er ecke oUjkur ^im 
leik, sem Lacednmonij koUuda Or- 
mon, ntann ad ef i {Mssa ma mis- 
mniia, ad i vomm ialendska viki- 
vaka kaedr hvor epter annann eitt 
kaiede edr vijsn eg hvijUr aig so 
a mille, medann allir hinir hafa 
|)e8sa bending npp aptr og kaeda 
hana fa allir til aamaons; [»egsr 
peir hafa erendld heillt vt koedid, 

') To parentetiske tillæg til dense del af teksten, nemlig hos O. Dav- 
idsson (s. 17), i den dur meddelte overMsttelse, "stationli, menuet* efter 
gengivelsen af det latinske ord, og ho« K. Steffen (s. 166), i den aftrykte 
latinAe tekst, "menaet, bringduw' eftsr orbis leltaterine, er ndgiveniea (br- 
klaringer. 

') Ted trykfejl har Eamborgndgavens tekst 'oontentoa*. 

*) "Orbis saltstorias* er tillige trykt i nurginen som benvisning og 
deronder til farklariag "wiklvake*. 
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Si pltira saltationam genera qaie 
namerare velit; hoc t«aen referri 
commodd poosimt. DiiM) antem in- 
genuas tantam. 



t» plaga (wir optast ad hafa fyrer 
vidknæde annad huort vpphaf edr 
ending peas fyrsta erendia aem i 
vikivaka knedid var. Og ef ao er 
ad nocknr vill fleire danaleika 
vpptelia, BO aem ad er Hrlngbrot, 
fb^tzens leiknr, ^rilldar leikar, 
Hindar leikar. Hån ^ra leikar, 
Eestreidar leikar, Hiartar leiknr, 
Fing&lfs leikar og adrir {raaa h&tt- 
ar eem knedindis akapnr til bmk- 
adiat, [ja meiga {»ir po vijst heim- 
fsrast og reiknast annadhnort med 
danse edr vikivaka. 

Sknmtelegene var de, som Avedes mere for lyatigbeds skyld og 
til morskab end for at prOve styrke og krsfter, nemlig dans og vike- 
vake. Dansen var og er endnu således beskaSen, at en synger for, 
den B&kaldtfl dansemand, og to eller flere stemmer i (sekunderer); de 
andre danser og treder takton i overensstemmelse med det, som bli- 
ver sauget for. Til vikevaken moder (i v. deltager) derimod miend 
og kvinder; mendene tager en pige eller kone i h&aden, sb at mand 
og kvinde danser der sammen (ved hinandens side). S& vel dansen 
som vikevaken minder noget om grnske lege, ti vikevaken er ikke 
alig den leg, som Lakedæmonieme kaldte "ormon", nden for sä vidt 
som der mulig var den forskel, at i vor islandske vikevake kvæder 
den ene efter den anden et kvad eller vers og hviler sig sfi, medens 
alle de andre gentager denne halvstrofe (verslinje?) og alle kveder 
den da i forening '). Nbr de har snnget verset helt nd, plejer de 
stedvanlig at have som omkvæd begyndelsen eller enden af det fbrste 
vers, som blev sanget i vikevaken. Derstan det er tilfældet, at nogen 
vil opregne flere danselege, sUedes Bingbmd, "Frantzens" (o: Fr^) 
leg, Torhildsleg, Hindeleg, Höje-Torasleg, Hestridtoleg, Hjorteleg, 
Finngalknsleg og andre af den slags, som der brugtes sang til, da 
kan disse sikkerlig henføres og regnes enten tU dans eller til vike- 
vake *). 



') Tydeligera udtrykt er vel meniu^n denne: Den ene efter den an- 
den wynga et kvad eller et vers; efter at bave aftnnftet en halTitrofé (eller 
verslinje?) hviler han aig, medena alle de andre gentager denne. 

*) TU dette lidite panktnm med deta opregning af danselege svarar, 
•om det vil mb, i den latinske tekst knn en almindelig bemnrkning (Legene 
w behandlede ho« i), Davldwon ■. 96 fi.). Derefter fSlger si vel i Ciymo- 
geaa lattuake tekst som i den islandske oversaettelee «n opregning af barne- 
lege, hvor ogs& oversættelsen vidner om stor selvstændighed og er me- 
get oplysende. — N&r i Crymogsa-oveiwettelMn rune-forsangeren (efter dan 
her fremstillade opfattelse) kaldes dansemand, kan henvises til en hoe O. D. 
s. IM optagen beretning fra senere tid (o. ISOO}, hvor samme ndtryk fore* 
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Ti har sikkert her de to arter af dans, som kan fölgee 
langt tilbage i tiden på Island, og som er de eneste, der 
overhovedet omtales på denne Ö: 1) den episke dens, udfört 
efler afsungne rimer, og 2) den lyriske vikevake, hvor danse- 
teksten, som bestod af erotiske eller satiriske — til dels im- 
proviserede — vers, ydedes af selve deltagerne; med særlig 
udvikling af et dramatisk element opstod her som anden- 
steds danselege, således som de fleste af de i det for over- 
sættelsen særlige tillæg nævnte *). Dans til afsyngning af 
rimer, som til dels endog digtedes til dette brug, kendes af 
flere eksempler fra 15.— 16. årh. (se O. D., fsl. vikivakar s. 
76 ff.) og går vistnok så langt tilbage som selve denne digt- 
art, d. V. s. til 14. årh.; nogen ældre episk digtning til denne 
anvendelse har næppe forekommet, og navnlig kan det frem- 
hæves, at Island ikke kender nogen til vore folkeviser sva- 
rende balladedigtning; de såkaldte "fomkvæai" er en een og 
ufolkelig överföring af danske folkeviser og har aldrig trængt 
igennem hos befolkningen. Den oprindelige islandske danse- 
form har efter al sandsynlighed vikevaken været, selv om 
navnet först forholdsvis sent optræder. Til tekst har man 
dog ikke haft de nu sUaldte vikevake-kvæder, som hoved- 
sagelig er moraliserende eller opby^elige digte, der ifølge 
indhold og form tilhorer en forholdsvis sen tid (17. årh.) og 
ikke kan have egnet sig til almindelig brug. 

Crymt^æa i forbindelse med bevarede eksempler fra ældre 
tid viser, at vikevaken er bleven danset til kunstlose — ofte 

kommer; 1ifceled«a akelnes åmr imellem muidsdAiiB og kvindeduu, så »tma- 
ligvis en tilsTKrende forskel ml fomrUsttee mallem Crymogmk« to urter dftne. 
') Bimeme (rimor) er aom bekendt digtoykler omfbtteode veraiåoaret 
aftgMtof, hvia enkelte ■.ftnit betegnei "rlmk', et navn, som eigter til verae- 
nes bygning «Ter forekellig Tekslende enderim; navnet "Tikivaki" er uklart, 
men beror tandeTnligTie p& en omdannelse af det latinske "rigilia*. Nftr 
itg. CrymogiBa-oversntteren dantelegene kan henföree til enten dans eller 
vikevakfl, er sandsTntiirTiB det Ijriske element det afgSrende, sitedM at f. 
eks. "ringlnnd'', der vistnok svarer tål B. Steffens "spmngne långdans", m& 
benfOree til ßrste art, de fleste ftvrige til anden. 
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slibrige — Bmåvers af den ovenfor angivne art. Nogle til- 
fælde (alle anförte hæ O. D., lal. vikivakar) tU belyse dette. 
Fra Tikevakemes sidste tid, da de havde et meget elet rygte, 
erindres tvetydige smavers (O. D. 34); fra 16. årh. kendes 
et spottevers, som en bamlöe storbondes hustru lod tjæneste- 
pigen kvæde for husbonden under en vikevake-dans, bvori 
impotens forekastes denne (O. D. 16); af Sturlunga saga og 
de med denne samtidige kilder ses det, at i 13. årh. var 
dansevisen hyppig af satirisk indhold, og flere af de i Stur- 
lunga saga anförte spottevers mä antages at være digtede til 
dans (O. D. 13). Endelig angiver udtrykkelig den ældste 
kendte, i en bispesaga opbevarede bere^ng om dansen 
på Island, at denne bestod i, at mænd og kvinder under dans 
sang usömmelige og letfærdige viser til hinanden, en forlys- 
telse, som allerede ved år 1100 var i fuld gang; kvadenes 
art og versenes udveksling mellem mand og kvinde svarer, 
som det vil ses, ganske til den senere vikevakes ejendomme- 
ligbeder. 

R. Steffen har udforlig påvist den höje ælde og vide ud- 
bredelse af en enstrofig digtning, som har været brugt ved 
dans, og som går længere tilbage end balladedigtningen. Når 
denne enstrofige digtning antages enerådende på Island ind- 
til rime-digtningens opkomst, bliver bispesagaens, fuldt på- 
lidelige, angivelse forklarlig, at dans har været i blomstring 
på Island på en tid, hvor episk balladedigtning her næppe 
kunde forudsættes. Meget af den enstrofige digtning er ifolge 
Steffen bevaret som omkvæd til yngre digtning, det er små- 
vers, hovedsagelig af elegisk-^rotisk indhold, således som de 
forekommer knyttede til de middelalderlige folkeviser, til 
danselegene og for Islands vedkommende til "fomkvædeme" 
(O. D. 331 fi.). Herhen horer sikkert også det bekendte i 
Sturlunga s^a bevarede halwers, som hövdingen Tord Än- 
dresson år 1364 kvad i forvæutning om sin forestående död, 
"Mfnar em soigir t>ungar sem bl^"*, der i sagaen kaldes en 
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"dana" — det var nemlig tidens udtryk for danBeviBe, fifter 
kildernes brug af ordet at domme snarest enstrofige vers; at 
det, som vel sædvanlig antaget, skulde være et til en ballade 
borende omkvæd, er kun en formodning ud fra den forud- 
sætning, at sådanne småvers skylder deree oprindelse til bal- 
ladedigtningen *). 

Bægge de i Crymt^fæa skildrede arter dans opfattes som 
ringdans, og at denne danseform, som var den i middelalde- 
ren almindelige, er gammel p& Island, ses af, at "ringl^" 
er den benævnelse, hvormed f. eks. i den middelalderlige over- 
sættelse af det gamle testamente (Stj6m) Yulgatas "chori" 
gengives, og alterede år 1171 omtales en ringleg på Island. 
Om ringdans bar været enerådende, er vanskeligere at af- 
göre; i og for sig måtte vikevakens vekselsang let medföre 
en större bevægeligbed, og pardans er beiler ikke i middel- 
alderen ukendt *). Muligvis mangler beller ikke ganske an- 
tydning af noget sådant i islandske kilder. Såledee kan den 
i den æventyrUge Bdsa saga (Jir. s. 45 — 47) skildrede dans, 
som rigtignok skylder en iryllebarpe sin voldsomhed, næppe 
bave været andet end pardans eller enkeltmandsdans, og når 
det i Sturlunga saga år 1255 berettes om en præst, der mod 
biskoppens vilje deltog i et stort dans^ilde, at hans dans 
blev m^et beundret, må dette vel forudsætte en selvstæn- 
digere fremtræden end der kunde blive enkeltmand til del i 
en ringdans. 

>) Det 18. lrh;i duiMven hu, for ai vidt de keodet, vnret enderimade, 
o| om den nidre tid «idea intet. Steffen har frsmhiBTet aom den oprindelig 
form for folkelig lyrik (duiaepoeai} amåTen indledede med en uatarlndguig, 
liTortil knjtter «ig en forMtiUing tt% menneekeverdenen. Støttede hertil har 
A. Heltaler og W. &*niaob 1 dere« 1906 ndgiTne "Eddiom minon' fremdra- 
get ti* »TeDtyrwgeeD Ane nga bogeveigia et bogetftrrimet Ten i klueiak 
oldnordisk metrum (fomfrdialag), hvori de aer en pi lignende m&de enlsgt 
duiMTiee, i en form nidre end den eaderimede digtning* ftwntnengen. Hen 
deerterre er verset nfniditaendig berust og den emnkke hypotese tåled«» 
mlDdr« aikker. Se Edd. min. LXXXVII, 101 

)) Se Fr. Bcbme, Oeaohichte dea Tuue« in DenUohlknd, Leipalg 1B86, 
BmL B. BteAu-a FolUyrik. 
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R. Steffen har i sin oftere nævnte, fortjænstfulde af- 
handling om enstrofig nordisk folkelyrik gentagende behand- 
let dansen pä Island, og hans opfattelse af vikevakens ud- 
vikling fra vekselsang med dans og enstrofige dansevers 
falder til dels sammen med ovenstfiende fremstilling, som 
har kunnet stötte sig til de af ham vundne resultater, lige- 
som samme tanke ifölge Steffen allerede tidligere skal være 
udtalt af professor Holtke Moe i Kristiania (se Steffen s. 173). 
Når spöi^målet om den islandske dans atter her er frem- 
draget, fyldes det den större sikkerhed, som CTjmof^ßaB 
rette forstäelse formentlig giver den opstillede hypotese, for 
hvilken vægtige grunde synes at tale, og som sikkert fortjæ- 
ner almindelig opmærksomhed. 

Hvad Crymogæa-oversætterens mening har været med 
den af ham foretagne bearbejdelse, får stå hen; Amgrim 
Jonsson nævner han ikke, og den eneste 1 Crymogæa fore- 
kommende henvisning til et tidligere arbejde af A. J. (s. 16: 
Libellus 1593, d. t. s. Brevis Commentarius) er udeladt. 
Muligvis kan dog A. J» navn have forekommet på det sand- 
synligvis tabte titelblad. Men det er vel heller ikke ude- 
lukket, at opfattelsen af forfatter-ret har været så vag, at 
oversætteren har anset sig berettiget til ved den af ham fore- 
tagne överföring ligesom at skabe et nyt værk. 

Kr. Kålund. 
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Skjaldenes sprogr. 

Noffle småbemærkninger. 

I. Méil'. 

(BatDKrkiuiiger om Einur SkåUfUmin Of HallfraOs nngdomtdiKttiing.) 

Den islandBke skjalds digterværker er os i r^len kun 
brudstykkea^igt bekendte, og det vil desuden ofte være til- 
fældet, at hvad der er bevaret altsammen stammer fra skjald- 
ens bedste tid, så at hans udvikling bliver os ganske ukendt 
Hos nogle af de störste som Sigvat og Egil kan vi & noget 
indtryk af deres digteriske udvikling, men mest dog af, hvor- 
ledes de modnes til större mænd, og dette naturnødvendigt 
præger s^ i deres digtning. Det er da ikke uden interesse 
at göre et forsøg pft, om vi kan påvise en rent stilistisk 
udvikling hos en af skjaldene. Det følgende skulde være et 
sådant forsøg, men det må tillades mig at tage et lexikalsk 
spørgsmål til udgangspunkt, idet jeg selv netop gennem dette 
lezikalske spørgsmål først er kommet ind på disse betragt- 
ninger. 

Ordet méil har det ikke hidtil lykkedes at give en virk- 
elig tilfredsstillende tolkning af. Det forekommer i Einarr 
skålaglamms VeUekla (v. 4 Wisén) og i Hallfredr vandréda- 
skålds Hdkonardrdpa (stev). Den Svb. Egilssonske forklar- 
ing af ordet som 'ferrum, telum' støttes dels af en henvis- 
ning til oldeng. m«/, dels ved Sturlungasagaens vers (fra 
1244 — 45): ru^usk mél i styr ståla stinn '). Men formfor- 
skellen mellem oldeng. mal og det isl ord er vel for stor, 
og Sweet henfører det poetiske mæl i bet 'sværd' til samme 
stamme som det der betyder 'et mærke' (isl. mal, Fr.* n, 
62Ö flg.). Formforskellen er endnu större, når vi tager hen- 

<) E. OUI»soD EAerl. 8kr. I ■. 110; 
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syn til den ældre form, som verset bræver hoB Einarr og 
Hallfredr, end når vi som Svb. Egilsson holder os til den 
sammentrukne form. Fra betydningens side er forklaringen 
dærimod fuldt tilfredsstillende, sml. ^rci^ar /urs «ÜwvniCVell- 
ekta 5 Wisén). Men selv om den er tilfredsstillende, kan 
den ingenlunde siges at være sikker. Ja, man kan vist end- 
da vove at tvivle om, hvorvidt vi har det samme ord i Einars 
méilregn og Hallfrøds méilskwrir som i det nyere mél. Dette 
sidste må i alt fald ikke afgöre vor opfattelse af de gamle 
skjaldes udtryk. 

Jeg tror, at métl- hos Hallfrødr er lån fra Einarr, og 
at det ikke er noget enestående, men at Hallfrøds ungdoms- 
digtning, særlig Håkonardräpa, i det hele er stærkt påvirket 
af Einarr. 

Finnur Jonsson har i sin Litteraturhistorie (I, 545 flg.) 
med grund fræmhævet Einars ndmgirni, og at han bar lært 
af Egill Skallagrimsson, men der kan også være grund til 
at nævne, at han har benyttet det lærte på selvstændig måde, 
(^ at han også selv synes at have været nydannende. Dette 
forekommer mig særlig at være tilfældet med kenninger for 
skydekamp. 

C^ ligesom Einarr skålaglamm har lært af aine forgæng- 
ere, har efterfølgerne lært af ham, og der har været ad- 
skilligt 6ere end Snorre, som har kunnet Yellekla udenad. 
Således har hans navne Einarr Skülason åbenbart ikke været 
ukendt med det. Vi kan tage et vers som det i Sn. E. I, 
418 (Finnur Jönssons udg. Skåldakaparmål v. 152): 

GlyniTindi liétr Ggndlar 
(gnestr bjprr) tak» mestam 
Hildar segl, para haRÜ, 
hraofitr {lentil, drifV strengjar. 

Ti sammenligner så dette halvvers med Yellekla 2 
(Wisén), i den form det har i Finnur Jönssons Heimskringla- 
udgave I e. 236; 
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Vasat of bynar ftrva 
odda vtre i drifit 
Bverda 8verriQar3ar 
■vangl^jadi at frfja; 



bTakr()gDir 8k6k bogna 
(bai^ ofbrrmir varfta) 
hagl 6r Hlakkar segli 
hjors (rakkliga fJQrri). 



Det kan her ikke være tilfældigt at vi finder et tredob- 
belt sammenfald af kenninger: odda ^ v\fs .^ ofbyrr (eller 
drifä) " Gpndlar ■., glymvindr, Hlakkar ^ segl « Bildar « segl, 
bogna ^ hagl -^ strengjar ^ hagl. Dette Bammenfald kan så 
meget mindre være tilfældigt, som den anden af disse ken- 
ninger kun forekommer på disse to steder, <^ den tredje med 
rimeligbed kan formodes at være skabt af Einarr skåla- 
glamm. 

Nu er ganske vist Einarr Skülason en så meget ringere 
skjald end Hallfrødr, at man ikke har lov at slutte fråden 
enes forhold til den andens, men p& den anden side må 
man mindes, at Hallfredr som ganske ung mand kom til 
den fyrstes hird, som Yellekla er digtet til, og det er da 
naturligt, at hans beromte forgængers berömte værk har på- 
virket ham. C^ det bar det, efter min overbevisning, også 
gjort, men på en sådan måde, at Hallfrøds ejendommelighed 
dog samtidig træder stærkt fræm. C^^ hos Halldörr ökristni 
synes der at kunne spores påvirkning fra Einarr, men bvær- 
ken i påvirkningens naivt åbne præg eller i selvstændig ud- 
formning synes han at nå op imod Hallfredr. Vi skal om- 
tale nogle af de træk, som tyder på en sådan indvirkning 
hos Hallfredr, og vi vil let se, at disse spor findes renest og 
stærkest i Hallfrøds første digt, det som 'er rettet til samme 
fyrste som Yellekla, Hlade-jarlen Håkon *}. 

Aldeles påfaldende hyppigt bruger Einarr ordet mord i 
betydningen "kamp". Det kan også findes hos andre, men 
hos Einarr er det nær ved at blive det normate ord (Vell. 
T. 12, 13, 15, 18, Sn. £. I, 244) og hertil kommer vin/fa 
myrdir som betegnelse for Håkon jarl. Også hoe Hallfredr 



*) HuiTiMi. 1 d«t talg. galder Tsrietklbt boa Wiaén. 
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finder vi en sådan forkærlighed for mord (Ödr. 8, Edr. 14, 24) 
vinäa tnyrifir (Edr. 7), og på samme måde træffer ri hos 
Halldörr Ökriatni mw* (Hkr. I, 434) og vinffa myr&ir (Hkr. 
I, 452). Dette sidste udtryk findes også i en navnløs sam- 
tidig nidvise (Hkr. I, 316) ironisk om danekongen, og der 
er grund til at antage, at brugen af denne kenning på alle 
tre steder gir tilbage til Einarr som forbillede. (Senere sy- 
nes denne kenning ikke at forekomme). Brugen af tnor& 
Bom det nöje hænger sammen med, er næmlig langt mere 
almindelig hos Einarr end hos Hallfrødr (om Halldörr er det 
på grund af det lille stof vanskeligere at sige noget bestemt). 
Ligeledes synes betegnelsen vitt&a myriir att passe bedre på 
Håkon jarl, end på de andre fyrster det bmges om. 

Dersom brugen af mor9 og vinSa myr&ir var en ene- 
stående lighed mellem de to skjalde, vilde jeg ikke lægge 
nogen særlig vægt pä det. Men det gælder for andre ting 
også. Einarr synes at have været nydannende med hensyn 
til kenninger for skydekamp, som jeg allerede har sagt. Men 
svarende til Einars h^atmgråp (Vell. 5) har Hallfrødr hryn- 
gråp EgOs väpna (Håkdr. 8), og svarende til det allerede 
nævnte hogna kagl finder vi hos Hallfrødr stretar hagl 
(Håkdr. 7). Hertil hører også méäregn og méUskurir. 

Einars kenning Uüar askspgn (Sn. E. I, 246) sammen- 
stiller Finnur Jönsson (Litteraturhist. I, 545) fint med Egils 
geirvangs ra&ar^ og han har vist ret i at fonnode en sam- 
menhæng mellem dem. Men det ligger unægtelig nærmere 
endnu at sammenligne Hallfreds Uüar askpoUum (Håkdr. 1) 
og atter her synes Einarr at have mere grund til at bruge 
kenningen end Hallfrødr, idet guden Üllr synes at have stfiet 
i hSj gunst hos ham. ulls navn er det gudenam, som fore- 
kommer oftest hos Einarr. 

Imidlertid er det lige så iöjnefaldende, at Hallfrødr er 
en langt frodigere digtematur end Einarr, og i den hense- 
ende er netop nogle af parallelstederne særdeles oplysende. 



dbyGoogle 



Kristeiuen: SkJKldenea sprog. 289 

For hærklæder anvender Einarr den sjældne kenning 
Hedins våiSir (Yell. 21, HeSinn er i det bete stærkt brugt 
af Einarr, sml. Velt. 1, 13, 14, 24). Fuldstændig svarende 
hertil bar Hallfrødr Bggna vddir (Håkdr. 2), men her til- 
föjes epitetet hamri signar. For Hallfredr må det givne 
billede synes for lidet sigende, ban vil have mere realitet ind 
i det ved at angive, at de klæder ikke er slåede sammen 
med et almindeligt slagbord men med den tunge hammer. 

På samme måde forholder det aig med Einars randar- 
iauks rékilundr (Vell. 3) overfor Hallfrøtfa raiK^'drs råkiiundr 
hrumcer hdri (Håkdr. 1), som danner en stærk og ejendom- 
melig modsætning til priija barrhaddaSa bi^kvdn. Ätter her 
bar vi den påfaldende lighed, men bos Hallfrø<tr den frodige 
fantasi, som kræver et malende tillæg. (Muligvis bar vi den 
samme kenning igen bos Hallfrøar i "randalids rækimeidar" 
K GføL, 44 Pr. s. 13). 

C^ påny træffer vi det samme forhold i Qærde linje af 
Einars (Sn. E. I, 418): 

Né Bi^bjarka serkir 
sämmidjaDgnro riinn 
Uén vid Upi^s sktirir 
tdéäut fast of gédir 

og Hallfreds (Håkdr. 7) 

Ok geir-IUStu gøtr&r 
gagU vii 6treng]ar bagli 
banifreydgndain haoga 
hlédut éarni sédar. 

Den lille forandring hos Hallfrødr er ganske af samme art 
som de alt omtalte. 

Alle disse påfaldende ligheder <^ forskelle mellem de 
to skjalde gælder særlig Hallfreds Håkonardråpa, og når vi 
finder et ejendommeligt sideetykke til sigbjarka serkir i Odr. 5: 
bpSaerlg'ar birki barklaust, påtrænger den tanke sig, at verset 
med urette af Snorre er blevet henført til Odr.; det kan 
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fuldt så godt passe til Håkon, hvis nærTseretse ved Dane- 
virke er godt bekræftet (sml. YelL 19), medens Olafs til- 
Btederærelse er histomk usikker *). 

Det har været mig om at göre at & klart fræm bade 
de påfaldende overensstemmelser, der er mellem Hallfrøds 
kenninger i hans imgdomsdigtning c^ hans ældre fælles, og 
den lige så påfaldende billedpragt hos Hallfrødr, så meget 
mere påfaldende, som ban senere i langt ringere grad an- 
vender malende tillæg. Som moden digter undgår Hall- 
frødr både de rene lån fra Einarr og den noget pralende 
ordrigdom, bliver, kan man gærne sige, mere klassisk i sin 
form. 

Men lad os så vende tilbage til udgangspunktet for vor 
undersegelse. Vi må i méilregn og méilskurir m^ betegn- 
elser for skydekamp, og der er et ord, som i betydning fuldt- 
ud tilfredsstiller vore fordringer, og hvis form næppe kan 
siges at tale imod, at det er vort méil-. Det findes i for- 
skellige former som (pr- eller ifrva-) "-mal, -mæil, -meir, 
-mælir" (vokallængden usikker, Fr.* Ul s. 1092—93. J6m8v. 
1882 s. 131) og betyder kogger. At den skjald, som kaldte 
pilenes flok hogna hagl og kjeUmgrdp også kunde kalde den 
'koderets byge', synes uimodsigeligt, og at Hallfrødr kan 
have lånt dette som så mange andre udtryk fra ham, er klart. 
Da det dærved bliver rimeligt, at det dunkle ord for kogger 
går tilbage til en tostavelsesform, vil det måske bedre kunne 
lykkes at finde en etymologisk forklaring af det, ligesom at 
fastslå dets egentlig rette form. Men herpå' tor jeg ikke 
indlade mig. 

■} Til HalUcedB HUon&rdiipa «kolde jeg også rare tilbftjelig til kt 
henfere dan lialTvise Sn. E. I, 426, som TT. og 74S tUlægKer fijådolfr. I kels 
sit HtilprtBR er den ensutet med dette digt; de 'hjaltnftglemea master med 
skeder til sejl", som vipper "i Tills skibs UTSjr" ser meget lidt ^jädolfoke od. 
For restan ser dat, efter overskriften askr Vllar at domme, od til at det tant 
har været meningen at citere en af de ovenfor omtalte strofer, snarest vel 
Hikdr. 1. 
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n. Nogle "manna-heiti ökend". 

I Skåldskaparmål (Sn. E. AM. I, 528 flg. Finnur Jöns- 
sons udg. kap. 63 s. 142) findes forklaringer p& en del manna 
heiti ékend^ som mere eller mindre må betragtes som folke- 
«tymolc^, om end af den lærde slags. Ofte henføres sådanne 
ord till en fyrste som eponym, sål. beimar til Beimuni, skatn- 
ar til SkoH (ami. S. Bugge: Om Böksteoen s. 146), bragn- 
ar til Sroffi, gotnar til Ooti, loföar til Lofåi. Jeg er på 
forhånd tilb&jelig til at anae alle disae tolkningsforsøg for at 
være lige så værdifulde som Snorres andre forklaringer. Hans 
henførelse af rekkar til kong Halv, hans forklaring af ßrar 
og verar som landevtemsnuend er gode typer på, hvorledes 
han læ^er en bibetydning ind i et ord, som fra gammel tid 
i de germanske sprog har været almindeligt ord for "kæmpe, 
kriger, mand". Ti rekkar kan ikke godt skilles fra mht. 
recke kriger, oprindelig iflg. Elnge "fremmed, landflygtig krig- 
er"; fir» hører sammen med oldeng. firas krigere, oldsaks. 
firihOSf obt firahim (Hoffory, Ark. II, 17 og det dær anførte), 
verar endelig er et velkendt fEellesjafetisk ord, som <^Bå 
findes i ental i oldnordisk (både veatnord. og østnord.). Det 
er dærfor med god grund at Bu^e (Ark. U, 219) ikke læg- 
ger nogen vægt på Snorres tolkning af lj6nar som fredsstift- 
ere. At Snorre kan have truffet det rette en enkelt gang 
{seggr?), er en anden ting, som ikke giver hele hans fræm- 
stilling större troværdighed. 

Et par af de her nævnte "manna heiti" hører i deres 
dannelse sammen. Det er fyrkar og loföar. De forklares 
som dannelser på -ip- af Hellqnist, Ark. YII, 168, og denne 
forklaring er vel den rette. 0(^ ved dem gælder Snorres 
forklaringer kun som individuelle indfald. 

Som følge af denne tingenes stilling kan man heller 
ikke tillegge det nogen betydning, at han siger: vir&ar heiia 
peir menn er meta mål manna. Denne forklarlig st&rfnld- 
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& Bamme trin Bom den der er givet Sn. E. AM. I, 
mr J6Dseon kap. 29) af brugen af træers navne i 
g kvinde-kenningar. Hen Bammenstillingen med 
entis virffir vurderingsmand er ganske betegnende 
, da hålfkenningar var b^yndt at komme i almind- 
Et 6kent beiti, som her ikke er taget med, er 
mdig parallel tit dette ord, næmlig ^tar:ift%r. Og 

disse ordpar gælder det, at flertalsordene , vtrd'ar, 
ide klassiske ökend heiti, medens viHfir, så vidt jeg 
;, ^iir først i ganske uklassisk digtning forekommer 
; heiti. 

de to ord har endnu andre ejendommeligheder til 
.rdmann har (Ant. T. för Sv. XI, 4 s. 21 flg.) fræm- 
vr som en form der fuldstændig svarer til oldeng. 
[d), navn på en germansk folkestamme, lat. EnHo 
betydning. Han formoder at det er en sideform til 
idte navn jétar^ tuto, som bruges om Jyllands be- 

Navnet ^tar er altså et folkenavo, som ikke læng- 
indt af skjaldene som folkenavn. Men det samme 
; tilfældet med virifar, navnet på Yärends befolk- 
in finder aldrig dette navn i sin folke-betydning i 
prog, men netop dærved står det aldeles ens med 
heller ikke kendes i folke-betydning. 
i^^r nu nær at speig«, om disse to ord står alene, 
undre deler skæbne med dem. Det sidste er sikkert 

Til ono, fjfrrar (ftfrvar?) svarer temmelig nöje 

som forekommer hos Jordanes (Läffler i Sv. Idsm. 

8X liimar Bagge Ark. II, 318, liotkida LSiHer a. st, 
Hv er Tel lig«ihem det kendte folkenavn, som bel- 
AMTont forekommer som navn på Gotlands indb^- 
dridei« kunde muligvis hrimar være en gmmmel 

fbnn for Bc4unenwe navn. Dette sidste er dog 
s formodning, oom jeg ikke kan stötte med nogcm 

af iwTiiets h^tone. 
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Er det nu en tilfældighed, at navne pä forhistoriske folke- 
slag — ti som sådanne må vi regne disse navne — brages 
Bom Ökend manna-heiti i skjaldedigtningen, eller har det en 
dybere grund? De historiske folkenavne bruges ikke på den 
måde. De kan bruges om det virkelige folk — engtar, saxtu; 
danir, sviar^ gautar — de kan bruges i kenningar, som jætte- 
betegnelserne bergdanir, -mrfrtr, -sascm; fJaUgautr (?), fjolla 
ßnnr, sml. kenningar med bretar, hpr&ar i Eillfs ^örsdrÄpa. 
Men 6kend kan de ikke bruges, i alt fald er brugen af 
gauta Fms. YI, 409 om Engel^mænd noget temmelig ene- 
stående. 

Det synes da rimeligt, at vi her har en kilde til 6kend 
manna-heiti, i folkenavne som ikke længer er knyttede til 
kendte samtidige folk, medens ganske naturligt navnene pft 
kendte samtidige folk, både etatsnavne, som danir, englar, 
og navne på mindre folkedele, som mérar, hoffar, j'étar, har 
været ubrugelige på donne måde, idet deres egentlige betyd- 
ning har villet gribe forstyrrende ind i opfattelsen. Kun i 
kenninger, hvor dette var umuligt, har de kunnet bruges 
som fom9fn. 

Vi har da her en ejendommelig parallel til brugen af 
dyrenavne, hvis grundbetydning var ubrugelig, som navne 
på krigere og høvdinger, oldengelak beom, freca, oldnordisk 
j9fwr (Falk, Arkiv V, 258), medens forholdet ved haukr 
(øst 259) er et ikke så lidt andet, idet dette ord næsten altid 
har noget bestemt dyrisk i sin betydning. 

I <^ for sig er det her sagte ikke nyt. Erdmann og Falk 
har, som det er antydet, allerede fræmsat lignende tanker, 
og det er mig bekendt, at <^8å Noreen har været inde p& 
en sådan betragtning. Men det har forekommet mig nyttigt, 
som endnu et lille bidrag til forståelse af skjaldeeprogets ud- 
vikling, at se på disse ord i sanunenhæng. 
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m. Hovedtryk på andet sammenaætningBled. 
Efter PippiDgB Bidrag till Eddametriken (Hfora 1903) 
kan det vel anses for sikkert, at Tersformerae FV 13 c^ IV 
14 af formerne .^x^^xog^^xxxer så sjældne, at man 
ikke kan regne med dem. Heller ikke Sievers godkender 
sådanne versformer. Men dersom vi forudsætter — hvad 
man vel i almindelighed gör, især fra islandsk side — at 
sammensætninger og lignende ord altid har haft hovedtryk 
pä føTBte led, ikt vi i Sigrats Knötsdråpa nogle vanskelige 
vers. Der er (citeret efter Wiséas versetal) 

2.» HaralB * Aer ^ L 

som ikke har en eneste tilsvarende verslinje i edda- 
digtene; 

8.4 SdwM häir ^i - ^i x 

8.» Qnundr d^num ^i - ^i x 

med blot Vsp. 16.8 Lofars hqfat som tilsvarende. 

Så vidt j^ kan se, har ingen af de andre som har dig- 
tet i teslag sådanne verslinjer, og det gär vel næppe an at 
beskylde Sigvat for ikke at have overholdt versete fordringer. 

Dærimod finder vi hos Pipping under IV 24 følgende 

Vsp. 37.) en Bnoarr stod I Hym. 12.7 en aTfjr i tvsa 
43.1 en annarr gelr 13.) en emn af |)eini 

53.1 er Ödion Feir 21 .s en aptr S skat 

Hym. 8.) «n ^nnnr gekk ] osr., i alt 26 eksempler. 

Under IV 23 finder vi 

Tsp. 3.« né nppbiroinn 

Hym. 2S.I ok enn j^tann 

81.4 i åsmegin 

pT. 2.1 né np^imins 



Pr. 81.7 ok i&tt jotuns 
Vgt. 7.4 en åsmegir 
Bt). 48.1 en ér faafid 
osv., i alt 46 eksempler. 



Nu ved jeg vel, at Pipping vil have ferste stavelse i 
disse vers opfattet som lang, dvs. over to moræ, men j^ 
tror ikke han har ret i denne opfattelse. Sammenligner vi 
næmlig hans eksempler under lY 13 -^ - -^ -, finder vi dær 
som de kortest mulige former af første stavelse: 
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Tap. 15.1 bw Tar Dranpoir 
18.t lå gaf L6darr 
tl5.f ver vel gl^nd 
36.1 i fellr atutan 
39.1 ^r s6 NiAhpggr . 
53.1 t>å kømr HlfiiaF 



Yap. 53.T ^ man Friggjar 

^. 23.« åvant t)Tkkir 
Vgt. 3.1 hå VW b{6dagr 

8.t fram reid Odinn 
Bt>. 31.1 ]A t6k M6dir 



Af gudekvadene har kun Yél. (naturligriB), Hdl. <^ 
(msrkeligt nok) Hym. former som 

Hym, 27.10 hver i gøgnnm 
34.1 en & hslnm. 

Det kan dog næppe være tilteldigt, at vi træffer den 
anden fonn netop i typerne IV 24 og lY 28. I faldt nd- 
dannet vers vil næppe formen kiinn^ tillades. 

Der er da næppe anden udvej, hvis Sigvats vera Bkat 
tages for godt digtede — og han tillod sig vel ikke at göre 
det mindre godt, fordi det var til ære for en dansk konge 
— end at antage, at det første ord i de tre verslinjer har 
haft hovedtryk på anden stavelse. 

AakoT. 

Ibrlns Krlstenaen. 



Beiträgre zur altgrer manischen Mythologie. 

Die UeberfÜUe des Materials, die dem Hythologen zyr 
Yerfilgttng steht, hat ihre Gefahren; und grade in neuester 
Zeit haben die gelehrtesten und stofTreichsten Untersuchungen 
sich nicht allemal als die glücklichsten erwiesen. Ich erin- 
nere nur daran, wie Kauffinanns "Balder" einstimmig zurQck- 
gewiesen wurde, während etwa Chadwicks schmales Heft 
über den Odinskult sich als ergiebig und überzeugend erwies! 
loh darf mir nicht schmeicheln, so Wichtiges oder — so 
Sicheres wie er geben zu kOnnen; dramoch möchte ich es 
wagen, einige Vermutungen vorzutragoi, die ich mit dem 
grossen A^^tarat weitlfluftigor Parallelen teils nicht stützen 
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kann, teils nicht einmal stützen möchte. Scheinbar zosam- 
menhangloa, haben sie doch eine innere Yerbindung in der 
Gesamtanffaesong unserer ältesten Mytholf^e, die ich in nicht 
zu femer Zeit hoffe vorlegen zn können. 

1) Titisto. 

"Celebrant carminibos antiqais Tnistonem, deom 

terra editam, et filium Mannnm originem gentis conditoree- 
que". Tac. Genn. cap. 2. 

Die Literator zum Namen Toisto stellt Qoltber Mythol. 
S. 306 anm. 2 zuBammen. Die Verwandtschaft mit got 
tviSj "auseinander", altn. tvisvar^ "zwei mal" steht ansaer Frage; 
nicht 80 die Bedeutong. "Da Himmel and £rde an ihm 
Anteil haben", sagt Oolther, "da er ihr beider. Wesen in sich 
vereint, heisst er der Doppelte, Zwiefaitige". Aber es ist eine 
vage Vermutung, dass "der Sohn der Erde wohl den £Qmmel 
zum Vater habe"; and ee ist eine moderne Abstraktion, dass 
Jemand "der ZwiefJÜtige" heissen solle, weil Vater and Mut- 
ter verschieden sind. ESier lässi sich schon die zweite Ver- 
mutung halten: "VieUeicht auch der Zwitter, wenn etwa Man- 
nns von ihm allein entsprang". Aber die männlichen Väter 
anderer Gottheiten — z. B. Zeus — werden nicht ala Zwit- 
ter dai^estellt; auch haben die häufigen Versuche, Namen 
auf hermaphroditische Wesen zu deuten — (vgl. z. B. Hentz 
Niederdeutsches Jahrbuch 31, 1 f., 1906, über altvile) räch 
nirgends bewährt. 

Aber wir finden innerhalb der germ. llythot<^e An- 
knüpfungspunkte. Ist es so sicher, wie Mogk (bei Paul, 3 
Aufi., 3, 378) es ausspricht, dass der Mythos -voa der Men- 
schenschöpfung ein ausschliesslich nordischer Mythus ist? 

Dass Ymi nicht, wie R H. Meyer wollte, gelehrten Ur- 
sprungs ist, hoffe ich (Zs. £. d. A. 37, 1 f.; vgl Schütte Idg. 
Foracfagen 17, 444 f.) endgiltig erwiesen zu haben. Ymi 
aber erzeugt im Schweiss aus uith selbst Mann und Weib, 
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sein einer Pubs mit dem andern einen Sobn (Vaf. 33, Qylf. 5). 
Ware für dies Urweeen, dessen Teile selbständige "Ahnen" 
werden, 'der Zwieföltige", "der Gespaltene" nicht der be- 
zeichnendste Name? 

Ymi ist, glaube ich, identisch mit Tuiato. Wie dieser 
ist er der Vater des eigentlichen Urmenschen, ist er origo 
gentis. Freilich steht bei Tacitus nichts von der Tochter, 
aber bei ihm ist wohl auch sonst nicht alles ganz in Ord- 
nui^. So hat der dem terra editus keine germanische Ana- 
logie: es wird eine Verwechselung vorliegen, da ja umgekehrt 
"aus YmiiB Fleisch die Erde erschaffen ward" (Vaf. 21). Die 
eddische Erzählung aber klingt durchaus altertümlich: der 
ünriese — der denn auch später zum Vater aller Riesen wird 
(Hyndl. 34) — geht aua dem Chaos hervor (und vielleicht 
will das Wort des Tacitus auch nicht mehr sagen als eben 
dies!): der Riese vertritt an sich überall in der Hytholc^e 
jene Formlos^keit und grauenhafte Unbestimmtheit, die die 
Volksphantasie an den Anfang aller Dinge setzt Nur noch 
ungeformter als die späteren Riesen haben wir ihn uns zu 
denken, so etwa wie die jüngeren theologischen Qespinste von 
Ururriesen (Vaf. 29). Ymi ist erst, um es modern auszu- 
drficken, der Vater der Materie: aas seinem KSrper gehen 
die "Weltteile" (Qrim. 40 — 41) hervor, aber auch die Men- 
schenwelt selbst durch männliche Parthenogenesis. 

Soviel scheint mir recht wahrscheinlich, und ich werde 
gleich noch etwas zur Stütze dieser Oleichsetzung von Ymi 
und Tuisto anzuführen haben. Erlaube man uns aber für 
einen Augenblick, die Urs^e noch weiter auszumalen! Ymi 
— Tuisto erzeugt unter seinen Achselhöhlen den Mannus, den 
Stammvater der Germanen, der wahren Menschen. (Ob nicht 
doch die lat Etymolt^ie des Qermanennamens die beste bleibt?) 
Daneben auch dessen (namenlose?) Gattin. Erzeugt er viel- 
leicht mit den Füssen die anderen Völker, die niedere Brut? 
Solche Scheidung bei den ürsprungsagen begegnet ja nicht 
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selten: ich erinnere nur an den indischen Bericht vom ür- 
^rung der Kasten! "Als sie du Unreeen Pumsha (— Man- 
nuB, Mensch!) zertefi^n, da ward der Brahmana sein Hnnd, 
der Baganja ward zu seinen Ärmen; Schenkel war das, was 
jetzt Vaicja, ans den Füssen entstand der Cudra" (Kaegi, der 
Rigreda s. 335). Hierauf verwies in diesem Zusammenhang 
bereits J. Grimm (Myth., 4 Äu^. S. 473) — natOrlich! 
was hätte er je überaehn? Die Scheidung des Menschen in 
eine obere und untere Hälße (fötahlutr Sig. ak. 33, 4) ist 
ja eine volkstümliche Vorstellung, wie denn JUhpgg in den 
Fms. wiederholt begegnet (vgl. Cleaaby-Vigfusson 168 a). 
Der davon abgeleitete G^ensatz des von oben und von un- 
ten Stammenden kehrt in der (sf^ten) Legende vom Götter- 
trank (Bn^. 4) wieder. (Uebrigens ist die Gleichsetzung der 
Fttsse mit zwei Brüdern auch epische Metapher Hamd. 15 
— 16). und man sieht in der tat nicht, was Ymis Fusskin- 
der sonst bedeuten sollen. 

Aber wir kehren auf den Hauptweg zurQck. Tmi 
ist der Vater des eigentlichen "Urvaters der Menschheit" 
— genau wie Tuisto (vgl auch EahWaum Mythos und Na- 
turwissenschaft S. 19). HierfQr spricht nun noch ein Wei- 
teres. 

Unter den drei Söhnen Tuistoe steht ihm offenbar Isto 
am nächsten, wie es der Beim erweist. Wenn nun Ing sicher 
Freyr, Irmin sicher T^ ist, möchte ich Isto für 0{iinn hat- 
ten, dessen Kult ja von den istväonischen Völkern ausgeht, 
und auf den (Vgl. 63) direkt der Name des Vaters tiberge- 
gangen ist: Tveggi, der Zwiefachel Wie häufig solche Gleich- 
setzungen von mythischen Vätern und Söhnen ist, weiss man. 
ich verwiese nur auf Erechtheus und Erichthonios, die (Prel- 
ler Griech. Mythol. 2, 138. 140) einerseits Grossvater und 
Enkel und andereseita identisch sein sollen. 

Weitere Alimente für die Gleichsetzung Ot>inns mit 
Isto hoffe ich später beizubringen. 



dbyGoogle 



UeTer: Zur Kgerm. Hyth. 249 

3) Dea Sandraudiga. 

T. Grienberger, Za. f.d. A. 35, 389 f. Much ebd. S. 328 
Tgl. Golther S. 470 (Mogk S. 374 lässt den Namen an- 
erklart). 

"Der Name zerfUllt in germ. Bestandteile, got audoffs, 
altn. audigr "reich", und sandr, "wahrhaft", wie in Eigen- 
namen, z. B. Sandrimer". Aber in Sandrimer oder Sandrald 
(Förstemann Namenbach, 2 Aufl., S. 1299) das r durch ein 
erweitemdee SufGx atammhaft zu machen, wie t. Qrienbei^r 
will (a. a. 0. S. 391), ist nicht ganz unbedenklich; und schwie- 
riger noch ist die Deutung. Ein so abstrakter B^iff wie 
"wahrhaft" ist mit einem tüten Ööttemamen schwer zu kom- 
hiniren; noch mühsamer wäre es, ihn mit dem höchst realen 
B^riff "reich" zu verkoppeln. Jedenfalls könnte das Kom- 
positum nicht eine wahrhaft reiche Göttin — etwa im Ge- 
gensatz zu anderen, die nur so thun, als besässen sie viel? 
— bedeuten. Golther übersetzt es so; aber diese Art, Eigen- 
namen zu übersetzen, wird man sich Überhaupt abgewöhnen 
müssen, wenn endlich Edward Schroeders lang erwartete 
Namenforschungen erscheinen. Wenn wirklich jene beiden 
£tyma festzuhalten sind, so wäre der Name als eine kopu- 
lative Terbindung aufzufassen (vgl. über kopulative Eigen- 
namen meinen Aufeatz Ze. f. d. A. 43, 158 f.) und würde 
etwa "Herrin der Zuverlässigkeit und des Reichtums" bedeu- 
ten können. Golther hat sich wohl durch die unhaltbare 
Et]rmologie J. Grimms beeinflussen lassen: suntarofac, prae- 
dives. 

Yiel naher, scheint mir, läge die Herleitung von as. ags. 
sand altn. aandr und got. rmtda, altn. rau^r: die Göttin, die 
den Sand rötet, den roten Sandstein (und dann auch wohl 
andere brauchbare Steioarten) schafft. Die Inschrift ist ja 
von den ctätores templi (ahd. hart^ari^ parateari, vgl. Gol- 
ther S. 614) gewidmet, die zugleich als Bauherren zu den- 
ken sind. 
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let doch auf dem Band einer Brunnetischale auch die 
WidmuDg an die Dea Yercana eingegraben (Much Zs. f. d. 
A. 31, 357, Oolther S. .476): die Göttin des Wirkens, des 
Ärbeitens — es braucht nicht ^Eßydvijj die Schutzherrin weib- 
licher Hausarbeit (Frigg?) zu sein, sondern die Dedikation 
mag der Patronin der Arbeit am Tempel, der Schützerin der 
Stein- und Bauarbeiter gelten. 

Sandraudiga wäre also weder Fulla (Q-olther) noch Ner- 
thus (Much), noch "die wahrhaft reiche und glückliche Göt- 
tin und daher eine Göttin der Fülle" (t. Qrienberger), son- 
dern eine Lokal- und Specialgottheit, für die daher der von 
J. Grimm (a. a. o.) angedeutete, von Grienberger (S. 391 Anm.) 
abgelehnte Zusammenhang mit dem Ortsnamen Sondert wie- 
derherzustellen wäre. 

3) Heimdall. 

Uhland Schriften 6. 14. Müllenhoff Za. f. d. A. 30, 245; 
weitere Lit. s. Mogk S. 317. 352. 379, Golther S. 359, Meyer 
MytboL der Germanen 8. 408, t. d. Leyen Märchen in der 
Edda s. 6. 

Heimdall ist nur im Norden (Meyer 8. 42) und s<^ar 
nur in Island und Nor^-egen (ebd. S. 408, Mogk 8. 317) be- 
zeugt Für spätes Aufkommen spricht manches: wir können 
keinen Kult nachweisen; der zusammengesetzte Name einer- 
seits, der entlehnte (Big) anderseits fallen unter den einfachen 
einheimischen Benennungen auf. Es gab eine Aristie des 
Gottes; aber gerade der Terlorene Heimdallargaldr macht es 
wahrscheinlich, dass die Verehrung des dort gepriesenen (Lot- 
tes noch der Prop^anda bedurfte, wie die Ot>inns zu der 
Zeit, in der die Grimnismal gedichtet wurden. 

Die bisherigen Anschauungen hat Mogk erschüttert, in- 
dem er Big statt mit Heimdall mit 0{)inn gleichsetzt; wo- 
gegen bereits Meissner (Jb. f. germ. Phil. 26, 67) wohlbe- 
gründete Einwände erhoben hat. 
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Mir erscheint ee gleich von voniherein als unglaablich, 
dass der Gott der Jarle Stammvater auch der Baaern und 
Knechte sein soll! Diese Yaterscbaft kommt nur einem GKitt 
zu, der mit allen Ständen so zu sagen beru&mttssig zu tun 
hat Ein solcher ist, wie ich glaube, Heimdall allerdings. 

Sein Wesen ist mannichfach gedeutet worden. Gewöhn- 
lich fesst man ihn als eine Emanation Tyrs auf, und indem 
man diesen — meiner Ansicht nach durchaus mit unrecht 
— zum Sonnengott macht, erhält man fUr seinen Substituten 
die Bedeutung: er sei der Gott des anbrechenden Tages, der 
am Himmelsrand fibers Heer aufleuchtende Tag (Golther S. 363 
Tgl. Meyer S. 408). Diese Deutung kommt, wie ich glaube, 
der richtigen mindestens sehr nahe — obwohl sie auf fol- 
schem Wege gewonnen ist. Oder man nennt ihn allgemein 
den Gott, dem die Frfihe und der Anfang gehört (Uhland S. 
14) — wozu dann die neue beliebte Erklärung Lokis als 
des "Schliessers" (seit Weinhold) ein symmetrischee Q^enbild 
liefert (Mfillenhoff HZ. 30, 229 Mogk S. 318). Mfillenhoff 
fasst ihn noch specieller als den Gott der Mo^enröthe, viel- 
leicht sogar des Regenbogens. Was aber hat (trotz Mogks 
gekünstelter Verbindung S. 319) der Gott der Frabe mit der 
Erschaffung der Stände zu tun? 

Auszugehen ist wohl am besten von den specifiechen 
Mythen Heimdalls. Ueber seine naturmythische Auffassung 
herrscht noch leidliche Uebereinstimmung. Ist auch die jOn- 
gere Y9L (Hyndl. 36 f.) ein Terbältnissmässig spätes Pro- 
dukt, so stimmt doch der Heimdallargaldr dazu (vgl. Golther 
S. 362) und so dOrfte der Bericht von den neun Müttern 
dee Gottee so alt sein, wie Oberhaupt seine Verehrung. Man 
pflegt nun diese neun Mfitter mit den neun (frejUch anders 
benannten) Töchtern der Ran zu identiflciren — eine ver- 
führerische Uebereinstimmung (a. a. a S. 363 Anm.). Das 
wären dann also die Wellen, denen am Rand des Horizonts 
der junge Tag entsteigt Sollten aber die nenn RiesentOch- 
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ter am Rand der Erde auch Wolken eem, wofür ihre Namen 
sprechen, so würde das an jener Deutung nichts zu ändern 
brauchen. Schwieriger schon ist Qolthers Hinweis auf "Berg- 
bewohnerinnen": "am Himmelsrand auf Bergen wird der junge 
Tf^ geboren". Aber die Hauptsache bleibt in jedem Fall, 
dass er am Rand der Erde aus unbestimmbaren Anfängen 
(aus dem Schoos von neun Müttern) aufsteigt. 

Der Oott des jungen Tages, oder noch besser: der Qott 
des hellen Tages — das scheint mir allerdings das Wesen 
des Ober die Welt glänzenden Gottes. Dazu paast alles vortreff- 
lich. Er ist der weisseste, hellste der Asen. Seine Zähne 
sind von Gold, sein Roas hat goldene Stirnhaare: der gol- 
dene Glanz des aufleuchtenden Tages, wie ihn die antike 
Skulptur an Helios symbolisirt. Er haust an dem Regen- 
bogen, der sich vom Horizont herüberspannt, und ist Wäch- 
ter der. Götter, weil er an der Grenze ihrer Welt wohnt. 
Er bedarf weniger Schlaf als ein Yc^l — weil er eben der 
wache Tag selbst ist; er sieht bei Nacht so gut wie bei Tag 
— weil für ihn die Sonne nie untergeht Theologische Spitz- 
findigkeiten das, wie sie ähnlich die nordischen Priester für 
ihren Thor ersannen, dessen Macht da endet, wo die Welt 
aufhört: in "ütgard"! Märchenhafte Ausmalung des immer 
wachen Wächters, der das Gras wachsen hört, sah schon J. 
Grimm (Myth. 1. 193). 

Dieser Heimdall mag wohl identisch sein mit Svipdag, 
der die Göttin der Moigenröthe befreit. Vor allem aber hat 
er doch mit den Menschen zu tun. Der Gott des hellen 
wachen Tages wird natui^mäss Schutzherr aller Tätig- 
keiten. (Wir lehnen uns an den bezeichnenden Ausdruck 
Goethes an, der im zweiten Teil des "Faust", v. 5455, die 
Yictorie "Göttin aller Tätigkeiten" nennt). 

Hier bietet sich nun eine Überzeugende Analogie. Auf 
den indischen Gott Savitar (Oldenberg Religion des Yeda S. 
64) sind Attribute des Sonnengottes übertragen worden, wie 
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man amgekehrt Heimdall von dem (angeblichen) genn. Son- 
neogott abgeleitet hat. Ein Q-ebet an Savitar (Rigreda 3, 38) 
geben Geldner und Kaegi (70 Lieder des Rigreda S. 46) 
wie folgt wieder: 

Ee Btreckt der Crott die breite Hand, die Arme 
dort oben sna — and alles hier gehorcht ihm — 

grade wie Heimdalls Hom Ober alle Welt gehört wird. Auch 
er besitzt das Attribut des Goldglanzes; er hat goldene Arme 
(Ea«gi Der Rigreda S. 70). 

Ich denke durchaus nicht an Urverwandtschaft — schon 
deshalb nicht, weil beide Gutter junge Bildungen zu sein 
scheinen — , sondern eben nur an Analogie. Es ist ja nahe- 
liegend, dass der Gbtt der Helligkeit ganz auf deren Begriff 
gestellt ist: weisse Farbe, Ton des Homs; hell, wie im Dia- 
lekt ("wir Sachsen sind helle!") = aufgeweckt » weise; strah- 
lend wie QoH. Von hier aus, nehme ich an, wird dann 
Ijoki sein G^^er und Specialfeiud, nachdem der FeuerdSmon 
sich zum "finstem Princip" entwickelt hatte. Uebrigens sind 
diese Kämpfe wohl besser aus Ton dem Mythenkreise Lokis als 
von dem Heimdalls zu erklären. 

Dass dieser am Rande des Horizonts wohnende Grenz- 
wfichter der Welt das Hom zum Jüngsten Tage bläst, eigiebt 
sich ohne weiteres aus seiner erwähnten Funktion. Auch 
der JQngste Tag muss, wie alle seine Brüder, von ihm her- 
angeführt werden. (So führt auch Savitar den Tag, und er 
freilich auch die Nacht, ein.) Damach hiess der "Gott dee 
Anfangs", der Tt^sanfang, Tielleicht gradezu "hpfui", Haupt 
— und dies wurde dann sfäter der Name seines Schwertes 
(Tgl. Golther 8. 364 Meyer S. 409), grade so wie Mimir, 
das Haupt der Quelle, nachher durch "mythische Dittc^ra- 
phie" noch sein besonderes abgetrenntes "Haupt" erhielt. Die 
alte benennung ^H^fuiT aber, in der wir für ihn statt des 
aufiälligen zusammengesetzten einen einfachen einheimischen 
Namen für diesen germ. Gott beeässen, ist uns wahrschein- 
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Utk erhalten — in der kelttBchen üebersetzung Big. (Han 
denke auch an romanische Wortentwickelungen urie ital. capo.) 
Die Skalden spielen noch gern mit dem Doppelsinn (vgl. Ool- 
ther S. 365). 

Rig nun stiftet die Ordnungen der Menschen und da- 
her hiessen sie eben "höhere und niedere Söhne Heimdalls" 
(YoL 1), woran R. Meissner (a. a. o.) g^n Mogk mit Recht 
festhält. Das ist die Primogenitur der Jarle und von ihr 
geht wieder der König aus (kuning, konungr- mit patronj- 
mischem SufSx: "der Sohn des Geschlechts", wie etvi&phen- 
nine "der Sohn der Münzpfanne"). Wir haben eine mehr- 
stufige Genealogie bei den Ständen grade wie bei den Men- 
schen (s. 0. zu Tuisto). 

Die Faradoxie, dass die erst zu stiftenden Stände doch 
schon von Rig angetroffen werden, hat nicht viel zu sagen: 
erst der Gott macht ans den (gleichsam zufälligen) Urpaaren 
die fruchtbaren und sich mehrenden, die Welt sich unter- 
werfenden Klassen. Seine mystische Beiwohnung giebt ihnen 
dazu Kraft und Samen, wie die Dreihett (Vol. 18) åen Ur- 
menschen Atem, Seele und Lebenswärme Terleiht. Ist doch 
fast in allen alten Kosmogonien die "Schöpfung" nur eine 
Beseelung schon vorhandener Materie! Das zweite Mal wird 
Rig zum geistigen Vater des Königs, indem er ihm (Rig. 36) 
den eigenen Namen verleiht (auch der König heisst ja Häupt- 
ling!) und ihm seinen Geist einhaucht. Der KöEtig wird so 
das irdische Abbild Heimdalls: der weise Wächter, der Pa- 
tron aller Stände, der Antreiber. Auf diese Tendenz der 
VerherrUchung des Königtums ist ja, wie zuletzt Niedner so 
schön gezeigt hat, das ganze Gedicht gestellt. 

In dieser Bedeutung des Gottes für das Königtum mag 
auch die Ursache der immerhin aufiälligen Namenaüberset- 
zung zu suchen sein. Die Alleinherrschaft war ja bei den 
Kelten früher und strenger ausgebildet als bei den Germa- 
nen; da mochte das Fremdwort feierlicher kUngeu, etwa wie 
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weoD unsere höfischen Dichter den Gott der Liebe "Amur" 
benennen (vgl. Aber die Einführung von 'konungr' Henaler 
Arch. f. n. Spr. 116, 223). 

Wie nun der König seinen Schatz, so besitzt Heimdall 
als Attribut den Widder, überall 4^8 Sinnbild des Reichtums 
(das goldene Yliess!), der deshalb (vgl. Oolther 8. 360, 1) 
seinen eigenen Namen führt. Der Widder ist das Substitut 
des Gottes (wie er in den Sagen von Abraham und von 
Iphigenie Substitut des Opfers ist): unter seinem Bilde, dem 
des homtragenden Führers der Heerde, dem des Besitzers 
des goldenen Vliesses ward wohl Heimdall selbst in ft'Qber 
Zeit verehrt. Daher wäre dann der ältere Kult ohne Spuren 
zu hinterlassen untergegangen. 

Jung dagegen, wie alle "Heime" ausser Walhall, wird 
seine Bui^ Himinbjpi^ sein, in der er vergnügt seinen Meth, 
den Hoi^nthau, trinkt; jung auch die Rolle des klugen Rat- 
gebers (Thrymskv. 14) und umgekehrt die Benennung als 
^heimskastr äga': ein Wortspiel mit dem ersten Namensbe- 
standteil von "Heiffldair, oder theologischer Witz für den 
immer zu Hause festsitzenden Gott (Hav. 5), vielleicht von 
einem Propagandisten des wanderfreudigen "Weltinspektors" 
Thor erdacht, vielleicht auch nur symmetrischer Gegensatz 
zu seinem gesalbten Feinde, dem verschlagenen Lohi. 

So, denke ich, schliessen sich die scheinbar disparaten 
Züge zu einem geschlossenen Bilde zusammen. Heimdall ist 
kein Wane, sondern nur zukunftskundig wie sie; aber ein 
"Kultui^tt" ist auch er: ein Gott der sich verschärfenden 
socialen Gliederung, ein Gott der Arbeit, den die altgerm. 
"Barenh&uter" verspotten mochten (Lok. 48), ein Gott dee Er- 
wachens aus dem Zustand primitiver "Dumpfheit". So bil- 
dete sich die Figur wohl zuerst bei den kultivirteren Nord- 
germanen, fand eifrige Verehrer, die ihm ein Hohelied (Heim- 
dallargaldr) sangen, drang aber doch nicht recht durch wie 
die Götter der alten Stände, Thor und Odin. Als dann ein 
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atfärdadt påbad. Dess ordalag — "propter clientum et car- 
Borum ae garcionum va^rnm dictorum sculuara et præci- 
pae ae maxime extraneorum nulli Berrientium crebros trau- 
situs" — ge dock endast vid handeii, att de omtalade lös- 
drifranies led företrädesTis voro rekryterade af utlandingar. 
Men isynnerhet anser Westman sin oppfattning bekräftad 
genom den etymologi han uppställer för ordet ældare, näm- 
ligen att det Tore "en ombildning efter avledningar p& -m^ 
till det me. ^iid-ped{e)\ som omkring år 1200 uppkommit 
genom Svergängen eo > e ur det as. aUpeoéT. Detta anaer 
j^ afgjordt oriktigt. Ätt ett engelskt ord af denna art och 
i denna ljudform p& 1200-talet inkommit i STenekan, är otro- 
ligt; den förutsatta ombildningen är icke sannolik; och slut- 
ligen betyder fomeng. eipsod liksom dess medeleng. motsva- 
righet 'ett främmande folk', i plur. 'främlingar, utländingar', 
men icke 'landstrykare' eller dylikt. 

Grundordet till nomen agentis ældare torde nu kunna 
påTisa& I en af Qeete &r 1900 efter Kongl. Bibi» handskr. 
D4 (frän 1430-talet) aftryckt traktat om De sju Sakramen- 
ten" ') möter, sä vidt jag ret för första och hittills enda 
gängen, ett verb atdas: ^Nu> are oc sonte late til isrffwodhe. 
oc hwarte thiana (he gudh. eller the gøra nakaih annath. vtan 
ga oc mldas Oudh sagdhe til adean I thins ænlites sweet 
skal tku ata thit brødh . . . ." 

uttrycket ga oc teldas bör utan trifrel äterges med "gä 
och drifva, drifva syseblSs omkring". Äf aldas är ældare 
bildadt; det ansluter sig värdigt till kategorien leha-e, pipare, 
"sculuare' o. d. 

Den förut förmodade betydelsen 'drifvare, landstrykare' 
fär sälunda sin bekräftelse; aldare kan tydligen icke beteckna 
ek att s^a en viss yrkeskategori bland kringstrykare, såsom 
fallet är med lekare och pipare. Men hvad det var för slags 

■) I 'Sveiuk« kyrkobruk noder medeltiden" (Sr. Fomakr.-ktllBk. Su&l., 
Ultot II»), a. 81'*. 
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folk, som vår författare företrädeevis hade i tankarna såsom de 
där framför andra hade den förkastliga vanan att "ga oc seidas", 
därom lemnar oss det omedelbart följande sammanhanget icke 
i ovisshet. Bland dem, som icke redligen arbeta för sitt bröd, 
nämner han 'lieelzst pipara oc tholikt draffwels folk. som sik 
mz synd fedher", hvarpä följer en sägen om den ömkliga ända- 
lykt, som drabbade en lekare, "som plæghadhe ena apino at 
haffwa. oc mz hænoæ leka oc til folk ganga, oc fedha sik fore 
draffwel skuld", uttrycken ga oc aldas och lekare och pipare 
hOra uppenbarligen till samma föreställningskrete. — A andra 
sidan skymtar det också fram pä det ifrågavarande stället i 
yngre Yästgötalagen, att V/cforen" lätt förde tanken till "le- 
karen". Det beter där: "Warftee skiællikir ældæræ bar^iir. 
))er fa aldrigb helder rst a sik æn hujistrukin hus konæ". 
Detta är en ordagrann reminiscens af äldre Tästgötalagens ut- 
tryck "bidi alprigh halldær ræt [a sær: add. Cod. I] sen hus- 
kone hudstrukin". Här åsyftas en satsad lekare, "sum mæt* 
gighu gangar allær mæfi &\\a far allær bambu", och som 
misslyckats i det där skildrade underliga förfarandet att skafia 
sig ersättning för sveda och värk. — Ældaren och lekaren 
höra nära tillsammans, men det förra ordet torde vara en 
generellare beteckning för den sorts folk, hvaribland kring- 
drifvande spelmän, gycklare och apförevisare utgjorde en sär- 
skildt framträdande "yrkesgrupp". 

Hvad slutligen angår de ifrågavarande ordens (teldas^ 
ældaré) förhistoria och vidare släktskapeförhällanden, har jag 
ingen grundad åsikt '). Deras inhemska ursprung ser jag för 
närvarande ingen anledning att betrifla. 

') Hit. eUtett 'warten, •ttnmen' ooh motaruanda fht. elUn '«nftohieben, 
BÖgem', fomeiig. iéldan o. s. v. (jfr. fvu. elda, -tuk) ha en vidt eklld be^- 
dalM ooh knima ifikerligen iekt BunmanförM med ftv. mldas. — Äfven lit. 
aXåaviti 'gik ayHlDlOB, tillbringa sin tid i *7«Blolöaliet oob dryckenskap' 
(JnékoTiö Litovakij Slovarl 10] hör till en frfimmande iddkrets (oMä 'dijo- 
kei«ille<). 

Oöteboi^ den 26 december 1905. Evald Liden. 
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Om några ortnamn. 

Bland de naturliga gränsmärkena mellan Halland (Är- 
stads hd) och Småland (Västbo hd) omtalas i kon. Valde- 
mars jordebok undærn as. Det är tydligen namnet p& en 
bärgas *}. 

Namnets första de), [»nclam], undamj äterßnna vi utan 
tvifvel i ett ord, som ännu kvarlefver i flere svenska dia- 
lekter, bland annat just på ömse sidor om den ifrågavarande 
gränsen, nämligen undarn Halland 'midafton' (spisa undam\ 
undarstid 'tiden midt på eftermiddagen') *), undar Småland 
Västbo hd, Västergötl. Marks bd 'liten måltid mellan mid- 
dag och kväll, om vintern i skymningen, om sommaren kl. 
5 e. m.', på vissa håll 'liten måltid mellan frukost och mid- 
dag' '). Motsvarande ord är da. dial, tmnen, unne JutUmd 
och Fyen 'middagsmåltid', no. dial, undonn, -atU o. s. v. 
'middagsmåltid, eller egentl. måltid kort efter middag, omkr. 
kl. 3', i en trakt 'mellanmål kl. 9 f. m.' *). I fomvnord. 
råkas undarn, undom, -urn 1. 'tiden mellan midr dagr och 
aptann, omkr. kl. 3', 3. 'dagmäl, tiden omkr. kl. 9 f. m.' 
(se isynnerhet B. M. Olsen Aarbøger i. nord. Oldk. 1881, 
«. 40 ff., Hertzberg i Norg. Gamle Love V: 666). Där- 
emot är ordet förut icke anträffadt i äldre svenska eller 
danska skrifter. 

tJndærn-as betyder, såsom jag förmodar, en ås, öfver 
hvilken, från en viss orts synpunkt, solen befinner sig vid 
'undarn', omkr. kl. 3 e. m. Ordet hör till de många namn 
på höjder, hvilka ha sin grund däri, att en viss orts inbyg- 
gare begagnat en sådan höjd till märke för att bestämma 

') TaldAm&r den Andens Jordebog, udg. af O. Nialien, s, B9,. — Or- 
ten Tar belägen inelUn ejdama Fegon o«h Holken. Intet liknande nunn 
ftterfinnas p& Oeneralstabons katta. 

>) UitUer Ordb. ö. haU. luidek«pain. 210. 

■) Biati Ordbok 780. 

•) Molbech Da.. Dial.-Lex. 631. Aasen Ordb. 876, Bois Ordb. STO. 
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tiden p& dagen efter solens stältning däröfver. Dit hör fisl. 
Undun-fell Landnåmab. och Yatnsd. s. (nu fönraoskadt till 
Undirfetl), ett bä^ i Hunavatnssysl, se Olsen anf. at., Kå- 
lund Beskr. af Island II: 420. 

Liknande namn anträffas äfven utom Skandinavien. I Eng- 
land finnes ett Ündem-beorh (år 961; af feng. undent 'tiden 
omkr. kl. 9 f. m.' och beorh 'kulle, ^rg"), hvaraf Midden- 
dorff Altengl. Flurnamenbuch 142 ger en oriktig förklaring. 
I Salzburg ha vi det bekanta Untersberg, mht. Untems-berg, 
som utan tvifvel riktigt bUfvit tolkadt såsom bärget, där so- 
len står vid untem (se t. ex. v. Grienberger Unters, zur 
got. Worth. 226); jfr ä. salzb. untarn 'måltid omkr. kl. 1 
eller 2', bajerska witem 'ett mellanmål omkr. kl. 9 f. m, 
eller vanligen omkr. kl. 3 e. m.' *), fbt. untarn, -om, -em 
'meridies' '). 

I Koi^e finnas talrika höjdnamn af denna art, t. ex. 
Middaga-haugen (No. Gaardn. XV: 330), Middags-futten; Nons- 
(lasen, Nons-haugen, Nom-fjéld (No. Gaardn. XIV: 351 f.) 
af non 'måltid omkr. midten af eftermiddagen'; Dugurmatd- 
natlen af dugur 'Davre, färmiddagsmål' och natty knatt 'bärgs- 
topp'; Bismaals-tind af rismaai 'tiden för uppstigandet om 
morgonen'; Økte-koUen af økt, øykt 'tiden för eftermiddags- 
målet' (H. Olsen i No. Elvenavne 344); I^tas-aasen, I\fta- 
kampen (kamp 'Qälltopp') af ^ta 'afton' m. fl. Se ytterligare 
exempel hos Rygh No. Gaardn. II: 114, IV. 1: 190. — I 
Härjedalen ha vi Middags-bärget, Nons-bärget, Nons-kni^ten 
(Modin Sv. Landsm. XIX. 2: 80), Middags-hognan (J. Lind- 
ström Genom Härjedalen, 1894, s. 8). — Från Shetland an- 
föras de ursprungligen nordiska höjdnamnen de Midsvird och 
de Nunsvird = iaL *middag8-var&a, *n6ns-var&a, Jakobsen 
Aarb. f. nord. Oldk. 1901, b. 162. 

*j Scbm elle r-Ftomm ann Bayer. Wfirterb. I: 116. 
*) Andra fonkare f&rUu* Ontertberg slaom 'Berg der Unterirdisohan, 
Totenberg', senut Uuoh Z*. f. dentaob. AlMrt. XLVn: TO ff. 
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I fsT. Undam-Os, fisl. Undun-fell, feng. ündem-heorh 
har forstå sammansättniii^leden sin stamform, men i mht. 
Untems-h&rg uppträder den i genitivfonn, likaså i dsv. JJn- 
dars-mosse och andra nedan omoämda ord '). Det senare bild- 
ningssättet viaar också nno. ünders-hattg, i äldre urk. Wnnder- 
schougen 1626, FntfersAou^ 1668, ett (^rdsnamn i N.Trondhj. 
amt Rygh's (No. Gaardn. XV: 375) förmodan, att häri 
skulle ingå subst, under 'ett under', är fOga sannolik. Ljud- 
förbindelsen ms blir regelbundet rs, se Noreen Aisl. Gr.* § 
281, 8, Aflchw. Gr. § 317, 1; jfr nev. dial jär(n)-spe«, kvär{n)- 
sten o. B. v. 

Det är icke blott bärg och höjder, som sålunda tjänat 
såsom solmärken och tidvisare och blifvit därefter namngifna. 
Äfren andra lokaliteter ha gjort samma tjänst. En torf- 
mosse norr om Halmstad heter TJndars-mosse (-n- bortfallet 
liksom i hall. undars-tid 'tiden midt på eftermiddagen'); 
Möller Ordb. ö. hall. landskapsm. 210 ger en högst otrolig 
förklaring '). — Hit höra vidare tvänne nordsvenska ort- 
namn, nämligen: 

a) Vndams vik år 1314, senare Wnders wik 1535, 
Vndansuik 1543, nu underavik, socken i Hälsingland, se 
Nordlander Jämtländska ortnamn i Sv. Landsm. XV. 3, s. 
24. Namnet betyder 'viken, hvaröfver solen står vid un- 
darn'. Besynnerligt nog afvisar Nordlander tanken på ur- 
sprungligt samband med undarn, trots den äldsta skriftfor- 
mens klara vittnesbörd, och antager, att namnets första del 
är prep. under 'nedanför', en förklaring, som gör -s- fullstän- 
digt obegripligt. 

b) Vndans-akir, -er 1314 och 1374; Vndisakærs sokn 
1351 o. B. V.; Vndinsaker 1467; i Vndraakre 1349; Wnders 

') Jfr da ofTftDnimiU nno. Efta-kampen, men Eflas-aaten; Jhigur- 
ntaal-natten, men Si»naala-Hnd o. e. t. 

*) 'Om man böljar »tt gi ikring den vid ottain, e& hinner nuui ej lt«r 
fSn &D till nndftm". 
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aakher 1537; WnnensåJcet- 1567 o.s. t., du Undersåkers Boc- 
ken i Jämtland; se formerna bos Nordlander ibid., s. 25. 
Uan vill häri söka dela prep. undan, dels prep. under, hvilket 
fullkomligt omöjliggdres af -s- '). kiven här ingår utan 
allt tvifvel ordet andam. Beträffitnde formerna utan r — 
Undans-, Undi(H)8-, Unnens- — mä jämföras det ofvannämda 
fisl. Undun-feU. Detta skrifves därjämte ünden{n)-, Undin~ 
fell (B. M. Olsen anf. st, s. 39, not 1), visar alltså samma 
vokalforandring i den tonlösa mellanstafvelsen som vissa for- 
mer af det jämtländska namnet — Skrifningen ütid{e)rs- 
aker liksom nysssämda Unders-vik beror på samma tonsvag- 
het; -M- är bortfallet ur gruppen rns liksom i hall. Undars- 
mosse och no. Unders-Jtaug. 

Ett härmed säkerligen identiskt namn är det norska 
Und^saaker (uttalas Hunmåkern), på 1 500-talet skrifvet 
Vndesagher, Vndersaaker, en gård i N. Trondhjems amt (In- 
dereen), se O. Rygh Oplysn. til Trondhj. Gaardnavne, sid. 8 
(i Trondhj. Vidensk. Selsk. Skrifter 1882), O. Rygh och K. 
Rygh No. Gaardn. XV: 178. Namnet antages där inne- 
hålla subst under 'et forunderlig Ting' och möjligen betyda 
'en ved Frugtbarhed udmerket (forunderlig) Ager'. De äldsta 
formerna af det nyssnämda jämtländska namnet, som icke 
kan skiljas från det norska, förbjuda en sådan förklaring, 
utom det att den från betydelsens synpunkt synes något lång- 
sökt. Namnet anger enligt min mening en åker, så bellen, 
att den är solbelyst vid undarn, från en viss bys syn- 
punkt. 

Det jämtländska Undersåker ha några forskare (N. M. 
Petersen, Holder) velat återfinna i Undenaakre hos Saxo 
(Muller- Velschow's ed., I: 160) och fördenskull föreslagit att 
ändra denna form till Utidersakre. Andra ba uppfattat det 

■) Blott en tcLng (1498) r&kika skrifiiioj^ieii VMderaitr; den bor ingea 
b«t7del8« vid sidan af de Kljest konstanta skri fo in garna med s. Jftdetför- 
biUandei, att fii]. Undun-, Undin-fell nu omstöpte till Undirftll. 
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B&som identiskt med de rnmantiska isl. sagonuiB Odäinaakr. 
Olrik Kilderne til Sakses oldhist. II: 158 f. förklarar det 
— troligen i hufvudsak riktigt — Båsora *undomsakrar'åe 
Bydastlige vange", af rent mytologiskt ursprung; jfr ock Jant- 
zen Saxo Gramm. (Berlin 1900), s. 168, not 1. Much 
(ofvan 8. 260, n. 2 anf. st.) ger icke blott af namnet hoa Saxo, 
utan äfven af undersåker i Jämtland en mytologisk tolk- 
ning och ställer dem i samband med det Salzburgska Un- 
tersherg\ hans förklaring synes mig starkt konstruktiv och 
osannolik. På dessa olika uppfattningar behöfva vi emeller- 
tid icke här närmare ingå, då Saxo's Undensakre torde vara 
utan egentlig betydelse för de ortnamn, om hvilkas tolkning 
det här varit fråga. 

Göteborg i febr. 1906. 

Evald Liden. 
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Ragnarr lodbrok og ætt hans. 

Sfdan dr. E. Jessen rita^i um ''LodbrOkar''-ættina (f 
"Underaögelser til nordisk Oldhiatorie", Kh. 1862), hafa helztu 
sagnfrædingar & Nordurlondum litid å allar ættartolur frå 
"Bagnari lodbrok" med mikilli tortry^^i og hneigst yfir- 
leitt ad t*cirri skoduD, ad ^t væri ad meira eda minna 
leyti tUbdningur. En hver ætti {lå ad hafa büid (wr til? 
Dr. Jessen eignar })ad ad nokkru leyti Noregskonnngum hin- 
um fomu (60. bis.) og hirdekåldum ])eirra (32—33. bis.), 
en prof. G. Storm (Kritiske Bidrag til Vikingetidens Histo- 
rie I, 115, 119 — 23) eignar t>ad eingöngu Islendingum [leim, 
er fært hafa ættartolumar i letur. |>e88ar mismunandi skod- 
anir benda å vandhæfi t>ad, sem å }ivi er, ad færa fram 
nokkrar fullgildar sannanir ( Jiessu efni, enda er hvoruga 
l>eirra unt ad rokstydja visindalega. |>ött villur finnist i 
fomum ættartolum, eins og ödrum fomum ar&ögnum, ^ er 
))ad engin sönnun {»ess, ad peer sé tilbüningur. |>ær ætti Jivf 
ad eiga {lana rétt å sér, ad Jiær væri eigi dæmdar rann- 
séknarlaust, t>6tt Jtær kæmi ad einhverju leyti E båga rid 
tfmatal eda Snnur rök '). |>ad hefir nu verid synt og sannad, 
ad Jessen hefir I ymsum greinum farid miklu lengra en 
g6da höfi gegnir '), og eins mun Storm hafa farid of langt 
i {>vf, ad binda upptökin til ættartalna fr& "Bagnari lodbrok" 
vid fslenzka ættfrædinga & 12. og 13. old. Frumhugsunin 
hjÄ bådum er sü, ad sto mikid hafi pött til }ieBS koma, ad 
vera af ætt "Ragnars lodbrökar", ad hver hafi kepst vid 
annan ad telja sig {«irrar ættar, ån pess ad hirda neitt um 



') Sbr. BtttAttSlun», tri Spnkalegg CSpraolingns'), eem pr6f. Joh. 8tMn- 
atrap hefir Ugt sig nijtnr via «d leiJIrétta (Norm. m 487—89). 

') T. d. |Htr Mm hann beldiir )»t1 frun, »S AU (Annlo) Ihm*konniigiir 
(t S12) h»fl i rftan réttri heittd "Bringr", eSa pex som bftnii gjörir (t7" ^ 
n»(hina Gnüpa, Mm ilAan befir fiindist & rünuteinnm (bj& Wimmer: Søn- 
derjyllands historiiko mnemindeamnrker, 29. ble.). 
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sannleikanD, en («f sem Jessen heldur, ad }>etta hafi koraid 
snemina upp, jafiivel & 9. og 10. old, ^ heldur Stonn hiuu 
fram, ad "Raguarr lodbrok" og "Lodbrökaraynir" hafi eigi 
Terid ordnir svo vldfre^r & {«im tfma, ad t>jödh&fding)ar 
hafi ]>& hirt um ad soifda sér ættartolur frå t>eim, heldur hafi 
8Ü ayki komid upp f fslenzkum höfding}a-eettum å 12. old 
<^ eftir ]>ad. Fjarri fer pvf, ad Storm hafi fært fullnægjaDdi 
rök fyrir {leBsari skoduu ainni (eda tilgåtu), enda er äj«id- 
anleiki Åra fr6da sto alment vidurkendur af merkustu 
visindamÖDDum i norrænum frædum, ad ^sA Jtarf meira en 
litlar likur til t>eB8 ad gjöra vitnieburd hans ad marklauaum 
h^öma, en hann er hinn fyrsti fslenzki ættfrædingur, er vér 
vitum ad rekur »tt sfna til "Ragnars lodbrökar". Enginn, 
sem rfuinsakad hefir rit Sturlu |>ördar8onar, hefir heldur vænt 
tiann mann nm Tfsvitandl teannlndi, en hann hefir talid 
ættir tteirra H&fda-^rdar og Audunar skökuls til "Ragnars 
lodbrökar". Samt er t>ad 6neitanlegt, ad f^ssar ættartolur, 
er sldar vom nefndar, eru ésamkvæmar eettartölu Ara (tett- 
lidimir færri), en hins vegar er ættartala Ara f bezta sam- 
ræmi vid ættartolu Haralds härfagra frå "Ragnari lod- 
brok", er finst i ritum Snorra Sturlusonar. Orømkvæmni 
kemur Ifka fram f Islendingabék Ara, )iar sem "Sigurdr Ragn- 
ars son lodbr6kar" verdur eftir ættartolunni t>rem ættlldum 
å undan "fvari Ragnars syni lodbrökar" (o: Ingrari f 871). 
|>etta mé sk^ å trennan hått: annar er så, er Storm og 
fleiri sagnfrædingar nu å d^um fylgja, ad ættartolumar sé 
tilbüningur, og yrdi Jiå Iftid är sanngildi hinnar islenzku 
arfsagnar, sérstaklega Landnåmu, sem oft hefir ))ö verid talin 
åreidanlegasta fomrit — en himn er så, ad treimur eda 
fleirum ösamtfda fommönnum sé ruglad såman, fiar sem um 
"Rf^ar lodbrok" er ad ræda. Nu luta allar likur ad t>vl, 
ad I B^unum um "Ragnar lodbrok og sonu hans" sé möi^um 
fomaldarhetjum (samtida og ösamtfda) slengt såman, eins og 
ådur hefir vend s^t fram å og hér verdur enn tekid fram. 
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Dr. JesBCD hefir litid svo å, sem dönskum fornkonungum 
frå upphafi 9. aldar hafi Terid «kotid inn medal forfedra 
Haralds hårfagra til ad auka ættgofgi hans, svo sem €k>d- 
rSdi göfuglåta (f 810) og "Ragoari lodbrok", sem hann vill 
telja sama mann og Ragnfred Danakonung (f 814). Haon 
tekur fomdanskar arfsagnir, er koma fram f konungatötunum 
f SRD. og Bögu Latfnu-Saxa, jafogildar hinni islenzku arf- 
sögn eda metur {lær jafnvel meira. Nu må hins vegar telja 
fulUannad, ad {lessar dönsku sögusagnir sé ekki sjålfstædw, 
heldur stydjist adallega vid kirkjusögu Adams frå Brimum, 
ea hun vid årbækur J'orn-Frakka (Einhard o. fl. sjå Storm: 
Krit. Bidr. I 47—58 bis., S. Bugge: Norsk Sagafortelling 
o. s. frv. I N. hist. Tidskr. 1901, 137. bis.), og 6llk!egt |)ykir, 
ad Ragnfredr konungur (f 814) hafi t raun réttri heitid 
Ragnarr og borid vidumefnid "lodbrok", enda kemur ^d illa 
heim vid tfmatal, ad hann hafi verid fadir "Lodbrékarsona", 
er herjudu & England um 870. Nu er pad pvi alment haft 
fyrir satt, ad hinir fornu sagnamenn Dana hafi 6fyrirsynju 
blandad sagnahetjunni "Ragnari lodbrok", er ])eir t>ektu af 
(dönskum) munnmælasogum, såman vid Ragnfred konung, er 
kunnur var ordinn af ärbökum Frakka (efter söguraedferd 
Adams frå Brimum). Sagnfrædingunum Steenstrup og Storm, 
er mest hafa rannsakad sögu vikinga-aldarinnar, hefir komid 
såman um {lad, ad sögumar um "Ragnar lodbr6k" stafi ad 
nokkru leyti frå Ragnari peim, er herjadi å Parfs 845, en 
par sem Steenstrup vill gjöra J>ennan vfkingaböfdingja ad 
sama raanni og "Raghnall mac Albdan", sem trskar årbækur 
nefoa um 860, og jafnframt ad sannsi^legum födur "Lod- 
brökarsona", på er Storm å alt ödru måli. Telur hann 
"Raghnall mac Albdan" alt annan mann (Nordmann, en eigi 
danskan) og fremur Öliklegt, ad Ragnarr så, er f6r herferd 
til Frakklands 845, og var {»egn Håreks Danakonungs (t 854), 
hafi verid fadir "Ijodbrékarsona", og færir Storm {»ar ålitl^ 
rök fyrir sinu måli. Hann reynir ad syna, ad "Lodbrékar- 
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synir" sé keniiir vid mödvr sina, en eigi hefir sü ekodun bans 
fengid alment fylgi visindamanna. Hitt er äreidanlegt, ad 
"Ragnarr Mfbrök' er ad eins til i arfsögnum Nordurlanda- 
ltj6da '), en ekkert ütlent samtidarrit nefnlr hann ^mi nafni, 
og "Lodbrékar^-nafnid kemur bvergi fram fyr en löngu eftir 
daga "Iiodbrökarsona". Ilélfdan, Ingvarr og Ubbi eru taldir 
brædur f enskum ärbökum (Ä. S. Chr. A. 878), en hvorki 
getid födur {»irra né mödur. Adam frå Brimum mun vera 
liinn fyrsti rithöfundur, er kallar Ingvar "Lodbrökarson" 
(favadan sem hann hefir haft {lad), og samtida bonum er 
Vilbjålmr frå Jumiéges (seint å 11. old), sem getur um 
"Björn jåmsidu Lodbrökarsonli '). Riignarssynir eru vikingar 
peBBw hvergi kalladir i |)eim dtlendu ritum, er {leirra geta, 
og hinir elztu sagnamenn Dana kalla på eigi heldur Ragn- 
arssonu, heldur '^Lodbrökarsonu". |>annig eru als engin eann- 
söguleg rök til (ess, ad fadir t>eirra hafi heitid ^Boffttarr 
loitbråk", eda ad nokkur madur med Jivf nafni hafi verid 
uppi å 9. Old. Kins og S. Bugge segir ^), må telja sto mikid 
sannad med rannsåknum Jessens, Steenstrups og Storms, ad 
fleiri en einn fommadur standi å bak vid sagnahetjuna 
"Ragnar lodbrok", en hinn mikli og vfdlendi herkonungur 
"Ragnarr lodbrok", sem kemur fram f sfigum Islendinga og 
hjå Saxa, hefir aldrei til verid. fad er ad miklu leyti érådin 
gåta, hvemig og af hverjum rökum sögumar um hann hafa 
myndast. fad må gizka å, ad Ragnfredr Danakonungur 

') "KagnMT lodbrok" hefir verid trteg forniftgOklietJA bteSi hjå Dönum 
og Nordmönnnm (fsleDilmgum), og ef til vill einnig hj4 Svium. i «inu 
fornggeoBku konuDf^teli (frå 1333) er hAnn ("Rtignu Indhbrok'^ talinn m6S- 
nrfftSir "Eiriks Tedrhfttta", en vafuomt man vara, hvort |>etta er sprottid 
af «enBkri mrfBögn, ©da stafsr frA forndöiwkvm 4rb6knm (ajå A. N. 0. 1850. 
809-12. bl«.). 

') Hér er «kki lj6st, fri hvada ttmn stafar inaskot [md i hinar ensku 
irbnkar Axsers, er getur um 8 dietnr "Lodbrökar', systnr [wiiTa lograre 
og TJbba (ej& Krit. Bidr. I. 90.). Storm virdiet telja |>ad frå 12. old. 

*) Bidrag til den nldate Sfcaldedigtnings Historie: 79. bis., ebr. N. hist. 
Tidskr. 1901, 187. bla. 
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{f 814) hafi verid kalladur "lodbrok" og "Lodbrökarsyoir" 
hafi verid nidjar hans (Jessen *)), en ad ]ieir hafi vend 
synir hans, fær varia stadiat timans vegna, f&å m& Uka 
gizka å, ad Ragnarr aå, sem för til Frakklands 845, hafi 
verid auknefndur "lodbrok" (^ "Lodbråkarsynir" verid synir 
hans. |>ad er eigi ömögul^t, ad svo hafi verid, t>6tt sam- 
band hans vid Hårek Danakonung mæli heldur å m6ti |)vf, 
ad hann sé fadir Tikingahöfdingja, er koma fra Frfslandi og 
vildast hafa verid nåkomnir hinni dönsku konungsætt {«r, 
er deildi um vold i Danmörka vid Hårek og frændur hans 
(Storm: Krit. Bidr. I. 86.)- |>ad {mrfti hins vegar ekki ann- 
ad til tiese, ad munnnuelin gji^u (»nnan R^nar ad födor 
"Ijodbrökarsona", er stundir lidu, en atvik |iad, ad hann för 
herferd til Qarlægra landa, eins og l>eir (Storm: Krit. Bidr. 
I. 92). Enginn veit, hvers son hann hefir verid, og m& f^f 
imynda sér, ad hann sé så hOfdingi, sem Bagnarsdråpa Braga 
gamla er ort til, (^ kalladur er ! drépunni "Sigurdar son", 
bad mætti hugsa sér, ad hann hefdi einhverja stund verid 
undirkonnngur Håreks Danakonnngs I einhverjum hluta Yfk- 
urinnar, sem legid hefdi undir Danakonunga å dndverdri 9. 
Old *). Hitt kemur f bega vid heimildarritin sjålf, ad gjdra 
t>ennan vlkingaböfdingja, sem dö sk5mmu eftir heimkomu 
slna frå Frakklandi (845), ad sama manni og "Raghnall mac 
Albdan", sem irskar årbtekur nefna. ^tBT geta friggja sona 
hans og hluttöku tve^^ja t>eirra I vikingaferdum til Sudur- 
landa (um 859—60), og segir, ad l>eir hafi snäid heim, er 
t)eir urdu ^es» vlsari, ad brédir {»eirra, er hafdi ordid eftir 



I) Adkm M BriDanm (L 17.) Intu Bftgnfred eigi &11a iriS 614, heldor 
loing«st I TikiDK, og Tiidist |m(1 atefc fri d»iiakri sogn nm vikingn B»gn»zB 
It Stö), sem Adkm ne&ir »imu« eigi (ebr. Jesieii: Undenög. 22. bU.), en 
enginii TOttttr sett til tee*, ad Adua se^i viking ^ennBn i sunbuid vid 
lioabrAk", ^Att bum geti (i odmm atad) om "bigru- XjoabrökftrBOD" 
(■iDgnst filins LodpAicbi" I. 88). 

>) irmialegt melir ^ å möti jMean, sji Ark. XVU 61., au »advitad er 
bigt ad hende mdar i mtmnmcliun. 
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heima, var fallinn, og öttitdust, ad födur slnum væri hætta 
b6in. j[>etta kemur ekki heim vid sögu "Lodbrökaraoiia", 
sem hafa ad mißBta kosti verid fjörir (Björn, Halfdan, Ingvar 
og Ubbi), og Jiriggja t>eirra getid rid hernad & Englandi um 
870, enda er "Raghnall mac Albdan" kalladur konungsson 
frå Lochlann, sem tåknar Noreg f årb6karbroti t>vi, sem um 
er ad ræda, og [»ad virdiet Hklegra, ad hann hafi heitid 
RdgttTaldr en Ragnarr ') (ebr. Krit. Bidr. L 67). Hinsv^ar 
er ]>ad ekki éHlclegt, ad saga sona hans hafi blandast i 
munnmælum saman vid sögu "Lo&brÖkarsonä" Itar sem hvorir 
tv^gja hafa Åunnid sér mikla fn^d af vfkingaferdum og 
verid uppi um sama leyti. ^eaa er getid f Irskam &rb6kum, 
ad vikingahöfdingi, ad nafui Halfdan R^valdsson ("Albdan 
raac Raghnall*^, hafi fallid årid 877, <^ hafa ^msir sagn- 
frædingar (Steenstnip, Storm) haldid, ad hann mundi vera 
«ami madur og Halfdan "Lodbrékarson", aem lagdi undir sig 
Nordimbraland (874) og réd {«r rikjum nokkur &r CsjSår" 
segir Simeon frå Durham ')), unz hann var rekinn t>&dan 
sökum grimdar sinnar. En Jtad getur varla verid sami madur, 
|>vl ad ensk sagoarit eetja burtrekstur Hålfdanar "Lodbrök- 
arsonar" ekki fyr en eftir 880, <^ geta eigi heldur um n^n 
konung & Nordimbralandi fyr en svo (sjå Krit. Bidr. I. 71. 
n. 1.). Hitt er Hklegt, ad Hälfdan Bä, er feU 877, hafi 
verid Bonur R^nvalds Hålfdanarsonar, er fyr var getid, og 
er ]iad ))ö ekki vfst, pvi ad mai|^ herkonungar um og eftir 
midja 9. old g&tu borid ^essi sömu nöfn. |<au em sameig- 
inleg fyrir ættir Danakonunga & t>eirri old, ætt Haralds h&r- 
fagra og ætt norrænna konunga å Irlandi, sem virdast allar 
hafa verid kvfslir & sama ættstofni (Ark. XIX. 181—190). 
En med ^vi ad ^esåa er svona fand, I>å liggur { augam 



') ViAlidarinn -arr vtrdor oftut hjk Imm m& -mr «Ak -it (Imhftr » 
inuT, Hkimar — Eüimt (Ævut?), Otlir » ÖtUrr) og gniniat uk viflUOanm 
■miUr {At. *ToBnr iiih Tomnlt* A. 938, Nora. U. BN). 

■) EUt. Dno. mc). Mp. Xm. ('p«r Mptom Muiot'). 
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uppi, hvereu hætt var rid, && eamnefndir herkonu 
jafnvel Jwir, sem Hk nöfii båru, nigludust saman f^"*'' ^ 
mælunum •), og verdur pvl mjSg hæpid, ad binda fo ™*"*'*" 
hetjur, svo sem "Ragnar lodbrok og eonu hans" vid Sl^*^^**" 
stadi og Btundir, eda setja Jieim mjög l>röngar skord "* 

getur varla komid til Dokkutra måla, ad fara med ^ ^* 
hetjuna "Ragnar lodbrok" sem sannaögulega persA ^^°"' 
sem hinar sannsögulegii frummyndir jKssa fornkonun""' k?*** 
adeins i svip fyrir oss I brigdlysi fornaldarinnar ^^ " 
leiftur eda hverfandi skuggar, sem eigi er unt ad'sa^"^ ^ 
eda gjöra fulia grein fyrir med åreidaniegri vissu. J"i^*" 
vist, ad vfkingahöfdingjar l)eir, sem sidar eru nefndir ^ T 
brékaraynir", hafa verid uppi å sidara helmingi 9. ^Id 
hvemig "Lodbråkar'-nafnid er til komid, veit engim, ' ^^ 
eins vel gizka å, ad [ad ejgi r6t sina langt fram f fornéskfn'^f 
eins og ad >ad sé fyrst komid upp d 9. old, eine vel t T 
liad mödur- sem födurnafn "Lodbrékarsona" (sbr. jjall ti* 
]mghr6k) '), og eins vel imynda aér, ad Jtad sé af eotkr^ 
röt runnid ("leödbröga", sbr. Schiern i ÄNO. 1858) sem „o ' 
ænni (danskrij *). Hin danska og telenzka arfsögn um "eonu 
Ragnars iodbrökar" hefir eiaa vel getad blandad ödrum nafn- 
kendum brædrum eaman vid "Lodbrékarsonu" Jiå, er hermdu 

') SagnaritArar Englendiogft é 12. old blanda Haraldi hBrSråaa sam 
via Harald liårfagra, og vita eigi botor, en afl Haraldr hirfagri hafi taJVa 
& England! iriS 10B6. Adam fri Brimnm gjörir Olaf haljta ad Bjni öj^ 
Tryggvttsonar, enda voru [«ir fmnclur og ivipa^i saman i mörga, ^g er eie" 
iliklegt afl einhver vildi nii gjöra H afl sama manni, ef vér hefa^ni eiai 
eina glöggvar sögnr af peim og vér böfum. 'Chron. Erici regi»- fe^ fta«. 
vilt, Jiar Bero um Kn6t rika og Höraa-Knüt er ad ræita (Steetutrup : Norm 
m 486). 

') Sbr, V. Rydberg; Om Hjältesagan & Rökstenen § 18. (u p ^ 
Vitterh. Hist. o. Ant. Ak. Handl. 11: 6.). 

•) Bänaletur i Orknoyjnm (fr4 midri 12. old) getnr "Lodbråkar" oe 
eona hetinar, en eigi [lykir takandi fait mark 6 [ivi (sbr. S. Buggo i N hiat 
Tidekr. 1901. 47). 

*) Frægd "Loabrikarsona" sUfar fyrst og fremst fré EngJan^i, og er 
)>vi engin fjarstæSa %å halda, ait via f>4 bafi kunned aS featast enskt kenn- 
inganmfn, er tysti Agn (leirn, nem landsl/anum stéå af {«ini. 
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& England um 870, eins og hän virdist hafa slengt ymsum 
fornhetjum og fomkonungum saman vid födur Jieirra (sto 
sem Ragnfredi konungi f 814), og hefir hér ådur vend bent 
å sennilegt sambland "Lodbrékarsona" vid sonu Ri^valds 
Hålfdanarsonar, en uppi hafa verid uro sömu mundir, enda 
gj5ra binar dönsku Lundar-årbækur roarga samtfda vikinga- 
höfdingja ad "LodbrÖkarsonum" (sjå Krit. Bidr. I. 82), en 
ekkert er pyi til fyiirstödu, ad eldri sJ^ur um vikinga- 
höfdingja frå upphafi vlkinga-aldarinnar liafi runnid saman 
vid sogn [lessara frægu vikingahöfdingja frå seinna belmingi 
9. aldar. Einkennilegt og athugavert er )>ad, ad Hälfdan 
"LodbrÖkarson" skuli hvorki vera nefndur hjå Dönum né 
Islendingum medal "sona Ragnars lodbrékar" '), en aftur eru 
taldir hér å Nordurlöndum yrosir menn medal "sona Ragnars 
lodbrökar", er hvergi finst getid ( ötlendum ritum sem "Lod- 
brökarsona" sto sem Eirikr, Agnarr, Rögnvaldr og Hvih 
serkr *), og må ad minsta kosti færa miklar Ifkur til t>es8, 
ad Uvftserkr hafi eigi verid br6dir ]>eirra Hålfdanar, Ingvars 
og Ubba, heldur sé seinna kominn inn f hop "Lodbrökarsona" 
(Storm u Krit. Bidr. I. 94—5). Rägnvaldr gæti vel verid 
sami madur og Rögnvaldr brédursonur Godrödar Danakonungs, 
er fell arid 808, eflaust å ungum aldri, eins og Rögnvaldr 
"son Ragnars lodbrökar". Fridleifr Ragnars eon hjå Saxa 
virdist vera s6ttur f hid forna Skjöldungatal. Eirfkr og 
Ägnarr koma meir vid sJ^u Svia en Dana, og svipar s(^- 
unum um t>å til sögu Hvftserks hjå Saxa. 

|>ad verduT t)T{ varla med rökum talin teennileg til- 
gåta, sem eg hefi haldid fram i Tfm. Bmf. XL, ad saman 



') SögubTOt (o. X., Fas. 1.) nefair "Halfdan Ylfinf;'', "er drepit bmtSi 
Ellu konung" (& Nordimbralaadi?, ibr. Nornag, p. cap. II.), en Intur hann 
VOTA uppi å ödrnnt tiro» en "sona Rftgnars lodbrabar". 

') HviUerki-nafnid g»ti TSrijI Dminynda3 är Vidga (Vidigoia, Wittiobe} 
um aoäiS befiti veriS A [Misa leid til ad leggja Uvedna merkinga i nafntA. 
Hvitaerkr (bvati) er talinn einn af helitn kAppum Hrälfs krmka, en hann er 
upprnnninn af aoBtnrvøgam og ^aT er lika starftvid HTitaerke Ragnamonar. 
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hinna fslenzku ættartalna frå "Ragnah lodbrok", ad hér sé 
treimur ættfedrum blandad saman: Ragnari Älfsbana (sbr. 
Ark. X 136—137.) og födur "Lodbrökareona", hvort sem 
hann hefir heitid Ragnarr eda 5dru nafni. Reyndar yerda 
sl^^usagnir um t>ennan Ragnar (Ålfsbana) eigi teknar sem 
sanneGgulegar, fremur en t. d. sagnir um Harald hilditönn 
<^ Ivar vldfadma, en |)ad er engu meiri åstæda til ad halda, 
ad Bi^ars-nafnid hafi fyrst komid upp f ætt Danakonunga 
& 9. Old, heldur en Önnur ættnofn hjå "Skilfingum eda Skjöld- 
QQgum", 8V0 eem HtUfdan^ SigfröSr, QoiSrSitr, Bognvaldi; 
Saraldr o. fl., sem vér t>ekkjum af årb6kum Frakka frå 8. 
old og upphafi 9. aldar. 

Vidvikjandi ættartolunum islenzku frå "Ragnari lodbr6k" 
er I>ad annars athugavert, ad flestar stodir renna undir t)cer, 
sem flesta ha£a ættlidina, einkum settartölu Haralds hårfagra. 
"Ættamofnin, Aslaug og Ragnarr, i »tt Haralds hårfagra 
syna bezt, ad hann taldi sjålfur kyn sitt frå Ragnari" segir 
Gudbr. VigfösBon (Safn t. s. Isl. I. 251). Storm hefir a* 
vfsu viljad rengja vitnisburd Egilssögu um nöfnin å bömum 
Gutthorms hertoga, mödurbrödur Haralds ("Synir hans hétu 
Sigurdr ok Ragnarr, en dætr hans Ragnhildr ok Aslaug" 
Eg. cap. XXVI.), en åsttedulaust, ad pvi er virdist, enda 
mun enginn hafa rengt }iad, ad einn af sonum Haralds hår- 
£agra hafi heitid Bagnarr (rykkiU, Fms. I 5, sonur hans er 
nefndur Agnarr og sonarsonur Ragnarr f Eymundar }tætti, 
Fms. V, 268.). I Ark. XI. 359—62 hefi eg leitt llkur ad 
^vE, ad mödir Haralds hårfagra hafi heitid JRoffnhildr og 
rerid af ætt Danakonunga, t>ar sem Bagn- Tar tidkanlegur 
nafnstofn ä Öndverdri 9. öld {RögnvsAdtj BagnfreiT) t^ E. 
H. Lind hefir synt fram å (Sv. hist. Tidskr. 1896, 237—254. 
bis.), ad Bömu ættnofn hafi tfdkast hjé Danakonungum å 9. 
old og ættmonnum Haralds hårfagra. ^sA må telja vfst, ad 
nafnstofninn üo^- (^ nafnid Ragnarr hafi gengid f ætt 
Haralds hårfagra, og hun hafi rerid nåtengd Danakonungum. 
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Hvad er [)d å möti pvi, ait Haraldr hafi sjålfur talid ætt 
sfna frå (einbTerjum) Roffnari? — Lfkt må segja um ætt 
hiDna norrænu herkonuDga å Irlandi og f Sudureyjum ^^^^ 
ætt tfcirra Olafs og Ivars f Dyflinni. Rögnvaldr ("RaghnaU" 
lat ReginalduB) var algengt nafn i («irri sett, og Ragnhildr 
er nefnd döttir Olafs kvärauB, enda em allar Hkur til bess 
ad fcssi konungsætt hafi verid af aama stofni og Øana- 
konungar og Noregskonungar (ætt Haralds). Egilssi^ (CLI.) 
telur "OUf rauda Skotakonung" (å 10. old) '^kominn af eett 
Kagnara lodbrökar", og irskar fråsagair benda til f>ess ad 
tieir brædur Olåfr og fvarr, konungar 1 Dyflinni (uin 870) 
hafi farid til lirfs vid Ingvar og Ubba it Englandi, enda hafa 
eumir sagufrædingar å. vorum tfmum (Todd, Steenstrup) haldid 
ad Ivarr konungur ( Dyflinni og "Ingvar Lodbrökarson" væri 
sami madur. Nu er engin åstæda til ad rengja |)ad ad 
langfedgar Ara fr6da (Breidflrdingar) hafi verid komnir frA 
Jwssum norrænu herkonungum fyrir vestan haf, og hvad* er 
p& & moti ]>vi, ad {leir hafi talid sig Sagnars-ætt&r? (Steen- 
strup heldur, ad "Rt^hnair geti tåknad Ragnar, og afi Olafs 
konungs I Dyflinni er nefndur "Raghnall" og hefir hlotid ad 
vera uppi um 800, sbr. H. Schuck f Sv. hist. Tidskr. 1895 
39 — 88. bis.). Hvort nem Jad er rett eda rangt, ad tencja 
Ragnars-nafnid vid "Lodbrok" og "Lodbrökarsonu", ^å. gat 
eigi hjå 1>t£ farid, eftir ad biiid var ad tengja Jwtla såman, 
og farid ad segja frå "Ragnari lodbrok og sonum hans", ad 
vid pamn sagnaflokk festist ymsar eldii sagnir um fornkon- 
ung med Ragnars-nafni (o: Ragnar Alfsbana?) og svo yrdi 
allir t>eir dönsku og norrænu berkonungar austan hafs og 
vestan, sem voru af sama ættstofni (ætt Skilfinga eda Skjöld- 
unga), taldir af ætt "Ragnars lodbrökar". 

{«ir Halfdan, Ingvarr, Ubbi og Björn jåmsfda ("Lod- 
brökarsynir") hafa eflaust verid nafrændur dönsku konung- 
anna & Frfslandi (ættmanna Ragnfredar Danakonungs f 814), 
og sömu ættar virdast ^iv hafa verid Sigfrödr og Halfdan 
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sem taldir em konungar f Danmörk 873 '). Eftinnadur 
HÄlfdanar "Lodbråkarsonar" Ä Nordimbralandi er GodrÖdr 
8on Hörda-Knüts '), en brödir hans mun hafa verid Gonnr 
Danakonungur (riki, fadir Haralds blåtannar), er danakir og 
falenzkir ssgoamenn setja f samband vid Xodbrökarsonu". 
N6 segir Adam frå Brimum (II. 22) um Håkon jarl rika, 
ad hann bafi verid af "ætt Ingvars", og hafa sumir ætlad, 
ad |)ar væri ått vid Ynglinga, af fvl ad Håkon var i m6d- 
urætt kominn af Haratdi hårfagra, en su ætlun liggur ^ 
nær, ad Adam eigi vid "Ingvar Lodbrökarson", er hann hefir 
ådur getid um (I. 39.), og væri ^å på vottnr pesB, ad frænd- 
semi Håkonar vid "Lodbråkarsonu" hefdi verid kunn f Dan- 
- mörku all. old. Hvernig {lessari frændsemi hafi verid håttad, 
verdur nu eigi eaø med neinni vissa, |)vi ad t)6tt Håkon 
væri kominn f framætt frå Haraldi hårfagra og gæti py I 
talist einn af nidjum "Ragnars lodbr6kar" eftir fslenzku »tt- 
artölunum, pé, er ovist, og jafhvel 6Uklegt, ad Danir hafi um 
[ær mundir kannast vid ætt "Ragnars lodbr6kar", eda skyld- 
leika hennar vid Noregakouunga *). Hins vegar getur p&å 
vel stadist timans vegna, ad Sigurdr Hladajarl, fadir Hå- 
konar jarla rika, hafi verid déttursonur eins af "Lodbrökar- 
sonum" eda einhvers nåfrænda ])ein*a (svo sem Sigfredar 
Danakonungs, er kemur til sSgunnar arid 873). Håkon jarl 
Glrjötgardsson gat vel mægst vid danska hOfiiingja seint å 
9. old, ad dæmi vinar sine og tengdasonar Haralds hår- 
fagra *), <^ Sigurdar-(Sigrödar-)nafbid kemur eigi fyr en pk 

') Sjå Stonn: Krit. Bidr. I. 68—81., 69., 96. 

■) Sbr. SteenBtrnp: Norm. II. 100—102. 

') Anon. Bosk, virdüit eigi (Mkkja 'Sognar loilbrök'', )>ätt haan g«ti 
'LodbrAkuaouft'. 8ama er aS segja om Ann. Lnnd, og {wd er sigi tyr en 
glflaJT k 12. aidinni, ad 'Bagnarr lodbrok' er Mttor i dauak» konnngatalijt. 

•) TUff&ta sä, er stendnr f "ialendingasöga' B. Th. Helsteds (I. 206. 
bis. D«3aTini&lB), aå SignrAr HlaAajkrl bafi T«rid pri^ madnr M (Mim 
HUoni jarli Qrj&tgarSBsyiti, sem var appi, |»å er Haraldi Ur&gri gekk til 
rikis i Noregi, gifti honnm döttor sina og feU i BtaliuiesTogi, ter eigi stafliat, 
vegna paaa, ad t»A mnn mega rida med fnUri vissn af HUejgjatali, ad 
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fra» i ætt Häleygja. Sé [lessu svoiu farid, gita {«er 
tengdir danskra og Dorrænna höföingja stutt ad ^tl, ad takt 
Haralds fa&riagra yrdi sett f samband vid "Lodln^karBOHn", 
med )>tI ad t>etta hafa Ifka upphaflega verid tvær krfdir å 
sama ættetofoi. Hvernig sem & ^etta er Utid, er varia hi^ 
ad neita ^vi, ad ummæli Adame bendi til danskrar sögs- 
sagnar um tengdir milU forfedra Håkonar jarls rika og 
liodbrökarsona" ■), enda koma fram sérkenoileg ættoofh 
dan^ra höfdingja (Sveinn, Hemingr) hjå smium Håkonar 
jarls, tslendingar rekja m6durætt Håkonar til Haralds hår- 
fagra og t>adan til "Bagnars lodbrökar", eiaR og ådur var ä 
vikid, en geta ekki um mödemi Sigurdar jarU né sambuid 
hans Tid "Lodbrökareonu". 

Flest fomdöosk konungatel setja konungsætt t>å, er komin 
var frå Hörda-Knüti (Kuplinga), f sainband vid "LodbrÖk- 
arsonu", en oütast er (tar Seiri en einn ættlidur («nda margir 
konungar) milli "Ragnars lodbrökar" og Hörda-Knäts — eda 
fiidur Gorms rika — med ^vl ad ätlendum fråsSgnum er 
})ar blandad såman vid innlendar (Krit. Bidr. I. 54 — 56.). 
Sveinn Akason virdist pö eingöogu fara eftir innlendri danskri 
arfsögn, er hann telur Knut son Sigurdar Ragnarssonar lod- 
brökar. eins c^ tslendingar. Nu hefir Hörda-Knätr (fadir 

Sigurilr ju) h»£ veriS ttmnr (vess Håkookr. Åä visa er HUe^gjaUl dA 
eigi til f beilu liki, en Saorri Sturluson hefir {>ekt ]m3, og tiIgT«inir eimnitt 
Tisnr lun {>& feflga Héikon og Sigiirä, bvo ad auåstett er, »3 eDginit tBttliSur 
hofir veriS tftlinn i niiUi |iein«. ^lA er ei|n heldar neitt |)vi til (yitvtOflti, 
må H&koD jftrl (gkmli) hafi ått SignrS jftrl i elli sinni, og hann sé fæddnr 
skömiUD fyrir aldamötin 900. Bini veg&r er {»ess mjOg Benailega til getiji, 
tA OTJötgarilr, sonnr H&kooar jarls (ganOa), er fell via Sölskel (fyrir 870], 
hafi ått H&kon fyrir son, og hafi s& Hikon otåiS jarl i Pji)r3iun og Sogui 
•ftir afa «inn. en veriS slengt sainan Tift hann i sidari munnmeelnin. OrjAt- 
gardr ■&, er ré3 SignrSi jarli bana, og kallaåur er bréSir Aons, en mMu 
Sptfi, hefir |i& liUega verid sonor ^eBs Håkonar Grjétgardssonar yngnt 
<Sbr. Tim. Bmf. X. 130. n. 1). 

') Adam tolor Håkon jarl griraman, enda hefir hann tokid sterUeg* 
tn.in, hvad Ingvar bafi verid grimmur, og virdist hafa akodad grimdina 
•em Kttgeoga hjå Håkoni. 
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Gorms rika Danakenmga), Km iBlendingar tdja sod S^rAlir 
orms i auga, RagnarsaoDar lodbr6kar, varia getad verlA soDur 
Hetna af "Lodbråkaraonum" — ad minsta kosti eigi Sigfred- 
ar DanakonoDgs (87^ *) — ^tI ad Adam hefir Jiad eftir 
Sveini kontingi Ulfssyiii, einum af nidjam HSrda-KnAts, ad 
faami hafi vmd Sveins son, og verdar ad hafa ^ad fyrir satt 
(sbr. Anon. Kosk. og Brev. hist.), eu }>6 luta allar Uknr ad 
|ivi, ad lieir langfedgar (Sveinn — Kniitr — Gormr) hafi stadid 
f nanu sambandi vid "LodbnSkarsona", sem bördust til rfkiB 
å England! äsamt "Gormi enska" ("Gudrum", — nafnid bendir 
til ættar Knytlinga) '), (^ )>ött Hörda-Knütr hafi eigi verid 
kominn fr& "Lodbrékarsonam'* å t>&nn hått, sem (Sveinn 
Akason og) tslendingar telja, {iå hefir hann Uklega verid 
dkyldur eda tengdur ^im, og kominn fra hinum fomu SkjÖld- 
UDgum (eda Ragnars-ættinui). Sér er misaögn og villa i 
fomri aUartiilu, sem finst hæ^i hgå Dönum og tslendmgum, 
og enginn getur sagt ai/f sé tilhüningur tslendinga, enda er 
\aA «gi meiri fiirda, ^tt villur fionist I ætteiiiolam fwn- 
manna, heldur en i ödnim gömlum s^num. 

Tvær fslenzkar ættartolur frÅ "Ragnari lodbrok" (peirra 
Audnnar skokuls og Höfda-pördar, landnåmsmanna), sem 
fltydjast vid yngri heimildir en Jær, er åd ur var getid (Haralds 
hårfagra og Breidfirdinga) koma vel heim vid aldur "Lod- 
brökarsona" (Tim. Bmf. XI. 33) og geta ad minsta kosti 
verid réttar I adalatridunum. |>ær em ekki Osamkvæmar 
hvor annari, og ])6tt önnur {»eirra (Hölda-|>ördar) sé eigi laus 

') Sbr. Storni: Krit. Bidr. I. Se, Ark. IX. 218. Uerm. Hdller: Vid. 
Selsk. Forb. 1898., 254. ble. 

') Anon. BMk. Istnr Oorm og H9rcln-Enät (Sreiiu sonn) vinna Hva- 
mörk ttk Eti]tl«ndi ox fell» Hfcifdan Dmnakontmg og aonn huia. Hon ^kd 
bygt å danskri söjpisögn, og getår veriS, mI (mt sé ått viS H&lfdftn konung 
A Noidimbmlftndi ("LodbrAkarHon") fyrirrenuara QodrMar fiörda-KBÜtsBonax, 
«g aé hann sami matfnu Dg HUfdan Danakonnngur, wm ndfodnr sr &rid 
8TB, åaamt Sigfredi bröSTtr einTin. Annara befir Anon. Bosk, ef tU Till blandad 
fl&IMani (eg aonttin hans?) saman rid sona älafa konungs M, BvIttjM 
(Storm: Kr. Bidr. I. SS-SS). 



dbyGoogIe 



378 J6ii Jansson: Bagnur iodbr&k. 

vid missagnir '), {lå er |>ad engin aönnun {less, ad hän sé 
tilbüin eda t6m markleysa. 

Nidurstada rannsöknar Jiessarar verdur svo låtandi: 
1. Nafnstofnmn Bagn- hefir vend ættgengur hjå Dana- 
konungiim å Sndverdri 9. öM, hjå stt Haralde hårfagra og 
hjå norrænum herkommgum vestan hafe (Ivars-ætt), sem alt 
hafa verid greinir & sama ættstofni, og var ekki éedlilegt, 
ad allur så ættbålkur yrdi kendur vid Ragnar, sem talinn 
hefir verid frægiir og kynsæll konungur bædi ! arfsögn Dana 
og IslendiDga. 

3. Ætt hinna svo nefhdu "LodbrÖkarsona'" mun enn 
hafa verid af sama stofni, nåkomin Danakonungum ])eim, er 
rfktu å Frfslandi um midbik 9. aldar, og i sambandi vid 
ætt l>eirra Gorms, Sveins og Knuts (Knytlinga). |>eBsa ætt 
"Lodbrökarsona" virdist Adam setja f samband vid Håkon 
jarl rfka, sem var einn af nidjum Haralds hårfagra, og eigi 
er t>ad { neinn stad 6Ifklegt, ad hön hafi tengst vid forfedur 
nokkurra islenzkra landnåmsmanna fyrir vestan haf (Audunar 
skokuls og Höfda-fördar). 

3. "Lodbrdkarsynir" hafa brått ordid sagnahetjur, og i 
hop }ieirra safnast nafnkunnir vikingar tir ymsum åttum og 
frå ymsum tlmum, svo sem Hvftserkr ur Austnrvegi, Eirikr, 
Agnarr, Rögnvaldr (= R. f 808?) og Fridleifr I sögu Saxa. 
Ragnars-ættin og "Lodbrdkarsynir" hafa småm saman runnid 
saman f arfsögninni. 

4. "Ragnarr lodbrék" er sagnahetja, sem vér vitum ab 
ekkert vist um, hverfuU svipur i "mödu myrkra alda", sem 
eigi er hægt ad festa sjönir å, eda greina frå ödrum. Munn- 
mælin hafa llklega skapad |>ennan fMur "Lodbrékarsona" ur 
grasum fommönnum, er sumir hafa verid uppi å 9. old 

') Hrdaldr hrygf^r, ofl HSfcto-^rSar, er inmstAilar Ulinn sonar Bjwni- 
ar jåmsidu, en siunsUAar sonanonur fauu. Ver» mjk, aA hToragt sé rett, 
beldnr Iwfi Iwiui ktt döttur QjarnaF jiniHl3u ('LoSbrökaraonar"), og T«ri3 
wmi ma.itxu og ti, Hré&ldr lir;ggr »f jwUniörlt, tem barSUt I Ha&sfjardRr- 
onirtn fSbr. Stonn: Krit. Bidr. I. 12^, Tim. Bmf. XI. 21—22). 
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{Ragnfredr t 8H. Ragnarr f 845, RögDvaldr t eftir 859), 
og Bumir ajålfBagt fyr (Ragnarr Alfebam?), og er t)Tf eigi 
vid ad büast, ad ættartolur frå hooum sé samkvæmar sId å 
milli, t>&r sem twr stafa fra åBamtfda mönnum. 

StafafeUi 30. növ. 1905. Jan JönoBon. 



Om några ortnamn i Gardarike. 

Kamnet Aldeigiuburg {*Aldagen, Ladoffo) har jag be- 
handlat å annan ort (Journal de la Société Finno-ougr. XXIII, 
23) och börjar därför med Holmgarifr, I en på r)-ska skrif- 
ven uppsats har jag sökt påvisa, att denna nordiska namn- 
form har sin slaviska motsvarighet i Ostrogard, sum lika- 
ledes är ett namn pä Novgorod och anträffas första gången 
i literaturen hos Adam af Bremen. Äfven Saxo Gramma- 
ticus känner det. Formen Ostrogard var bruklig vid Öster- 
sjökusten och i Danmark, Holmgarår åter i Norden. Öster- 
BJÖvenderna voro duktiga sjöfarare och det år sannolikt att 
de seglade österut öfver till Gardarike, efter Adam af Bremen 
uppgifver, huru länge sjöresan räckte frän ÖstersjQvendemas 
område till Ostrogard. Detta namn är kanhända öetersjö- 
vendiska och lyder ursprungligen Ostrovogard {ostrov holme 
och gard, en öetersjövendisk form motsvarande polskans ^hk/, 
ryskans gorod). Sedan nämnda uppsats utkommit i tryck, 
märkte jag att redan P. A. Hunch Samlede Afhandlinger II 
363 f. tänkt på möjligheten att Ostrogard "indeholder en Re- 
miniscens af et nærmere til Bölmgar&r svarende slavisk Kavn, 
sammensat af ostrov (en 0, Holm) og gorod eller grad, f. Ex. 
wtrovnyj grad (ligesom ostrovnyj prag)- dette vilde ganske 
svare til Hölmgardr"*. 

Om namnet Ketnugardr förmodar P. A. Hunch Samt 
Afh. II 266, att det "i Rune-Perioden maa ha været skrevet 
KünugarSr, Küniugar&r. Det væsentlige i Navnet, eller Stam- 
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men, er Ki- eller Ku-^ Besten er Orddanaelse-Tilsæliiinger. 
At Navnet, som Nogle paa Ghrtmd af en tilfnldig Lighed 
have troet, staar i nogen Forbindelse med Htmernea Navn, 
forbyder Forskjellen mellem iT og £ at aatf^". Mot den 
sista meningen kan knappast något invändas, vusa antagan- 
det att Kænugarir skulle uppkommit af Kunu- eller Kuniu- 
gar&r måste falla. Den fornnordiska formen finner nämligen 
sin förklaring i en rysk form af namnet Kiev. Då man har 
skrifningen Kiænugartar (Änt. russes II 447), Kuenvgardur 
(Hauksb6k 504) för sig, så behöfver man icke söka långt 
för att finna det ryska källordet I bylinoma, ryssamee epi- 
ska dikter, förekommer nämligen Kijdnov g&rod, ursprung- 
ligen Kijdn gorod (fornr. ktfjdnu) som namn på Kiev. Ky- 
jårnH, lååéM är gen. pl. af hyjanin, kijanin '£ievbo\ Äfven 
i ett annat slaviskt lånord är ja substitueradt med æ, näm- 
ligen læsir = Jjack, n. pl. Ijasi 'polack', s. Ä. Olrik i Fest- 
skrift til Yilh. Thomsen, 136 f. I sammanhang med den 
nordiska formen Kænugar^r står otvifvelaktigt Ckungard hoa 
skoliasten till Adam af Bremen och Chunigard hos Helmold, 
en form som gi frit äldre forskare, till och med Schafarik 
Slawische Älterthümer II. 94, anledning att ställa det i sam- 
band med hunnemas namn. Skillnaden mellan den nordiska 
och nordtyska formen är blott den, att den föregående pekar 
på en rysk, den sednare åter på en Östersjövendisk form. 
Till ry. kyjanügorodü, kijangorod svarar nämligen ett öster- 
sjövendiskt k'ijöungard, ty substantiven på -joninü hafva i 
östersjövendiskan haft i gen. pl. en förlängning af u, som en- 
ligt polabiskans, slovinziskans, kassubiskans och några polska 
dialekters vittnesbörd resulterat i labiali3eradtd(d^), jfr. slovinz. 
g. pl. mgeéimn af méééånu. Att de nordtyska kronisterna åter- 
gäfvo det slaviska Su med u, ligger nära till hands. Det 
palatala k i k'ijöun, k'jüun försökte de återge med d^ jfr 
också Ckue 'Kiev' hos Helmold af lifijdv (pol. Kiåw, uttaladt 
k'^uv, lillry. hjiv af kifjBv). 
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1 Vilkinasaga (Attt. nieaea II. 455) omnAnuies jämte Kiev 
och Polotsk äfreo Smolensk i fonnen Smäluku (ack.: 8må~ 
lieku, Kfu ook Pallteskju). Denna fonn är sä mycket in- 
treesantare som staden Smolensk var känd for nordborna äfven 
under namnet Smalenskja (Smales^a). Smålieka fDrntsätter 
17. Smolitskj som icke förekommer i ryska källor. Att lik- 
väl en sådan form en gång varit bruklig i Ryssland, är san- 
nolikt. Genom staden Smolensk rinner nämligen en bäck 
SmoUtov ruiéj. En adjektivbildnii^ på -iskr — och på detta 
sätt äro de flesta gamla städemas namn på hvitryskt område 
bildade — härledd af smoUt-^tv ger värkligen Smotiliskä. Detta 
var antagligen den äldre formen af stadens namn, som sedan 
råkat i glömska bos ryssame. 

Äfven JPalltesliga återspeglar troget en fomrysk form lU- 
teslni, som förekommer i Hypatiua- och Pleskaukr&nikan. Här 
hafva vi en egendomlig krivicisk, fornhvitrysk, IjudfÖljd oil, 
hvaremot genitiven i nämda källorna har oht: Ibloliska. Den 
gängse formen Polotsk hade däremot gifvit *Palaialya. 
JOO0. J. Hlkkolo. 

Fornry. Poromonl dvoru, fisl. farmaffr. 
I fomryska krönikan berättas under är 6523 (1015), 
hurusom novgoroderna reste sig mot furst Jaroslavs varäger, 
emedan dessa "våldfört sig på novgoroderna och deras hustmr'', 
och "dödade varägerna på Poromoni dvorx^. Af krönikan fram- 
går äfven, att denna gård (dvor) var belägen vid den stora 
gatan, som efter där bosatta varäger kallades "den varägiska". 
Poromoni dvorü var således af allt att döma varfigemas huf- 
vndkvarter. Detta antagande bestyrkes af själfva nanuMt. 
JbroiiKHil är possessivt adjektiv till *porowuinii^ och detta åter 
kan n^peligen vara annat än forman, isL farmaifr '^Person 
som giver sig af med Søfart og Handel", jfr. också farmanna- 
erfåir "Arv eftn- Msnd, som da udenlands". 

Joos. J. KUCkols. 
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Bengt Eesaelman: Sveamålen och de avenslca dialektemaii 
inddfÜHff. Oppaala 1905, IF-f 71 s. 

Skr man elcal gruppere de red siden av biiianden levende 
former ar et fælles grani&prog, er det ofte et Tanskeligt spörgs- 
m&l at avgjöre, hTilket princip man rettest bar at fölge ved deres 
inddeling. Den historiske Bprogforekning ril opfordre til at tage 
som de avgjörende skillemærker sådanne fænomener, om hrilke 
man historisk ved, at de tidlig har udviklet sig forskjellig i sprog- 
omr&dets forskjellige dele; den popalære opfatning, som jo ingen- 
lande er blottet for s&danne hensyn der ogB& lur betTdning for 
videnskaben, vil derimod fortrinsvis tage benffn> ^i^ habitns i öie- 
blikket, s&ledes som denne ,er betegnet ved flere eller Aerre fæno- 
mener af vidt om&ng men oftere av nyere oprindelse i sproget. 
Og p& grand av mere eller mindre forklarlige ström vendinger i 
ndviklingen kan disse forskjellige principer fore til helt mocUat 
syn p& slægtakabet. Medens f. eks. svensk vistnok historisk set 
mk stilles mellem norsk og danek, vil dette ikke lettelig falde 
nogen ind ved den mere overfladiske betragtning. Jeg skulde 
b^ere tænke mig, at man — ogs& oden hensyn til det av dansk 
skrifb mere avhængize bym&l — vilde sige, at norsk er en mel- 
lemting mellem svensk og dansk. Hvor modsætning av den slags 
hersker, frister konsekvens i standponktet til enten at lægge for 
megen vægt p& isolerede arkaismer (om man f. eks. vilde regne 
de oplandske mU i Norge for at have bevaret ty av den grand, 
at rg virkelig er bevaret i det ene hankjönsord dorg eller durg 
(masse, stor strækning) og vel også enkeltesteds i adj. arg) og p& 
arkaistiske sprogoer — eller omvendt, til at se ben alene til nu- 
værende sprogstandpunkt] selv hvor dialekten vidner om sig selv, 
at den har bort andensteds ben, end den nu gjor — f. eks. om 
man vilde r^ne vestre Nylaud i Finland for at 6t& udenfor de dia- 
lekter som mr tykt I, fordi det i virkeligheden ikke har det nn; 
men da dialekten har I av r3, mk det oylig have bart den 
"tykke" lyd. 

Det knnde i sådanne tilfælde have m^et for sig at inddele 
dialekterne efter bægge hensyn, særskilt efter overensstemmelser i 
gamle ting og særskilt efter nye skillemærker. Vil man ikke det, 
m& man jo, eftersom gruppering nodvendig mk bruges, g& en mel- 
lomvei. Da endog de enkelte sprogfæn omeners grænser pleier at 
være temmelig brede grænsebelter, vil dette såmeget mere være 
tilfældet, hvor man inddeler og begrænser efter mange fænomener. 
Hele gruppens tilværelse som enhed vil som oftest bero på skjÖn 
og værdsættelser, s& at den mangen gang, strængt videnskabelig 
set, har liden virkelig værdi; det blir således neppe engang ame- 
thodisk, men netop rigtigt at lade sin gruppering i nogen grad 
stöttes ar historiske og geografiske forhold, i Skandinavien mest 
vandveie og gamle inddelinger. 
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Medens den dd meat almindeUge, oprindelig fra Lnndell od* 
gåede, inddeling av de arenske dialekter sætter de mellemsvenske 
mil, syd for D&lelvens manding, som en egen gruppe, men rig- 
tignok én uden udpræget indre sammeoliEBng, mdlem de oorrluid- 
ske og de sydsvenske, som regnes fra Småland ar, p&pegor br 
Hesselman i det foreliggende arbeide ved hjslp av et overmAde 
rigt materiale fra de senere &r8 indg&ende undersögelssr, at en 8& 
dybtg&ende sproggrænse ial&ld ikke kan sættes nordenfor Upp- 
hmd; selv de landskaber som li^er noget sydligere, især Söder- 
manland, st&r tildels de norrländske m&l nær. ^ul sammenligner 
til den ende de östsvenske dialekter, punkt ibr pankt efter Halt- 
maoB ndmaarkede avbandling, med dialekterna i Svealand; sam- 
menstillingen viser, al det, ligesom mui kande vente efter belig- 
genheden, nærmest er de ostligste dialekter her som danner over- 
gangen til de for en del temmelig isolerede Östlige sprogformer. 
Som folge herav anser han, og vel med rette, de nordligere av de 
mellemsvenske m&l, "uppsvenskan", som avgjort tilhorende den store 
nordskandinaviske dialektgrappe — et adtryk, hvorunder han dog 
ikke indbefatter de veetaorske dialekter med færoisk og islandsk, 
s&ledes som j^ p& grand av nogle specielle overensstemmelser 
med dele av det östsvenske dialel^mr&de gjorde Ark. f. n. Fil. 
£Xn s. 287 ff. Det oplyses, at havkysten nordenfor Uppland til- 
dels er mindre nordekanoinaviBk b&de i nyt og gammelt end dette 
landskab, hvad der vel kanske ikke trænger anden forklaring end 
havkystens normaliserende virkning. Eller har der m&ske i ældre 
tider været mindre av sociale forekjelligheder der end i Uppland, 
færre herreg&rde? Jeg har undertiden &vt det indtryk, at sprog- 
lig konservatisme hos almuen har været beganstiget deiav, at der 
har boet en godseierstand inde imellem den. 

De uppsvenske m&ls begrænsning mod syd sætter forf. væ- 
sentlig efter bevarelsen av det gamle kvantitetsforhold kort vokal 
■+■ kort konsonant eller f&lger derav og et antal forbindelser, som 
i de sydligere landskaber har f%t en nyere behandling, såsom rg, 
^fft W) '"^i **^ ^- ^- hvilke ialfald ander visse omstændigheder er 
bevarede mangesteds i appavenske landskaber. Dog a^ler han 
heller ikke, at denne grænse bör tillæges nogen stor vægt. De 
sydligere Sveam&l er ifSlge Lnndell temmelig awigende indbyr- 
des, ^vad der vel hænger sammen med deres anordning omkring 
Hellemsveriges store soer. I Norge har man ofte en trinvis av- 
t^ende modernisering fra kysten opover parallelle dale; Norrland 
i Sverige synes tra naturforholdenes side i regelen ogs& at være 
skikket for således at vise folgeme av mere og mere avsides be- 
liggenhed i med kysten parallelle rækker opover dalene; men ved 
disse mellemsvenske soer er sådan anordning ikke vel tænkelig. 
Natarligvis må maa også i Norge se kun efter de store træk for 
at se dette, ligesom også sænkninger i höideryggene kan fore én 
dals særegenheder over i en anden, f. eks. når Østerdalens dialek- 
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skeet i SstBvensk. Dette rar en Bandsyntig' ndDyttelse af lmila$t 
vsi siden ar kailas, n&r man ikke hnger kaode opflttbe derea op- 
rindelig ajBtak tiske forahjelligfaed. 

Blandt Bvenske dialekter, so» (hyppig) giver 2:det SMCtBCB* 
setningsled det stærkeste eftértiyk (s. 45), sjnes forf. at bave 
orerset bohnslænsken, bvor dette forhold ejnes at Tssre meget »!• 
mindeligt. 

I övrigt viser forf. &a rigdom av detaljkandskab og en iimd 
spn^lig op&ttelse, aora gjör bana bog til et mön^ei^ldigt ar» 
beide <^ en tiltmkkende læsning for enbver nordiw dialdifa- 
forsker. 

Amnnd B. Larsen. 



Hiåyediäetu ortnamn ock bygdesägner, af Erik Modin, Stock- 
holm 1902. 

Detta arbete, 304 sidor starkt, bebandlar, sftsom titeln ancrif- 
ver, dels provinsens sägner, dels dess ortnamn. Hvad de förra be- 
träffar, ha de med stor noggrannhet apptecknats efter allmogens 
berättelse, men deesatom har förf. med en äit, böjd öfver allt be- 
röm, efter äldre tryckta arbeten och gamla handskrifna källor Mn 
när och fjärran uppvisat, bvad som kan ligga till gmod for dem. 
Ortnamnen äro ock behandlade med en fnllatändighet och utförlighet, 
hvartilL vi sakna exempel IHn n&got annat svenskt landskap. Och 
säkert är, att när vAr svenska ortnamns kommitté en gäng i tiden 
kommer till detta landskap, skall den här p& grund af detta ar- 
bete finna sin möda högst betydligt lättad. Här redogöres icke 
blott för socken- och bvanamnens gamla former och betydelse, 
atan hvarje hemmans eller gårds namn — och nästan alla hafva 
eller bafva haft sädant — anfores och i allra fiesta &11 med an- 
gifvande af granden därtill. Men ej nog härmed. Med yttersta 
noggrannhet npptagas namnen på åar och bäckar, tnoar och slätter, 
berg och backar, och tack vare fÖrf:a grnndliga kännedom om 
bygdens historia och topografi äro dessa riktigt tolkade. Här någ- 
ra exempel! Köpmanstjämen och -holmen ha namn af läget vid 
en stråkväg mellan Heijedalen och Jämtland, s. 173, och Vdko- 
mansbacken af den omständigheten, att ungdom fr&n trakten där 
hållit raidsommarvaka, s. 58. Korsnäset och liknande namn erinra 
icke alltid om den katolska tiden, utan bero emellanåt på den om- 
ständigbeten, att kors nppsatte, där svårare olyckshändelser skett 
eller ogärningar foröfvats, s. 177. ViUmoHsvägen bevarar minnet 
af en sv^sint person, "Villman" kallad, hvilken här och hvar i 
skogen genom bleckning i träden utmärkt vägar i skogen, s. 96, 
och Orimsberget befinnes, till läsarens förvåning, vara "Pilgrims- 
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iMwa W fi^kltBK «eb Mi berget är BpfJaliadt eAer ea Jrfa«, aom 
tiAr •Wr^ *'K »^ '^i' böljat o(Us j otde», ■. 32. Dbmb ezMpal, 
a^Sf Mipt* 1" bfiges, rä» »er ia ni, knr« vikt^ d«t ir 6r 
liailliifrif^l""' MC rars gnmdligt tärtrttgen ved »IIa ferttUlmil^ 
i dato tnkt, med htw» Buaa bm tjwae\iårttr >ig. 

BetnUbod« tAlkmngen at de ildre ortaaaneB kan bmd i åt- 
skillig» pooktw bafn Kwårt att mBtäama med fort Sl betnffintde 
■älfv* UndskapnuuBaet. Tidigat« km- anm. miiiiiiaiMtilll detta 
nM)d bynamnei Herrd, Barröö 1442, tnen häreoiot anmärker Sr£, 
fttt d«a ni^mla Haditüraen fÖrÜ^ser den förvta kidoiiisatiiMMD 
icke dit, nt«n titl eo ort ■> nitl TästUgare. I albnäobet torde det 
«tnellertid ßkhklU aig tA, att det ej jnxt ir det alln font befi^- 
kade atillet. Krm lånat litt namn fct Btfine eller mindie omilden, 
utan den bMlem har nov till&llit den orten, som foivt fttt någon 
•t<>rre betydelse. Enligt förf. var Benö jnst en sådan sAsom 
"en af Hregsbygden* äldre brsr, om ej kanske den äldsta", s. 49, 
tåsora en it landskapet« (Ött och nu mera framstående byar på 
ffrand af vackert läffe och rälmående befolkning, a. dl, och aåsom 
tK(ning*ort för åtmiostone en af Svega äldre krrkoherdar, s. 52. 
M nn denna by ligger vid Herjåna otflöde i Ljosnan och längre 
upp vid samma å ligger en fabodvall med namnet i/är-rall, blir 
iläraf allilelea tydligt, att denna & forst hetat Bara, ett i Norge 
vanligt flodnamn, jfr byn Hare i Medelpad vid en å med ett näs, 
JläriiAtot kalladt, se mina Norrl, saml. b. 242. Efter denna & har 
så dal^ngen uppkallnts, och socknen skritVee också (LÜle) Berdal 
år 1407/ B. 105. Men effør byn Herrö bar landskapet sitt namn, 
Iferiar-dalr 127!J, hvilket belyses af formen Bereut-dal 1372 (s. 29), 
af förf. också riktigt sammanställd med byoamnet. 'Bäras dal- 
gång bar blifvit kallad Här-daleTt, Ljosnans åter, efter byn Härö, 
lier{'i)ija(r)-dair. Men då skillnaden mellan båda namnen varit 
obetydlig, har man ansett nödigt att till det foira namnet lägga 
"Ijille" 1407 och sedan nästan alltid. Att den lilla Berjdön, ä- 
Bora förf. antnger, skulle lånat sitt namn åt det närbelägna Herrd, 
itr fast otroligt. 

Med ftfseeode på behandlingen af sockennamnen hs vi foga 
ntt erinm. Bland romformema af namnet Sveg s. S9 saknas den 
■, 157 nämnda Swcigher sonk, hvars gen.-öndelse visar, att, såsom 
anm. förut framhåUit, isl. sveigr, m. krdkning, har foreligger. 
Några byanamns tolkning synes oss betänklig, t. ex. Olöte, Gtötlue 
HiO. af glött, trång öppning (s. 84), Ulf källan, Alrarkælldu 1273, 
tvf al, trädot (b. 03), Kansjö eder den i Sveg 1273 nämnda Her- 
julfiättlingen Knfn (s. 95} och Kolsäter, Kolsæter 1426, af (smides-) 
kol, —kol- vallen (s. 74). Beträffande det sista namnet gillar förf. 
oj anmälarens tidigare tydning af det såsom Kols bostad. Ätt 
•tt mansnamn dock <i>g&r i ortnamnet, är lika säkert, som att de 
jitmtliindaka namnen Éiörnsgärdh 1568 i Hammerdal, Stensgärdh 
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s. &. i HeffgenAe, Orragard 1431 i Orikm, OxtWe 1568 i Fon 
otih VxeAøk 1460 i Offerdal inoeliAlla muianBmnen Björn, Sten, 
Orre och Oxe. I "Qatnle PeraonnaToe i Nonke StodiDame" af 
0. Bygh anffirea nnder mansnamnet Eollr s. 166 deb trt nanni 
K<Åsäter, dels tvK Kdls^ jämte ett Kdt$et ander mansnamnet 
Kolr. — G^årdsnamnen äro i allmänhet mycket genomskinlig, och 
de lämnade tolkningarna af dem äro nog i allra flesta &11 nktiga. 
S. 68 ha vi dock fast oss vid namnet Buras, hvilket förf. är böjd att 
barleda frän mansnamnet "Björ eller Bjur, hvilket här liksom i 
en del ortnamn, t. ex. Barträsk, kommit att nttalas Bar". Book* 
nen Surträsk, om det är hon som äsyftas, har namn efter JBurt 
älf och denna äter efter byn Bure vid kasten, flär föreligger ej 
nägot personnamn, atan troligen (8tabb-]bnr + ed. 

Xamoen pä qÖar och floder äro i allmänbet svärtydda, ooh 
om förf. i frftga om dessa en eller annan gäng misslyckats, är det 
ej noderligt. 8. 18 npptages ett ord -Offen, som förmodas betyda 
qö ooh ingA bl. a. i namnen Dravagtn, Skärv-age» och BélagsjdH. 
Den första genomrinnes af Dragg^xi och sknfves äfven Dragg- 
fiattntt (s. 86). Senare delen är yÅ det allbekanta vAgr, vik, som 
här af någon okänd anledning ej blifvit till våg. Det andra nam- 
net torde böra uppdelas i Skäi^vagen, d. v. s. den klara viken; 
och det sista ha vi tänkt oss innebUla adj. heilagr, helig. Mär 
Angraän, fordom Engra, tydee sftsom änges&n (s. 243), än Lafsa i 
Lapsaäail 1426 af isl. lapt, laft, loft (s. 91^, Lin&n i Linaäll af 
iel. liar, len (s. 88) och än Hoa af ett sabst. ha>e, flngstkrok, (s. 
255), har man sv&rt att inståmma. Beträffande det sista namnet 
hänvisa vi till det af Liden, Blandade Bpräkhistorieka bidrag, I. 
Oöteborg 1903, s. 25 anförda namnet Hosjön och det antagna nor* 
ska älfhamnet N&-r, an Nodalselven. — Ätt floden Liasnaa skulle 
Att namn af Herjedslens första kolonister, hvilka foljt Heijäo ned 
till hofvndäoden och d&r tjusats af dennas "leende ntaikter i en 
vid ooh Ijns dalgäng och klara vatten", är knappt troligt, dä älfven 
tvifvelsQtan hade sitt namn längt lore denna tid. Ljnsdal i Hel- 
singland är väl den ort, som ll^at sitt namn ät floden. 

Flodnamnet LjungoH sammanställer förf. a. 195 med förra 
leden i ftv. IJongakopungr, och anm. har tidigare varit af samma 
mening. Detta är dock icke rätt. I Njaranda i Uedelpad nära flo- 
dens ntlopp ligger byn Joni, Vtime, Wmnij, luni, lugnij, Jttngny 
omkr. 1550talet, men äldst Vgnö är 1500. Bedan är 1903 ntta- 
lade jag s. 238 i mina "Norrländska samlingar" en förmodan, att 
fiodnamnet i fråga var bildadt af detta namn och genom afledning 
af dees förra del. Härvid mötte emellertid den svärigheten, att 
byn ej är belägen vid själfva floden, atan genom några mellan- 
liggande byar skild frän denna. Senare har jag emellertid vid 
beaök på ort och ställe erfiu-it, att gammal tradition, traktens be- 
skaffenhet och gjorda fynd gifva vid handen, att floden fordom i 
ain nedersta del haft ett sydligare lopp ooh gått jnst forbi byn 
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Jam, es uppgift, som ohe&n för Sveri|^ geologiska nadendkning, 
ealigt bensgot meddelsDde, med ledning i^ bartor faanit ganska 
Mmi(^ik. LprogsBB nrspmn^liga namn har s&ledfls varit C^niMi. 
Om tvifvel finnes, häfres det in^ det &ktam, att ott i Sr. «Nplo- 
matariet intaget bref af &r 1412 talar om försäljning af ett laxfiake 
O^maroos i Kotsillre i Hafrerö socken, och att laxfiske i den de- 
len af Ifmd skapat ej finnes annorstädes än i Ljangsn. Det begya- 
aa&de j:et i vissa former af bynamnet är prepos. i, som omedretet 
ßstats vid detta; sedan har *Jvgnan genom folketymologi med 
tanke p& Ijwig Att den navuande formen. 

vid sammanställandet aS personnamn nr historien eller säg- 
nen med ortnamn synes författaren några ^iger vara väl djärf. 
Sagohjälten HeHulf, som forst skiJI hafva nedsatt sig i Lillherdal, 
skall enligt äldre källor hafvs haft en ättling v. n. lükon Voir, 
ander det att sägnen låter en af hans söner heta Hvcker, Förf. 
antager no, att Hakon fSrvrängte till denna senare form, och att 
Budcerhalmm är uppkallad efter mannens förnamn, liksom VäMa- 
vallen efter tillnamnet (ss. 101, 108). Att ett så välbekant namn 
som Hakon skulle undei^tt en så våldsam forviängning, är dock 
knappt troligt, liksom det väl är svårt att af VoXr f& Fälo. 
En son af Heijulf hette Ulf, och då na en holme i den trakt, där 
denne skall ha bott, heter Jetit^-holmen, synes förf. böjd for att i 
den förra leden se en sammandragning borden Jätten Ulf (s. 102). 
Men "Jättal" är tydligen blott en nyare bildning. 

Till sist ett ord om det s. 32 återgifna dokumentet från all- 
tinget i Sv^ år 1273. I början af detta nppräknas sex bönder, 
de flesta eller kanske alla från Sveg, och sedan namnes "käl/tjflfi 
bonda or A/ra dalenom, Hqfuer i Straumi- Ok kuaest Loden boime 
muno" o. 8. V., hvilket öfrersättes: "sex bönder fr&n AfradcdeR 
idjre dalen?), Hafuer {Hovar?) i Ström, Loden bonde sade sig 
minnas" o. s. v. Men detta är felaktigt. Efter A/ra dalenom bör 
stå pankt, ty då är ju nämnden redutn falltalig. Det därpå föl- 
jande Hctfner är ej heller något personnamn, ntan, såsom andra 
texter visa, en form af verb. hefja, här i betydelsen af börja. Me- 
ningen är: "Landamäret böljar i Ström''^ sedan berättar Loden 
bot^e om Strömsbomas klena framsteg i kristendomen. 

Yår anmälan har svällt ut väl mycket, men det må ursäktas, 
ty det är ej ofta, som ett så iDnehållsrikt arbete ser dagen. Vi 
veta ej, farem vi mera skola beundra, landskapets allmoge etler 
arbetets for&ttare, traditionemas tn^e vårdare eller deras 1^- 
gifbe upptedcnare. 

J. Nordlander. 
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Bibliografi for 1905. 



Af B. ErichMn. 



1. Bibliografi, literaturhistorie og biografi. 

Äknfelt, Otto. Om üppsalahandikrifteD E. 226 af Per Brabe dm 

äldTM Krönika, (HTsv. XXV, 25-26.) 
Almquist, Joh. Ax. Schweden. (Jabresli. d. Gescbicliisw. 26. Jfthrg. 

ra, 62-73.) 
Brandberg, C- F. E. Svenek topografisk litteratar i TroUeholmi bib- 
liotek (vid 1905 ira slut) förtecknad. Lund. 8:o. (4) + 317 

8,75 kr. (Ex bibliotheca TroUeholmi». 2: 1.) 
Couijn, Itak. Svensk litteraturhistonek bibliograä. 22. 1903. (Sai 

Uren. XXV.) 16 b. 
Iklhl, Frante, Motrftldt, U. A. og Schlj/ter, K. J. B. Nordisk Lit- 

teratnrfortegnelae 1904. (Tidaakr. f. Retavid. XVIII, 431—80.) 
Erichsen, B. Bibliografi for 1903. (Ark. XXI, 281-310.) 
v. Fischer-Beneon, B. Literatarberii^t fOr 1904—05. (Ztacbr. • 

Ges. f. Scbleaw.-Holat. Oeachichte XXXV, 292—320.) 
Gödd, Vilhelm. Svensk» ortnamn. Bibliografi. (Antiqv. tidskrift. 

XVII ii.r 4.) 58 s. 
Jahresbericht über die erscheinongen auf dem gebiet« der germanischen 

Philologie. 26. Jahrg. 1904. Lpz, 8:o. 8 + 226 + 184 s. 9 m. 

(I, 45—85: S. Meissner: Skandinaviach.) 
Krarup, Alfr. Fortegnelse over historisk Litteratar fra Aaret 1904, 

Tedrerende Danmarks Historie. (HTda. 7 R. VI.) 50 s. 
Olsen, Fr. Kort bibliografisk Oversigt over arkaotogiak Literatur 

vedrørende de nordiake Lande for 1904. (Forhistorie og Middd' 

alder.) (Foren, t. norske fort. hev. Aarsb. f. 1904, 251—64.) 
Børdam, H. F. Uddrag af Breve i Fyns Bispearkiv. (Kirkebirt. 

Samlinger. 5 R. III, 46-77.) 
Schyhtrgson, M. G., Hackman, Alfr. und Kariturun, U. Finnland. 

(Jabreab. d. Gescbicbtsw. 26. Jahrg. lu, 74—82.) 
Setterwall, Krislian. [Svensk bistoriskl bibliografi 1904. (HTav. XXV. 

Bilaga.) 29 s. 
Tv4 privata bandakriflasamlingar. (HTsv. XXV, 116-18.) 
Vedel, E. Oversigt over den daneke Literatur om Nordens forhisto- 
riske Arkæologi indtil og med Aaret 1904. Kbh. 8:o. 163 

1,50 kr. 
[WHbull, Carl Gustaf.] Skrifter utgifna af De skånska landskapens 

historiska och arkeologiska förening genom Martin Weifanll 1868 

-1897. Lund. 8:o. 16 s. 
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Aarsbo, Jens. Om HorUn Børnpa Vaarsang. (Kirkehist, Samlinger. 

6 R. III, 216-17.). 
Colli jn, Isak. Sven ska boksamlingar under medeltiden och deru 

&gare. 3. Rester af sveiuka medeltidsbibliotek i LinkSpings, 

Str&ngDfifl och V&ater&8 etifts- och låroverksbibliotekB inkunabe)- 

wmlingar. (Samlaren. XXV, iK>6— 13.) 

— Bokhiatoriaka appaateer. 3. En nyfunnen dansk inkunabel [Dia- 
logus Salomonia et Marcolfi]. Sthm. 4.0, (Ur AUm. bt. boktryc- 
karefSreniB meddel. 1905 nr 3.) 

Finnbogason, Guam. Egill Skallagrimason. (Skirnir. LXXIX, 119 
-33.) 

(teber, Nils, Till dateringen af det fornavenaka legendariet. (Stadier 
tillägnade Henrik Schuck 1905. 258-67.) 

Golther, Woifg. Nordische Literaturgeschichte. T. 1. Die ieländiache 
und norwegische Literatur dea Mittelalters. (Sammlnng GCsohen 
2&4.) Lpz. 8:o. 123 a. 0,80 m. (Anm. DLz. 1906, SB2 af Fr. 
Wilhelm. — Zbl. 1906, 727 af -bh-.) 

Heualer, Andr. Lied und Epos in germanischer Sagendichtung, Dort- 
mund. 8:o. 53 s. 1 kr. (Anm. Arch. CXT, 403-4 af Rieh. H. 
Meyer. ~ Zbl. 1906, 1149 af -tz-.) 

HuttiN, Arvid. Den svenska vitterheten i Finland under stormakts- 
tiden 1640-1720. — Tålda vitterhetsarbeten j&mte en litteratnr- 
historisk inlednii^. Hfrs. 1904. 8:o. 288 + 233 s. (- 8kr. utg. 
«f Sv. LitteratnrsåUsk. i Finland. LXV.) 6 m. 

Jakobsen, Jakob, Remarks upon Faröese literature and history. 
(Sagabook of the Viking Club IV, 38—54.) 

Jansson, Finnw. Bökmentaaaga lalendinga ad forna og fram ondir 
üdaböt. 2. (slut-)h. S. 241-478 + 4 b. Kph6fn. 8:o. (Anm. 
Zhl. 1906, 791 af — bb— .) 2,50 kr. 

— Kräkumål. (OversdVSF. 1906, lBl-83.) 

Otrik, Axet. Det «Idste danske vers fra middelalderen.. (Danske 

Studier 1906, 169—70.) 
Olsen, BjSm M. Er Snorri Sturlueon höfundur EgilsaOgu? (Skimir 

LXXIX, 363-68.) 
Rttudan, J. Vagantpoesi i Norden. (Danske Studier 1906, 194 — 

212.) 
Swartting, Birger. N&gra bidrag till Stiernhielms biografi 1630—56. 

(Studier tillftgnade Henrik Schuck 1905, 188-213.) 
Svensson, J6n. Lidt om den oldislandske Litteratur. (Varden 1905, 

1_10, 61-60, 65-84.) 
Wahlström, Lydia. Den heliga Birgitta. Sthm. 8:o. 5S a. 0,40 kr. 

(— Føreoingen Heimdals folkakr. 86.) 

Djurklon, NUs Gabriel. 
Meddelanden fr&n Örebro l&na Fmf. III, 3—21 af J(A. Wahlfisk. 

Fiske. WUlard. 
Skirnir LXXIX. 62-73 af J6» Olofsson. 
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Helnzel, Blehard. 
ZtB. f. die öaterreich. OymnRnen LVI, 577-91 og ZfdPb. XXXVII, 

506-08 af U. H. JeUineh. 
ÖBterreich. Rundschau IT, 241—53 »f C. von Kraus. 

ljunggren, Gustaf. 
Stos. Folk-kalender for 1906, 250—53 tX Birger SchOtdafröm. 
Nordisk Cnivermtetetidskria V, 176-79 af Ollo S^han. 

Tamm, FFedrib. 
Nordisk Dniveraitetstidskrirt T, 180—82 af 0. von Friesen. 
Ark. XXII, 97-102 af Adolf Noreen. 

11. Tidsskrifter og lærde selskabers skrifter. 

Aarbøger for nordisk Oldkyndigbed og Hiatorie. Udgivne af Det 
kongelige nordiske Oldskrift-Selskab. 1905. II. Bække. 20. Bind. 
Kbh. 8:o. 328+10 a. 4 kr. 

Antiqvariek Tidskrift tor Sverige. Utgifven af Knngl. Titterbets Hi- 
storie ocb AntiqvitetB Akademien genom Hans Hildebrand. Del 
13. H. 4 (slut). 8.241-62 + 49+11 + 16 + 2 8. 1 kr. — 
D. 18. H. 1. 296 + 6 s. 4 kr. 

Arkiv fSr nordisk filologi utg. genom Axel Koci. Bd. 21. (N; fSljd 
bd. 17.) H. 3—4. S. 206—400. - Bd. 22. (N. f. bd. 18.) H. 
1—2. S. 1—216. Lund. 8:o. 6 kr. 
— Register zo band I— XTI, band I-IV und ny f5ljd band I— XII, 
von Augttst Qebhardt. 2. liefernng. S. 101— 203 + B b. Lund. 
8:o. 3 kr. 

Danske Maga&in, indeholdende Bidrag til den danske Histories og det 
danske Sprogs OpljBuing. 5. Rnkke. Udgivet af Det kgl. dan- 
ske Selskab for Fndrelandets Historie og Sprog. Bd. 6. H. 1. 
Ebb. 4:o. 96 s. 2 kr. 

Danske Studier udgivne af Marius Kristensen og Axel Olrik. 1906. 
Ebb. 8:o. 220 s. 4 kr. 

Finska Forn mi nneeföre ningens Tidskrift XXIII. Efors. 8:o. 6 + 200 
+ 26 B. 

Foreningen ti] norske fortidBmindesmnrkers bevaring. Aaraberetning 
for 1904. Med 176 illustrationer i texten. Ernia. 8:o 298 b. 

Fra Arkiv og Museum. Tidsskrift for Østifternes Historie og Topo- 
grafi udgivet af Østifternes bistoriek-topografiske Selskab. Bd. 2. 
H. 4-5. S. 306—668. Kbh. 8:o. 

Fra Uibe Amt. Udgivet af Historisk Samfund for Bibe Amt. 1906. 
Esbjerg. 8;o. 169 s. 2,50 kr. 

Historisk Tidskrift, utgifven af Sveoska Historiska Föreningen genom 
K Hildebrand. 26:e irg. 1905. Sthm. 8:o. 270 + 66 s. + Bi- 
lagor. 

Historisk Tidskrift för Sk&neland utgifven af Lauritt Weibull. Bd. 2. 
H. 4—6. 8. 167—272. Lund. a-o. 
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STenaka FornmiDnesfllreoingens Tidskrift. B. 12. H. 3. S. 238—366. 

Sthm. 8:0. 
SøndarjydBke Aarbeger 1905. Udgivne af H. P. HauBten-Nørremølte, 

P. Skau og Nikotaj Andersen. Kbh. Aabenraa. 8:o. 318 b. 
Tejle Amts Aarbeger. Udgivne af Vejle Amts hiatoriske Samfnnd. 

1905. Kolding. 8:o. 217 b. 3 kr. 

III. Nordisk sprogrvidenskab. 
1. I almindelighed. 

Bttffge, Sophus. Nogle Ord med p af f&rgermanak gw i Fremlyd 
(ial. prjinn; oldo. plögr: norsk dial, plitt). (Ark. XXII, 127-82.) 

C'oUitM Hermann. Das Analogiegeaetz der westgermanischen Ablanta- 

reihen. (MLN. XX, 65-68.) 
— Znm vokalischen Auslantegraetze der germanischen Sprachen. 
(Smet. 129-31.) 

Hailstone, E. Traces of Danish conquest and settlement in Cam- 
bridgeshire. (Sagabook of the Yiking Clab IV, 107—26.) 

«Wi Helten, W. Zum germanUchen Zahlwort. (IF. XVIII, 84—126.. 

Karrien, T. E. Nordiska ord belyita af finska. SmBrre språkhisto- 
riska bidrag. (Ark. XXII, 17&-20&.) 

Kock, Axel. Om ordet hürad och granden för härads-indelningen, 
(Ark. XXI, 358-69.) Erik Brate. H&rad 2. (smst. XXII, 206 
-10.) 

Kristensen, Marius. Nordisk stednavnegra&skning. Et historisk over- 
blik. (Danske Studier 1905, 177—93.) 

Låffter, L. Fr. Anna nigra ord om de hedniska edsformulfiren 
Norden. (Antiqv. Tidskr. D. 13. Nr. 3. 11 s.) 

Matmstfdt, A. Des locutions erophatiqnes. (Stadier i modem språk- 
vetenskap. III, 71-107.) [S. 98—101 nord. exi.] 

Noreen, Adolf. Geschichte der nordischen Sprachen. Der 2. Aufl. 
2. Äbdr. [Aus Paul's Grundriss d. german. Philol. 2. Aufl.] 4 
+ s. 517-657. Strassb. 8:o. 4 m. 

Pipping, Hugo. Grammatiska studier. Gbg. 8:o. 15 s. 1 kr. 
(= Obgs högskolas Brsskr. XI: 8.) 

Schröder, Heinrich. Die germ. Wurzeln stel- and sier- und ihre durch 
p, k, t erweiterten Formen. (IF, XVIII, B09— 28.) 

Wiklunä, K. B. Finska karilas. (Ark. XXII, 79.) 

2. iBlandek og oldnorsk, 
a. Orammatlk og leksikografi. 
Bvgge, Sophus. Oldaorske Sammensætninger paa -nautr. Hje Be- 
mærkninger. (Ark. XXI, 261-74.) 
Celander, Hilding. Om dateringen av judftvergången 3>d i fom- 
isUndskan och fornnorskan. (Ark. XXII, 24—78.) 
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'f^\^}M <fWir <i u/f ; .- ia ^ 

■^ ■* , AAf<ti-,»i«iW«it, ,t.-*. XXL ifr4-3--l 

*>i-iAm H I *>> I- I-vj, 'itA-.»— B-Xa/V, Coot ■ri. i fcr. 

tftnv (.ix( ;y>i :>*c* <»>■ «f <>, s««k>i.i 

Jlli^/*n, A^^f. y ■'-«■ 't^' «.-uti^i^iifiunt (mmmKcJn, ^ .lsd. fiütt 
>'A Kl *, l/A M '--taminl. ^sru» Or^KHArikw ^rHøH^K- 
fr.^i*'/'«. ({/(«^ y. *...., r;^*niut, r. A'irJM«- NV. 3 ' 

fi^iffiHiH Jkf. ."fl'^rwn *jat*E KriA. r!-j>. 12— ?/;! «. «i kr, 

0'**M Minini» /»t (fAmit datiIm «imtk Sjariiari- ^ — f.bri*. Tii- 
««Ulr, C-yrh*«*!!, fr* l^jft, Xo. 5., Chrw. >!-j>. "iS ». 0.50 kr. 
Mfti*. 'ir»-. » r XJV. t*?'- ** «f P. .Imuhmi. 

Vfmf"-f. Ilif.h/tr'l. y.nt CTitwiflltlnttg •!« fermaniieli'» ccliU» mWI- 

\ f/l .. 
WMiii Frnnfin A. V^.jtnfi\^te»\ ntA»». THIJS. XX, 41— U.) 

b, TuktMr, i>vfrMttt«ls«r og fconaeotanr. 

f/(f>lr>nf*l«riitm («Urrrli'.nrn, Mlitnxkt fomkrÅfAMfii, Mm bøfir imn ad 
h«lrU IrrAf "K Ui'^'tMttnn, di'iffl« oi;( roil'Ugft, og adrmr ikr&r, er 
RMift» Ial«ri/| nAn («(«riük« tn«an. üftM 6t *f Hina iBlenzk» bok- 
mMiUMUK'. VII, J|. H. 417 -ftU, IlTik. ft:o. 
Hnrlffrtn, Anion, li*» Arn«m«Kni^*n*''* hknclikrifteo 315 F. &. Uppa. 
H<,, IH ■. (l,ltr> kr. (- r j>[>ii. nniv, irixikr. 1905. Fikwofi, sprik- 
vatnnaknji "'ili lii«t, vnUniikftper 2.) 
KrUlriiMNK"' tAtir ("ir**l(li em vIdfttrlB. (åttr laleifi biiknpa Gi- 
»»TMmtutr. HiinKrvftka. IIrii((. r, //, Kahle. Halle. 8:0. 4 + 
\H *. r* m, I- Altnordiiiolifi HftKa-Hibliotliek. Hüft 11.) 

IfliiM I ni Hill I i (IM, A Ml] Illation of the mure iniportaiit tagaa and 
iilrlinr fiHtlvH wrDiiiHN roIntinK to tlie lettlenient and early hiatory 
(if InoUixl. \-A\\*\\ and traiwUted by Gudirand Vigfvsson and 
/''. nth hm-tlt Vdl. I -J. Oxford. 8:0. 16 + 728, 7 + 787 s. 
■I'J «II. {Aiiiii. KiihI. hint. Iteview XX, 779-82 af W. P. Ker. 
F.ilh I.i.rn XVI, »r.H «2 nf I,. W. Faraday. — Ark. XXIII, 
2IMI (10 af l<'. Ji'.iiHuii. AtbariMiiim lt)05 II, «40-41.) 

iMHRNf^i, HnniUnil af de nidate inlniiiUke rimer. Udgivet for Sam- 
niiiil ill udi(W«iUe al' gammal iiordi»k litteratur ved Finnur Jånt- 
«i'N, I II. Kldi. H:fl. I2H ». 6 kr. 

ffH, Itli'lintit. Iilåiidak upli fornaveoik ItUeratar i urval. Liae- 
Ixik for iktda uvb Kein. »tlim. Ho. »28 •. 8,25 kr. 
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Snmand»r-Mlda. Eddnkvædi. Finnur Jonsson bjä til prentnnu-. 

Rvik. 8:0. 8 + 630 8. 2,50 kr. 
K3rikB uga af Bern udgivet for Samrnnd til ndgivelse af gammel 

uordiak litteratur ved Henri!: Bertelsen. 1 b. Kbh. 8:0. 160 i. 

i kr. (Anm. DLz. 1906, 1252-53 af R. C. Boer.) 

Die Oetchichte vod Hrolf Kraki. Ans dem IsUndiscbeD fibereetzt, er- 
läutert und mit saggescbichtlicbeD Parallelen rereeban von Paul 
Herrmann. Torgau. 8:0. 131 s. 2 m. (Anra. Zbl. 1905, 1359 
-60 af -tz-. Revne critique LX, 191 af L. Pinean. — DLz. 
1905, 2934-36 af W. Paetzel.) 

Edda-Kvæde. Norrøne forneongar. Paa nynorek ved Ivar Morlens- 
son. 1. Gudekvæde. Oslo. 8:0. 192 s. 2 kr. 

Feringasøga utløgd og nmarbeid av nj'ggjnm. Torshavn. 8:0. 1-|- 
116 B. 

Stories from the northern aagas. Selected from variona translatioDB 
and edited hj Aibany F. Major and E. E. Speight vith a pre- 
face by F. York Powell. With illustrations by W. G. Colling- 
wood and R. Morton Nance. 2. edition reviaed and enlarged. 
London. 8:0, 20 + 281 s. 2 ab. 6 d. 

Sturlason, S. The Storiea of the Kinga of Norway, called the Round 
of the World (Heimakringla). Done ioto English out of the Ice- 
landic by li^ltiam Morris and Eirikr Magnusson. Vol. 4. [In- 
dex] by Eirfkr Magmieson. London. 8:0. 92 + 515 8. (-The 
Saga Library ed. by W. Morria and £. Magnusaon. Tol. 6.) 
12 ah. 6 d. 

The Thrymekwitha (The Lay of Thrym). Tranalated from the Edda 
by Frank Egbert Bryant. Lawrence. 1904^5. 8:0. 15 8. (Anro. 
MLN. XX, 154 af K. H. Collitz.) 

Andersen, Vilhelm og Olrik, Axel. Den förste strofe i Bjarkemil. 

(Danske Studier 1905, 170-71.) 
Boer, Ä. C. Kritik der Vplnapå. (ZfdPb. XXXVI, 289-370.) 

— Beiträge zur Eddakritik. 1. Über Grfmoiamål. (Ark. XXII, 
133_74.) 

Kakle, B. Zu den handschriften des kürzeren tÄttr torvalda ena 

vidfgrla. (Ark. XXI, 256-60.) 
Lehmann, Karl. Die RigB))ula. (I Festschrift für Julioa von Ama- 

berg 1901 hrsg. von der Roatocker-Juriatenfakultat.) 34 a.' 

— Juriaprudeneen i Njåla. (Tidaskr. f. Rotsvid. XVIII, 188-99.; 
Neckel, G. Zur V((lBunga saga und den Eddaliedern der ' lücke. 

(ZfdPh. XXXVn, 19-29.) 
Olsen, Björn Magnusson. Landn&ma og Hænaa-Paris aaga. (Aarb. 
19(», 63-80.) 

— Landn&ma og Ejrrbyggja aaga. (amst. 81 — 117.) 

— Um viau i Sonatorreki. (Skfrnir LXXIX, 133-34.) 
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Sekm^k. Bemnk. Stadier i Ta;i^)tfat«L Vpf. ^:a. aS i 

SckMOe, Grndmmmd. Die SAöcfi gMW s Df <rtt»»J vå 
de». IF. Xm. 4**-b-i. 



Etaut». A. C. F«n>i^ «r4«Lök. 
^.?. * •. Bt. k. O,: 5 kr. 



DoJi/, £. 7. og Hammer. H. Busk Onfb^ for Fo:kM. H. 9—12. 

[FøiOu^ild—H^t'r^r^.' S- -257-^1. Khb. 6». Hr. k. 

O 30 kr. 
Ifmkiauf, Yermer. ticsduciiM <J«r dåeif^s«: Sfracbe. ÜBto- Mitwii^ 

kang ån Verfajaen ubnvetzt tod W. Hr\4<wf«iek. Cis. 8do. 

4 T d7 I. 3 m. Også i Gäii2b:irg, k. boaü. Gtvb. Pnigr. 1904 

üg 1!j05, 
— VÅn neva diaifictec Wüterbadi. Zu. C d«aucbe Wortfora ck — g. 

TU, 328-33. 
baask Oidbog ndgiTCii Boder Tiden ^Abemea Selskabs B t atj re to e. 6. 

Toine. T-Z. Kb-L 4 o. 8 — 472 i. 
FtiVjerg, H. T. Sk^lAsorAtne* Ijrik. Dutke Stadier I90Ö. 1-S8.i 
Kalkar, O. Ordbog til d«t »'.dre danke ^ng 1»>:^1700 . H. 40 

-4!. 'Bd. 4- B. 1-^: S. öl3-«>T-2. 'TÅfytdimf-Vmérykk«,] 

Kbh. fe*. H»..k. 2,50 kr. 
Olrik, Axel. GröDliudsrersrt. 'Tolkning «f ordet 'udefildk'.J Ihai- 

ike Stadier ^•••b, 171., 
Ctiimy, Bettrik. St^dnarne i Erriu>> Sogn- Dantke Sindicr 1905, 

157— *.«.( 

b. Tekster. 

Aktstvkker og OpiT-niDger til Statskoliegieta Historw 1660-1676. 
idgirae red / Lind/jtt *1 Selskabet fer Udgircbe af Kilder 
til dank Hwtorie. H. 2. S. 241-392. Kbit. 8;o. 3 kr. 

BtrttUtn, Uenrit. Dansk «progfaistorisk Ljnebog. 1. DeL Oldtid og 
Middelalder ''4'X>~1 500, . I. Tekster og spn^istwiskn Or«^ 
sigter. 8 — 174 *. 3,&6 kr. II. Komnientar og Ordliste. 159 s. 
3 kr. Kbb. 8:o. 

Danske rider og vedtægter eller gamle landsby lore og bjskrier. 
I'dgime af PO'A Bjtrct tg Tkyge J. Søegaard. H. 2. S. 197— 
:>58. Kolding, dio. 2 kr. lAnm. Danske Stadier 1906, 66-64 
af i. Olrik., 

falladiut, Ptder. Om If.nligt Skriftemaal. Meddelt af P. Settrhum. 
(Kirkebirt. Saml. ?. R. 111,24^33. 
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Tkis^, A. De to Norbjr-Slngtora Herkomst. En genealogisk-beral- 
diik UnderMgelie. (Danske Magsnn. & r, VI, 1—52.) [Heri 
endel aktstykker fra 15—16 irh.] 

4. Norsk. 

Bru, Ludv. Norske folkenamn med tydingsr. Voss. 8:o. 98 s. 
1 kr. 

Falk, Hjalmar og Torp, Alf. Etymologisk ordbog over det norske 
og det danske sprog. H. 9-11. Bd. 2. S. 193—480. [Skod- 
øvrig.'] Kmia. 9:o. Hv. b. 2,40 kr. 

Olaen, Magnus. Kogle norske stedsoaTne. (Ark. XXII, 108-27.) 

Bygh, K. Om Gaardnavne i Nordland. (Det kgl. do. Vid.-Selsk. 
Skr. 1906. Nr. 4.) Trondhjem. 8:o. 45 s. 

Bjfgh, 0. Norske Oaardaaroe. Oplysninger samlede til Bmg ved 
ifatrikelens Bevision. 8. Bd. Nedenes Amt. Hed tilføiede For- 
klaringer af .<4muitij £. Zarjti^n. Kria. 8:o. 14 + 268 s. 1,70 kr. 

16 Bd. Nordlands Amt. Bearbeidet af K. Rygh. Kria. 8:o. 

15+465 s. 3 kr. 

6. Svensk, 
a. Orammatlk og leksikografl. 
Btrg, Ruhen G:soti. N&gra anteckningar om n&gra fall af attraktion 
i nftgra svenska arbeten. [Studier i modem sprftkvetenskap. HI, 
125-64.) 

— Beriktiganden till Evald Ljunggrens "Svenska Akademiens Ord- 
bok". (Sprftk och Stil. V, 64-77.) 

— FinlSndska anteckningar. (Smst. 99-100.) 

— Epiteton ornans hos Vitalis. (Smst. 121—37.) 

— Ur Almquists "Om svenska rim". (Smst. 169—96.) 

— Stilistiska str&fvanden hoa Tranér och Ädlerbeth. I. (Smst. 20ö 
—33.) 

— Kellgrens sapfiska rere. (Smst. 248-49.) 

— Svenskan i Amerika. Tillägg. (Smst. 250- 52.) 

Grimberg, Carl. Undersfikningar om konstruktionen acknsativ med 
infinitiv i den äldre fornsvenskan. (Ark. XXI, 205—35, 311 — 
57.) 

Htsselman, Bengt. Preteritum af grita, låla- (eonare) och utveck- 
lingen af samnordiskt t'. {Språk och Stil. V, 101—20.) 

Hoppe, Otto. Das Wörterbuch der Schwedischen Akademie. (Zts. f. 
deutsche Wortforschung VII, 322—28.) 

— Orden räUskaffens och beskaffad. (Ark. XXII, 80-88.) 
Hultman, O. F. HSUingelagen och Upplandslagens irfdabalk i Cod. 

Ups. B 49. Spr&khistorisk undersökning. 1. Akad. afb. Hfrs. 
4:0. 6 + 183 B. 5 ro. 
Kj. Svante, Svente. (Ark. XXI, 274-75.) Axel Kock. Tillftgg. 
(smst. 275.) 
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Kindberg, N. Conr. 8t«imIm namn p& T&m inhemska kårlrixter. 

Sthro, 8:0. 49 s. 1 kr. 
Kock, Axel. Om forngutniska Ha. (Ark. XXII, 216.) 
Laurell, Fr. Slatligt svar till professor A. 6. Nathorst. (Pedagog. 

tidekr. 190B, 90-92.) 
Ljunggren, Evald. Finlandisnier i 1700-taletB srenska. Några rand- 

anmSrkningar. (Skr, ntg. af St. Liltaratursilhk. i Finland. 

LXVIII, 85-93.) 

— Srenska akademiens ordbok. Oenmäle nr 2. Lund. 8:0. 56 s. 
0,60 kr. 

LjfUkens, Aug. Svenska Tftxtnamn. H. 2. S. 169-320. Sthm. 8:0. 

3 kr. 
Jfathorsl, A. G. L&t on behåll« vftra svenska växtnamn. Sthm. 6:0. 

30 B. 0,50 kr. 

— Svenska v&xtnamn. Pfirteckning pk Sveriges viktigaste kårlvax- 
ter med svenska namn pi arter, släkten, familjer och klasser. 
Nj revid. nppl. Sthm. 8:0. 4+112 s. 1 kr. (Anm. Pedagog, 
tidskr. 190B, 226-27 af C. Lmn.) 

Nordlander, Jöhnn. Namnen Vi, Yibol ocb Yihro i Geetrikland. 

{SvFmfT. XII, 314—18.) 
Noreen, Adolf. V&rt sprik. Nysvensk grammatik i ntJSrlig fram- 

Btillning. H. 6-6. Bd. I, 4. S. 341-468. 2 kr. 6d. III, 1. 

8. 1-80. 1.25 kr. Lnnd. 8:0. 

thm. 8:0. 212 s. Akad. 

G:son Bergs "Lexikaliska 
>rik ocb Stil. r, 138-68.) 
Dska Akademien. H. 29— 
-StBoUl]. C, ark. 14-19. 

Hv. h. 1,60 kr. 
s. IL [LjndlAra U (voka- 
+ 176 s. (- Upps. nniv. 

och faiat. vetenskaper 4.) 
Axel Kock.) 
eori. Proeodiska ocb me- 

proeodik. Sthm. 8:0. (4) 
1 af F. G. — Zbl. 1906, 

jnska bosättningens histo- 
itaknnta ocb södra Oster- 

, Stil. V, 247.) 

(Commentationee philo- 
, 152-58.) 
StU. V, 249-60.) 
lE. H. 8. S. 
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Tuneld, Kbbe. Till frigftn om j-omljadet i gutniskao. Ett avar. 

{Ark. XXI, 369-85.) 
Vendell, Herman. Språket i Peder Svarts KrSnika, framstfilldt i 

deB8 l&rh&llande till Äldsta nyareoBkan i allmänbet. Grammatik 

och ordbok. Hfra. 8:o. 18 + 410 a. 3 mk. (Anm. FT. LIX, 

87-89 af B. Sjöros.) 
Wiklund. K. B- Spr&ken i Finland 1880-1900. (Tmer XXV, 192 

-49.) 
Ottergien, Olof. Stilistiska studier i TSrneros' spr&k. Akad. arb. 

Upps. 8:o. 9+150 8. 2,50 kr. (^ Uppa. nniv. årsskr. 1905. 

FiIoBo6, Bprftkvetenakap och bist, veteoEkaper 1.) (Anm. Ark. 

XXIII, 100—04 af G. Kallstenius.) 

— Språklig nyskapelse. (NT. 1905, 582—602.) 

— Inkoiigrtieoaer af typen 'i sin helhet och aammanhang". (Spr&k 
och Stil. V, 1-49.) 

b. Retskrivning. 
ScliKartz, E. Rftttstafningefrågan och modersm&Iskonferenserna. (Pe- 
dagog, tidskr. 1905, 399-409.) 

fi. Tekster. 
Anteckningar från det sextonde seklet utg. af. Kungl. Samfundet fSr 
utgifvande af handekrifter rörande Skandinaviens historia genom 
Joh. Ax. Almqvist. U. 2 (slut). S. 177-438 + 13 s. Sthm. B:o. 
7,50 kr. (mBtorifk» Handliogar. D. 20. N:o 2.) [Heri; Anteck- 
ningar från åren 1560—81 ur Hogenekild Bielkea samliogar och 
med egenhåndiga rättelser af hana band, s. 177 (164'j— 215. An- 
teckningar af kyrkoherden Nicolaua Andreæ från åren 1561 — 
1592, s. 216—22. Jdran Jakobsson Silfverpatrona berättelse om 
koDung Sigiamunda ankomst till Sverige 1598, om hertig Carls 
resa till Finland s. å. samt om livl&ndaka, danaka, ryska ocb 
polaka krigen 1600-1626, a. 245-56. Fru Karin Finkes rela- 
tion om hertig Carls res^ till Finland, s. 256 — 57. EgenhSndiga 
anteckningar af Carl Carlsaon Gyllenhielm rörande tiden 1597- 
1601, s. 258-396.] 
Bidrag till Helsingfors stads historia, samlade ocb utg. af P. Nord- 
mann. I. Stadens privilegier, kungliga resolutioner, bref m. m. 
*-~n 1560—1650. — Helaingfora stada domböcker ßtr åren 1623 

639. Hfra. 8:o. (4) + 251 s. (= Skr. utg. af 8v. Littera- 

läUak. i Finland. LXIX.) 3,50 rok. 

och Gutaaaga jåmte ordbok utgifna fSr Samfund til udgivelse 

;ammel nordisk litteratur af Hugo Pipping. 1 b. Kbh. 8;o, 

4- 32 s. 3 kr. 

rdha boocken wtKaaff Westbrabotnen. — Med anmärkningar 

ifven af J<>han Nordlander. (NorrlSndska saml. VI, 271 — 
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Konting Otistaf den IBrsteB registratur. XXIII. 1562. Utg. genom Jt)k. 
Ax. Almquht. Sthm. 8:o. (4} + 2 + &07a. (Handling&r rdraode 
SverigM historia ntg. af Riksarkiret. Ser. 1.) 6,&0 kr. 

lAnder, Ludvig. Ur A, Brjnolphi's anteckningabok. (Sndier till- 
ftgnade Henrik Schuck 1906, 26—60.) 

Ordning vid val af Confeasor generalis i Vadstena klostor. Efter en 
apsalahandskrift ntg. af Robert Geele. Sthm. 8:o. (Bilag« till 
St. FoTn8kr.-8ällBk:B &nraöte 1904. S. 107-124.) 

Skrifter till oppbyggelse frjin medeltiden. — En samling af moral- 
teologieka traktater p& Bvenska, författade af bl. a. Bonaventura, 
Thomas af Aquino, Ludvig den helige, Vadstena-abbadiBBan Inge- 
borg Gertsdotter m. fl. — Efter gamla handskrifter utgifna af 
Hobert Qeeie. H. 3 (slnt). S. 193-441 + 38 s. Sthm. 8:o. 
(- Sami. utg. af Sv. foruflkr.-B&IiBk. 127.) 4,50 kr. 

fitefftn, Sichard. Islftndsk och fornavenak litteratur i urval. Läsebok 
för skola och hem. Sthm. 8:o. 323 a. 3,26 kr. 

Svenaka medeltids-poatillor. Efter gamla handskrifter ntg. af 6. E. 
Klemming, fortsatta af Robert Geetr. 4. å. 1 h. Sthm. B:o. 
128 a. (- Sami. ntg. af Sv. fornskr.-eiUsk. 128.) 3 kr. 

Svenska riksrådets protokoll. TJtg. genom Severin Bergh, Sthm. 8:o. 
X: 2. (1643,1644.) S. 417— 766 + 14 a. 4,76 kr. XI: 1. (1646, 
1646.) S. 1-272. 6,50 kr. (Handlingar rörande Sverigea histo- 
ria ntg. af Riksarkivet. Ser. 3.) 

Sveriges ridderskapa och adels riksdagaprotokoll. 2. uppl. Utg. af 
Severin Bergh. D. 2. 1633-16S8. Sthm. 8:o. 8 + 365 a. 4.75 kr. 

6. Dialekter. 
a. Orammatlk og lekslkograll. 

Bennike, Valdemar og Kristensen, Marius. Kort over de danske 
folkem&l med forklaringer. H.4-6. 8. 67-88, kort 27-44. Khh. 
4:o. Hv. h. 2,50 kr. 

Feilberg, H. F. Bidrag til en ordbog over jyske almuesm&l. H. 26 
—37. [Bd. 3.1 S. 161-320. [St. Hansiiag-8krummel-i-slcrutBe.'\ 
Kbh. 8:o. Hv. h. 2,50 kr. 

Hesselman, Bengt. Sveamålen och de svenska dialekternas indelning. 
Uppa. 8:o. 4 + 72 a. 2 kr. 
— Om Sjuhundra, akjnra m. fl. (Spr&k och Stil. T, 195—204.) 

Kristensen, Marius. Adjektiviake iDtetk&Dsformer i Samsisk. (Danske 
Studier 1905, 121-25.) 

Boss, Håna. Norske bygdemaal. Fyrste holken. Hed 2 kaart. 
(- Vidensk.-Selsts Skrifter. II. Hist.-filos. Kl. 1906. Nr. 2.) 
Kria. 8:o. 40 s. 2 kr. 

Vendell, Herman. Ordbok över de Öatavenaka dialekterna. H. 2. 
S. 281-688 [gnäraa-Uila.] Hrfa. 4:o. (-Skr. utg. af Sv. Lit- 
ter atura&llsk. 1 Finland. LXXI.) 5 mk. (H. 1 anm. Ark. XXII, 
287-92 af Am. B. Larsen.) 
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b. Tekster. 
Albert Bayers jydske Bibliothek. Aarhiia. 8:0. Nr. 7. Ja^er, Peder. 
1 di lonog Awtene. Skitzer i jydak Mundart. (2. Opl. af "I 
Ferien".) 74 s. 0,76 kr. 

— Nr. 8. Lindberg, Fr. Mm aa D«. Smaating i jydsk Mundart. 
60 s. 0,66 kr. 

— Nr. 9. Kran Jyåt. En Etterors-Hanør aa anner Smaating i 
eetjydak Bnenraoel. 60 s. 0,66 kr. 

— Nr. 10. Chri^ensen, J. C'irt. Kakkelovnejov. SmaahiBtorrer for- 
told o veetjydsk Boendinoel. (1. Awten.) 46 s. 0,65 kr. 

Jenaeti, N. J. uant. (Dansk Tidskr. 1906, 677-78.) ISandeved- 

dial.] 
Lunde, Nana P. Spil. Sange og Sknrnteriser. OdeoBe. 8:0. 111 s. 

1,60 kr. [Enkelte digte i fynsk dial.] 
BavH-Jonaen, J. Jens Abrahams* Historier. Kbb. 8:0. 96 s. 1,60 kr. 



IV. Runekundskab, mytologi og sagnhistorie. 

Bugge, Sophus. Norges Indskrifter med de »Idre Runer, ladledning: 
RaneekrifteoB Oprindelse og sidste Historie. H. 1. Chria. i-.o. 
128 s. 6.40 kr. (Aura. Zbl. 1906, 5»9 af -gk.) 

— Bidrag til Tolkning af daneke og tildels svenske Indskrifter med 
den længere Rækkes Runer, narnlig paa Guldbrakteater. (Aarb. 
1906, 141-328.) 

— Fymnga-Indakriften III. (Ark. XXII, 1—23.) 

Wimmer, Ludv. F. A. De danske rnnemindesmnrker nndersegte og 
tolkede. Afbildningerne udførte af J. Magoue Petersen. Bd. 8. 
Raneatenene i Skåne og p& Bornholm. Kbb. 4:o. S26 s. 40 kr. 
(Anm. TfF. 3 r. XIV, 77-82 af F. Dyrlnnd. — Revue critique 
LXX, 10-11 af L. Pinean. — Zbl. 1906, 639 af -gk.) 

— Til tolkningen af Tedelspang-stenene, (Ark. XXI, 236-44.) 

Boer. B. C. üntersuchnngen 4ber den ursprung und die entwicklang 
der NibelungeoMge. (ZfdPh. XXXVII, 289—348, 438—606 
(forts.).) 

Kahtt, S. Der Ragnardkroytkus. (Arch. f. Religionsw. VIII, 431— 
56.) [Fortsættes.] 

Krohn, Saarle. Sampsa PellerToinen <: Njordr, Freyr? (Finnisob- 
ngrische Forecbnngen. IV, 231—48.) 

Olrik, Axel. Nordisk og lappisk gudsdjrrkelse. Bemierkninger i an- 
ledning af solvognen fra Trnndbolm. (Danske Studier 1906, 39 
-67.) 

— Tordenguden og hans dreng. (Smst. 129—46.) 

Schirmeisen, Karl. Die Entstebnngszeit der germanischen OStterge- 
stalten. Eine mythologisch- prähistorische Studie. Brunn. 1904. 
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Schack, Henrik. Nordisk folktro och fomnordiBk religion. Sthm. 8:0. 

2b a. 0,25 kr. (= Stndentföre Dingen Verdandis Bm&Bkr. 134.) 
Stjerna, Knut. Skölds hndanförd. (Studier tillägnade Henrik Schack 

1905. 110-3i.) 
Symons, B. Germanische Heldensage. Der 2. verb. Aufl. 2. Abdr. 

[Aus Paul's Grundriss d. german. Philologie.] Strassb. 7 + 138 s. 

3,60 m. 
Zenker, R. Boere- Amlethus. Das altTransSsiache Epos von Boere de 

Hamptone and der Ursprung der Hamletsage. Berlin. 1904. 8:0. 

20 + 918 8. 8 m. (= Literarhistorische Forschungen hrsg. ron 

Schick und Waldberg. XXII.) 

V. Arkæologi, kulturhistorie og folklore. 

Atmgren, Oscar. "Kung Björns hög" och andra forolfimningar vid 
H&ga undersökta 1902 — 03. Mit einem dentscben Auazug. Stbm. 
4:o. 59 B. -|- 3 pl. 5 kr. (— Arkeologiska Monografier utg. nf 
VHÄAk. Nr. 1.) (Anm. Yraer. XXV, 447-48 af T. J. A[rne].) 

— Uppländska ste n&ldersbo platser. (Ymer. XXV, 461-6S.) 
Appelffrcn, Hjalmar. Die rielreihigen silbernen Gliederketten in fin- 

l&ndiBchen Funden. (Finska FmfT. XXIII. Nr. 2, 1-26 (fort- 
sattes).) 
Arne, Ture J:son. Ett urnegrafßLlt i VSatergötland. (SrFmfT. XII, 
233-48.) 

— Ett fynd fr&n den äldre sten&ldern i Östergötland. (Ymer. XXV, 
119-20.) 

Bojsen, F. Af Mens historie. Den forhistoriske tid. Kbh. 8:0. 

212 + (4) s. + 6 tavler. 3 kr. 
Brøgger, A. W. Oxer av Nestvettypen. Bidrag til kundskaben om 

Kidre norsk stenalder. Med resumé in deutscher spräche. 11 

plancher. Kria. 8:0. 86 e. 0,50 kr. (— Norges geolog. Under- 
søgelse. No. 42.) 
Brøgger, W. C. Strandliniens Beliggenhed under Stenalderen i det 

sydøstlige Norge. 11 Plancher, 2 Karter og 9 Figurer i Texten. 

Kria. 8:0. 3S9 s. 2 kr. (— Norges geolog. Undersøgelse. N:o. 

41.) 
Charleson, M. M, Notice of some ancient burials id Orkney. (Proc. 

Soc. of Antiq. of Scotland. XXXVIU, 559-66.) 
Dceeke, W. Zur Eolithenfrage auf Rflgen und Bornholm. (Mitteil. 

aus d. naturw. V. f. Neu-Pommern u. Rügen XXXVI, 62—72.) 
Fin». Über einen Goldfund in Schweden. (Z. f. Ethnol. XXXVII 

366-66.) Kossinna. Zum Goldfunde ron Sköfde. (smst. 471 

—72.) 
Fürst, Carl M. Skelettfynd i jämtländska grafrar frän den yngre 

järnildern. (Ymer. XXV, 372—401.) 
Gustafson, Gabriel, Osebergfundet. (Foren, t. norske fort. ber. Aarsb. 

f. 1904, 107-10.) 
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Gustafson, Gabriel. Fortegnelw ovsr i 1903 til UniTereitetetB old- 
Bagssmling indkonine gager fr» tiden før reformatioDen. (Foren, 
t. norske fort. ber. Aarsb. for 1904, 242 — 48.) 

Hackman, Alfred. Die ältere Eisenzeit in Finnland. I. Die Fände 
ROB den fanf ersten Jahrhunderten n. Chr. Akad. abh. Hfre. 
376 + 1 karte + atlas in 22 Ufeln. 16 m. 

Hamen, Andr. M. KorUkaller og Langskaller. (Dansk Tidsskr. 
1906, 1-22.) 

Hetliesen, Tor. Oldtidalerninger i Stavanger amt. Med et kart over 
Heilande prestegjeld. (Stavanger MusenmB Äarsb. 1904.) 

Hiri, Herm. Die ladogerinanen. Ihre Verbreitnng, ihre Urheimat 
und ihre Kultur. Bd. 1. Strassb. 8:o. 10 -|- 407 b. 9 m. (Aom. 
Revne critique LXI, 121—23 «f V. Hewy. — DLz. 1906, 431 
—38 af O. Sohrader. - Zbl. 1906, 612-13 af E. Much.) 

Hoops, Johannes. Waldb&nme nnd Kulturpflanzen im germanischen 
Altertum. Strassburg. 8:o. 16 + 689 s. 16 m. (Anm. DLz. 1906, 
369—65 af O. Schrader. - Zbl. 1906, 292—93 af W. Streit- 
herg. — Beilage z. AUg. Ztg. Nr. 278 «f H. Hirt.) 

Kjellmark, Knut. Ett graffilt frän den yngre järnåldern i Ås i Jämt- 
land. (Yraer. XXV, 361-71.) 

Koch, Axel. Är Skåne de germansks folkens urhem? (HTev. XXV, 
1-23.) 

Kraiischek, G. Neue ForBcfanngen ttber die nordische Urzeit. (Polit. - 
anthropol. Revue IV, 190-97.) 

Meslorf, J. Depotfunde aua der Bronzezeit in Schleswig- Holstein. 
(Mitt. d. Anthropol. Vereins in Schlesw.-Holat. XVII, 12-31.) 

Motitetius, Oscar. Om lifvet i Sverige under hednatiden. 3:e fnllst. 
omarb. uppl. Med 162 fig. Sthm. B:o. 168 s. 2 kr. 

— Östergötland under hednatiden. 2. (SvFmfT. XII, 249—313.) 

— Le relazioni fra l'Itaiia a la Scandinavia prima di Augusto. 
(Åtti d. Congr. intern, d. se. stor. V, 233.) 

Müller, Sophus. Urgeschichte Europas. Grundzüge einer prähisto- 
rischen ArchAologie. Deutsche Ausgabe von 0. L. Jiriczek. Strassb. 
8:0. 8 + 204 8. + 3 tafeln. 6 m. (Anm. Foren. t. norske fort. 
bev. Aareb. f. 1905, 394-99 af A. W. Brøgger. — Tilskueren 
1906, 919—24 af P. Kebke. — Z. f. Etlinol. XXXVII. 1039- 
41 af J. Szombathy. — Revne critique LX, 281—83 af S. Rei- 
nach. — Beilage z. AUg. Ztg. Nr. 278 af H. Hirt.) 

Nicolaissen, 0. Undersøgelser i Nordlanda amt 1904. (Foren. t. 
norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 187—99.) 

— Fortegnelse over oldsager, indkonine til Tromsø museum i 1904. 
(smst. 249-60.) 

Nicolaisen, N. Udgravninger i 1902. (Foren, t, norske fort, bev. 
Aarsb. f. 1904, 214-16.) 

Nordmann, V. Danmarks Pattedyr i Fortiden. Hed 63 Tekstbille- 
der. Kbh. 8:0. 133 s, (Danmarks geolog. Undersøgelse. 3. R. 
Nr. 5.) 2 kr. 
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Ptteisen, Th. Antiqaariske Notiser. (Det kgl. norske Vidensk. Setsk. 
8kr. 1904. No. 1.) Trondhjem. 8:o. 20 s. 

— Fortsatte UdgraToinger i Namdalen. II. (Foren. t. norske fort. 
bev. Aarsb. f. 1904, 200-13.) 

Beventlow, C. D. Ringsjöfynden. (Ymer. XXV, 156-72.) 

Schetelig, Haakon. Fortegnelse over de til Bergens Mosenm i a&rene 

1898—1900 indkomne sager nldre end reformationen. (Bergena 

Mnsenms A»bog 1904. No. 6.) 61 s. 

— Gravpladsen paa Gnndeim og Rygg i Etne. En forelebig nnder- 
segelse. (Smst. No. lO.) 20 s. 

— Fortegnelse over de til Bergens Hnseum i 1904 indkomne sager 
ældre end reformationen. (Smst. No. 12.) 27 s. 

— Spaudformede lerkar fra folkevandringstiden. (Foren. t. norske 
fort. bev. Aarsb. f. 1904, 42-91.) 

Sljerna, Knut. Bidrag till Bornholme befolkningshistoria under j&m- 
åldern. (Antiqv. Tidskr. D. 18. Nr. 1. 296 s.) 

— Svear och Götar under folkvandringatiden. (SvFmfT. XII, 339 
-60.) 

Thomsen, Thomas et Jessen, A. Une trouvaille de l'ancien åge de 
pierre. La trouvaille de Braband. (Etude archéologiqae at géo' 
logique.) Traduction fran^aiae par E. Philipot. (Mém. de la Soc. 
R. des Antiquaires du Nord. 1904, 162—232.) 

porSarson, Matthias. Yerndnn fornmenja og gamalla kirkjugripa. 
(Sklrnir LXXIX, 2&6-67.) 

[Kaalund, Kr.J Palæografisk Atlas. Oldnorsk- is landsk Afdeling. Ud- 
givet af Kommissionen for det Arnamagnæanske Legat. Kbh. 
Fol. 16 S. + B3 tvi. 30 kr. (Anm. TfF. 3 r. XIV, 82—86 af 
H. Bertelsen. - Zbl. 1906, 866 af -bb-.) 

Thiaet, A. Danske adelige Sigiller fra det 16., 16. og 17. Aarhuu' 
drede. Gjengivne ved Fototypi af Pacht &, Crone. H. 26—27, 
Hv. h. 4 toap. 8. -I- & tavl. 28 |alut-)h. 66 tosp. s. + 6 tvl. Kbh. 
Fol. Hv. h. 2,50 kr. (Kplt 70 kr.) 

Alkarsig, Søren. Toldgrænsen mellem Nørre- og Sønderjylland. (Saml. 
t. Jydsk Hist. 3. R. IV, 129-74 (sluttet).) 

— En Smuglerhietorie fra 1729. (Fra Ribe Amt 1905, 90-117.) 
Ambrosiani, Sune. Harkalaset. En kvarlefva af en hednisk kultfest. 

(SvFmfT. XII, 319-22.) 
Asmutidason, Briei. Livet pft Island i det nittende århundrede. (NT. 

1905, 77-101.) 
Bjarnason, BjOm. Nordboernes legemlige Uddannelse i Oldtiden. 

Kbh. 8:o. 146 s. 2 k. (Anm. Hejskoleb ladet 1905, 1499— 

1502 af E. A. Lange.) 
Bokkenheuser, Knud. Saa By som Borger. Københavnerliv 1 Slat- 

ningen af det 18. Aarhundrede. Kbh. 8:o. 162 s. 3 kr. 
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Bruns, Fr. Zwei Testsmente Lübecker Bergenfkhrer (med oversættelM 
og Anrnvrkninger af B. E. Bendixen). (Skr. udg. &f Bergens 
hiat. Forening. Nr. 11. I.) 13 >. 

Bugg», Alexander. Tester len dense indflydelse psa Nordbosrnei og 
særlig Nordmændenes ydre kaltor, levesæt og samfnndsforhold i 
vikingetiden. (= Tidensk.-Selsk:» Skrifter. II. Hist.-fil. Kl. 1904. 
I.) Chri». 8:0. 426 s. + 2 bl. 12 kr, (Anm. DLz. 1906, 2208 
— « (tf K. Lebmsnn. — HTbv. XXVI. Ofven. och granskn. 28 
-32 sf G. Cederschifild. — Zbl. 1906, 679-80 »f -bh-.) 

Bahrendit, F. Pesten i Kslmsrtrakten 1710-1711. (Heddel. fråo 
Kslnu' Uns Fmf. IV, 74-79.) 

Carøe, Kristian. Sk&rpretter og Kirurg. (Bibi. f. Læger 1906, 483 
—94.) 

Eliassen, P. Beddel og Natmand. (Vejle Amts Aarbeger 1906, 197 
-202.) 

Erslev, Kr. Sildetolden paa Skaanem ar kedet. (HTda. ? R. T, 609 
-17.) 

— Har den danske Adel i det 16. Aarhnndrede haft en stierk Til- 
gang af nye Slngter? (Smst. VI, 121— 29 ) 

Fei&erff, H. F. Jul. Jnlemerketa löndom, jnletro, jnleskik. Bd. 2. 
Kbh. 8:o. 8 + 394 s. 6.76 kr. (Anm. NT. 1906, 624-28 af 
J. Olrik. — Fataboren 1906, 61-«4 af N. E. H[ammarBtedt].) 

Fettj Barry. Gamle norske ovne. Katalog. (Norsk Folkemnseoms 
sarudsttlling n:r 3.) Kria. 8:o. 113 s. 1 kr. 

— Eakelovn, jernovn. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 
164-61.) 

Fiske, Willard. Chess in Iceland and in Icelandic Literature with 
historical notas on other table-games. Florence. 8:o. 9 -f- ^^ "- 
(Anm. Beilage b. Allgem. Ztg. Nr. 140 af E. P. Evans.) 

Forttitnd, Joh. A, Vid Stora Lees stränder. Kulturbilder fr&n vistra 
Värmland i mediet af f&rra ärhondradet. Stbm. 8:o, 147 s. 
1,76 kr. 

Fra Sroaaskibe ti! Storskibe. Fra Baad6ske til SkibiGske. Reform- 
forslag fra det 16. Aarh. Meddelt af A. Taranaer. (HTno. 4 r. 
Ill, 316-26.) 

Frokne, J. W. Lysesaxe. En kulturhistorisk Skitse. (Tidaskr. f. 
Industri VI, 204-12.) 

Fftrvirf [till Nordiska museet). (Heddelanden frftn Nord. museet 1908, 
10-47.) 

Hailendorff, C. Sveriges omdaning under sextonh undrat alet. Stbm. 
8:o. 79 B. 0,80 kr. (- Svenskt folkbibliotek. 2: 1.) 

Hammarstedi, Edrard. Sftkaka och nAöl. (Meddelanden tria Nord. 
museet 190S, 236-77.) 

HHJkr, Max. Weihnachtsgebäcke. Eine vergleichende Studie der ger- 
manischen Gebildbrote sur Weihnachtsseit. Wien. 8:o. 77 s. -|- 
13 pl. (SuppL-hH: s. Zts. fOr öaterreichische Volkskunde, Bd. U.) 
(Aom. Fataburen 1906, 189-91 af N. E. H[ammar>tedt» 
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HOjer, Tortald. Studier i Vndstena klosters och Birgitt! oor dens bi- 

storiB intill midten uf 1400-Ulet. Akad. nfli. llpps. 8:0. 27 + 

3GO-|-(3) H. 4 kr. 
Jørgensen, F, Af det dansk-norske Toldviesens Historie i d«t 18. 

Äsrhnndrede. Renne. 8:0. 183 a. 3 kr. 
Madsen, Emil. De kongelige Stalde og Stutterier i det 16. Aar- 

bundrede. (Fra Ärkir og Museum. 11, 421—62.) 

— Bidrag til Oplysning om jydske Kronbøndera Levesæt og Forhold 
i Frederik II:s og Christian IT:s Tid. (Saml. i. jydsk Hist. 3 
R. IV, 175-221.) 

Magnuason, Eirikr. Notes on shipbuilding and nautical terms of old 
in the north. (Sagabook of the Tiking Club IV, 182-237.) 

Memoirer og Breve udg. af Julius Clausen eg P. Fr, Rist, Kbh. 
8:0. 1. Jon Olqfasons Oplevelser som Bøsseskytte under Christian 
IV, nedskrevne af ham selv. Oversat af S. Bløndal. 5 -|- 244 a. 
B kr. (Anm. Fatabaren 1906, 59-61 af —a-i.) 

Den helsingørske Færgemand Lars Bache, bans By og bans 

Hjem. Håna Sødb Optegnelser, 3 -f- 197 a. 5 kr. 

Modin, E. N&gra anteckningar -om myrjftrnstillverkning och smide i 
Härjedalen i gångna tider, (Meddelanden frAn Nord. museet 
1903, 151-65.) 

Mortensson, Ivar og Axel Olrik. Spor af soldyrkelse i Norge. (Dan- 
ske Studier 1905, 116-20.) 

Nielsen, B. Jahn. Tyskhedens Indtrængen i Danmark i det 16. Aar- 
hundrede. Et Foredrag. (Varden 1905, 33-43.) 

Nilsson, Axel. Skansens kulturhistoriaka afdelning. Kort v&gledaing 
för besfikande. Sthm. 8:0. 96 s. + 1 karta. 0,50 kr. 

— Aril, spis och ugn. (Ymer. XXV, 193-214.) 

Nissen, J. Om Faitigvæsenet i Brørup og Lindknnd Sogne i det 18. 

Aarhundrede. (Fra Ribe Amt 1905, 158—64.) 
Noraskogs arkiv. Knltnrhiatonska samlingar och anteckningar om 

Örebro läns bergelager. Utg. af Johan Johansson. Bd. 5. H. 1 

-2. Sthm. 8:0. 224 a. Hv. h. 2 kr. 
Nifrop, C. Da Qarverne bleve til. (Tidsskr. f. Indnstri. VI, 25-29.) 

— LavBudgifter. (Fra Arkiv og Museum. 11, 409—10.) 

Nigra anteckningar om de finska städernas nppkomat, Alder och lägen. 

Af —r—. (Kalender utg. af Sv. folkskolans vänner XIX, 91 — 

109.) 
Olafnen, O. Naar lærte den almindelige mand i Norge, sterlig paa 

landet, at læse og skrive? (For kirke og kultur. XII, 590-602.) 
Om bruken och bergverken i Valbo socken. (Meddel, af Gestriklanda 

Fmf. 1904, 1-8.) 
Rhamm, K. Ethnographische Beiträge zur germa ni sch-sl avischen AU 

tertomsknude. Abt. 1. Die Grosshufen der Nordgermanen. 

Braunschw. 8:0. 14 + 858 s. 12 m. (Anm. Zbl. 1906, 1071-72.) 
Sæde, H. C. Danske Handskemager lav. (Tidaskr. f. Industri. VI, 

165-69.) 
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Rosman, B. En arbetskonflikt p& 1600-tal«t. (Samf. 8:t Eriks 4rab. 
1906, 38-54.) 

Børdam, Bolger Fr. lUformer i det lerd« SkolarnBan i Christian 
TI'b Tid. (Kirkehist. Samlinger. 6. R. n, 661-99.) 

ScAtTMer, Berm. M. Aare, røgorn, p«a. (Foren. t. norske fort. bev. 
Aanberetn. f. 1904, 1-41.) — Q. F. Beiberff. Gaml« Ddatsder 
i Sogn. (smat. 217-19.) — O. Olafsen. Aare og Regovne paa 
TestUndet. (smst. 219-22.) — Daniel Bruun. Ildsteder pu 
Ferø«rne og Island, (smet. 223—24.) 
— Skibe overland. (Foren. t. norske fort. bev. Aarab. f. 1904,228 
-80.) 

SehmitM, W. Jomfiiiklostre i Danmark efter Reformationen. (Varden 
1906, 117-26, 129-44, 161—76.) 

Schuck, Henrik, ur gamla papper. Popal4ra knltnrhistoriska upp- 
satser. Sep. 7. Sthm. 8:o. (4) + 179 s. 2,7& kr. 

Sidenbladh, E. E. Ett resor och en Stockholmsormakare från midten 
af 1600-talet. (St. slöjdfSren. tidskr. 1905, IV, 24^26.) 

Steenatrup, Joh. Kogle Tnek af FlskerbefolkningeDS Historie. (Hlda. 
7 R. VI, 141-71.) 

SwederMS, M. B. Bidrag till kinnedomen om STeriges bergshasd- 
tering under Karl IX:b tid. 7. Hammarsmedjor. (Jernkontorets 
Annaler 1906, 286-90). 

Wetander, E. Bidrag till de veusHska sjukdomarnei historia i Sve- 
rige. 2. tillökade nppl. Sthm. 8:o. 825 e. 6,75 kr. 

Wrangel, E. Forskningar om srenakamBB universitetMtadier i Tysk- 
land. (Samlaren. XXV, 1-6.) Wilner, P. O. Förteckning «f- 
ver srenakar inakrifna vid tyska aniveraitet under l&OO-talets 
senare btlft. (amst. 7—21.) 

Wulff, Jul. Haaodvsrkets og Industriens Historie. (Danmarks In- 
dnatri og Haandværk. Personalhiat. Pragtvierk. 1. Del. 322 s.) 

Astlep, H. J. Jhikinfield. Scandinavian motifa in Anglo-Saxon and 
Norman ornamentation. {Sagabook of the Vildng Club IV, 133—70.) 

Beckett, Francis. Engelake Alahasttavler i Danmark. (Tidrakr. f. 
Industri VI, 19-23, 45—48.) 

Bendixen, B. E. Kirkerne ved GloppenQord i NordQord. (Foren, t. 
norske fort. bev. Aarab. f. 1904, 166-77.) 

Dahlander, Af. Nigra anteckningar om &ldre träbyggnadskonst i 
Örebro Un. (Meddel, frän Örebro Uns Fmf. III, 117-S8.) 

Danske Domkirker. IV. Roskilde. Af /. Kornen^. (Den danske 
Turistfta Aaraskrift 1906, 1-24.) 

Ekhoff, Emil. Kalundborgs kyrkas forna anordning och betydelsen 
af de i kyrkorna ej sållan förekommande mnrkanalerna, Genmäle. 
(Äntiqv. Tidskr. D. 13. Nr. 4. 16 s.) 

JVM. Barry. Fra den brogede barok. 1. Nogle arbeider af Abel Schrø- 
der d. y. i Norge. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 
92—106.) 
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Feä, Barr}/, Hogls le^ekras i Nordiska moMet. {H«dd«Unden från 

Nord. moBMt 1903, 166-79.) 
Hahr, August. Konst och konstn&rer vid Uagnns Gabriel Da la Gar* 

dies hof. Bidrag till den sreiiska konatforskningen. Ups. 8:o. 

200 I. (- Skr. ntg. af K. Hnmaii. Vet.-Samf. i Upps. IX. 4.) 
Janae, Otto. Ett bidrag till de oomerade granitkyrkomas Uderebe- 

stämmebe. (SvFmfT. XII, 361-66.) 
Mackeprang, M. Lydpotter i de danske kirker. (Aarsb. 1905, 45 

—62.) 
— Snr la presence de "Vases acoustiqnes" dans certaines églises da- 

noisee. Traduit par E. Fhilipot. (Mém. de la Soc. R. des Ad- 

tiqnaires da Nord. 1904, 141—61.) 
MaUhaei, Adelbert. Über die frühmittelalterliche Baukunst in Schles- 
wig—Holstein. (Sehr, des Vereins f. seh lesw. -holst. Eirchengesch. 

2. R. m, 273-86.) 
Melbye, Fr. Kalkmalerierne i As Kirke. (Vejle Amts A årbøger 

1905, 146-53.) 

Somdahl, A. L. Ram och inrsdn ingerester nr det gamla Stockholm 
i Nordiska mnseet. (Samf. S:t Eriks irsb. 1906, &&— 64.) 

Boosvat, J. Den gamla altartaflan i Upaala domkyrka. (Sv. sl&jd- 
fiSren. tidskr. 1906, I, 1-10.) 

Sijöberff, Nil3. N&gra ord om bilderna pi TorslandapUtaroa. (SvFmfT. 
Xn, 323-26.) 

Tegninger af aldre nordisk Architektor adg. af H. Storek. 4. Sam- 
Ung. 3. Række. H. 6. 4 s. -f 3 tvl. 4. Række. H. 1-3. Hv. 
h. 3 Uvl. Kbh. Fol. Hv. h. 1,25 kr. 

Wallem, Fredrik B. Seks altarskape i Videnskabsselskapets oldsag- 
samling. (Det kgl. norske Vidensk. Selsk. Skr. 1904. No. 6.) 
Trondhjem. 8:o. 28 s.-)- 6 pi. 

WdAIin, Theodor. N&gra nya iakttagelser p& Gnmlösa kyrka. (Aarb. 

1906, 118-140.; 

Balling, Chr. Ord sprogler dom. Ny Samling. Kbh. 8io. 174 s. 

2,60 kr. 
Bergh, Hallvard. Folke- og huldreeventyr ifraa Valdres og Halling- 
dal. I. Med teikningar av T. Kittelsen. Kria. 8:o. 80 s. 

1,26 kr. 
SoUf, J. E. T. Kristensens neuere Sammlungen dänischer Volks- 

ttberliefemngen. (ZfVk. XV, 448-67.) 
Christensen, Arthur. Persiske og nordiske Sagn. (Danske Stadier 

1905, 213—18.) 
Danmarks gamle Folkeviser. Danske Ridderviser. Efter Forarbejder 

af S. Grundtvig udgivne af A. Olrik. Bd. 3. H. 1. Kbh. 4'.o. 

128 s. 2 kr. 
Fonahn, Adolf. Orm og ormmidler i nordiske medicinske skrifter tn, 

middelalderen. Kria. 8:o. 48 s. 1,20 kr. (- Vid.-Selsk. Skr. I. 

Math.-nat. Kl. 1906. No. 6.) 
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Gatee, Å. Tenfeli 6roBeinatt«r. (Zti. f. d«Qtiche Wortfor«!haiig VII, 
28-3B.) 

HaukenoB, Th. S. Norsk i^tukat. Bergen. 8:0. Sil s. 8 kr. 

Isager, Kristian. Spredte Bidrag til dansk Folkemedirän. (Bibi. f. 
Læger 1906, 861—89.) 

KaKe, Bernhard. Dånischer Yolksglanbe in HolbergB Schriften. 
(Nene Jahrb. f. d. kla». Altert. XT, 711-22.) 

Sristensen, Evald Tang. Gamle folks fortællinger ont det jyske al- 
maeliv, som det er blevet fert i mands minde, samt enkelte op- 
lysende ndestykker &a øerne. Tillngsblnd 1—2. Aarhos. 1900 
—02. 8:0. 184+116 s. 1,25 + 0,75 kr. 

— Holbo- og Aggerbohistorier samt andre dermed beslægtede for- 
tællinger samlede af folkemnnde. 2. samling. Aarhus 1903. 8:0. 
168 s. 

— Hanen "slaar sin Tinge". (Danske Stndier 1905, 64.) 
LeJmtann, Edv. Teufels Grossmntter. (Arch. f. Religionsw. THI, 

411-80.) 
Løland^ Raatitus. Norsk eventyrbok. Etter nppskrifter paa folke- 

maalet ntgjevne av det norske samlaget. Oslo. 8:0. 8 + 372 s. 
Nyropf K. En kuriositet i Kunstkammeret. Studie over fortællingen 

om grevinden med de 365 børn. (Aarb. 1905, 1—44.) (Anm. 

DLz. 1905, 3009-10 af B. Kahle.) 
i^ttum, Bortense. Harfe nnd Lyra im alten Nordeuropa. (Sammel- 

htnde d. intern. Mnsikgesellscfaaft. VII, 1-40.) 
Petersen, Carl S. Fra folkeviseetriden. Nogle uddrag og breve. 

(Danske Stndier 1905, 65-114.) 
Råbergh, H. Om vidskepelsen under fSrra delen af 18:de århundra- 
det i Borgi stift. (Finska kyrkohist. samf:s Protokoll o. Meddel. 

IT, 322-30.) 
Sagolandet. En samling svenska och frimmande folksagor och Kfven- 

tyr. Sthm. 8:0. 519 s. + 16 pi. 5,75 kr. 
TröUasögnr. Urval lir ^j6(tsSgum og sfintyrum Jona Arnasonar. 

Rvfk. 8:0. 4+131 s. 1 kr. 

VI. Ældre retsvidenskab, historie og topografi. 

Beauchet, L. Loi d'Upland. Livre du manhaelghi. (Nonv. Rev. hist. 
de dr. frauß. et étr. XXTIU, 197-224, 837-70.) 

Boden, Friedr. Die isUndische Begiemsgsgewalt in der freistaat- 
liohen Zeit. Breslau. 8:0. 7 + 101 s. 3,20 m. (— Untersuchungen 
sur deutschen Staats- und Rechtsgesehichte hrsg. v. Otto Gierke. 
H. 7a) (Anm. DLz. 1906, 1783-84 af K. Lehmann. — Zbl. 
1906, 1176 af -bh-.) 

Båäth, L. M. Bidrag till den kanoniska rättens historia i Sverige. 
Äkad. afh. Sthm. 8:0. 14 + 229 a. 4 &. 

Chadwick, S. Munro. Studies on Anglo-Saxon Institutions. Cam- 
bridge. 8:0. 13+ 422 B. (Anm. Engl. Hist. Review. XX, 348— 
61 af W. H. Stevenson.) 
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HerUberg, Ebbe. Tore ældate loTtexters oprindelige nedskrive Uartid. 

(Hist. afhandl, tilegnet J. E. Sars. S. 92—117.) 
Johnsen, Oskar Alb. Nogle anmerkninger til bygBellovgivaingens hi- 

Btorie i det 16de aarhnndrede. (Hist. afhandl, tilegnet i, E. 

Sars. S. 118-131.) 
Jørgen»e% P. J. Forel»aninger over den danske RetsbiBtorie. H, 2 

—3. S. 113-272. Kbb. 8:o. Hv. b. 1,10 kr. 
Jjthmann, Karl. Rezeptionen germaniBober Rechte. Rostocker Rek- 

toratsrede. Roitock. 4:o. 34 s, (Anm. Der Gericbtssaal LXVI, 

169-70 af Oetker.) 
^eenstrup, Joh. De danske Kongers Ret til Hvaler og meget store 

Fisk. (HTda. 7. R. VI, 115-20.) 

Anåergtn, J. Oekar. Opretteleea af det danske Ærkesæde i Land. 
(Kirkehist. Samlinger. 5 R. II, 636-43.) 

Benediictsson, Bogt. Syslnmanaasfir. Me3 Bk^ringnm og vidankum 
eptir Hannes porsteinsson. 3. b. 1. h. Rvfk, 8:o. 160 s. 

BMmeyer, P. Hildebr. Der hl. Ansgar, Benediktinermönch, Erz- 
bisohof Ton Hamborg -Bremen nnd Apostel des Kordens. Ein Le- 
bensbild. [Stadien u. Mitt. aus dem Benediktiner- nnd dem Zister- 
zienser- Orden. XXV. 164—73.) 

Bugge, Alexander. Et lidet bidrag til sporgsmaalet om Norges ned- 
gang i det 14de aarhnndred. Grunden til fiaadene forfald og 
skibsfartens tilbagegang. (Hiet. afhandl, tilegnet J. E. Sara. 
S. ia-22.) 

— En saga om vikingerne i Irland ["Cellachan af Cashels seiers- 
leb"]. (NT. 1905, 180-88.) 

Caithreim Gellachain Caieil. The victorious career of Ceilachsin of 
Casbel or the war between the Irishmen and the Norsemen in 
the middle of the 10:th century. The original Irish text edited 
with translations and notes by Alexander Bugge. Kria. 8:o. 19 
+ 168 8. 8,60 kr. 

Congbeare, J. W. E. The Danes in Cambridgeshire. (Saga-Book of 
the Viking Clnb. IV, 127-32.) 

Daae, Ludvig. Biskop Karl II af Hamar. (HTno. 4 r. III, 327-61.) 

Detlefaen, B. Verbesserangen and Bemerkungen za den Schleswig- 
holsteinischen Regesten ond Urkanden. (Zts. d. Ges. f. Schl.- 
Holst. Gesch. XXXV, 242—61.) Hansen, Beimer. Weitere Ver- 
beesemDgen und Bemerkangen. (Smst. 252—63.) 

Etiestm, E. Om Slagterne Bolt og Kusse. (HTno. 4 r. IH, 3(tø 
-15.) 

— Haavardstad i Aas. Bolt-Holk-Hanningmand. (Smst. 352-60.) 
BXhnk, Helene. Jens Brostrup, Erzbischof in Lund. (Sehr, des Vereins 

f. schl.-holst. Kirchengescb. 2 R. III, 397-98.) 
lA^eTy L. Fr. N&gra medeltida Versus memoriales, belysande Sve- 
riges historia. I. Om det så kallade Carmen Cbronologicum i 
Scriptores Rerum Svedcarum Medii Aevi Tomi 1 Sectio prior. 
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pag. 292. — II. Om en samling Verans m«morialu, upptecknade 

i Buna "Snmlen". (Antiqv. Tidskr. D. 18. Nr. 2. 50 b.) 
Xiåffier, L. JV. Bidrag till vår medeltida pereonhistoria, (Peraon- 

hiBt. Tidikr. 1905, 45-60.) 
Mae Firbis, Duaid. On the Fomoriane and the Norsemen. The ori- 

ginal ^isfa text edited with tranalationB and notea by Alexander 

Bugge. Kria. 8:o. 37 a. 1 kr. 
Martin, J, L'Égliae at l'État en Snide an moyen åge. Dea origines 

ä I'Union ds Calmar. (Reme dea qnestiona biatoriqnea LXXVII, 

64—88.) 
Honnmenta Scanis hiatorica. Diplomatarinro diæceria Lnadenris. 

Lnnds irkeatifte nrknndabok. Utg. af Lauritx WetbuU. Bd. 8. 

H. 8. S. 845—450. [1451-60.] Lund. 1904. 4». 5 kr. 
Ifiehm, Yngvar. Nordmænd og Skrellinger i Vinland. (HTno. 4 r, 

ra, 257—98 (alattet).) 

— Nordmænd og Skrellinger i Vinland. (Det no. geogr. 3elsk. Aar- 
bog. XVI, 1 — 41.) [Omarbejdet og foraynet med et tiling.] 

Olrik, Sans. Konge og praatevtand i dea danske middelalder. 1. bd. 
(Indtil 12. århnndreda begyndelae.) 2. ndg. Kbb. d:o. (4) + 144 
a. 2,25 kr. 

JSomsay, Ebba. Filippa af England, den s. k. Kalmar- nnionena fSr- 
sta drottning. (Läsning £5r St. Folket 1905, 118 — 44.) 

Sars, J. E. Udaigt over den norske Biatorie. H. 1—8. S. 1—144. 
Emia. 8:o. Ht. h. 0,60 kr. 

i8eAirm«r, Herm. M. Kong Sverrea tog tn Lerdal til Vom og til- 
bage igjen. (Foren. t. norake fort. bev. Aarab. f. 1904, 224 
—28.) 

Sreriges historia intill tjugonde seklet. Utg. af EmÜ Hildebrand. 
Hed talrika illustrationer ooh kartor. Afdeln. 2. H. Hildebrand, 
Medeltiden. H. 4^13. 9. 145-610 4- (2) a. +2 pi. + 6 facs. 
Sthm. 8:o. 

von Weber-ltosenkranU, Wotdemar. Verzeichnis der bei Hemming- 
stedt gefallenen Ritter und Knappen nach iwei anTerOfTentlichten 
Gefallenenlisten. (Zts. d. Gea. f. Schl.-Holat. Geaohichte XXXV, 
117—50.) — Nachtragliche Bemerkongen. (Smst. 277.) 

Aarhus. Byena Historie og Udvikling gennem 1000 Aar. Med Bil- 
leder af J. ØlBgaard. Teksten af F. Beckett, B. Berg. J. Olai- 
sen, A. Jensen. H. 16-20. S. 225-S20. Aarhus. 4:o. Ht. h. 
0,85 kr. 

Aars, Harald. Borgnnd kirke, Søndmøre. (Foren. t. norake fort. 
hev. Aarsb. f. 1904, 128-45.) 

Aldeniua, Karl. Grekerna vid Europas ooeanknst och npptiekaadet 
af vigen till norra polcirkeln. {Ahlemnt, Sari. Landkoatnrer 
ocfa hafsvidder, s. 1 — 28.) 

— En resa genom Skaodinaviana nordligaate bygder i b6rjan af 
lÖOO-talet. (Smat. 58-81.) 
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AUettitu, Karl. y«g«ilwiB ock koUi^are nd Ska^iMTMM aord- 

kHt ock i tnkt«nft af HviU l»ff«t. >SMt. 82-110.^ 
.^Mii, X JS. Küa» bind i örtargötlud. En natv- ock kaltn-- 

akildriBg. (S«. TwriitlonKs åi^. 1906, 23&-80.> 
Bfmdäem, B. E. TtUbetMvdraM plymdriagitog til BergcB i 1393. 

(Skr. ^. af Bergras knt. Forcnii«. >'o. 11. Sauutrkkv, «. 

1-3.) 

— Aantallet 1447 i Undradals kirke. (Fonn. t. Mnko liwt. bav. 
Aar«b. f. 1904. 162-66). 

.Berf, Lorena. Andebo. &i Testfold-bjgds bntorie i IGOO-aaraae. 

]f«d en rekke almén-ikildringer af Vestfolds «kooOBi. £griMld og 

folkekoltor i dette tidnm, dets gtor»and wetter og jorddrotts. 

Kria. 8:0. 7 -i- 34ö a. 3^ kr. 
Berggren, P. G. Kalamr dominikanerkloster. (3IeddeL fria K ■!»«■• 

lias Fmf. IV, 1-19.) 

— Krmobicks kkwter. (Smst. 20-34.) 

Bidrag till Åbo stads historia. Utgifoa pi fiiranstaltande af bastj- 
relsea f&r Abo stads Historiska Vnsenm. 1. serien. TCTIt . Ut- 
drag nr Åbo stads dombok 1638 ntgifna af Ålb. Båslesto. H&s. 
8:0. 390 a. 7 m. 

Bimg, Jutt. Fra Toa* fortid. <Skr. ndg. af Bobens bist. Forening. 
X:o 11. Smaaetykker, ■. 4^7.) 

Bobé, Louiå. Et Bidrag til Hodersraaalets Historie i Snndered. (Sm- 
derjjdske Äarb^er 1905, 91-98.) 

— Bidrag til Tønder Bys og Hostmp Sogas Histone 1&40— 1692. 
(Smst. 99-109.) 

Bmtin, Daniel. De gamle Nordbokolonier i Grønland. (Tidsskr. f. 

LandekoDomi 1905, 533-620.) Ogsi som s«rtr7k. 1,50 kr. 

<-~ Bruun, D. Studier af Nordboernes Knltnrlir. Bd. 3. H. 5.) 
Bvil, Ede. Bidrag til Jemtlands historie fra Kristian III til Kristian 

IT. (Hist. afhandl, tilenet J. E. Såre. S. 23—42.) 
Bakrendte, F. Anteckningar om BrSmsebro. (HeddeL Erin Kalmar 

låns Fmf. IV, 36—73.) 
(kUlttt, Å. Bjørviken og dens Omgivelser gjennem 280 Aar. Ssrtrjk 

af "Aftenposten". Kria. 8:0. 43 s. Ej i bogh. 
Eliaatm, P. Fra Almind. (Vejle Amts Aarbøger 1905, 155-69.) 
Englund, J. Å. Bidrag till Norrbottens låns historia till och med 

1721. Laleå. 8:0. 8 + 137 a. 2 kr. 
Eriefuen, A. E. Stavanger Næringsliv i ældre og njere Tid. H. 1 

—10. Kria. 80 s. Ht. h. 0,50 kr. (Norges Industri I.) 
Fabricius, Kttud. Gotlandske forhold under Irer Afcselsftn Tot. (An- 

tiqv. tidskr. XVII nr. 5. 82 b.) 
Flodmari, J. Från det forna Stockholm. Knltnrhistoriskt plockgods. 

(Samf. S:t Eriks årsbok 1906, 7-25.) 
Oarfvé, Axel. Fellingsbro sockens historia. Anteckningar nr skilda 

kiUor. Hedemora. 8:0. (8) + 822 -f- (4) s. + 1 karU. 4,60 kr. 
GrOnkritt, Hämer. Vadstena kloster. (Varden 1905, 225-34) 
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Gödei, rOhtlm. Fr&n GunU Non. (Heddel. fr&n Örebro Iftns Fmf. 
III, 139-49.) 

OUranagon, J. Skånee landsbygd. Historisk och arkeologiek beskrif- 
ning. Halmd. 1904. 8:0. 147 s. 

Hansen, S. Gamle BorgpUdier ved Vejle. (Tejle Amts Asrbeger 
1905, 91—112.) 

Hanaton, Han». En fornnordisk hondelsrepnblik. [Gotland.] (Lks- 
ning för St. Folket 1906, 161-83.) 

Haukenaa, Th. S. Granving laga. D. 1. Bergen. 1904. 8:0. S37 + 
4 B. 2,70 kr. 

Haupt, Bichard. Das kftniglicbe Sohloss za Flensburg. (Ztiebr. d. 
Ges. f. Schlesw.-Holat. Geschiobte. XXXV, b6— 76.) 

Hermann, Ät/red. Fredericia og dans jødiske Menighed. (Tejle Amts 
AarbBger 1906, 126-48.) 

[Hjort, E. G.] Anteckningar om Eiaa socken i Östergötland. Af 
Cervus. Linkpg. 8:0. 113 s. 1 kr. 

HøiQord stavkirke. To Idldeoptegnelser red S. A. Sørensen og b«- 
sigtfllse Ted Harry Felt. (Foren, t. norske fort. ber. Aarsb. f. 
1904, 178-86.) 

Johansson, A. Vester&e domkyrka. Tågledning fSr besökande. V&- 
ster&B. 8:0. S3 s. 0,65 kr. 

Johnsen, Oscar Alb. Bohnslens eiendomsforhold indtil omkring fre- 
den i Koskilde. En historisk-topografiBk-statistisk stndie. Kria. 
8:0. 11 + 192 s. 6,60 kr. (Anm. HTbv. XXV. Öfrersikter 23- 
28 af G. Cederscfaiöld.) 

Jørgengen, J. A. Tnbnere, Adel og Frimænd paa Bomholm. Ud- 
arbejdet paa Grandlag af Dr, Hflbertz' Aktstykker til Bornholms 
Historie samt enkelte andre historiske Kilder. Rønne. 8:0. 48 s. 
1 kr. 

Kornerup, J. Kirkelige Minder i Vordingborg. (Kirkehist. Samlinger 
6. R. II, 627-36.) 

Jiadaén, J. Tilslev i det nittende Aarhnndrede. Et Eoltorbillede. 
(Fra Ribe Amt 1906, 27-68.) 

Magnusson, Guam, jslenzk bdfndböl. I. Skalholt. (Skiruir LXXIX, 
213—29.) 

Mathiesen, Henr. Trondhjem i borgerkrigen. Byens historie fra er- 
kestolens oprettelse til Haakon Haakonsens død 1162—1263. Med 
40 illostr. Trondhjem. 1902. 8:0. 124 s. 2 kr. 

Meißer, Hübrandl, Samlinger til den Berømmelige og Navnknndige 
Morske HandelStad Bergens Beskrivelse. Bd. 1. Skrevet udi 
Aaret 1764. Udg. af Bergens hist. Forening ved £. E. Ben- 
dixen. H. 2-3. S. 53—340. Bergen. 8.0. 

Tillieg og Rettelser. Af B. E. Bendixen. H. 1. Bergen. 

8:0. 66 s. 

Mortensen, Harald. Uraniborgs og Stjerneborgs Rainer indtil Nåtiden. 
(Fra Arkiv og Mnseam. U, 463-84.) 



dbyGoogle 



314 £nohiMii: Bibliogr&Ö for 1905. 

Neeraas, M. H. KriBtianisiiDd i sldre og nyere Tid. Hed Illutn 

Kria. 4:o. 84 i. 5 kr. 
Nicolaisen, Chr. Dragør i Hiddelaldereo. En duuk Frihavn fiu 

Hansetrafiken. (Fra Arkiv og Museom II, 805 — 65.) 
Nielsen, Yngvar. De gamle helligdorame paa Selja. (Hist, afhandL 

tilegnet J. E. Sara. 8. 164—181.) 

— Middelalderske SamfærdMlalinier i Norge, langs Kysten og paa 
Indsøer og Elve. (Det no. geogr. Selsk. Aarbog. XYI, 1S7— 55.) 

Nordlander, JoMan. Till Västerbottens äldre knltnrhistoria. (Norr- 
ländska saml. VI, 801-62.) 
Olafsen, O. SjsMnaalens første Bebyggelse. (HTno. 4. r. III, 294 

-98.) 
Olsen, J. Oksby gamle Kirke og Kirkegaarde før 1891. (Fra Rib« 

Amt 1905, 118-31.) 
Olsson, Erik. Hörsils sookenkrfinika. östersnnd. 8:o. 254 s. 2,50 kr. 
Ottesen, A. og Augestad, A. Sandeherreds gamle Kirke. (Foren. t. 

norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 146-53.) 
Petersen, Tkade. Røme. Et Bidrag til Øens Beskrivelse og Historie 

[fortsat]. (Senderjydske Aarbøger 1905, 159-219.) 
P^ersen, Fredrik. Fra Tønsberg. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. 

f. 1904, 232-37.) 
Pianneke, C. Fredriksstad indtil det 20de Aarbnndrede. Retslig og 

konununal Administration. 2. Del. Krnia. 8;o, 99 s. 2 kr. 
Quisling, J. L. Gjerpens prestegjeld og presters historie. 2 — 11 

(fllnt-lb. S. 33-363 + 6 8. Skien. 8;o. Hv, h. 0,40 kr. 
Baabe, J. Eu Storbygd. Knltorskildringer fra Toten. Kria. 8:o. 

188 8. 3,50 kr. 
Basmussen^ H. Vor Fme Kirke i Odense. Vejledning for Besøgende. 

Odense. 8:o. 32 s. 0,50 kr. 
Buuth, J. W. Viborgs stads historia. H. 6-7. 8. 607-698. Hfra. 

1904. 8;o. Hv. h. 1,60 m. 
Sékirmer, Herm. M. Kirken paa Kgilse, Orknø. (Foren. t. norska 

fort. bev. Aarsb. f. 1904, 111—22.) 

— Biskopkirken paa Garde, Grønland. (Smst. 123-27.) 
Schneiäer, J. A. Molde og Romsdalen. En historisk Oversigt. (1—2 

D.) Kria. 4:o. 181 +48 b. 5 kr. 
Sehrum. Svendborgs Historie. Et nfnldendt Udkast fra Borgmester 

Schrams efterladte Papirer. Udgivet af 8. Brifcsø. Svendborg. 

8:o. 84 s. 1,50 kr. 
Sommer schield, E. Historiske Skildringer fra Baahnslen (Viken), 

(Konghelle, Ragnhildarholm og Baahns). Kria. 8:o. 128 s. 2 kr. 

— Akershus Slot og Fæstning. En kortfattet Beretning. Hed Teg- 
ninger. Kria. 8:o. 48 s. 0,50 kr. 

Steenstrvp, Joh. Har Susaa i den historiske Tid vsret en sejlbar 
Strøm til Sjællands Midte? (HTda. 7 R. VI, 108-15.) 

Stein, Walther. Zur Geschichte der Deutschen in Stockholm im HiU 
telalter. (Hansische Geachichtebl. 1904-06, 81-106.) 



dbyGoOgIt; 



EriohMn: BibliogrsB for 1906. 815 

Stemann. Fra det gamle Rander«. (Saml. t. jydsk Hist. 3 R. IT, 
321-83.) 

Taranper, Absalon. Oeloe ældste bypriTileginm. (Hist. afhandl, til- 
egnet J. E. Sars. S. 199—227.) 

Tvrmatiaen, C. 2f. St. Klemens Kirke i Ribe. (Fra Ribe Amt 190&, 
1—14.) 

Itialbitter, William. SkTKlingerne i Harkland og Grønland, deres 
Sprog og Nationalitet. (Over»dVSF. 1906, 185-209.) 

[Trolle-Bonde, C] Trolleholm fSrr och nu. [I, 1-2.] Arrendegod- 
set. Lnnd. 8.0. (8) -{- 702 s. -f- 4 pi. + 1 karta. 15 kr. 

l^bring, Fred. Af Bergens domkirke« historie. (Foren. t. norske 
fort. be». Aarsb. f. 1904, 237—41.) 

Wahlfiai, Jok. Om Örebro stad, des« atveckling och topografi i ildre 
tider. (Meddel, fr&n Örebro Iftns Fmf. III, 150-88.) 

van Vlettlen. Die Entstehung de« deutsehen Kontore in Bergen. 
(BeUage s. AUg. Ztg. 1905. Nr. 171-172.) 

Wränget, F. U. Stockholm iana. Anteckningar. Saml. 4, Stbm. 4:o. 
(8) + 223 e. + 22 pl. 7,50 kr. 

Tillæg. 

Anmcldslser af tidligere udkomii« arbøjdcr. 

Acta Pontificnm Danica. Pavelige Aktstykker vedr. Danmark 1316 

— 15S6. 1. Bd. 1316-1378 (Det BTignoneke Tidsrum) ndg. af 

L. Mollesen. Kbh. 1904. 8:0. (Anm. HTno. 4 r. III, 893-% 

af L. Dane. — Varden 1905, 253-55 af P. Werhahn. - Eng). 

hist. Review XX, 608 af W. A. C.) 
Almffren, O. Sveriges faata fomlåmningar trka hednatiden. Stbm. 

1904. 8:0. (Anm. Sv. Tnriatförenis irsskr. 1905, 414—16 af 

A. Kempe.) 
Ambrosiani, Sune. Medeltida kyrklig byggnadskonst i Sverige. Sthm. 

1904. 8:0. (Anro. Danske Studier 1906, 128 af T. la Cour.) 
Beauchet, L. Étndea d'ancien droit anédois. I. Histoire de la pro- 

priété fonciére en Snede. Paris. 1904. 8.0. (Anm. Tidskr. f. 

Retnid. XVIII, 62-70 af W. Sjögren. — Nonv. Rev. hist. de 

dr. franc, et étr. XXVIII, 517-25 af R. Dareete.) 
Berg, Ruben Q:»on. Om den poetiska friheten i 1800-talets svenska 

diktning. Studier i svensk vårs. Akad. afh. Gbg. 1903. 8:0. 

(Anm. Litbl. XXVII, 92-93 af B. Kable.) 
Btrtelsen, U. Om Didrik af Berns sagas oprindelige skikkelse, om- 
arbejdelse og hlndakrifter. Kbh. 1902 8:0. (Anni. ZfdPh. 

XXXVII, 126-43 af R. C. Boer.) 
Bruns, Friedrich. Die Lübecker Bergenfafarer und ihre ChronJstik. 

(Hansische Geschieh ttqnellen. Neue Folge. Bd, 2.) Berlin. 1900. 

H:o. (Anm. UTno. 4 r. III, 875-86 af A. T.) 
Bugge, Al. Vikingerne. Billeder fra vore Forfedree Liv. Kbh. 1904. 

8:0. (Anm. FT. LVIII, 523-24 af H. Vendell. - HTno. 4 r. 

III, 387—93 af Yngvar Nielsen.) 
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Sålund, Kr. PalæogrftfiBk Atlu. Daiuk Afdeling. Kbh. 1903. Fol. 

(Anm. TfF. 3 r. XIV, 82—86 «f H. Bflrtelseii. — Jonrn. of Engl. 

ftnd Germ. Phil. V, 587-88 »f P. Groth.) 
Kaufmann, Fr, Balder. Strusbnrg. 1902. 8:o. (Anm. Jonm. of 

Engl, and G«rm. Pbil. V, 576-82 af A. Bemy.) 
Ljungh, J. Fjelkinge i forna dagar. Hborg. 1904. 8:o. (Anm. Kyrkl. 

tidakr. 1906, 476—79 af J. T.) 
Htissner, Svdolf. Die Strengleikar. Halle. 1902. 8:o. (Anm. ZfdPh. 

XXXVI, 268—62 af Finnar J6n»8on.) 
Meyer, E. H. Mythologie der Germanen. Straaab. 1903. 8:o. (Aiun. 

AfdÄ. XXX, 1—6 af R. M. Meyer. — Zta. f. d. ftrterr. Gymn. 

LTI, 33-36 af J. SeanttUer.) 
Mogi, E. Geschichte der norwegiech-iBlindiBchen Literatur. 2. verb. 

n. Term. Aufl. (Sonderabdmck ans der 2. Anfl. von Panls Grandr. 

d. germ. Philologie.) Strassb. 8:o. 1904. (Anm. GgA. 1906. 

66-6? af F. JönsMjn. — Joorn. of Engl, and Germ. Phil. V, 

669-76 af G. T. Flom.) 
Nordiska stadier tillegnade Adolf NorMn af ctndlekamrater och llr> 

jongar. Upps. 1904. 8:o. (Aum. ZfdPh. XXXVII, 276-82 »f 

A. Gebhardt.) 
Norges gamle love. 2. række. 1388-1604. Udg. ved AhtiUon Ta' 

ranger. 1. bd. I. Statens lovgivning 1388—1447. Kria. 1904. 

4;o. (Anm. Ark. XXIII, 206—8 af M. v. Vlenten.) 
Olrik, A. Danmarks heltedigtning. 1. del. Rolf krake og densldre 

Skjoldungrakke. Ebh. 1903. 8:o. (Anm. AfdA. XXX, 26-36 

af A. Henaler.) 
('nsen, B. M. Landnåma og Egils saga. (Aarb. 1904, 167-247.) 

(Anm. Skirnir LXXIX. 274^78 af F. Jinsaon.) Olsen, S. M. 

Er Sttorri Starloson hdfnndur Egilsadgn? (Skimir LXXIX, 363 

-68.) 
Oben, Magnus. Tre orkneske raneindakrifter (Chria. Videnak. Selsk. 

Forh. for 1903. No. 10.) (Anm. Ark. XXII. 380 af E. Brat«.) 
Pipping, Hugo. Nya gotländska ctndier. Gbg. 1904. 8:o. (- Geteb. 

h6gBk. årsskr. X: 4.) (Anm. TfF. 3 r. XIV, 48 af F. J6niW)n. 

- IFAni. XVII, 76 af M. Kristensen.) 
Salin, Bernhard. Die altgermanische Tierornamentik. Typologisehe 

Stndie. Übersetzt von J. Mestorf. Sthm. 1904. 4:o. (Anro. Zbl, 

r. Anthropol. X, 40-41 af H. Seger. — ZU. f. Ethnol. XXXVII, 

225—28 af H. Schmidt. — DLi. 1906, 2893-96 af J. Straygow- 

ski. " NT. 1905, 69-72 af T. Arne. - GgA. 1906, 228—36 

af A. Riegl. - ZfdPh. XXXVII, 264^-72 af Fr. Kaufltaann. - 

Beilage s. Altg. Ztn. Nr. 206 af J. Xane.) 
Sanennann, Ernst. Die mittelalterlichen Taaisteine der Provine 

Schleiwig-Holstein. Lflbeck. 1904. 8.0. (Anm. Senderj. Aarbø- 

ger 1906, 294-302 af H. Hackeprsng.) 
Saxo Grammatica*. Die ersten neon BOcher der diniscben Geschichte. 

Übersetzt nnd erltatert von H. Janleen. Berlin. 8:d. 1900. 
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(Anm. Ztvibi. t. Enltorgoschichte IX, 474—75 af G. Stnn- 
haoMii.) 
Schuck, Senrik. Stndier i nordisk litteratur- och religionshifltoria. 
I-U. SthiD. 1904. 8:o. (Anm. FT. LIX, 35S-68 &f B. SjOros. 
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Are's tslendingabök und Libellus 
Islandorum. 

Die heute herrBchende Auffassung vod dera Inhalte des 
Libellue iBlandorum krankt an einem Übelstande. Um es 
in zwei Worten zu sagen: aus Ares auca 'vermehren' macht 
man ein minca 'vermindern'. Ich will dies auf den folgen- 
den Blättern darlegen und eine Vermutung aufstellen, vrie 
man dem auca zu seinem Rechte verhelfen kann. 

Es sollen hier nicht alle mit Are zusammenhängenden 
Streitfragen entrollt werden. Was die Zahl von Ares Wer- 
ken betrifft, so teile ich die von Maurer, Golther, F. Jöns- 
son, Mogk vertretene, von Bj. M. Olsen bekämpfte Ansicht: 
neben der verlorenen Islendinga böc (= Ib.) und dem erhal- 
tenen Libellus Islandorum (= Lib.) brauchen wir keine wei- 
teren 6eschichtswerke Ares anzunehmen. Da es zum min- 
desten fraglich ist, ob das erhaltene Werkchen ebenfalls den 
Titel 'Islendinga b6c' führte (s. u.), schränke ich diesen Na- 
men auf das ältere, verlorene Buch ein. Die Abfassung des 
Lib. setze ich vor 1133 (Bley Zs. f. d. Phil. 32, 346 f.), 
und die beiden genealogischen 'Anhänge' betrachte ich als 
blattfüllende Zugaben von Ares eigener Hand (F. Jönsson 
Lit. 2, 365 f.), und zwar nicht als blosse Abschriften aus 
den — ganz anders angelegten — Stammtafeln der altem 
h6c. Harald hårfagres Stammbaum, Vorwort Z. 8—13 
(Golthers Ausg.), bin ich geneigt für eine Abschreiberzutat 
zu halten; da Are auch c. VII 1, VHI 4, IX 1 die Vor- 
fahren norwegischer Könige im Texte aufführt, bestand kein 
Zwang für ihn, Haralds Vorfahren aus dem Texte zu ver- 
bannen und sie an der wunderlichen Stelle vor der Inhalts- 
übersicht anzubringen. 
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I. 

UnB beschäftigt hier nur die Fn^e: wie verhält sich der 
Lib. zur Ib.? Die Entscheidung hat man zunächst bei Ares 
ebenem Vorworte zu suchen. Sein Urtext lautet so; 

Islendinga b6c gør]« ec fyrst byscopom örom porlåke 
oc Catle oc eyndac bæl>e lieim oc Sæmunde preste. £n mej) 
ttvf at }>eim llca}>e svå at hava epa {lar vipr auca, t>å scri- 
vafia ec Jiessa of et sama far, fyr utan åttar t^lo oc conunga 
I æve, oc i6cc {iri, es mér varf) sfjtan cunnara oc nli es gørr 
sagt å |>esBe an å [»ire. En hvatke es missagt es I fréjwni 
t>eBsom, {>å es scyllt, at hava {>at heltdr, es sannara raynesc. 

Ich übertrage so: 

'^in 'Isländerbuch' stellte ich zuerst her für unsere 
Bischöfe |iorlåkr und Ketell und zeigte es ihnen wie auch 
dem Pfarrer Sæmundr. Weil sie aber damit einverstanden 
waren und es vermehrt sehen wollten, so schrieb ich das vor- 
liegende Buch über den selben Gegenstand, (doch) mit Aus- 
schluss der Stammtafeln und Königsregierungen, und trug 
das nach, was mir seither besser bekannt geworden war und 
was nun in diesem Buche vollkommener berichtet ist ab in 
dem frühem. Wo aber etwas falsch berichtet ist in diesen 
Qeschichtswerken, da gehört es sich, sich vielmehr an das 
zu halten, was sich als das Wahrere erweist". 

Zum Wortlaute sei folgendes bemerkt: 

Z. 1. Islendinga bÖc = ein 'Isländerbach' (Möbius), d. 
h. 'ein Buch, dem ich den Namen Ib. gab'; die Übertragung 
'das Isländerbuch' schlösse ein, dass Are das Werk als be- 
kannte Grösse anführte (was er bei den Lesern des Lib. tun 
konnte): es käme ein weniger bescheidener Klang herein. 
Unter keinen Umständen soll dieses Anfangswort den Titel 
des vorliegenden Lib. angeben. Z. 3. svå at hava = es so 
zu haben, es anzunehmen (zu akzeptieren); in dem selben 
Sinne ist hava Z. 7 gebraucht, vgl. auch die häufige Ter- 
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bindung hava råå 'einen Rat annehmen, befolgen'. Den 
Sinn von t>eim Ifca]» avå at hava gibt man genau wider mit: 
'sie waren damit einverstanden, zufrieden'; man kann bei- 
fQgen 'so wie es war', aber nicht in dem nachdrücklichen 
Sinne 'unverändert', und das nachfolgende e]ia kann hier nicht 
disjunktiv sein: die Geistlichen stellten Are nicht vor die Al- 
ternative 'entweder lass es so oder vermehre es', sondern ihr 
Gutachten würde in direkter Rede lauten: 'dein Werk ge- 
mUt uns: führe es fort!' 

Z. 4. fyr 6tan Ättar ^tlo oc conunga æve schränkt das 
sama far ein: der Lib. behandelt die selbe Angelegenheit, 
den selben Gegenstand wie die Ib., doch mit Übergebung 
der zwei Teile, die in der Ib. auch noch enthalten waren. 

Z. 5. gerr, Comp, zu g9rva, g9rla, zielt auf Quantität 
und Qualität, Fritzner 'fuldstændigere, neiagtigere, bedre', 
etwa = 'völliger, vollkommener'. 

Das Urteil der drei Geistlichen war Lob, nicht Tadel: 
twim 1fca|>e svå at hava; sie wünschten keine Umgestaltung, 
sondern eine Vermehrung, eine Fortführung: }>eim Hcajie {ar 
viftr at auca. Es ist Brauch der prooemia, auf die Ermuti 
gungen hinzuweisen, die der Verfasser an massgebender Stelle 
erfehren hat. 

Aus einem Misverständnis dieser Worte erwuchs die un- 
glückliche Hypothese Maurers, die Geistlichen hätten die 
Formlosigkeit der Ib. gerügt, Are habe sich aus Gründen der 
Form an das zweite Werk gemacht, sei aber hierbei — ent- 
weder aus Ärger über den Tadel oder aus Altersschwäche — 
unsorgfUltig verfahren. Bj. M. Olsen fügt hinzu, die geist- 
lichen Herren hätten es auch nicht ganz passend gefunden, 
dass sich Ares eigene Familie in der åttar tala so breit 
machte (Aarböger 1893 S. 240). 

At^fesehen von dem Wortlaute des Prologus, hat diese 
Deutung die litterarische und allgemein-menschliche Wahr- 
scheinlichkeit gegen sich. Die geistlichen Begutachter haben 
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ØD dem Erstling der isländischen G«8chicht8chreibimg — der 
hundert Jahre später Snorris hSchstes Lob erntet — keine 
niederdrückende Kritik geübt. Sie haben Are, der ein kri- 
tischer Kopf und gewissenhafter Forscher, aber kein Kom- 
positionskünstler war, nicht mit stilistischen Vorwürfen er- 
schreckt und ebensowenig den gereiften Mitbruder an die Ge- 
bote der Bescheidenheit erinnert. 

Näher brauch ich darauf nicht einzi^hn, weil der Irr- 
tum schon bei F. Jönsson Lit. 2, 367 mit Nachdruck zurück- 
gewiesen wird und auch in den seitherigen Behandlungen, 
bei Bley a. a. 0., Craigie Scottish Review 1900 S. 126 ff., 
Mogk PGrdr.* 2, 745 ff., verschwunden ist. 

Die Ausscheidung der åttar tala und conunga æve er- 
folgte nicht nach dem Katschlage der drei Geistlichen, son- 
dern nach Ares eigener Idee. Diese natürliche Auslegung 
des Vorwortes hat ebenfalls F. Jönsson schon verfochten. 
Dagegen erscheint es wie eine Nachwirkung von Maurers 
Formlosigkeitstheorie, wenn es F. Jönsson ohne weiteres als 
das gegebene nimmt, dass die Ausscheidung dem einheit- 
lichen Aufbau zu Liebe geschah '). Da wären doch noch 
andere Ursachen zu erwägen. Zu der åttar tala und den 
conunga æve hatte Are nichts nennenswertes nachzutragen, 
darum schloss er sie vom Lib. aus. Diese Erklärung li^ 
wohl näher; ich komme darauf zurück. Aber in welchem 
Masse nun die Rücksicht auf einheitliche Komposition mit- 
gespielt bat, das mag auf sich beruhen. Worauf es ankommt, 
ist dies: 



*) Lit. 2, 869: 'Ät Are selv bftgefter har kunnet indae, at detvkrnolc 
s& heldigt at have de islandske forhold samlede og for sig, er kun, hvad vi 
vtentede af en mand med hans skarpe blik for, hvad der var ensartet og 
sammenhørende. Det gOr ham alts& stor esre, at han selv har fondet p& at 
omredigere sin bog, en ere, som vi ingen ret bar til at fratage ham", — 
aber eine Ehre, füge ich bei, für welche Bnoiri and andere Nachfolger des 
AJtmeiitere keinen Blick hatten: denn sie haben ja da« nrnftssende Werk 
Are«, nicht die Souderaosgabe benatzt! 
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die treibende Ursache fQr die Abfassung des Lib. war 
nicht das Weglassen der &ttar tala und conunga æve, son- 
dern das vi|>r auca und gørr segia; nicht das negative, for- 
male Moment, sondern das positive, schöpferische. 

Dies liegt in dem einfachen Wortlaute des Prologe. Die 
Geistlichen rieten, zu vermehren (at auca), und Are ver- 
mehrte (i6c). Das Ausscheiden der Stammtafeln und K&nigs- 
regierungen ist nur ein b^leitender Umstand, nicht der An- 
trieb zu dem Lib. 

Auch andre Werke zeigen uns, wie nahe einem mittel- 
alterlichen Autor der Gedankengang lag: hier ist meine 
Schrift, sie ist et^änzungsbedilrftig, sie muss vermehrt und 
berichtigt werden, wenn nicht durch mich selbst, so durch 
meine Leser. Man nehme diese Stellen aus nordischen Denk- 
mälern: 

Speculum regale (1848) S. 3: Der Verfasser bittet die 
aufmerksamen Hörer seines Buches, "ef n9kkurir hlutir finnaak 
{wir er naudsynligir |>ykkia b6kinni vera, ok ]>ar eru eigi 
Adr { settir .. ., |>å auki til meä' gédri skipan." 

Sverris saga prol. (Unger S. 1 Z. 18 ff.): "^n vera kann 
[tat, ef I>eir menn siå b6kina, er allkunnigt er um, at Jteim 
[tykki skyndiliga yßr farit ( mftrgum st9dum, ok mart |Ktt 
optir liggia, er fr&sf^nar mundi vert l>ykkia, ok megu t>eir 
enn låta t>at rita, ef ]>eir vilia". 

Haralds s. hardr. (die der Morkinskinna zu Grunde 
liegende Sammlung), Flat. 3, 343 (ähnl. Hkr. 3, 129): "fvla^ 
08S t>ykkir betra, at hed'au af sé vid aukit, heldr en [«tta 
sama {»urfe aptr at taka". 

Erster grammatischer Traktat, Igl. 1, 49: der Leser 
"bete, Sern f mprgom stc>t>om mon ]turfa". 

Hungrvaka c. I (Kahle S. 89): "En Jieim s^iz mér )>at 
bezt sama, er bata vilia um fat, er ådr t)ykkir hér 6merk- 
iliga sagt vera, ok I>eir vita annat sannara, .... En ek veit, 
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at mifk Itarf um at fegra, ok skal ek t>adan at um vera, 
medan ek em til færr, um at bæta." 

Dass bei Åres ganzer Geistesrichtung dieser Wonach 
nach Yerbeeeerung des Geleisteten rege eein musste, ist klar^ 
und dass er die Verbesserung nicht den Lesern überlieas, 
sondern selber in die Hand nahm, wird seine Gründe gehabt 
haben. 

So hat er denn seinen Libellus geschrieben zu dem 
Zwecke, zu vermehren und zu berichtigen. Ich finde diese 
Tatsache in der Litteratur über Are nirgends klar gewürdigt. 
Man betont immer nur den 'Auszug' aus dem altem Werke, 
also das Weglassen der ättar tala und conunga æve, den be- 
gleitenden Umstand; nicht das was Are und seinen Beratern 
am Herzen lag, die stoffliche Vervollkommnung. Ja, der Auf- 
satz von Bley stellt geradezu den Gedanken an die Spitze, 
das Vorwort belehre uns nicht darüber, weshalb die drei 
Geistlichen den Are zum Libellus veranlasst hätten. Es be- 
lehrt uns aufs klarste darOber: die Geistlichen wünschten 
Vermehrung — und Are vermehrte. Schade, dass Bley so- 
viel Scharfsinn aufgewandt hat, um diese überlieferte und zu- 
gleich einfache Begründung durch eine neue und uneinfache 
zu ersetzen! ') 

Aber verständlich wird es schon, dass man das nach- 
drückliche 'auca' des Vorwortes gleichsam nur gedämpft nach- 
gesprochen hat. Man ging davon aus, dass der Lib. den 
ganzen landesgeschichtlichen Teil der Ib. wiederhole. Die 
tb. enthielt die drei Stoffe: isländische Lande^eschichte, åttar 
tala und conunga æve; mit den Anfangsbuchstaben bezeichnet: 
L -h A -f 0. 

') Bley denkt aich den Lib. als praktiaohes Lehrbuch für die Scfanlea. 
Er benift alob mit tliireohl nnf Hnnrer Island 8. 251, denn ebd. S. 3S2 be- 
merkt Maurer »uadrücklicb, für Lelirgegenet&nde dieser Art "gftb ea nun 
freilich keine Scbnleii, vielmehr mussta in dieser Bichtong teils die bin«, 
liohe Eriiehnag, teils ab«r auch die Unterweisung einzelner fachkundiger 
3f&nner •nshelfen". 
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Der Lib., nimmt mau an, gab den ersten dieser drei Teile 
wieder, und zwar mit den im Vorwort erwähnten Zusätzen 
und Berichtigungen. Bezeichnen wir diese mit 1, so wäre 
die Formel für den Lib.: 

L + 1: 
eine 'vermehrte und verbesserte Sonderausgabe des landes- 
geschichtlichen Teiles der fb.' 

Nun ist ja der Lib. ein Heftchen von bescheidenem Um- 
fange, besondere wenn man in Betracht zieht, dass ziemlich 
vieles auf die ZeugenaufFUhrung entfällt, auf die Quellen- 
nachweise, die ein neuerer Geschichtschreiber unter den Strich 
setzen würde. Die Nachträge (1) können daher, so sagte man 
sich, nur geringfügig gewesen sein. Denn sonst bliebe ja 
für das L des altem Buches allzu wenig übrig, und wenn 
schon der Lib., also L + 1, nicht gerade durch Reichhaltig- 
keit hervorragt, so würde das L der fb. vollends die Frage 
herausfordern: hatte Are als Fünfziger, nach jahrzehntelangem 
Sammeln, nur so wenig über die isländische Lande^eschichte 
mitzuteilen? Schon diese allgemeine Erwägung also führte 
dazu, die Nachträge des Lib. möglichst herabzudrücken. Bj. 
M. Olsen spricht die herrschende Ansicht aus, wenn er Aarb. 
1893 S. 230 f. sagt: "Den væsentligste forskel mellem den 
første og den sidste bearbejdelse bestod jo i udeladelsen af 
de to afsnit åttartala og konungamfi, hvortil der kun be- 
høvedes et pennestrøg, og de udvidelser o^ tilf&jelser, som 
den sidste bearbejdelse modt^, kan allerede på grund af 
bogens ringe omfang ikke have været så omfattende, at de 
har kunnet tage lang tid". Wie lange Zeit die Nachträge 
erforderten, sagt uns Are nicht; aber dies sagt er uns: was 
seine drei Berater wünschten und was ßir ihn der Antrieb 
zum Lib. wurde, das waren die Nachträge — und nicht der 
Federstrich, der durch die Stammbäume und die Königs- 
regieningen gezogen wurde. 

Ein weiterer Umstand musste zu denken geben. So 
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pietätiToU die iBländer des 13.— 14. JahrhuodertB ihren Are 
fr6t>e behandeln, seinen Lib. scheinen sie vernachlässigt zu 
haben: "bans Islbök, og da naturligris den første, synes over- 
hovedet at være den, der sä at sige udelukkende benyttedes" 
(F. Jönsson Lit. 2, 377). Wo es sich um Stammtafeln und 
Könige dreht, versteht sich das von selbst. Aber die hei- 
mische Landesgeschichte will doch Are im Lib. vollkomme- 
ner behandelt haben als in der böc. Da wäre doch eigent- 
lich zu erwarten, dass man für dieses Stoffgebiet die Ib. (L) 
kassiert und den Lib. (L + 1) an ihre Stelle gesetzt hätte. 
Hier erinnere man sich noch, dass Snorri im Prologe der 
Heimskringla die th. kurzweg als 'das Buch' Ares aufi^hrt: 
man konnte singularisch von Ares Buch reden ohne Räck- 
sicht auf die vermehrte nnd verbesserte Sonderausgabe. 

Aber die Formel 'L + 1' für den Lib. bereitet noch ern- 
stere Schwierigkeiten. Are wird zitiert für Begebenheiten 
der isländischen Landesgescbichte, die im Lib. fehlen. Han 
überblickt die Entlehnungen aus Are bei Bj. M. Olsen Aarb. 
1893 S. 240 ff., F. Jönsson Lit. 2, 370 ff. Lassen wir alle 
Stellen weg, die unter die Rubriken åttar tala und conunga 
æve fallen können, so bleiben wenigstens zwei ausdrückliche 
Arezitate übrig, die man der Landesgeschichte zuteilen muss 
und die wir trotzdem im Lib. vermissen '). Wie erklärt sich 
dies bei der Formel 'L + V, d. h. also, wenn der Lib. den 
ganzen landesgeschichtlichen Teil der böc mit Zusätzen wie- 
derholte? 

Und noch mehr. Maurers Nachweis hat, soviel ich sehe, 
ilte Zustimmung gefunden, dass eine Reihe von ver- 
^^eschichtlichen Stellen, die sich auf Are nicht be- 
auf ein Werk Ares zurückgehn. Die Stellen druckt 

Ldn. Hb. 0. 78: Sv& aefnr Ari J>orf^lB buii, »,i pAt buidu* fern flmm 
tnttngn til QneDftlands af Borgarfiidi ok BreiSafirdi. en fiöttån 
ilt; inin tak aptr, en anm tyndiut. PUb saga B8. 1, 14ß; Äri prMtr 
Mli . . . . Mgir, hvd mifk vårt Und dräpAi eptir MfAH Oiitmr 
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Golther in seiner Angabe S. 30 If.; zu streichen sind Nr. 
TI nnd YIII, die aus dem Lib. stammen können (sieb Bj. 
M. Olsen Aarb. 1905 S. 77 f.), wohl auch Nr. IX, worin 
leicht eine selbständige Überlieferung der Eyrby^a saga 
stecken kann. Dafür ist die Zahl wohl von anderer Seite 
her zu vermehren: man sehe bei Bj. M. Olsen Aarb. 1893 
8. 241 die Stellen i a) und 2 d); vgl. auch F. Jönsson Lit. 
2, 377. 

Es bandelt sich hier um Stellen, die unbestritten in den 
Rahmen der isländischen Lande^schichte fallen. Sie stan- 
den in der tb.; im Lib. hat sie Are nicht wiederholt. Ist 
also der Lib. nicht 'L -1-1' sondern 'L minus 1'? eine ver- 
kürzte Sonderau^abe des landesgeschichtlichen Teites? oder 
wenn man Ueber will: 'L 4- 1' — 1*', d. h. die Lande^eechichte 
der tb. wiederholt mit einigen (nicht nachweisbaren) Zusät- 
zen und einigen (gr. T. nachweisbaren) Auslassungen? 

Diese Frage hat man in der Tat bejaht. F. Jénsson 
Lit 2, 374. 378 meint, der Lib. habe einige Nachrichten der 
fb. unterdrückt, weil Are sie 'weniger bedeutsam' oder 'gleich- 
giltig' oder 'unnötig' gefunden habe. Das wäre an sich ge- 
wiss denkbar; nur verlassen wir damit den festen Boden von 
Ares eigenen Worten: Are spricht nicht davon, dass er Un- 
nötiges we^felassen habe, er spricht von 'auca' und 'gørr 
segia'. 

Maurer und Qolther wollten die Übei^hung bedeut- 
samer Angaben aus Ares mangelhafter Arbeitsweise erklären. 
Are hatte die Absicht, das ganze L der Ib. widerzugeben, 
sogar mit Ei^änzungen, — und nun musste es ihm gesche- 
hen, dass er wichtiges ausliess! '). In der Abhandlung über 
die Quellenzeugnisse S. 84 spricht es Maurer mit geraden 

') Aach Bj. H. UImiib Annahme, Are habe eine beiotidere Latidu&iiik- 
häo verfKMt, hilft über die Terloftenbeit nicht hinweg. Denn die hier in 
Frage kommenden Nachrichten lagen enteohieden in der Linie de* Lib.^ man 
kann geradetn die Stellen im Lib. beaeiohnen, wo jene S&tie lu erwarten 
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Worten aus: der Lib. unterschied sich von der fb. keiuee- 
wegs bloss durch die Ausscheidung der Stammtafelu und 
Königsgeechichteu, "sondern auch durch eine ungleich stram- 
mere und knappere Fassung, welche .... vielfach einzelne 
Notizen . ■ . verkürzt und einzelne Angaben . . . völlig be- 
seitigt zeigte". 

So war man dahin gekommen, Ares ipsissima verba in 
ihr Gegenteil zu weuden. Auf den Wnnsch der drei Geist- 
lichen hat Are vermehrt; und das Ergebnis war — eine viel- 
fach verkürzte und beschnittene Wiederholung der Landes- 
geschichte! Aus dem 'auca' hatte man ein 'minca' gemacht. 

n. 

Worin li^ die Lösung dieser Schwierigkeiten? Soviel 
ich sehe, nur in der Annahme: 

Der Lib. will nicht den ganzen lande^;e8ohichtlichen Teil 
der Ib. wiederholen. Er will nur die Stücke wiederholen, 
die Are jetzt vermehrt oder berichtigt vorlegen kann. Der 
Lib. als ganzes ist ein 'auca' und 'gørr segia'. 

Um es mit unserer abkürzenden Formel auszudrücken: 
der Lib- ist weder = 'L + 1' noch ~ 'h minus \\ sondern = T. 

Mit dem Wortlaut von Ares Prolog verträgt sich diese 
Auffassung. Ja, mir scheint, nach der herrschenden Ansicht 
wäre eher ein andrer Ausdruck zu erwarten: nicht ein '^ 
8criva]>a ec ^tessa of et sama far', sondern etwas wie 'so 
schrieb ich das Buch noch einmal (ab), mit Ausschluss der 
ätt. und der con., fügte aber das bei ■ . .'■ Ganz bezeichnend 
ist bei Craigie a. a. O. S. 132 die Übertragung des Pro- 
loges: '. . . . and adding whatever new information I had got, 
so that certain things are more clearly told in this than 
in my former work': so hätte Are vielleicht gesagt, wenn 
der Lib. das wäre, wofür man ihn hält; in Wirklichkeit aber 
spricht Are nicht von 'certain things'. — Wenn Bley a. a. 
St. S. 343 meint, das Wort 'scrivat« ec' deute auf ein Ab- 
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schreiben, so trifft das nicht zu. Han schlage nach bei Fritz- 
Der a t. skr^a 3): in allen Bellen kann man mit 'auf- 
zeichnen' übersetzen, mehrmals auch mit 'schriftlich darstel- 
len, berichten', nur zweimal allenfalls mit 'eintragen, ab- 
schreiben'. 

Der Lib. ist keine Sonderau^abe der isländischeu Lan- 
desgescbichte. Er soll den lande^;eschichtlichen Teil der Ib. 
nicht ersetzen, sondern ergänzen. Er ist ein Supplement, ein 
Nachtragsheftchen zu der grossen fslendinga b6c, aber so 
ausgearbeitet, dass er eine verhältnismässig geschlossene, fQr 
sich lesbare BrMchüre bildet. Manche einzelnen Sätze haben 
gewiss schon in der böc gestanden; sie wurden herüberge- 
Dommen, damit ein zusammenhängender, verständlicher Text 
entstehe. Ein neuerer Gelehrter würde sich andrer Formen 
bedienen, wenn er zu einem veröffentlichten Buche 'Nach- 
träge und Berichtigungen' zu geben hätte. Er würde in eine 
Zeitschrift einrOcken: 'Zu S. 9 AI. 2 zu ergänzen: . . .', u. s. f. 
So konnte Are nicht verfahren. Die Frage aber; warum hat' 
Are nicht die ganze Landesgeschichte neu redigiert? ist zu 
beantworten mit dem Hinweise auf die litterarischen Zustände. 
Wir befinden uns in der ersten FrUhzeit des Schriftwesens. 
Das Schreiben, zumal in der Landessprache, war kein Kinder- 
spiel. Auch das Pergament stand nicht ungemessen zur Ver- 
^gung: noch der grammatische Traktat zwanzig Jahre spä- 
ter betont das Pergamentsparen ('at b6cfell vert« driügara' 
Igl. 1, 36. 46). So lag es nahe, dass Are den Weg wählte, 
vier Pergamentblätter (oder wieviele es gewesen sein mogen) 
mit den abgerundeten Kachträgen zu bedecken. Man darf 
wohl annehmen, dass seine Gönner schon ihre Abschriften 
der Ib. besassen. Nun sollte ihnen auch die Frucht des 'auca' 
zu Teil werden: die Nachträge sollten in je einem Exemplare 
nach Skålholt, Oddi und Hölar wandern: umsomehr Grund, 
nicht dreimal die umfänglichere Lande^schichte zu wieder- 
holen. 
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Das Supplementheft wurde gewiss auch in den folgen- 
den Jahren nur für die par Wenigen vervielföltigt, die schon 
eine Ib. besasscn, iind durch Zufall ist eine dieser wenigen 
Abschriften aufs 17. Jahrhundert gekommen. Im übrigen 
hat man die Nachträge des Lib. in die spätem Kopien der 
fb. hereingezogen. Das stimmte sicher zu Ares Absicht; 
mag sein, dass es noch unter seiner eigenen Leitung geschah. 
So umschlosB wieder ein Werk die ganze Geschichtschreibung 
des Meisters. Die Zitate und Entlehnungen aus Are sind 
vermutlich alle auf dieses vereinigte Werk, fb. + Lib., zu be- 
ziehen. 

Bei dieser Annahme bleibt Ares Vorwort in Ehren: 
hann iöc; der ganze Libellus dient diesem Zwecke. Und 
die im rorigen Abschnitt aufgefahrten Übelstände verschwin- 
den: Man braucht die Kachträge des Lib. nicht ängstlich 
herabzudriicken, damit doch fOr die th. noch genug übrig 
bleibe. Man braucht an den nachweislichen Lücken im 
Lib. nicht Anstose zu nehmen, das kleine Nachtragheft will 
gar nicht den ganzen Stoff bieten. Man versteht, dass die 
Spätem fast immer nur das eine, umfassende Werk benutzen, 
und dass Snorri kurzer Hand von 'dem Buche' Ares reden 
kann. 

Die Übergehung der dttar tala und conunga æve er- 
klärt sich nunmehr am einfachsten aus dem schon S. 323 vor- 
läufig hingestellten Qmnde: für diese Teile hatte Are keine 
Zusätze und Berichtigungen zu bieten. Und mit Gewissheit 
können wir jetzt behaupten, dass der Lib. von seinem Schöp- 
fer nicht 'Islendinga i)6c' genannt wurde: die Nacbtragsblät- 
ter konnten wohl eine 'b6c' heissen, aber nicht den selben 
Namen erhalten wie das Hauptwerk. 

Auf ein Bedenken sei gleich hier hingewiesen. Die 
neun im Lib. mit Namen genannten Gewährsmänner waren 
bis auf ein par (Sæmundr; Ulfhel>enn Gunnarsson? Hallr 
Orækioson?) schon gestorben, als Are das Büchlein schrieb. 
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Sobald man mit dem 'auca' überhaupt Emst macht, muss es 
befremden, dass fast lauter Zeugen auftreten, die nach dem 
ÄbsuhluBS der Ib. gar nicht mehr zu Gebote standen. — Ich 
glaube nicht, dass an diesem Umstände unsere Auffaaeung 
scheitern muss. Es bieten sich zwei Möglichkeiten der Er- 
klärung. Entweder gehören die betr. Berufungen zu den 
Sätzen, die Are der Äbrundung halber aue der böc herUber- 
nahm. Oder Are hatte manche Aussagen im Gedächtnis 
festgehalten, die er bei der Ib. aus dem einen oder andern 
Grunde noch nicht verwertet hatte. Übrigens braucht man 
auch dies nicht zu leugnen, dass Are seinen Stoff z. T. schrift- 
lich, auf schedulae, gesammelt hatte '): auch solche greif- 
baren Bausteine konnte er bei Herstellung der Ib. teilweise 
übersehen, sodass sie erst später, beim 'auca', zu Ehren ka- 
men; dies konnte am Ende immer noch ein 'sf^ian cunnara 
vert«' heissen. 

Wichtiger ist die Frage, ob an dem Lib. die Züge des 
Suppiementheftes zu erkennen sind; ob sich das Büchlein 
nicht als ganzes gegen unsre Beurteilung verwahrt. Hohe 
Ansprüche darf man hier freilich nicht stellen; denn von 
vom herein handelte es sich nicht bloss um ein äusseres 
'auca', sondern auch um ein 'gørr segia'. Mit andern Wor- 
ten: der Lib. kann ganze Abschnitte enthalten, die schon in 
der fb. standen und jetzt nur mit so und so viel Erweiter- 
ungen oder Änderungen auftreten. In solchen Fällen ist der 
Darstellung naturgemäss nichts Nachtraghaftes anzumerken. 
Nirgends aber ermöglichen die spätem isländischen Werbe 
eine Vergleichung paralleler Abschnitte aus der ursprüng- 
lichen Ib. und dem Lib., schon deshalb nicht, weil sie wahr- 
scheinlich immer aus der zusammengeschmelzten Redaktion 
geschöpft haben (s. o.). Bei der ausführlichen Darstellung 
der Ereignisse des Sommers 1000 (c. VH 6 — 18) fragt es sich 

■) Über dime ArbeiteweiM mitt«]Bller]icb«r SvbriAaUller: Sohöubftcb 
Zt. t. d. A. 40, 106 ff. 
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z. B., ob die tb. einen durchweg kürzeren Bericht gebracht 
hatte, oder ob sie nach andern Seiten hin Angaben enthielt, 
die Are im Lib. nicht zu wiederholen brauchte. Der betref- 
fende Abschnitt der Kristni saga (c. XII) spricht vielleicht 
fQr das zweite, gibt aber keine sichere Entscheidung. 

Immerhin zeigt der Lib. einige Stellen, wo das Ver- 
hältnis des Nachtrages zum Grundwerke geahnt werden kann. 
Man nehme die folgenden Bemerkungen als das was sie sind, 
als fragende Vermutungen, die sich nicht fUr beweisbar aus- 
geben; wir müssen hier eben a mit x, einer Unbekannten, 
vergleichen. 

Mehrmals steht zu Beginn eines Abschnittes ein Satz 
oder ein par Sätze, die ein wichtiges Ereignis ganz kurz ein- 
führen, fast nach Art einer Überschrift: dies ist die Zusam- 
menfassung des in der Ib. eingehender berichteten und da- 
mit zugleich die Anknüpfung an den Bericht des Gnind- 
werkes. Auf diese knappen, resümierenden Sätze folgen Ein- 
zelheiten, z. T. unbedeutender Art, verhältnismässig breit 
voi^etragen : dies ist das Neue, das der Lib. hinzubringt, das 
'auca' und 'gørr segia'. 

eil. Island byg{»e8c fyrst ^r Norvege å d9gom Har- 
allz CDS härfagra Halfdanar sonar ens svarta: dies ist die 
Zusammenfassung eines vielleicht umfänglichen Ib.-berichtes. 
Es folgt der Nachtrag Z. 6 — 13: Bestimmung des Zeitpunk- 
tes durch Anknüpfung an das englische Ereignis; dafür wer- 
den die Zeugen umständlich genannt. 

c. II 5. 6: die ersten drei, allgemein gehaltenen Zeilen 
Hber die Ulfliöts Ipg bringen stofflich nichts Neues: die tb. 
hatte viel eingehender darüber berichtet, wenn man die be- 
kannten Landnämastellen (GoUher Beilage III Nr. I. II) zu 
Recht auf Are zurückführt. Das Neue kommt erst in den 
folgenden Sätzen: eine Stammbaumnotiz, eine Angabe über 
die Quellen der 19g und — verhältnismässig ausgedehnt — 
der Bericht über Grimr geitsc^r. 
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c. III 1. 3. Die alttinges setning. Hier sind die vier 
ersten Zeilen ZusammeDfassung des Alten. Dass die Ib. mehr 
darüber wusste, folgt aus Betlage III Nr. lY. Y, aber auch 
sonst wird man es Are wohl zutrauen, dass er über das All- 
ding als Institution wenigstens einiges angemerkt hat. Diese 
Hauptsache fehlt im Lib. ganz, seine zehn Zeilen Nachträge 
befassen sich mit äusserlicben Begleiterscheinungen. 

c. YI. Grönland. Das 'auca' kann mit der dritten Zeile, 
dem Namen Eiricsßftrtir, beginnen; weiterhin wird nachge- 
tragen die Begründung des Namens Orénland, die Spuren 
der Eskimos und das Datum. Yon dem reichem Inhalte der 
Ib. zeugt wenigstens das Zitat der Landnåma (o. S. 336). 
Auch die beiläufige Anspielung auf Yfniand (Z. 10) spricht 
dafür, dass die ältere Schrift davon gehandelt "hatte. 

c. YII 1. Olåfr rex Tryggvasonr Olåfssonar Harallz 
sonar ens hårfagra com cristne f Norreg oe & tsland: dieser 
Anfangssatz hat ganz die resümierende Haltung, die Ib. wird 
die Stellung des Königs zu den Religionen, überhaupt die 
Yorbedingungen der isländischen Bekehrung einigermassen be- 
leuchtet haben. In dem anschliessenden Abschnitte über 
bangbrandr heben sich Késumé und Nachträge nicht kennt- 
lich ab. 

c. IX 1. tsleifr Gizorar sonr eoe hvita vas vfgfir til 
byscops . . . und c. X 1. Gizorr byscop, sonr Isleifs, vas v{gt>r 
til byscops...: diese Kapitelanfilnge könnten zurückgreifen 
auf Berichte über die Bischofsweihen, ungefähr von dem Um- 
fange wie in der Hungrvaka. Aber die Kristni Sf^a — 
falls ihr die (spätere, endgiltige) fb., nicht der Lib. vorlag — 
filhrt eher auf die Yermutung, daes diese zwei Bischofskapi- 
tel den ganzen Bericht Ares enthalten, dase sich somit das 
ältere Werk hier kürzer gefasst hatte. 

Auf das Innere der Abschnitte dehne ich diese tastende 
Sonderung des Alten und Neuen nicht aus. Ob auch ganze 
Kapitel im Lib. neu herzu kamen? Man könnte wenigstens 



dbyGoogle 



su Hensler: Jal.-b6k u. Lib. Isl. 

an c. rv denken (frå miseercB tale). Aber der Wortlaut des 
Prologs spricht eher dagegen. Für die vier Ansiedler und 
ihre Geschlechter c. II I — 4 weiss ich, ehrlich gesagt, keine 
Erklärung; denn an ein 'gørr segia' ist bei diesen knappen 
Sätzen nicht zu denken. Aber auch nach der üblichen Be- 
urteilung des Lib. kann man mit diesem Stückchen nichts 
rechtes anfangen. Dass dieser kleine Auszug aus der dttar 
tala ein gedrungenes Bild der Besiedelung entwerfen solle, 
ist eine Yerlegenheitserklämng. Die Sätze fallen unleugbar 
aus dem tenor des Lib. hinaus, und man kommt kaum Über 
die Vermutung weg, dass sie mit den drei zugehörigen Wor- 
ten im Inhaltsverzeichnisse Schreiberzugabe sind. 

m. 

Mit ein par Worten will ich noch andeuten, in welcher 
Weise die oben begründete Auffassung unser Bild von Ares 
Schaffen beeinflusst 

Zuerst muss man sich der Folgerung bequemen, dass 
wir von einer umfassenden Kenntnis Are fröpes noch weiter 
entfernt sind, als man bisher glaubte. Mit der Ib. sind uns 
nicht bloss die Stammbäume und die Königsregierungen ver- 
loren gegangen, sondern auch die Hauptschrift über die is- 
ländische Landesgeschicbte. Wir sind angewiesen auf «in 
Heft mit Nachträgen. Wie weit dieses letzte im Umfange 
zurückstand hinter der Landesgeschichte der Ib., ist nicht zu 
sagen. Denn wir wissen nicht, wie breit Are z. B. die Ent- 
deckungsgeschichte und die Anfange des Christentums behan- 
delt hatte; wir wissen nicht, ob er vom Aufkommen der 60- 
denwtirde und von andern wichtigen Verfassungsdingen, ob 
er von den Unterwerfungsversuchen Harald Schönhaars und 
Olafs des heiligen, von der Stellung der Isländer in Nor- 
wegen geschrieben hatte, u. s. w., u. s. w. Auf der andern 
Seite mag den kirchengeschichtlichen Schlusskapiteln des Lib. 
in dem altem Buche eine kürzere Skizze gegenübergestanden 
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haben. Aber ob nun daa Grundwerk ein dünnes Heft oder 
ein Btattliches Bändeben war, jedenfalls erlauben die una er- 
haltenen Nachtrag kein rUckhattsloees Urteil über den Histo- 
riker Are. Wie weit sein Wollen und sein Können apannte, 
das bleibt uns verboi^n. Selbst über Eigenschaften der 
Form können wir nur mit Vorbehalt reden. Es ist z. B. 
möglich — ich sage nicht wahrscheinlich — , dass das grös- 
sere Werk Skaldenstrophen als Beweisstücke gebrauchte; dass 
es Wecheelreden kannte, u. a. m. 

Im besondem wird man von der Stoffbegrenzung, der 
Lückenhaftigkeit des erhaltenen Büchleins anders denken. F. 
Jönsson Lit 2, 362 f. erklärt freilich, Lücken gebe es im 
Lib. nicht; man sei nicht berechtigt, etwas zu vermissen; ea 
wäre von Ares Standpunkt ein Fehler gewesen, mehr zu 
bringen. Darüber will ich nicht rechten. Die Meisten, glaube 
ich, werden sehr Vieles vermissen. Der Lib. ist unschätzbar 
aus manchen Gründen, ein 'libellus aureus' wie die Tacitei- 
ache Germania. Aber noch mehr als diese weckt er daa Ver- 
langen nach dem, was nicht darin steht oder was uns nur 
wie aus der Feme gezeigt wird. Nimmt man nur die is- 
ländische Rechtsgeschichte und Oberschaut man die verein- 
zelten, gelegentlichen Beiträge der Sagalitteratur; bedenkt 
man, dass Are als Einziger dieses Stoffgebiet ex professo be- 
schritten hat, und erwägt man, was er alles, nach seiner 
Lebenszeit, seiner Bildung, seinen Hilfaquellen, darüber hätte 
mitteilen können, so wird man nur mit tiefer Niedergeschla- 
genheit auf das bewahrte Werkchen blicken. Zwar wäre es 
ein ausachweifender Gedanke, dass Are in der Ib. altes ge- 
bucht habe, waa einem Isländer jener Zeiten interessant war, 
geschweige denn alles, waa uns Heutigen am alten Island 
interessant wäre. Aber fQr die Beurteilung Ares filllt ee 
doch in die Wage, dass wir in dem lückenreichen Lib. nnr 
eine Nachlese, nicht Ares gesamte Darstellung der heimischen 
Lande^i;e8chichte erkennen. 
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Eid weiterer Punkt betrifft die Art und Weise der Ge- 
schichtedarstelluDg, die innere Auswahl des zu Berichtenden. 
Wo man von Are redet, pflegt die Wcndong widerzokehren 
TOD dem scharfen Blicke, der das Wesentliche heraushebe 
nnd alles Nebensächliche vermeide, im Oegensatze za den 
Islendinga sfigur mit ihrem privaten Kleinleben. Ist jene 
Charakteristik in Wahrheit porträtfihnlich? Die innere Stoff- 
wahl des Lib. kennzeichnen diese ZQge: er gibt Überschriften 
zu wichtigen Ereignissen, breiter ausgeführte B^leitum- 
stände, Zeitbestimmungen and quellenkritischen Apparat; es 
fehlt: die Ausführung der wichtigen Ereignisse, ihre Be- 
gründung und die Zusammenhänge. Dies trifft naturlich nicht 
alle Teile des Lib. in gleichem Masse ; am unbeschränktesten 
gilt es (ÜT den Abschnitt über das Landrecht und die AU- 
dingsetiftung, man vergleiche dm Hinweis oben S. 333. 

Niemand wird sich nun ausmalen, dass Are in der tb. 
Eigenschaften des tiefblickenden Oeschichtspragmatikers be- 
tätigt habe, die der Lib. vermissen lässt. Das wahrschein- 
liche ist vielmehr, dass die Philologentugenden, Scharfblick 
für das Glaubwürdige, streng kritische Aussiebung aller Fa- 
belei, dazu die 'Andacht zum Unbedeutenden', wofern ea nur 
gesichert« Tatsachen sind, — dass diese Tugenden, die un- 
sem Libellus in so einziger Weise auszeichnen, schon das 
grössere Werk durchdrangen. Aber einen Gradunterschied 
macht es doch in unserer Frage, ob wir die erhaltene Schrift 
als Compendium oder als Supplementum betrachten. Das 
vorhin bezeichnete Verfahren, das die Hauptsachen nennt, 
die Nebensachen ausführt, tritt immerhin in ein andres Licht, 
wenn der Lib. ein Nachtragsheft ist. Die Nachträge betra- 
fen begreiflicherweise Öfter das Beiwerk als den Kern: nicht 
die Landsgemeinde mit ihren Opferhandlungen, ihren gesetz- 
gebenden und richtenden Gewalten, sondern den Mord des 
Knechtes Colr und die Almende zum Holzschlagen und Rosse- 
weiden. Wo man die Frage erhebt, welche Seiten der Bi- 



ri byGooglc 



Hjelmqvist: Till H. QnAhs bref. 38T 

storiker Are an seinem geschichtlichen Stoffe gesehen und 
beleuchtet hat, da wird man beherzigen müssen, dass unser 
LibelluB IslandoTum nicht die ganze landesgeBcfaichttiche Ernte 
des all«! Ueiaters darstellt 
Berlin März 1906. 

Andreas Heasler. 



Till Heming Gadhs bref. 

De flesta af H. Qadhs bref ha på ett förtjänstfullt sätt 
utgifvits af C. G. Styffe i Bidrag till Skandinaviens historia 
4 och 5 (citeras i det följande BSH). Några andra af hans 
skrifvelser ingå i E. Grönblads samlingSTerk Nya källor till 
Finlands Medeltidshistoria (citeras i det följande FM) '). I 
det följande lämnas några bidrag till förklaringen af ställen, 
som, enligt hvad som framgår af textformuleringen i upp- 
lagorna, missuppfattats af editorerna (med hänsyn vare sig 
till innehållet eller till formen). Jag bifc^r ett par förkla- 
ringar till ställen i Styffes edition, om hvilka utgifvaren ej 
antydt någon mening. Dessutom meddelar jag några rättel- 
ser, som basera sig på en af mig företagen jämförelse med 
originaldokumenten i Köpenhamns Riksarkiv. Mina anmärk- 
ningar äro ordnade efter de behandlade ställenas ålder, dock 
så att jag först håller mig till de af Styffe publicerade bref- 
ven och sedan behandlar ett par ställen i ett af Grönblad 
utgifvet bref. 

BSH 4: 252, r. 15 nedifr. ff.: "Her med idher alswol- 
digh Gud befallandes och alla idhers dandhe svrena hwar wid 
sith nampn, wtan Sander myn aal(?) fiendhe''(16 okt. 1500). 

I stället för aal har originalet a(dl. 

>) Andra »f bans bref Sro ptiblicerade i Haodlingftr röiuide Skandi- 
DATiens historia band 20 oob i AareberetDlnger tr». det Kongelige Qeheime- 
aroblT i. 
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År det for djärft att i detta aall ßmdhes första led Be 
en motsvarighet till danskans at-, som uppkommit sti adel = 
isländskans a&al, "det äkta, egentliga, fullkomliga, faufvud- 
sakliga", och att alltså antaga, att ordet skulle betyda "ärke- 
fiende"? (Ätt vi här skulle ha all = alltigenom, helt och 
hållet, är icke troligt). 

Jfr frän äldre nydanska sådana ord som aalsørøffuer 
och alltyffj se Kalkar. Jfr: "Al [contr. for Ädel] blev for- 
dum almindeligen brugt i Sammensætning, i Steden for det 
nu brugelige erts eller erfce, og læ^jes til Personer af alle- 
haande slette eller uduelige Egenskaber, naar man vil vise, 
at de ere ret segte eller mesterlige i sit Slags; s. f. Ex. Äl- 
bedrager . . Äldrog . . Alnar . . etc." Videnskabernes Selskabs 
Ordbog 1: 25 (1793). 

Ett annat fornsrenskt ord med begynnande al- kan möj- 
ligen förklaras på motsvarande sätt: a^ ärt, som i Codex Holm. 
1 — från år 1526 — motsvarar godh aar i Codex Regius 
Thott 4 (frän c. 1425), se Elemming, Svenska medeltidens 
bibel-arbeten 1: 550. Ålåri skulle kunna ha uppkommit af 
atUtalåri = ypperligt, utmärkt &r (eg. år af den fullkomliga, 
förnämsta sorten). 

Ålfiendhe skulle kunna förklaras såsom beroende på 
danskt inflytande; jfr allfarvåg (se SAOB). Det finnes dock 
intet som hindrar att äfven i svenskan samma ljudlagar gjort 
sig gällande som i danskan åstadkommit förändringen adel 
> ah Se Falk och Torp, Etymologisk ordb«^ 1: 8. Jfr 
Noreen, Äschw. gram. § 156 och 285 1. 308 '). 

Herning kallar naturligtvis blott pä skämt Sander för 
sin ärkefiende; jämför hans skämtsamma hälsningar till jungfru 
Karin i brefven af den 15 och den 23 Januari 1501 (BSH 
4: 258 f.). I det förra af dessa förklarar han, att han är 
otrogen mot henne, som han kallar för sin däja, men också 



*) Se exempel p& atttat- i ftr. hoa Sehlyter och Söderwall. 
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för sin hasbonde, i det senare säger han upp sin tjänst hos 
henne. 

Sannolikt åsyftas samme Sander — enligt Styffe BSH 
5: CLXVI troligen Svante Stures styfson, Sander Andersson 
— i ett senare bref af H. Gadh (BSH 5: 27), där det heter: 
"Item Sander, ider fogathe paa Stegeborg, haffwer fariit medh 
mich som ærlig tro danneswen. Hadhe jag varit hans fader, 
han hade [ey] *) bætre k[vrn]ne giort mot mich" (22 Äng. 
1504). Som man ser, var förhållandet mellan Heming och 
denne Sander det allra bästa. 

På andra ställen i sina bref till Svante Sture fr&n 
löOO-talets första år hälsar Heming en ung person i adres- 
satens familjekrets, hvilken han kallar för sin fullgode vän 
(BSH 4: 258, 15 Jan. 1501), sin bäste vän (Därs. 260, 23 
Jan. 1501), sin allra bäste gode vän (Därs. 352, 15 Dec. 
1503). På det sist citerade stället tyckes "myn aldra beste 
godhe wen" stå som ensambeteckning för någon, som ej på 
annat sätt angifves, på de båda andra ställena kan motsva- 
rande uttryck fattas på samma sått '). Den här behandlade 
benämningen "ärkefiende" har naturligtvis kommit till som 
en afsiktlig, skämtsam kontrast till den vanliga termen i 
hälsningsformeln. Har, såsom jag förmodar, Sander af He- 
rning vanligen betecknats med benämningen "min bäste vän" 
o. s. V., blir kontrasten ännu skarpare *). 

BSH 4: 259, r. 11 uppifr. ff.: "Vij kunne ey faa klædhe 
eller peninga för war klædhe tienste, ther oe bör at hafifue" 
(23 Jan. 1501). 

■) De iDom kUmmar Mtta bokat&fr^nik åro Styffiu otvifreUktigt rik- 
tig» ntty Ilningar af genom hU 1 papperet fSrorsakade laknner, 

*) FH 181 (19 Mars 1B02) kallar Beming jungfru Karin sin "bMte 
godhe wen-, BSH 4: 2G9 (28 Jan. 1601) riktar han en hUsning tUl "ware 
biete wener". 

<) Kan i Aiffmn (BSH i: 296, 6 Dec. 1501), tiU hTiIken Heming hil- 
aar, dOlja sig en motsate till aaUßendke? Alltet ett alvin, allra htsta vin 
(— Sander). 
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Med anledning af detta ställe upptages i SöderwalU 
ordbok ett klädha thiånista (utan någon förklaring). Emel- 
lertid beror ktmdfie i klædhe tienste helt säkert därpå, att 
ekrifvaren — dittografiskt — upprepat det föregående kfædhe. 
I originalet är det också genom understrykning angifvet så- 
som felaktigt. 

BSH 4: 281, r. 4 uppifr. ff.: "Anders Tonisson i Yastena 
kom heem och fiick inthe wthen liitid aff kwngens skat iiij<^ 
(400) march Svensca och ther till nogre fetha goda osa, alla 
baathe hielpe, sa længie han faar mer" (1 Sept. 1501). 

Uttrycket "alla baathe hielpe" anfores af Söderwall med 
tvekan under substantivet bater. Emellertid torde baathe här 
vara pluralis af det från fomsvenskan äljeat ej uppvisade 
substantivet bate, fördel, gagn, båtnad (isl. bati). Uttrycket 
"alla baathe hielpe" utgör nämligen en svensk motsvarighet 
till det danska ordspråk, som hos Peder Låle, Be Kock och 
af Petersens 1: 89, upptt^es under lydelsen "Alla baadhe 
hiselppe" och af P. Syv (1: 27) anföres uti den utvidgade formen 
"Alle baade hielpe, sagde soen, hun greb et myg" (1682) 
samt i Videnskabernes Selskabs Ordbog 1: 217 (1793) lyder: 
"Alle Baader hielpe". Kock och af Petersens hänvisa i sin 
kommentar (s. 322) till det fomnederländska ordspråket "Alle 
baten helpen, al sijn si dein". Det motsvarande proverbet i 
den fornsvenska ordspråkssamlingen lyder: "all baatan hiæl- 
pir", se Kock och af Petersens 1: 215. Nu säger man: 
"små smulor ä' också bröd." 

H. Qadh har med det anförda uttrycket velat säga un- 
gefär följande: "Anders Tordsson har visserligen endast f&tt 
in litet af skatten, men alla fördelar, huru små som hebt, 
äro till båtnad — medan man väntar på, att man i&r mer". 

Att han här begagnar sig af detta ordspråk, står i god 
öfverensstämmelse med hans stil för öfrigt. Jfr t. ex. föl- 
jande ordspråkslika talesätt och stående, bildliga uttryck, som 
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förekomma i hans bref: "Wilin gar for al tingh." BSH 5: 
131 (6 Dec 1506). 'TTie ekolo tage oas stadhen i fran medh 
heeth öU och smör." Däre. 185 (2 Juni 1507). "Thet ær 
radh holla handh i hanke medh.'' Därs. 252 (1 April 1508). 
"Skall hans gæs icke bita myna ræffwe i hæll." Däre. 274 
(23 Maj 1508). "Nw meedhen thee hædhen fara, bliffwa godh 
raadh dyr." Dära. 303 (10 Sept. 1508). 

Substantivet båte är uppvisadt från äldre nysvenska: 
Ther aflf hade wij lithen bäthe." Hund, Krik XIV:8 krönika 
45 (1605). 

BSH 4: 294, r. 8 nedifr. ff.: "I dag . . akwto the [= den 
belägrade besättningen på Stockholms slott] med Ingeborge 
genom then höge reeseeekærmen, vid scolstuffwn, fitar(?) mot 
sancti Nicolai porth" (6 Dec. 1501). 

Utgifvaren har genom ett frågetecken uttryckt sin tve- 
kan om läsningen af det ord, som han återgifvit med star. 
Jag medger, att sista bokstafven är något otydhg; den på- 
minner emellertid mera om d än om r. Yokaltecknet, som 
går förut, är säkert o. Alltså: stod. Kommat efter scolstuffum, 
aom ej finnes i originalet, bör utgå. "Vid scolstuffwn stod mot 
sancti Nicolai porth" är en relativsats med utelämnadt inled- 
ningsord. S. 295, r. 18 nedifr. bör staar ändras till star. 

BSH 5: 13, r. II nedifr. ff.: "Wy haffde giorth en bom 
medh saman lesna masther, ther fiendene komo saman badhe 
aff nordan och synnan. War makthin sa stor, wij kwnne 
honnm ingelundh forswara" o. s. v. (12 Maj 1504). 

Låt vara att motstycken finnas — äfven hos Heming 
Gadh *) — till ordföljden i den påstående, meningen inle- 
dande hufvudsatsea "War makthin sa stor", så äro dock dessa 
snarast att betrakta såsom undantag, och det är på grund af 
inversionen sannolikt, att den anförda satsen är en eflersats och 

') Se t, ex. B. lis i ofvan cit. »rb.: 'GtS han mik wnderwistuDK.' Jfr 
Söderwkll, Hnfradepokoroa 70. 
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att man följaküigen bör afdela texten på följande sätt: "Wy 
haSäe giorth en bom medh saman lesna masther. Ther fien- 
dene komo Barnan badhe aff nordan och Bynnan, war mak- 
thin sa stor" o. s. t. I originalet Btär intet skiljetecken före 
ther, men ej heller före war. Se andra ex. [A fiär = "vid 
det tillfHUe då", inledande försats, hos Söderwall 2: 775, där 
äfven ett ex. på pår = enär anföres. Ther skulle här snarast 
motBTara ojrtyskans da (konjunktion). 

BSH ö: 26, r. 10 uppifr. ff.: "Jag mich acthedhe til 
Lincöping oc orkadhe ey længer een hiit [till Söderköping] 
för min dödh, oc i thet nesta haffwer tagit alla mina redha, 
Bom jag vill bade giffua oc taga" (22 Aug. 1504). 

Ordet redha i det anförda citatet för Söderwall med ut- 
tryckligt framhållande af tvekan till betydelsen "reda, redo- 
görelee, räkenskap". Skulle det ej Bnarare här brukas i be- 
tydelsen 5 hos Söderwall: "betjening eller hjälp genom sakra- 
ments meddelande, i synnerhet åt en döende"? Herning Qadh 
vill på det ifrågavarande stället omtala, att han varit och är 
mycket .sjuk — jfr "min swora siwchdom" s. 27 — ja, nära 
döden. De två sieta satserna i det anförda citatet skulle, 
om min uppfattning år riktig, böra tolkas: "i det närmaste 
har jag [d. v. s. det var mycket nära, att jag] 'tagit' hela 
min dödsberedelse [d. v. s. undßltt "dödssakramentenj, som 
jag vill både gifva och mottaga". Såsom präst hade han ju 
rätt till själfkommunion. Därpå Bkulle frasen "både gifva 
och mottaga" syfta. Måhända har man rätt att i de anförda 
orden se ett till hälften skämtsamt uttryck för den krigiske 
prelatens stolta själftillräcklighet: äfven i dödsstunden skulle 
han vara sig själf nog. För att redha i frasen "tagit alla 
mina redha" har den af mig supponerade betydelsen talar, 
att H. Gadh i ett annat bref nyttjar precis samma fras om 
en döendes beredeise: "her Niels Ryning laa paa seengen maal- 
iSs och hade tageth al sin redha, och wiste ey hwadh heller 
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han BkwUe orka nyta liffwet eller ey." cit arb. s. 140 {8 
Januari 1507). 

BSH 5: 26, r. 8 nedifr. ff.: "I oe the verdoge feder ther 
wppe kunne yterlige n<^ besinna, huat i then dactinge be- 
hoff göre, i Calmarne staa seal, mich for wtan. Man taga 
vij 088 ecke till vara i tüdh oe tima, eth fortecth stycke var- 
der OSB tilbudhet. Huat foga oe lempa ther tiil linnas kan, 
at thet aff sattis, at mene iij (3) riehenes radh, oe kungen 
in persona ey forsamblades i Calmarne, tychte mich ganst 
raadeligit vara, wtan nogra faa fiiUneetoge paa alle sidher" 
(22 Aug. 1504). 

Så vidt jag kan finna, har utgifvarens indelning af tex- 
ten till följd, att i den sista perioden orden "tychte mich 
ganst raadeligit vara" bli svära att förena med det Öfriga. 
Sammanhanget blir tydligt, om man för "huat foga oc lempa 
ther tiil finnas kan, at thet [d. v. b. det förut omtalade "för- 
täckta Btyekef] aff sattia [= underlätes eller blefve förhind- 
radt]" till föregående period och låter "at mene iij riehenes 
radh" börja ny punkt. I originalet står komma före huat, 
men också efter sattis. 

Meningen blir alltså: "Taga vi oss icke till vara i rattan 
tid, kommer man att försöka spela oss ett bedrägligt spratt, 
hvilket medel vi nu kunna hitta på för att förhindra det. 
Det tycktes [= tyckes] fbig alldeles rådligt, att icke hela rå- 
den i de tre rikena och konungen i egen person församlades 
i Kalmar, utan [blott] några få fullmäktige på alla sidor." 

BSH 5: 91, r. 2 uppifr. f.: "Jach hopas, ath K. H. [ans] 
far æ nagoth göra ten taga war oppa oss" (21 Maj 1506). 

Utgifvaren har glömt ordet annath, som i originalet står 
efter göra. 

S. s., r. 5 uppifr. ff.: "Werdig herre fadher, jach for- 
wænther alla thyma en bath medh klædhe, Mattis Skothe 
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siger hawa beatelith til mith folk. Far iach [thet] fra thöm, 
för æn the fath, tha ærjach qwith folkith. The loffwa aldrigh 
sa goth, tha en ær ey neer ther hales inte afiT" (21 Maj 1506). 

Genom att tillägga thet har utgifvaren visat, att han 
fattar far Båsom presene af /a, iS. För min del han jag 
inte finna, att denna uppfattning ger någon antaglig mening. 
"Får jag det från dem, f5rr än de fil det, då är jag kvitt, 
blir jag af med folket" synes mig alldeles obegripligt. Huru 
skulle H. Oadh kunna få det från 1. af dem, innan de fil 
det? Och fattar man thom såsom syftande på afsändarna af 
båten eller (i singularis) på Mattis Skothe, erhåller man ej 
någon bättre mening. Den själfklara omständigheten attH. 
Gadh skulle mottaga båten med kläderna, innan hans folk 
kunde få dem, synes knappast ha bort omnämnas, och huru 
densamma skulle kunna ha till följd, att brefskrifvaren blefve 
af med sitt krigsfolk, är omöjligt att förstå. 

Om man däremot fattar far såsom presens af fara, be- 
höfves intet tillägg, och sammanhanget blir då fullt tydligt. 
"Om jag reser från dem", skrifver Herning, "innan de fä de 
utlofvade kläderna, då blir jag af med folket: knektarna 
skola desertera." Och att den nu gifna tolkningen är den 
enda möjliga, styrkes ytterligare af det följande: "De må 
lofva aldrig så godt, då man icJæ är närvarande, då hålles 
intet däraf." Jfr hvad Herning skrifver i ett annat bref 
(s. 157): "ther jach ær sielfT, fölgia the gema" (medlet af 
Mars 1507). Jfr äfven a. 113: "Oc komber jak ekke in pa 
kirkiona [där knektarna lägo], och [= så] ær fare werth, ath 
thee karane giffwe siig in tiil fiiyendemer" (15 Sept. 1506). 

BSH 5; 93, r. 8 uppifr. ff.: "Ithem bidher jach idher 
[- Svante Sture] . . ath i willen werdas scriEfwa til capitelith 
i Linc[Öping] . . ath the wille giffwa sig til fridhz, om the 
gellith, selff och peninga, widh Kalmarna togx. I wilin 
fynna nagre foger, thet skall widherl^as i ene mattho eller 
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andhra. Qud weth huilketh skall, jach atoclh ther fore in 
capitulo. Ther ær erkebiBk[op]en oc mester Henrich, hædhan 
rymdhe, pothapanna tiF (12 Juni 1506). 

Min anmärkning gäller den näst sista punkten af det 
anförda. Kornmat efter skall (originalet saknar skiljetecken 
bär) tyder på, att utgifvaren trott detta ord vara presens af 
verbet skola. Meningen skulle väl, förmodar jag, vara föl- 
jande: "Qud vet, hvilket medel som skall påfinnas. Jag stod 
för saken [ledde afiären] i kapitlet". Dä denna tolkning som 
jag — måhända med orätt — förmodar vara utgifvarens, 
skulle kräfva antagandet af en ganska våldsam förkortning, 
vill jag — med en viss trekan — framställa den förmodan, 
att skall här skulle vara substantiv. 

Det skulle kunna betyda "skrik, skriande af ovilja". 
Kommat — i fall det skall finnas — bör i så fall placeras 
före kttilketh: "Gud vet, hvilket skriande jag dftrför [d. v. s. 
på grund af den förut omtalade skulden] höll stånd mot eller 
var utsatt för [jfr standa 8, 17 och 18 hos Södervrall] i ka- 
pitlet". Substantivet skall = rop, skri förekommer på tre andra 
ställen hos H. Gadh i BSH 5 (antingen som neutrum eller som 
femininum) '): "Jach hawer then soi^h for folkitz skull. Jach 
tör icke lata koma thöm alle til hopa, thy the haffwa sidhan 
inghen roo, ropa och skria om math och theress hestba . . 
i wete well eielffv^e, hurvr then skallen gar." S. 1 1 6 (5 Okt. 
1506). "Höra och wnderstaa, hwro skallen gaar i bland thee 
goda mæn, ther [i Nyköping pä Falster] församblas." S. 168 
(20 April 1507). "Ære thee berådde ther oppe, som skallet 
gik her nedre." Därs. I de båda sista exemplen tyckes skall 
kunna Öfversättas med rykte. I alla de tre anförda exemp- 
len förekommer frasen "skallen eller skallet går". 

Enligt Svenska Akademiens spräkprofsamlingar förekom- 
mer uttrycket "skallet gär" i finländsk litteratur om de ja- 
gande hundamas skall, som förflyttar sig frän trakt till trakt. 

') Dessft Btällen citpras hos SöderwftU. 
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"Ätt trafVa i akogen med hsDen stMoicl 
och höra hnr skaltflt g&r." 
TaTMtstjerna, Nya vers 160 (1885). [Jfr: 

"Hnndarnas glam 
gkr närmaste backe utför." 
Dens., Dä«. 161J. 

''Bakom branten, der hnndania försvunnit, hördes snart ett 
galt smågläfs, som st«g och steg, blef tydligare och slotligen be- 
kräftande ack o ra pagn enades af ett annat djnpare, fylligare skall. I 
detsamma hördes deras värds röst..: Skallet gärl" 

Dens., En intöding 106 (1887). 

Måhända förekommer motsvarande uttryck äfven i Sver- 
ge, fastän jag händelsevis ej kan uppvisa något exempel 
därpå från litteraturen. 

Med Herning Oadhs aavändning af "skallen 1. skallet 
går" bör jämföras, att i en finländsk skrift "skallet gick IQb" 
nyttjas bildligt med syftning på skarpa, klandrande ord, som 
riktas mot människor. "Kort före middagen syntes bruka- 
patronens imposanta figur i Qärran vid randen af Storåkem. 
Nu gick skallet lös. Käppfogden, som hittils gått och half- 
sofvit, fick nu ögonen öppna för dagsvärkames fel och miss- 
tag och begynte hojta och skrika. 'Du plöjer för grundt', 
röt han åt Erlund." Allardt, Byberättelser (2 uppl.) 1: 23 
(1886). 

Liksom i detta exempel det bildligt nyttjade "skallet gick 
lös" påtagligen utgår från jaktfrasen, skulle ju — förutsatt 
att denna sistnämnda har medeltida anor — "skallen 1. skal- 
let går" hos H. Gadh kutina hafva samma ursprung *), lät 
vara att det naturligtvis också är möjligt, att det uppkommit 
i analogi med "ryktet går" och dylika uttryck. På grund af 
den bildrikedom, som är utmärkande för H. Qadhs språk, 
vill man emellertid gärna tro, att männens högljudda pockande 
på mat m. m. — se brefvet af den 5 Okt. — för Herning 

') Obs. att stall — akaUjokt fSrekommer som denkön i DyBTenskan, m 
t. ex. Livin, Hrrkostötoaohopia 8S (1781), HaddoUnden &&n Nordiska HtuMt 
1999-1900, B. 85 (IS81). 
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framkallat bilden af de gläfsande hundarna, Bom jaga efter 
villebrådet, och att han därför begagnat den citerade frasen. 
Exemplen från brefvet af år 1507 visa dock, att uttrycket 
"skallet går" frigjorte från sin utgångspunkt, i fall denna 
verkligen varit jakttermen. Hvad däremot beträfEsr frasen 
sta 1. btanda skal i det först citerade brefvet, skulle ju däri 
kunna gömma sig en skämtsam anspelning p& det ansatta 
högdjuret, som häller stånd mot en hel skällande hundskara. 
En annan möjlighet är att skall här betyder skalljakt, 
en betydelse som ordet har i fomsvenskan, se Schlyt«r. I sä 
fall skulle Herning här säga: "Oud vet, hvilken skalljakt 
jag med anledning däraf fick stå emot in capitulo". 

BSH 5: 119, r. 10 uppifr. ff.: Then tidh tingit war 
hollith, skule myna karla x (10) eller xij (12) lodbyssor lösa 
och oforwarandes [sköte] karlen genom armen" (15 Okt. 1506). 

Min förmodan att skule stode felaktigt för en imperfekt- 
form af nysv. s/ijuta, bekräftades vid granskningen af origi- 
naldokumentet. Detta har sannolikt skuto (visserligen har 
Heming Qadh här som annars skrifvit så pass otydligt, att 
Styffes läsning ej är absolut omöjlig). Läser man skuto. 
behöfver man ej antaga någon lucka före karlen; samman- 
hanget blir ju klart ändå; skuto the suppleras ur det före- 
gående. Icke heller behöfver man (såsom Styffe påtag- 
ligen gjort) fatta lösa såsom betydande afiossa, en betydelse 
som eljest ej påvisats från fsv., lät vara att den kännes frän 
senare tid. Löss skmia förekommer i en rimkrönika i be- 
tydelsen affyra, se Söderwall. Från äldre nysvenska kan jag 
anföra: "De på slotted hafve skuttid nogre stycker löös emooth 
dem." A. Oxenstierna, Skrifter 2: 176 (1614). "The .. som 
sin öffverste sä hade förluppidt och icke ens en pistol emot 
fienden hade löös skutidh." C. Gyllenhielm i Historiska hand- 
lingar 20: 328 (c. 1640). "Våra ryttare., skiutandes sina 
bössor i vädhredh löös." Dens-, Däre. 345. Jfr: "När dhen 
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ena bösean small lööe i hantleD på hertigen, bran och dhen 
andra löös i höUterett." Dens., Därs. 262. 

I tyskan förekommer (såsom det svenska löeekjutacs 
förebild) losschiessen, m Grimm. 

Hed pluralen löm i exemplet från H. Oadh bör jäm- 
föras pluralen i följ. ex.: "Nähr diraban försvan, gick konun- 
gens stycken i Polen lösa in på H. F. Nådee folk." J. Silf- 
verpatron i Historiska handlingar 20: 247 (c. 1635?). Å 
andra sidan förekommer äfven "gå lös" om ett subjekt i plu- 
ralis: "Alla skytten ginge löss." P. Brahe, Krönika 15 (c. 
1585). "Jagh vill lätha gå stycken löös på them." C. Gyl- 
lenhielm i Historiska handlingar 20; 263 (c. 1640). 

BSH 5: 123, r. 5 nedifr. ff.: "Varen [till Svante Sture] 
widh godh trSsth . ., thienar then owersthe, som i hawe beginth, 
i fa lyckeaamth regementh i idhre liffs tidh, wtan twækan, 
æ hwem thet ær lywffth eller leth. Lather mik sörgia, som 
alle hatha, man jach tagher ther [icke] sa mykith aff mik, 
tyckis Gud giffwe mik Gudhz hylUsth och idhre och alla 
dandemanna, Swergis rike well welia" (3 Nov. 1506). 

TJtgifvaren har alltså tillagt ett icke. För min del tror 
jag, att tillägget ej är behöfligt. Stället bör jämföras med 
följande passus i ett annat bref till herr Svante (^H 5: 134): 
"Thetta »r mith sin, tagher ther afif sa mykith idher tykis" 
(8 Dec. 1506). I analogi med detta sist anförda citat af- 
delar jag den sista punkten af det förut gifna citatet på föl- 
jande sätt: "Lather mik söt^, som alle hatha, man jach 
tagher ther sa mykith aff, mik tyckis. Gud giffwe mik 
Oudhz hylliath och idhre och alla dandemanna, Swells rike 
well welia". Tagha aff motsvarar i de anf. exemplen "fästa 
afseende vid, bry sig om". I liknande användning i ett 
bref af biskop Tomas, Scriptores remm svecicarum 11. 2: 
168 (1436). Jfr taka 47 hos Söderwall. H. Gadh säger 
alltså pä det förra stället till herr Svante: "Detta är min 



dbyGoogIe 



Hjelmqviat: Till H. Oadbs bref. 349 

mening, bryn Er så mycket darom, som Eder tyckes", och i 
det bref, som här närmast är i fråga, förklarar han, beträf- 
fande sina fienders hat: "Jag bryr mig så mycket därom, 
fäster så mycket [eller så litet] afseende därvid som jag själf 
viir, d. T. s. jag bryr mig alls inte därom — en utsaga, som 
passar väl i stycke med herr electi manligt orädda skaplynne. 
De sista raderna i citatet gifva en mycket otvungnare me- 
ning, om man uppfattar dem, så som här ofvan föreslagits, 
och alltså antager, att de innehålla en önskan, än om man 
med Styffe låter dem innebära den upplysningen, att Heming 
Qadh tycker sig åtnjuta Guds nåd o. s. v. 

6SH 5: 138, r. 4 uppifr.: "Jach æter mik, innan wij 
ha£Fwe tilfelle, och icke makthin" (8 Jan. 1507). 

Om man med ul^fvaren sätter komma efter mik, blir 
sammanhanget, så vidt jag kan finna, obegripligt. Innan är 
här adverb, ej konjimktion (såsom konjunktion ej uppvisadt 
frän fsv.); följaktligen bör kornmat stå efter, ej före detta 
ord. Originalet har verkligen ett otydligt komma efter w- 
nan. Meningen blir: "Jag äter mig [jag grämer mig, det 
fräter mig] invärtes, vi hafva lägligt tillfälle, men icke mak- 
ten [så stor makt, att vi kunna begagna oss af tillfället]. 
Jlr: ''])eop[h]i]us skæmmes vi]» sin va^ia: ok cetar sik allan 
innan vi]) angår." Codex Bureanus 29. "Nero . . at sik allan 
innan af harme." Därs. 129 '). Jfr det å nästa sida be- 
handlade stället frän BSH 5: 171. 

I den yngsta nysvenskan har jag påträffat motsvarande 
uttryck: "Han äter sig själf i sitt groll och får det i vrång- 
strupen till på köpet." Hallström, En veneziansk komedi 19 
(1901). Jfr tyskans "sich essen" i motsv. betydelse, se Grimm. 

S. s., r. 20 uppifr. ff.: "Verdens ath scriffwa thöm til in 
capitulo Lincopensi, thet the sætie äff theress stemplingh, mik 



■) Dmbb exempel iro hhuUde Mn 86derw&ll 1: b&d. 
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fore komith ær, the föra alla stadz, medhan jach ær i idhers 
och rikeeens thiensth, som mik hopas och inte twifflar, i ære 
Bielff bidhne ther om, om jach reth tenkia kan" {8 Jan. 1507). 

Utgifvaren har här i Öfverensstämmelse med handskrif- 
ten aielff och hidfme som två ord. De böra fattas såsom plu- 
ralis af ett siälßfidhin, "själfmant, som gör något af fri vilja". 
Uti nysvenskan förekommer någon gång motsvarigheten själf- 
hedd. Jag känner dock endast följ. ex. från litteraturen, där 
ordet har betydelsen "själfbjuden", alltså ej samma betydelse 
som hos H. Gadh: "Rika och fattiga . ■ församlade sig, de 
förra till något litet landthus på en holme, inbjudna af ega- 
ren, de senare på något skär i nejden, sjelfbedda och med 
egna tillgångar till förströelser, men med gemensamt syfte 
att söka munterhet och glädje." Runeberg, Efterlemnade skrif- 
ter I: 229 (1832). 

Jfr norskans sjølvbedett^ som betyder både "frivillig, uop- 
fordret", t. ex. i frasen "han kunde gjera det sjolvheden" = 
"af egen Drift uden Paamindelse" och "selvbuden, som kom- 
mer uden Indbydelse". Se Aasen. 

BSH 5: 171, r. 12 uppifr. f.: "Jak ok thee gode mæn 
æthe bade lefFwer och Iwnge innan thy, vij hafFwe inthet 
göre medh, oc faræ the skinbarlige fram om næsan pa oss" 
(22 April 1507). 

Kommateringen är här, liksom på det förut påpekade 
anali^a stället, s. 138, r. 4 uppifr., vilseledande. Jnnan är 
äfven här adverb = invärtes. Eommat bör stå före ihy. Jfr 
anmärkningen till s. 138. 

BSH 5: 201, r. 14 nedifr. ff.: "Jak hade thet alleledes 
gema giort, dog faa wij ey baade [i] sænder wara aff sta- 
dhen" (15 Aug. 1507). 

üt^fvaren har här tillagt t framför sænder. Tillägget 
är obehSfligt, emedan stender ensamt, som bekant, ofta i fev. 
betyder "på en gång, samtidigt" (se Södervall). 
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BSH 5: 216, r. 5 uppifr. f.: Ther före lægger jak mifc 
thet saa nær, eorn hwar danneman ær til 8y[n]De'' (6 Okt 
1507). 

UtgiFvaren ändrar alltså syne till synne, som han för- 
modligeo tänkt sig som den vanliga sidoformen till sinne. 
Emellertid ger det handskriftliga syne, beskädande, god me- 
ning: som för hvar danneman är till beskådande, d. t. b. som 
hvar danneman kan se. Jfr det af Söderwall under syne 
anfßrda "jagh lath honom hängie i suderköpings bj hwar man 
til syne". 

H. Gadh har för Öfrigt, såvidt jag kunnat finna, aldrig 
til sinne (1. synne), utan alltid til sinnes, til sinnis eller til 
synnes. Til sinnes förekommer hos honom BSH 5; 219 (1507), 
till sinnes Därs. 626 (1520), til sinnis Därs. 53 (1505)'), 
157 (1507), 332 bis (1508), 348 (1509), FM 565 (1512), 
til synnes BSH 5: 185 (1507). Se vidare nästa anmärkning. 

S. B., r. 4 uppifr. ff.: "I bedhie mik tænkia pa ærche- 
biscopens ordh etc. Ther före lægger jak mik thet saa nær, 
som hwar danneman ær til By[n]ne. Hvadh jak haffwer ir- 
boteth föra sidan jak for wth, aff alles theras radh och sam- 
tykkio, thee Öffwerste oc beste ther inne ære, och waaro boss 
mik i porlen, nær jak for aff oc loffwade wæll welia tilsee 
i myn franwara. Yil ærchebiscopen taga saa diwpt i sin 
taska, som jak haffwer giort, han haffwer bætre makt oc 
lenger bafft cronannee förl^ninger och inthet gagn giort tber 
ar (6 Okt. 1507). 

Sammanhanget tyckes tyda på att de ärkebiskopens ord, 
hvarom här är fråga, inneburit en anklagelse mot Herning 
för att denne själfviskt tillgodosåg sina egna intressen utan 
att offra något för det allmänna. Det är mot denna ankla- 
gelse han försvarar sig. Sammanhanget blir fullt klart, om 
man rättar en felläsning, hvartUl utgifvaren gjort sig skyl- 

■} Sannolikt, men ej ukeit »f H. GwUi. 
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dig. Irhoteth ger ja ingen mening — det upptages i ord- 
boken öfver medeltidspråket sfiBom en isolerad, oförklarad form. 
Min gissning att här i stället för detta besynnerliga ord stode 
in och supinum af verbet lata bekräftades vid min jämförelse 
af originalet. Detta har verkligen in loteth med tydligt n 
och / (mellanrummet mellan de båda orden är ratt obetyd- 
ligt, de äro dock ej hopskrifna). "Hvadh {med stort h i 
originalet och föregånget af komma) jak haffwer in loteth 
etc." hör naturligtvis till föregående sats: liwar danneman 
ser til syne, hvadh jak haffwer io loteth föra sidan jak 
for wth". Meningen blir: jag känner mig så mycket mer 
upprörd öfver ärkebiskopens beskyllning, som den är så uppen- 
bart orättvis: hvarje danneman kan se, hvad jag har låtit 
införa [i staden Kalmar] o. s. v. Ärkebiskopen borde alltså 
vetat bättre, ja, han hade nog ordat mot bättre vetande. 
Hellre än att utslunga beskyllningar, borde han taga lika 
djupt i pungen som Heming hade gjort. 

I samma bref, ur hvilket ofvanstående citat är hämtadt, 
har Heming talat något om det, som han låtit införa i Kal- 
mar. Det heter (s. 315): "Saa sændhe jak in i stadhen i 
gaar xxx (30) ökia medh timber och bræde, mesta delen 
haffwer jak köpt för penninga, oc sompt lath jak hwgga ther 
oc hwar jak thet epöria kwnne. I dag wil jak och inskikkia 
XX (20) eller xxx (30) Ökia oc medh timber oc bræde." 

Formen loteth (i st. f. lateth, jfr latith hos H. Gadh i 
BSH 5: 348, r. 21 uppifr. i ett bref af 11 Febr. 1509) bör 
jämföras med lothän i Lake- och Örte-Böcker 6: 108 (s. 185). 
Lothe i st. f. lata förekommer hos H. Oadh BSH 4: 296 
(6 Dec. 1501). 

BSH 5: 220, r. 9 uppifr. ff.: "Jach hopas, jach och the 
fatige dande swena, idher thiena, haffwe giorth war sere sa 
fulth som en annan och æn sa gerna göro wilia" (24 Okt. 
1507). 
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I Btället för ut^fvarenB goro har originalet gÖrOj låt 
vara att a-et är något otydligt. Måhända är göro att be- 
trakta aom tryckfel. Meningen är: "vi hafva uppfyllt ärans 
kraf så godt som någon annan och vi vilja framdeles g5ra 
detsamma med lust och ifver". 

BSH 5: 254, r. 4 uppifr. f.: "Nw thro dom hete sen- 
dhin(!) i helwile" (1 April 1508?). 

I stället för sendhin har originalet fmdhin L fendhen '). 
Meningen blir alltså: "nu må hin ta dem!" Utgifvaren har 
sannolikt fattat stället på samma sätt; därför talar hans ut- 
ropetecken, som väl innebär, att han ansett sendhin vare 
skriffel f5r fendhin. 

S. B., r. 1 2 nedifr. fT.: "Skulom wij ingen hielp fa hith, 
för æn war badh koma äff Danmark, om the fa negatiuam" 
(I April 1508). 

Badh är här felläsning eller tryckfel för bodh (= sände- 
bud). I den latinska delen af samma bref talas om personer 
"missi . . ad Daniam pacem petituri" (s. 253). Hela den ci- 
terade satsen bör tSI närmast fattas som en fri^: '^kola 
vi inte fä någon hjälp hit, förr än våra sändebud komma 
från Danmark, om de få ett nekande svar på sin begäran 
om fred?" Yillkorssatsen är ju mindre logisk, men passar 
rätt väl i stycke med Heming Gadhs stundom något sam- 
manträngda brefstil. Den motsvarar: "Jag säger detta under 
den förutsättning o. s. v." 

BSH 5: 269, r. 8 uppifr. f.: "In pa ÖUndh haffwer jach 
ssDth iiij (4) Ealmama borgara medh köpslagan, fersla(?), 
hurw the wela halla sin brefT (13 Maj 1508). 

Handskriften har verkligen Jersla i stället för /«-«/a; 
jfr att fertända förekommer jämte forsanda (se SOderwall). 

') Vakftl«ii frkmfSr det BiBU n kjr ej ttUkrifren. 
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Fer förklaras af tyskans rer-, Bom äfven förekommer i me- 
dellägtyekan (se Schiller-Lubben). 

Hos Söderwall uppti^es såsom den Qärde betydelsen hos 
forsla "öfverslå, räkna, Sfverräkna, beräkna, uppskatta". I 
samma betydelse finnes moter, verb i medellägtyska och äldre 
nydanska o. s. t. Pä det ifr^varande stället hos H. &adh 
tyckes ordet användas något annorlunda, ehuruväl dess be- 
tydelse utvecklate ur den nyss angiftia och står denna myc- 
ket nära. Här är det ej frågan om ett beräknande af myc- 
kenhet, af grad, utan om ett undersökande af en beskaffen- 
het; jfr latinets astimare, som både betyder "värdera, beräkna^ 
och "bedöma, pröfva, undersöka", ee Cavaliin. Fersla skulle 
här kunna öfversättas "undersöka, pröfva". I samma bety- 
delse förekommer detta verb i följande två citat, af hvilka 
det ena säkert härrör från H. Qadh, det andra troligen för- 
fattats af honom: "Om then brothen i befølte Pawel Kyla 
at tala om met mik, thaa wil jak strax j morgan at haffwa 
några karla aff stadh, som thet förslaa skwlo, huro all tingh 
beleegligh ære." FM 333 (11 Aug. 1507). "Strax the ti- 
dandhe spordis til Swergis rike sa j sannindh war om then 
forsambling, war tha mene radith i Swerge sa ower ens, ath 
jac strax skulle mik ower giffwa in til Finlandh met mith 
^ith folk . ., höra och forsla om alle leglighether i thetta 
wardnadhe ärendhe." Därs. 565 (1512 i Sept) ')- I följan- 
de exempel från ett annat bref af H. Gadh kan forsla syfta 
på ett verkligt beräknande, ehuru äfren här betydelsen kan 
vara "undersöka" (efterforska): "Jtem om sigh sa hende, ath 
nager aff stadyn löper tijl slottet eller nagen löper aff slottet 
tijl staden eller vnder skanssen ath forsla eller beapeje tijl 
land eller tijl watn for pråmen eller anden sted." Aarsbe- 



■) DB(«iD|c*n enL ntglfnreu, E. OrOnblad, »om «niar ktt akrifrelMn 
— «tt &ppet l>i»r bin Stan Stni« d. 7. — •krifrita oek troligu BpfMt» af 
H.Qftdb. 
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retninger fra det Kongelige (jeheime-archiT 4: SS7 (29 April 
1508; efter en något brietrdllig afskrift). 

Frasen "haSwer jach sænth iiij (4) Kaimama borgara . . 
fersla" motsvarar till konstruktionen det af Söderwall under 
sända anförda: "han sände sina discipulos vifia vm Täruldena 
prädica". Jfr från H. Gadh: "han sende folk, gripa pro- 
gusthen." B8H 5: 116 (5 Okt. 1506). 

BSH 5: 317, r. 8 nedifr. £f.: Ther afT kwnne wij well 
gissa och forståa, at wij ære til sköffwels giffne medh(an) 
inghen aff edra goda man skal eller wil bli£fwa hoss ose" 
(23 Okt 1508). Därs. 3 1 8, r. 2 nedifr. ff.: "then stora ar- 
modh, wij Qw ikompne ære, och ytermera storliga mistrSstes 
nw diwpare i komma, medh(an) wij fömimme inghen tröoth 
eller hielp meer nw &n för" (samma dag). 

Utgifvaren har här onödigt ändrat medh till medhan. 
Mmp förekommer som bekant ofta i fsv. Qti betydelserna me- 
dan, emedan, se Söderwall. Jfr ftlljande ställe hos H. Gradh, 
där utgifraren oj vidtagit motsvarande ändring: ''Om i sidhan 
williæ gripa tiill raadh oc dectinga, thet idher nw biwdz, 
warder tba eche sa gönsteliga wiidberfarandes, som nu well 
ske matthe, medh hans nadh mr benegh[en] tiill alles idhers 
beste." BSH 5: 626 (U Mare 1520). 

I äldre nysvenska förekommer med i betydelsen medan. 
Jfr följande exempel: "Och begaff sigh medh Apollos war j 
Corintbo." Nya Testamentet 1526, Äpostla gerningar 19: 1. 
"Thet moste wedherfaras oss, ä huad thet skear med wij 
leffue eller när wij skole döö." O. Petri, En nyttog Postilla 
78 b (1528). "Medh natten är." Messenius, Samlade dramer 
97 (1613). 

På grund häraf måste jag anse, att R. Hausen vidtagit 
en onödig ändring, då han i följande citat ändrat m'd- till 
mfiiltfh : "Han hadbe ghiortb eth kerlighith och etb venlighit 
kontragth medh sin kerre bustrv i sä motthe, ath the haffue 
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ghiifuith huar annan løsth och ffasth n]eclh[en] the bodhen 
leffue." Bidrag till Finlands historia 3: 131 (1541). 

BSH 5: 348, r. 17 uppifr. ÉF.: "I gar ware the [dm 
danska besättningen på Kalmar shtl] pa ysin, man aff hu£e, 
the rende spær med ij (2) keika. Sa sage wi allan hopin, 
alla starke och swndhe, the haffwe föga twang haffth æn nw, 
ath biudha nagoth til alvara ey nied(?)ware, och folk spiltU; 
ware bæthre latith æn giorth, for storth tall och rycte sknll 
aff rikesens Sendbe" (11 Febr. 1509). 

TJtgifvaren har ej förstått sammanhanget och har väl 
antydt dett« genom frågetecknet efter med. Om texten af- 
delas rått, blir meningen uppenbar. Efter twang haffth an 
niff bör stå punkt (originalet har komma). Semikolon efter 
spUtis (intet skiljetecken i originalet) b5r utgå. Hemins 
skrifver alltså: "Att nu göra ett försök mot slottet, som del 
ej vore allvar med och som hade till följd, att vi förlorade 
folk, det borde hellre underlåtas än göras på grund af de 
onda verkningar, som ryktet härom, utspridt af rikets fiender, 
skulle ha med sig." Jft hvad Heming skrifver längre fram 
i samma bref (s. s., r. 15 nedifr. ff.): "Gansth olempeligetb 
eer thet medh hast brinna obeskikkath, som andre skall 
wara til ath löge, och alroogan til stor misströsth". 

S. B. r, 18 nedifr.: mellam. Då här nyttjas samma fSr- 
kortningstecken efter a som i meUan r. 31 och r. 11 nedifr., 
finnes intet skäl att här läsa mellam. 

FM 333, r. 12 uppifr. ff.: Thet i sænde her Sten Cri- 
stiemsson op til thee gode herrer epter theras folk, war ey 
myketh oraadeligeth met; han bödh sig saa sielfFwer til"(ll 
Aug. 1507). 

Sammanhanget är här missuppfattadt af utgifvaren. 
Me (af utgifvaren transskriberadt met\) är här konjunktion 
= emedan. Följaktligen hör semikolon efter detta ord — 



dbyGoogIe 



Eock: Äclj. p& -liktn. 867 

skiljetecken saknas i originalet — utgS och ersättas af kom- 
ma före medh. Jfr s. 355 här ofvan! 

S. B., r. 11 nedifr. S.: "Jak gisser bestb wara, att folk 
til foth then brothen hwgga scolo, SSr thy fogor til kom ær 
ekke j landeth til" (11 Aug. 1507). 

AU står här oriktigt i st f. originalets alt: "Jag för- 
modar, att allt folk, som skall hugga den bråten, helst bör 
vara till fots". 

Lund i Juni 1906. Tb. ^elmqvlst. 



Til) frågan om fornsvenska adjektiv 
på 'likin. 

De fsT. nominativ-formema av typen fapurlikin hava 
upprepade gånger varit föremål för diskussion, och senast 
hava de i Ark. nf. XYIII, 359 S. behandlats av den grund- 
lige kännaren av nordisk ordbildningslära lektor Hellquist. 
Dä jag i FsT. Ijudl. I, 35 ff. och i Skandinavisches Archiv 
I (Lund 1892) 8. 25 ff. har sökt utreda dessa formers ur- 
sprung, men Hellquist icke anser sig kunna antaga den av 
mig hyllade åsikten, utan söker förklara formerna på annan 
vSg, sä skall jag här söka ådagalägga, att den av Hellquist 
föreslagna förklaringen icke är antaglig, och att den invänd- 
ning, han gör mot min uppfattning av frågan, är utan 
all vikt. 

Som bekant var redan Rydqvist H, 428 snarast böjd 
att i typen nom. fapurlUcin se en utveckling av en äldre 
ack. fapurlikofif och till honom ansluter sig väsentligen Tamm 
i Tränne tyska ändelser i svenskan s. 26. Det var emellertid 
dunkelt, huru fapurlikan kunde utvecklas till faPurlikin, och 
på anf. ställen har jag sökt utreda denna fråga och även 
annars belysa formen. 
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I Tidskr. f. Fbil. og Pæd. V, 214 noten hade emeller- 
tid Jessen altematirt sökt förklara hmlikin sfisom uppkom- 
met ur hwilik + en, tn 'en'; mangen ur mang + en. På denna 
väg vill Noreen i Ark. nf. 1, 390 noten förklara -tn, -en ej 
blott i htßäikin, mangen, utan ocksä i fapurltkin, hrvÜHan 
etc. etc. 

När Hellquist a. st. b. 360 yttrar: "Kocks invändningar 
mot Noreens förklaring synas mig så godt som afgSrande", 
så är jag av Hellquists mening, dvs.: mina invändningar 
torde vara fullt avgörande. 

Däremot kan jag ej finna den av Hellquist framställda 
nya förklaringen av -likin vara akceptabel. 

Enligt honom skulle ändelsen -likm (i fsv. fapurlikin, 
kmlikin etc.) representera en helt annan bildningstyp än 
-liker (i fsv. fapurliker etc.), och orden pä -lUdn och -Uk^r 
skulle utgöra ett slags parallelbUdningar av samma art som 
t. ex. f ht. Jung-Jungin, luezil : luzzitln etc. 

Mot slutet av sin uppsats synes Hellquist dock själv 
tvivla på att denna förklaring är den riktiga, eftersom intet 
bland adjektiven på -likin i alla former böjes såsom ett ad- 
jektiv på -i» {bundin etc.); han menar dock, att i alla hän- 
delser frågan icke kan å nyo upptagas till behandling, utan 
att den av honom föreslagna möjligheten indrages i diskus- 
sionen. 

Jag vill nu göra detta. 

Till en början erinrar jag om att man i fomsvenskan 
har en mängd adjektiv, som i nom. sg. ra. ändas så väl på 
-liker som på -likin: brutliker: hrutlikin, daghltker : daghlikin 
etc. etc. Vidare är att framhålla, att i motsats härtill mot- 
svarande adjektiv i västnordiska språk uteslutande ändas 
på -ligr (ej tillika på -liginn eller något dylikt •)): broiligr, 

') I Dipl. noireg, t, 606 (&r 1454) uitrfiffu en g&ug htiderligin man. 
TBI m»d r&tt» förmodu- Sydqviat II, 428 noten 1 häri en areoism. 
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dagligr etc. (Om förhållandet mellan fev. -Uker och isl. 
-?^ se Kock i Ark. XVII, 100 £f.). 

Med Hellquists uppfattning, enligt hvilken -Itlän xfapur- 
likin etc. skulle vara en urgammal typ, är det i hög grad 
örerraekande, att den finnes uteslutande pä östnordiskt och 
alldeles icke på västnordiekt språkområde, och detta ehuru 
tvärtom de vfistnord. språken i allmänhet äro mera fora- 
artade än de öatnordiska. 

Men härtill komma andra och vida viktigare betänk- 



Det är dock i h^ta grad vanskligt att med Hellquist 
helt och hållet skilja -likin i fsv. fapurlikin från -liker i 
fsv. fapurliker och frän -Ugr i isl. fgpurligr. Detta blir sä 
mycket vanskligare, då Hellquist icke anf(5r några exempel 
på att de fornnordiska språken annars bruka synonyma ad- 
jektivbildningar dels utan, dels med avledningsändelsen -in-, 
alltså synonyma adjektiv motsvarande t. ex. den fht. dubb- 
letten jung : jungin. Om fsv. manger : mangin (margher : 
margken) uttalar sig ej H., men även om han uppfattar 
denna växling på samma sätt som fht. jung -.jungin^ skulle 
i Norden i fr^a varande dubblett-bildning hava använts 
nästan blott i adjektiv på -liker : -likin. Och det är så 
mycket förunderligare, att denna dubblett-bildning kunnat fä 
en så ofantlig utsträckning i de fsv. adjektiven, avledda eller 
sammansatta med -Hk^ : -likin, som, väl att märka, adjektivet 
liker såsom simples aldrig påvisats under formen *likin. 
Hvarpå beror det då, att den fht. växUngen jung : jungin 
icke finnes hos simplex likerj utan uteslutande i de samman- 
satta (avledda) orden fapwlik^ -.fapurlikin etc.? Hellquist 
lämnar denna fråga obesvarad. 

Och ytterligare, i fall värkligen i fomsvenskan fapur- 
likin etc. vore en urgammal parallel-bildning till fapurliker 
etc., hvilken användes uteslutande eller nästan uteslutande i 
adjoktivon pä -likin : -liker, så skulle man åtminstone vänta 



dbyGoogIe 



860 Kock: Adj. pk -liUn. 

att av adjektiTen på -Ilk- finna talrika moterarande parallel- 
bildniogar i andra germanska språk. Hellquist anför dock 
inga sådana, alltså t ex. ingen synonym sidofonn *gotelichtn 
till fht. adjektivet gotelik 'divinus'. Utan resultat har jag 
sökt efter dylika sidoformer, kvea om möjligen något en- 
staka Tästgerm. adjektiv på -Hk- skulle hava nl^on dylik 
sidofonn, sä äro sådana sidofonner i alla händelser mycket 
sällsynta. 

Hvad som emellertid, så vitt jag förstår, avgjort kull- 
kastar den av Hellquist föreslagna förklaringen, är böjnin- 
gen av adjektiven på -liker -likin i fomsvenskan. 

Som bekant böjes t. ex. brutUker ibrutlikin) på följande 
sätt: 

Dom. bmtUker brutUkin bmtlik bruüikin bratlikt brutUkit 

gen. bmtlika bnttlik(r)^r) bratliks 

dftt. bratUkom bratlik(r)e bmtliko 

kck. bmüikan bnttlikin bmtllka bmtlikt brutlikit 

nom. l^nÜikir braüiku bratlik brHÜikin 



Däremot böjas som bekant adjektiv på -in- (t. ex. gømin) 
på följande sätt: 

nom, gamin ffemin gemit 

gm- gamins gemiutr gemint 

dkt. gamnom gemna ^mno 

ack. gemin genuuji gamna gamit 

nom. gemnir gemn4r gamin 



Nu är det självklart att, om bruliikin hävt samma av- 
ledningsändelse (-^n) som gømin, orden också måste ha hävt 
samma flexion. Detta är dock ingalunda fallet. Det är blott 
i n{^ra i% kasus (nom. ^. mask., fem., neutr.; ack. eg. mask., 
neutr.; nom. ack. pl. neutr.), som bruUiker kan bäva samma 
flexion som grnnin^ således blott i de pä -in och -it slutande 
formerna. I övriga former böjes ^^'&er uteslutande som 
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t. ex. tiker : gen. sg. brutUks (jmf. tiks etc., icke *brtUlikiHs; 
jmf. d&remot gen. gømim) o. b. t. 

HSrav måste man draga den slutsatsen, att bruUikin etc 
icke innehälla avledningsändelsen -in-. 

Detta blir sä mycket vissare, när man besinnar, att i 
de nordieka språken den regelbundna adjektir-Uijningen av 
brtttliker (brotligr) blott småningom och delvis undan- 
tränges av in- och tf-formema. SA använda de västnord. 
språken, som ju i allmänhet representera en äldre stånd- 
punkt än de Ostnordiska, uteslutande de vanliga adjektiv- 
formerna {broÜigVj hroüig, hrolligf, ack. m. brotligan, nom. 
ack. pl. nlr. hrotlig). I den äldre fornsvenskan (dvs. till 
1350) äro former på -likin (såsom fapurlikin TL. 1 %.,hnU- 
likin DL. 1 g.) mycket sällsynta, och någon form p& -likit 
torde här knappast användas utom i pronomenet ktcilikin 
{hteilikit UL.), hvarom vidare nedan s. 365. I den yngre fom- 
Bvenskan åter bliva formerna på -likin, -Hktt vanliga jämte 
de äldre formerna pä -liker, -lOc, -likt, -likan. 

Härav framgår tydligt, att formerna p& -likin, -likit icke 
utgOra någon urgammal bildningstyp, utan att de i relativt 
sen tid uppstått vid sidan av den normala fornnord. adjek- 
tiv-flexionen. 



Emot min utredning av uppkomsten av ändeisen 4ikiH, 
4ikit gör Hellquist egentligen blott «n invändning, nämligen 
den, att nom. fapurlikin etc. ej kunnat uppstå nr ack. fapW' 
likan, eftersom ack. fapurlikan ej fungerar såsom nominativ 
i äldre fornsvenskan. 

Jag trodde mig redan i Skandinavisches Archiv I, 27 ff., 
särskilt s. SO, hava tillräckligt belyst denna fråga, men ef- 
tersom Hellquist alltjämt finner denna punkt dunkel, skall 
jag å nyo behandla den. Under dessa förhållanden vill jag 
bedja tidskriftens läsare ursäkta, att jag här delvis måste 
meddela redan i Skand. Archiv anförda omständigheter. 
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FdrUllandet ir m ««Km^ j_ 
•*#» f«lj«Bd«, ■'^ ^^ *■ »v ang fimäOM, ja- 

««I a„„ lill « efter vta« ro^^k^^L r" 

..»U^l« ™la„ i den äldre fe., indel J^^T,^ 

" ' "Ki««.Ki« ljuden «II , ^Tr^ LiTf 

"i fil .. ;^^° "'"°' '^' "f^ ** t^'*"- 

,11 ''" r«'7°''« li«deo ble. e««llertd »n./*. 
'"■ l;»;.l.krlfu,r. Tre fakirer h.« hJ^T^ « J^ 

W , „l,,„ ; „..„delbar, efter *, ,, t. ex. i KL. dt sg. 
y « II. . ,l«t «„., etc. (flera .„d„ exempd i SI^kJ 

-JJ l'inmili,,,,, „V 4,„,;;j„ ^^^ ,._!._, j___f ^ ^ ^ 
1 My.l«„.kmi ulli,„„.vokalen i .,i„ har tiU (Slje .t pen.1- 
Mlil«« MjiHl «11 „lera utpräglad ,-klang än nltimavokalen i 
/,„„.. (,l.«|».r.,,„ 1 Dania i, 70). i ,,, ^^^^^ „.oterslan- 
,1,1111 « li.r .l,,vH.„r m,.d i-ljud i i si, f. väntat p, t ei. i 
Ilir, IV Dikl. (iii,«l ufulUtlndig vokalbalans for .•<) Mdhi 
(allH, Dl lllinl -i fOr -f, 

II) Uitiiiia-vukalen i Irulliken stod i sluten stavelse. 
Jmf. dim allbokanta växlingen t; i i Sppen resp. sluten «B- 
veltii i y. fnv. (utat. form fixnilr. : best, form // xmliv etc etc.). 

Oonum «ainvftrkan av dessa tre faktorer övergick ack. 
hullikm lill Ir,/««». Dä man nu sedan gammalt ha* 
en stor massa adjektiv ooh particip av typen nom. sg. mask. 
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eghin, fem. eghin, neutr. eghtt, ack. sg. mask., nom. ack. pl. 
Deutr. ^hin, så är det ytterst lätt begripligt, att efter ut- 
vecklingen brutlikan > bruUikin ackusativ-formen brutlikin 
associerades med språkets sedan gammalt använda adjektiva 
ackusativ-former eghit/f bundin, takin etc. etc. Men då 
ack.-formen eghin etc. sedan gammalt även hade funktion av 
nom. sg. mask. och fem. samt nom. ack. pl. neutr., och den dess- 
utom hade vid sin sida nom. ack. sg. neutr. eghit, så är det 
självklart, hvarför ack.-formen hrutlikin också fick funktion 
av nom. sg. mask. och fem. samt nom. ack. pl. neutr. och 
vid sin sida erhöll neutr. brullikit. 

Hvarför finner man då icke (såsom Hellquist fordrar 
föT att kunna akceptera min teori) någon nominativ brut- 
likan i äldre Isv.? 

Mitt svar är följande: 

1) Enligt min teori bör ni^on nominativ brutlikan 
aldrig hava använts i äldre fsv. — Nom. till ack. gopan etc. 
hette ju goper etc,, och inga eller så gott som inga adjektiva 
ord med -an i nominativue funnos. Mao kunde därför omöj- 
ligen låta ackusativen brtttHkan under denna form få no- 
minativ-funktion. 

2) Ifall en nom. brutlikan icke desto mindre hade 
förekommit i äldre fsv., borde den redan före våra älsta 
urkunders nedskrivande enligt min teori hava övergått ttU 
brutliken brutlikin (såsom fallet faktiskt var med ackusa- 
tiven brutlikan :> brutlikin). 

Hellquist synes nämligen icke tillräckligt hava tf^it 
hänsyn till att jag alldeles icke antagit, att ack.-formen brut- 
likan först antog nominativ-funktion och sedan Övergick 
till brutliken > brutlikin. Mitt antagande är ju, att först 
ack. brutlikan blev irw/JtiM, och att därefter ack. brutlikin 
just till följe av denna sin förändrade form fick nom.- 
fiinktion. 
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Dei ir dlrl8r fdllkomligt i sin Mdniiig, «tt man i ildie 
br. icke finner någon nominatiT-form bnitUkaii. 

Sir man ftter i äldre och även i jngre fer. jämte ack. 
bndWåit kan finna ocksfi den äldre ack. bntOikati^ A beror 
detia natorligtris p& inflytande firän den nrainala adj.-bsj- 
nlngen (aek. fikan, gopan etc). 

Hed min uppfattning fSrstb man ocksä dem ar Hell- 
qoist ofSiUarade motBatsen: 

nmplex ack. Ukam nom. Hter 

kompMitnin (avledn.) notn. sck. bnäliim 
Ack. Ukån hade levis pft ultima och bibehölls därför ofljr- 
ändrad; kompontam btiiüika» hade leTiasimns (ej levia) pä 
ultima och blev därför till brtdliien, brtUlikm. 

Detta bestyrkes ännu ytterligare av det proncmiinella 
ordet åliker 'slik'. Detta är viseerUgen en sammansättning 
(avledning) p& -lik- (jmf. got. »waleiks, ffris. sellik etc), men 
emedan det i fsv. normaliter har samma sfavelse-antal som Itker, 
sfi har det samma akcentuering som simplex Uker- det använder 
därför i regeln samma flexion: ack. slikan, nom. s/üfcer '). 

Härmed anser jag mig hava till fallo bemött Hellqnists 
invändning mot min änkt. 

Emellertid skall jag i detta sammanhang yttra några 
ord även om ett par spörsmål, som stå i samband med den 
här diskuterade frågan. 

Under det att de egentliga adjektiven på 4iker 



■) BIoU i TJL. finn«« Hk. »likin. DerniK Ar kU fSrkUr* på eU st 
ftljknde tri »Itt. 1) JSmM »liker b»r fcr. KTsn (d«n Udre) foniMn aUiker, 
ådiker. Danna form bar UniltatiTt akcMttaeAta med fortia på fSrsU «Ilar 
på andra >ta*elMn: »étikr och aeliir (Kock Alt- o. nonsehw. uo. *. 216). 
Vid »kMntiMringeii »éliir k».y ack. »éliian Ijndltgamligt *tilike» 'téliiin 
Cjmf. bnUliian > brvüikin). Tid ake«ntneriDg«n fle]likr kruttod tjndlaig». 
mlift ftok. slikan m«d fortis på penoltinut och levis (ej leTisaimtu) på nl- 
tima. 0«noni kompromiia av *selHin och tlikan fick man »likin. 3) Han 
då åliker är synonyin tiU Jtyliker pplikin, kan (jmf. Bk»nd. ArohiT I, 80 
iMrtMi) -tu Utt iT«n baTa «varf&rU firin aok. tviHn» tiU $likim. 
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[hruiliher etc.) blott sft till Tida avvika frän den normala 
adjektiv-Sexionen, som 'in-, -tV-formema fakultativt använ- 
das, har analogi-pävärkan från adjektiva ord av typen gømm^ 
eghin etc. gått något litet längre i pronomenet iel. hmlikr 
fsv. hwUikin. Detta ord (som i fsv. utealutande använder 
den analogiska nominativ-formen hml{i)kinj ej längre den 
ursprungliga nom. *hu!iliker) har nämligen i gen. eg. norma- 
liter }tu!il(i)km3 (dock finnes det äldre kunliks en gång i SD. 
Yl [1350]), och i gen. pl. har en gång huUkinna påvisats 
(i SR. i uttrycket kuilkinna handa; däremot ib. tvä ggr 
kvitikrte hancUi). I analogi med böjningen nom. eghin : gen. 
^. egkins : gen. pl. *^binna (jmf. nom. kristin : gen. kristins 
: gen. pl. run. kristina dvs. krislinna) etc. har kwil(t)kin er- 
hållit formerna hwii(i^ns, hwH[i]hinna. Det är emellertid 
att beakta, att någon gen. av typen hml{i)kins påvisats föret 
omkring 1350 (jmf. hukens SD. VI (1350) och hwilikis DL. 
1 g., som är fel för hwilikins eller Juciliks). Former sädana 
som nom. pl. *hteil(i)knir etc. (jmf. eghnir) finnas däre- 
mot ingenstädes*)- Liksom till hieil(i)kin bildats gen. 
hwii(Hkins, har i yngre fsv. till tholikin bildats /Ao^ns (jämte 
poUks), men först i nysvenskan har aoalogibildningen gått 
sä långt, att man fött den dialektiska pl. teckna. 

I y. fsv. har manger 'mången' i nom. ack. sg. mask. 
även formen mangen (så redan i Cod. bur.) jämte (sällan) 
mangghan, och det synonyma margker har i y. fsv. fakulta- 
tivt i nom. Bg. mask. och pl. neutr. fött formen marghm 
(margen), i nom. ack. sg. ntr. margkit (även marghm lund 

■) Onaikmx till att ftnklogibUdmiiKeit grep ment omkring mg i prono- 
menet hmHi)iin ån i »djektiTan brutUkin eto., Ir «tt aSk* dåri, att man 
mindre kftnde sambandet mellan pronomenet htei(lt}kin ooh adjektivet 
liker (med den vanliga »djsktiT-bBjningen) &n mellan adjektivet brutliker 
(brutlikin) och adjektivet liter, hvarmed brvtliker nrspmngllgen varnm- 
manaatt. HSrvid kan ocki& den onuttndigheten hava spelat en roll, att 
hKÜ[ijkin tidigt fakultativt fCrlorade pennltimae t-ljnd, och naturligt nog 
auiläU det tv&staviga htcitkin taliBt&ndigare till de tviataviga c^Am 
eto„ Kn &llet var med de treataviga bntüikin etc. 



dbyGoogIe 



866 Eoek: Ädj. pk 4i}cin. 

Fl., AI. finnes). SSsom nämnt bar Jessen velat förklara 
mangen sSsom en bopväxning av nom. ma»g och obest. ar- 
tikeln en, till bvilken åsikt Noreen anslutit sig. I Skandi- 
navisches Archiv T, 30 har jag anmärkt, att det är möjligt, 
att mangen i det senare språket (sedan ehest, artikeln kom- 
mit till allmän användning] delvis har detta ursprung, dock 
så, att margen {margm) fktt denna form till god del genom 
påvärkan av eengin (och andra pronomina: kwarghin, hwarin 
etc.). 

Jag skall här framhålla en annan omständighet, som 
kan hava framkallat formen mangen (margin). Isl. mangr 
fsv. manger är identiskt med aga. manig, got. managa och 
har på umord. tid hetat *mani^as, fakultativt kanske *mana- 
jia; i SHL. anträffas ännu mamyk^ och i Den vises sten 
(bskr. från 1379) 8: 9 finner man ack. manighin visan man. 
I de synkoperande kasus ack. sg. m. etc. fick man Ijudlagsenligt 
mangan etc. I nom. sg. etc. kvaistod däremot Ijudlagsenligt 
ändelsevokalen i manigk-, *managh- med levis pä andra sta- 
velsen. Grenom inflytande från dylika icke synkoperande 
kasus har vokalen ofta återinförts i ack. sg. (jmf. fsv. ack. sg. 
helagkan etc. efter helagher i st. f. det Ijudlagsenliga hæighan), 
så att man fick *mamghan med fortis på första, levis på andra 
och levissimus på tredje stavelsen. Med denna akcentuering 
blev *manighan Ijudlagsenligt till *manighen, manighin (jmf. 
brutlikan > hrutliken > bruttikin), eftersom just de ovan s. 
362 anförda villkoren f6r utvecklingen bnälik^t :> bndliken 
> bruttikin även funnos bos *manighan. Ur *manighen ma- 
nighin uppstod genom inflytande från mangan, mangom etc 
formen mangen {mangin). Det synomyma marghin kan hava 
pävärkats av mangen {mangin). 

Lund. 

Axel Kook. 
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B. Sijmons: Lie Heder der Edda. I band (1. og 2. dd: 
text; 3. da: indledniug). Halle 1888. 1901. 1906. — ff. Gering, 
V<^lsUmdige8 Wörterbuch av den Hedern der Edda. 1901—1903- 
(dette også betegnet som 2. bind af Eddaen). Mk. SO + 34. 

P& et filologmøde i &ret 1884 meddelt« prof. H. Gering eo 
udførlig plan for en af ham og B. Symons p&tænkt nr kommen- 
teret og sritisk ndgare af Ed&digtene tilligemed en raldetændig 
ordbog. Af denne nye ndgave, der blev hilst med fflsede, ndkom 
1. hæfte (gadedigtene) allrede 1888; men s& blev der aheldigvis 
en lang stansning og 2. hæfte med heltedigtene og forskellige 
mindre fragmenter, der plejer at medtagee, ndkom først 1901 ; for- 
sinkelsen skyldtes hovedsagelig varetagelsen af embedspligter. Ge- 
ring s& sig istand til at faldfeve sin del af værket, ordbogen, der 
ndkom 1901—03. Tilbage st&r nn 2. hoveddel af Symons' arbejde, 
kommentaren til alle digtene; det er et meget stort og beeværligt 
arbejde; gid der m&tte forundes prof Symons tid og kræfter til 
at fnldfiare det inden altfor urimelig tang tid. 

Sknlde man g& ind p& alle de æmner og spörsmU, som denne 
ndgave knnde give anledning til, vilde mao være nødt til at skrive 
en hel bog, tuen da der her er tale om en anmældelse i et tid- 
skrift, m& der nødvendigvis være grænser, og j^ skal derfor i 
det følgende dvæle ved nogle enkelte hovedpunkter og i tilknyt- 
ning dertil nogle enkelthMer, Om forskellige hidhøraode spörs- 
mU har j^ tidligere ved forBkellige lejligheder udtalt mig. 

Hvad teksten ang&r, er den udarhejdet efter Bugges ndgave 
og den fototypiske udgave af Codex regins, der dog først knnde 
benyttes ved udarbejddsen af heltedigteue; nye kollationer ligger 
til grund for de i papirshftndskrifter opbevarede kvad. Teksten er 
helt igennem behandlet med en overordenlig nöjagtighed, sober- 
hed og ædruelighed. Foran ethvert digt gives en kort oversigt 
over det p&gældende h&ndskriftmateriale, adgaver og afhandlinger 
ang. digtet; under teksten aftrykkes paralleler fra andre kilder 
(især Sn. S. og Y^ls. s.); dette er særdeles hensigtsmæssigt og 
man m& vide udgiveren en særlig tak for denne tilgifL At han i 
stykkerne fra Sn. E. IsMfger Uppsalahdskr. til grund, finder jeg 
naturligvis ifølge mit hele syn og standpunkt ganske forkasteligt, 
men det gör mindre til sagen, da udg, i skarpe klammer anfører 
den anden hdskr.-hovedklasses pluss^kker og afvigelser, og dermed 
er alt det fornødne givet. Det i Utrecht opbevarede papirsh&nd- 
skrift har Symons først sent kunnet benytte, da dets betydning 
først for nylig er bleven p&vist. Jeg kan ikke her lade være med 
at udtale min forundring over udg:B bemærkning i Einl. CCCLXX 
n. t. om denne afskrift og dens oetydning. Jeg ved ikke af, at 
i^ bar "stærkt overvurderet" denne afskrift. Enten er den en 
arakrift af codex regins — og da som sådan uden betydning — , 
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men s& skal ogs& dette berises til evidenH, — eller er hdskr. 
en a&krifti af en (tabt) membran (et tredje gives ikke); i sft fald 
behøves der ingen videre forklaring af dets betydning; den er ind- 
lysende nokj s& fremt det er en afskrift af en tabt mbr., bliver 
det et hdskr., enhver udgiver (f. eks.) bör tage hensya til, og dens 
Isssemäder f&r betydning for teksten. Kn er det in confeeso, at 
denne tabte mbr. bar st^t cod. reg. (Sn. E.) m^et nær; hvor den 
ikke desto mindre slutter eig til W eller — endnn vigtigere — 
til Ü, er det givet, at dens læsem&der f&r betydning; andet har 
j^ ikke sagt, og dette fastholder jeg fremdeles (jfr mine, som det 
synes mig, moderate udtalelser i Aarbb. f. nord. Oldk. 1898, s. 
356-57). 

Versenes — linjernes — indretning er naturligvis den sæd- 
vanlige "tyske" (f. eks. to fomyrdislags linjer trykte som én linje 
dog med afstand i mellem første og anden del!]; det nytter ikke 
at g& i rette med ndg. ang. dette; ikke desto mindre m& det end- 
nu engang beklages; hvorfor kan ikke den gamle, p& gammel 
nordisk opfattelse hvilende inddeling bibeholdes, n&r der dog 
ved afstand (i trrkket) gores en inddeling? Hvad vindes der 
egenlig ved at tale om en 1. (til 4.) linjes første og anden halv- 
del, istf. 1., 2., 3. (til 6.) linje osv. ')? Dette sidste er desuden 
langt bekvemmere og kortere. 

Udg. seertegner i det hele meget overskuelig interpolationer 
bade af vererækker, verslinjer og ord (disse sidste ved klammer), 
samt digtenes inddeling og afsnit. I øvrigt behøver j^ ikke her 
at komme nærmere ind p& udgavens indretning. Derimod vil jeg 
göre nogle bemærkninger til dens ortografi. 

TJdg. skriver i endelser e og o — i henhold til de ældste 
isl. hdskrr.; s&ledes gjorde jeg ogs4 i min udgave (1888, 1890), 
under indflydelse af den strömning, som da gjorde sig meget stærkt 
gældende. Jeg kan ikke fn^, at .jeg nu har et andet syn p& 
s^en. Jeg sintter mig nu snarest til Sievers ang. dette spörsmäl 
(jfr min Reykjavik -ud gave) og mener, at i og u er fuldt e& beret- 
tiget. Jeg indser ikke, hvomr den isl. ortografi omkr. 1200 skulde 
være mønstret, selv om det er den ældste nu eksisterende ret- 
skrivning. Den ældste norske ortografi fortjæner — i alfald efter 
min opfattelse — ogsä at tages i betragtning. Et andet puskt, 
hvorom jeg nu ogs& har en anden mening, er brugen af p for S; 
jeg indser ilcke hvad nytte det er til at omge denne skrivemåde. 
Når man som Symons skriver j (i moderne betydning), kan man 
lige s& godt sknve S, der dog har en ret ærværdig alder b&de i 
Iførge og p& Island. Det er en virkelig grel inkonsekvens, der 
her forebgger. (Koreen skriver i 2. og 3. udg. af sin grammatik 
konsekvent i — i og J; i 3. udg. har han ogs& indført p for oT, 
uagtet dette betegnes som "weder von der Wissenschaft unbedingt 
erheischt, noch rar den ersten Unterricht gerade geforderlich" — 

*) I det følgende anvender jeg denne aidste tsellem&de. 
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«D uheldig omstændighed). Jeg tror — i modBeetnmg ti! Noreen 
— , at maa for eller seoere ril veade tilbage til den gamle orto- 
grafi m. h, t, de her nærnte pnnkter. 

Heller ikke indser jeg nødvendigheden af at alöjfe aksenten 
07er (oprindelig) lang volml foran en vokal og skrive f. eks. bua 
f. Ima, en Bkriremue, som Symoos bar gennemført. I ord som 
trygp (s. 400), hpffp og lign. bör der overalt i tekster ældre end 
c. 1250 skrives gg, I sin Einleit. bar Symons rettet en del skrive- 
måder og former, hvoraf en del dog kan være tvivlsom, som 
jSimn med f; jeg tror vokalen altid har været kort; j^ kan ikke 
tillægge asynjeremsen i Sn. E. {J^rS ok IStmti) afgörende betyd- 
i^iogi j% minder om den omstændighed, at gen. af navnet iden- 
tificeres med gen. af iflo {^Sunnar) 'ström (-hvirvel)' i et vers i 
Grettifis., samt at man nu p& Island altid siger ISunn. Steken 
som elvenavn (s. 78) bör sikkert skrives med æ(é); det hører dog 
sikkert til sceJ^a, 'åen fremadilende'; Gler (s. 79) bär hedde Gler; 
Ofner og Sva/ner (s. 87)* har ntvivlsomt lang vokal. Om formen 
/iver» (Vaf^r. e. 57) er rettere end hverjan forekommer mig meget 
tvivlsomt; aumra (s. 12) har ndg. med rette taget tilbage; AU- 
edlda (a. 104) er nrigtigt f. Al- (et. ()^), rafc- i røkstoU ved j^ 
ikke med hvad ret man skriver med ø (f. p); a. 384 (v. 65 — 66) 
er der ved uagtsombed trykt brtnne, bvor det trans, verbum brenna 
foreligger; dette er rettet i Wörterbacb. 

Der er endel andre ortografiske ting, som jeg ikke her skal 
nævne og som jeg tildels tidbgere har haft lejlighed til at udtale 
mig om. Ved de sidst anførte ord st&r vi mere ved sprogformer 
end ortografi; og her kunde der være fiere ting at bemærke, f. eks. 
blauäugr (Miitleahofia nmulige rettelse), formen -fgltur (f. fg3r i 
hdskr.) og lign. Jeg skal her göre en bemærkning om Hnjfiung- 
og Sigv^rpr. Udg. ytrer (s. 448], at "niSungeme" ingensteds har 
h i forlyd. Det forekommer mig at være for dristigt at sige dette. 
Hvis hniflunge (Atlam. 88) er ^nnavn og hvis det med rette 
skrives med h (hvad cod. reg. i dette tilnelde gör), indser jeg 
ikke, at ordet med nogen rimelighed kan forklares anderledes end 
som siog. til det sædvanlige nifiur^ar; denne efterladte Högnes 
sön — eneste mandlige levende efterkommer af Gjuke — er i 
öieblikket kot" é^oytp' "niflnngen"; dermed er det givet, at forf. 
tit Atlam. har udtalt ordet med h i forlyd, hvorledes dette b& end 
bör forklares; at alliterationen (v. 47) vinder ganske betydelig ved 
at læse AnjA- er klart. Jeg indrömmer, at Hniflungar i Helg. 
hund. (I) mnlig bar en anden oprindelse. Denmod forekommer 
Gndr.-hvQt-stedet at være utvivlsomt; at Hniflungar (h l>evist ved 
alliteration) om Gudruns sönner ber skulde betyde 'fyrster' i 
almiDdelighed (egl. efterkommere af Snefi, en søkonge ifg. Sn. E. 
I, 548), synes mig ganske urimeligt. Jeg m& derfor fastholde, ab 
forff. tit AtlamfU og G.-bv^t bar udtalt nifinnge-navnet med h i 
forlyd. 
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¥fww^xA \m* or«FÜ i d%ta>e 'rzäSmx (armem tiftfrtr -v*^ 
nr, -xérS*, t Siftirår. mirjpA i aet »like jngae ai «> knA- 
«M, <">f :p" «fA; Å^itte betragter )e^ lOfB fS Bbaercfa. Våg. hrm 
Ttaer t«. .Sieren i Ark;T V; käs har ikke i Rriiat. aft«^« &k 
•ien&f rhi '^i&tfaiM, tiltnxla for ax Siem i sin Metrik s. 61 kar 
erklær«;«, at des wtnske gmzMh-oId for at indnecte ea fivm aoH 
Ségri^dr ikke loere rar tÜitede, nenHg cAer at liilaiiai tcis- 
f'jmtr »om lUt mt^astdi, tmd reff m å wm og fl. var kruiwtfinV Jcp 
klt-tter n>% panoke til Sterera c^ meaer, at det v lyrog ki aoriA 
ori^iø at todaaette en form aom Stgv^rSr, der ikke et eatate sted 
lader si^ périae, aelr om det er rigtigt, at den üggo* til grvnd 
^jr SiffurSr. En lime som ^ödö!ä: øtjpordor iiøM NørdSm. bror 
-orä- er bt^ioget af rimene, råer klart, bror faetankeligt dei or; 
ber gir d«t naturligvi« ikke aa at redde den ferste starelaea lengde 
red at ikrire Si^torSar. Fra forskellige Ters kendca 1. ataTeuiM 
lK>rtb«d; jfr. Sierera* afbdl. I et Ters af Korméki Sgnrdardr. 
(So. £. I, 4a6, findes der Isæm&deD Siørødar ISi^raOar, &gtirpr 
ur.)', den rette læaemlde er rigtignok HéJumar (AV 740,, men 
ikke decto mindre er formen Sigréåar her maerkelig; aknlde 
man indieeUe en anden form 1 SigttrSr, måtte det tst« denne, 
der dijg alU& findes, selr om den ikke efymologisk o- identisk 
dermed; ogsl ellers findes SigrøSr f. eka. om en af Handd bår- 
fagres Bonner, Men jeg tror, at ingen «ndring er nødig. S&ridb 
j<^ kan se, bar odg. ikke taget henm til SiøTerB* benwriming i 
Metrik a. st.; Gering beller ikke i Wörterb. '}. 

J»g fil i ørrigt ikke komme ind p& metriske spörsmåL At 
Hymons i det bele bar indrettet sin ndgare efter den Tidecskabe- 
lige metrik, siger sig selv (jfr. Einl. CCXXII;; nærrarende an- 
nuelder stAr gaoüke på samme Standpunkt, kon om nogle noder- 
ordnede enkeltbeder kan der være afvigende meninger. Det er et 
andet nærbeslægtet spörsmål, jeg ber skal gå ind på, nemlig boved* 
stavens stilling. Derom gælder jo som bekendt den boved- 
regel, at den skal stå i det første betonede ord i den 2. linje. 
Der findes benved 40 steder, hvor den står, i den båndskriftlige 
overlevering, i den 2. betonede stavelse. Dette ringe antal er eg- 
net til at vække kritikken, s& meget mere som denne hovedstav- 
ens stilling strider ganske imod al nsns i al anden norsk-islandsk 
fx>e«i lige ned til den dag i dag (hvad laUnd angår], 

') Et par M«der bar j»n Uft nustle til, »t Bthioiu ikke h&r taget hensyn 
til Dyer« •kri/t«r; tilMl«i hiiT f. ek*. Winuner opgivet UeMmiden goS år i 
lUlg. bund. I; 1 &. ndg. af l«ubogen 1896 Iteeer han géS år (jfr. s. 251). 
(>m hakinn (Oadbr. Vigf:a læMmide) hedder det i 1. hafte %. XTI, at det 
•r haiu eget /«brtkat, og «t det ikke findes i nogen ordbog; det finde* dog 
i a. Vigf:i egen ordbog ■. 776 med cit«t fra HerlinusapA. Mere på&ldende 
er det at m, at der i Einleit. i. XT hedder, at Cod. Upeat. blev bragt til 
HvMTig af J6n B&grnann, inedenH det er sikkert, at biakop Brynjölfr aksnk- 
ede dat til Htepbaniu og at dennes enke solgte det tilligemed andre hdakrr. 
til De la Oardie; se Bn. E. III, LXIII. Herom er der virkelig ingen trivi 
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Symons synes at hælde til den menm^, &t overleveringen er 
nrigtiff, og jeg for mit vedkommende nærer ingen tvivl derom. 

Et par steder kan man rolig lade ade&, nemlig: ok på ymstr ') 
Si([. sk. 42, da der her aden tvivl bor indsættes ymissir (jfr. mit 
Sk|. 71; ymisaum eet. 40), samt es tu hjärta Hamd. 17; ber st&r i 
hds. tr til hjarla flå, altaft formelt rigtigt, men flå er senere til- 
föjet, hvorved det oprl. hjärta til (e&l. Symons) er bleven ometillet, 
ti er 1^. til flå lød oArligt; hertil knnde man ogs& regne det stærkt 
forvanskede ant ami | vorn borvir (b, v. Syrn.); fremdeles slutter 
sig hertil: er honum er té3 sverS Vpl, 17 {Sym. slntter sig til min 
rettelse: es téS es sverS). 

Der er i de gamle digte en stærk tilböjelighed til at trække 
verbe t tilbage (jfr de ældre runeindskrifter, M. Nygaard Arkiv 
XVI, 209-10; K. Mortensen, Studier 25 S.\ skönt der er en be- 
tydelig firibed m. h. t. verbets stilling tilstede. For afskrivere eller 
snarere traditions-bærerne m&tte det være fristende at 6ytte verbet 
i analogi med a& mange andre steder, de kande. I følgende 11. 
er verbet kommet til at stå sidst (som hovedstavsbærer): 

ok mik hundu Vgl. 12 

peirar er pü gerSir — 34 

er peir varda Fwla. 14 

er und pér skridt 1 y , j. gg 

er vnd per rxnni { ^ 
. er pü bregSir -~ 33 

eSa på svdti Sig. sk. 6 

piUs peir bgrSusk Gndr. fom. 16 

Iwerr's pat sdat Gndr. III, 11 

där hann sylfi Oddr. 15 

hvat vit maltum Gndrhv. 19, 
i alt 1 1 ekse., altså straks en betydelig del nf det hele (henved V',). 
Her er blot og bar omstilling af^de 2 sidste ord nok til at ft det 
normale frem ; er det nu rimeligt, at skjaldene (digtenes forfattere), 
der ellers i det hele og store viser sig som dygtige teknikere, 
skulde her have beg&t en anomali, n&r intet som helst kande s& 
at sige tvinge dem dertilf Eda svelti på, f. eks., er netop kraf- 
tigere end eäa på svelti, og passer ti gange bedre netop i sam- 
menhængen ; det samme gælder där hantt sylti osv.; i metrisk hen- 
seende er linjerne, hvis ordene omstilles, i alle henseender nlaste- 
lige- Jeg nærer ingen tvivl om, at i alle disse tilfælde foreligger 
der forvanskninger. Til disse slutter sig-, peim erttm bomar Grott. 
9; jeg har tidligere omstillet de to sidste ord; derved f&s en sjæl- 
den B-form (opløsning af sidste lange stavelse); det er vel næppe 
det rette; det er peim, der bör ävttes til efter bomar; erum bom- 
ar peim er en faldkommen B-form, og nu kommer peim netop 
til sin ret; jættepigerne er stolte af deres herkomst, deres for- 

<) Hovsdstaven swrmnrket med fed« typer. 
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vagna Qu3r. fora, 36 (af mig rettot til i vogn hqfiS; eller: hq/iit 
vagna i, blot med onutilling u de to sidste ordf) 
2) Vaiukeligst er følgende 2: 

at råa lengra Hym. 20 
riSu at garSi Sig. sk. 35 

Af disse har Simons selr omstillet den førato og således an- 
^kendt en metrisk form som -i v„ ^ | ^ ^, o: E-form med opløs- 
ning af Bidste betonede Btavelse, der i hvert fald er meøet c^ælden. 
Eliderer man a (i lengra) f&s en linje, der kan sammenstilles med en 
1. i samme digt som krppturligan, — I 1. fra Sig. sk. vilde man 
7ed omstilling i&: at garai riSu o: x .i « | »i v>, en B-form med op- 
løsnint; af den sidste lange stavelse, der dog er meget sjælden. 

Der er endaa en linje tilbage, nemlig JivgSac mer fyr betra 
Gnär. hr. 14; den skrivcB af Symons: hvgpomk fyrr hetra; dette 
fyrr er nn bestemt ikke rigtigt; det er sikkert nok præp. (adv.) 
fyr(ir), der her foreligger; det hele betyder: "j^ sörgede for (op- 
n&de) -noget bedre for mig"; en ombytning er her også let; mer 
fyr betra hugSak (hvad yng nn foretrækker for min tidligere ret- 
tolee). 

Det er jo af alt dette klart, at linjerne — måske med et 
par nndtagelser — med den störste lethed kan bringes i overens* 
stemmelse med den normale form; ja, flere ligefrem vinder der> 
ved. Der er næppe betænkeligheder ved at göre det; vi har jo 
hovedsagelig knn med ét hds. at göre; der er ingen tvivl om, at 
forvanskninger (ombytninger) ellers er indtrådte, som f. eks. de 
metrisk nrigtige: glgS d golfi, Sig. sk. 31, be3 einn stwum sst. 66 
f. d golß glpct og einn beä stigum; Symons har mærkeligt nok be- 
'holdt bægge linjer urettede. 

Symons bar fremhævet, at for nogle af digtenes vedkommende 
findes sådanne linjer for ofte til at man tor ændre dem; dette 
gælder V9I., Vpls. fom.. Sig. sk., Guflr, fom. og Ondr. hv. Dette 
kan jeg dog ikke lade gælde. Hvad f. eks. Yf>l, an^r, bortfalder 
straks et par steder (v. 17, rettet af Sym. selv; v. lo, der utvivl- 
somt er en interpolation; de 3 andre tilfælde er overordenlig lette 
omflytningstilfælde) ; noget lign. gælder også de andre (i Sig. sk. 
bortfalder et tilfælde af sig selv, ligeså i Gadr. hv.). 

Hvad tekstbehandlingen selv angår, er den i det hele meget 
omhyggelig og vel overvejet '). üdg. tager hensyn til alt hvad 
tidligere er fremsat af rettelser og forslf^ til sådanne, men det 
har ikke været hans plan, at anføre alle sådanne (de findes nn i 
Gerings ndgaye af Hildebrands Edda) ; han optager i teksten ret< 
teiser, når han finder dem antagelige, og han viser i så henseende 

' ) A&g. tekstbehandlingens art og vnten itAr jeg, som S. har formodet, 
gKDBke p& samme standpnukt som han (jfr. Ein). B. CCOLXVI) op; kan 
ganske ■lutte mig til haus bemnrkuiiiger overfor Heosler i anledning af 
hans omtale af Heiniel-Detters meningBløse konservatisme. 
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iDgen nbidig konserrfttiBme. TTadertiden eftr han for vidt som når 
hui i Yap. opt&ger MöUenfaoffi amalige woh^/imh eller i Hir. det 
lige a& nmnbge vilmpgum (1. hefte: nachtrage, hvor dette ikke- 
euistereDde ord med forklaring kaldes "eine schöne and nber- 
zeogende erklämng"). M. h. t. enkelte steder — der er ikke pUids 
til en ndførlig gennemgang — skal j^ bemærke følgende. Ysp. 
21 (ndg. 8. 8) har Symons — ligesom jeg i ndg. 1888 — optaget 
den gamle rettelse vigskd f. vigtpd; jeg tror na ikke mere p& 
denne rettelse; der ro&tte skrives -sida, hrorred I. bliver endna 
længere; jeg forklarer vigspå agX. 'sp&dom om kamp, varsel om 
kamp'; 'st betræde marken med kampvarsel' — at rykke frem til 
kamp; molig betyder spå her ligefrem 'sang'; ialfald kan ordet 
sammenlignes med og finde støtte i Egils meUmhriäar spå. — 
Hym. 2b: svåt at dr Hymir \ ekti tiuBlH, hvor svdt er (Bagges) ret- 
teue f. Stå og är op&ttes som (Ir; jeg tror na at dr er adv.; be- 
tyde, er rei den samme som i Skirn. 27, jfr. E. Gisl. Udv. 196. 
— Fjt^ls. 14 (s. 205) indsætter Symons verper 'o qfiger f. varSir 
ro dlif«, en tekst som giver en fortræffelig mening og «r fnld- 
kommen spn^rigtig; her er en — især s& stork — rettetse unød- 
vendig; disse 11 kvinder opregnes i v. 38, hvor dog et navn i 1. 
5 mangler, favad versem&let viser; den 11. er Menglpct selv. — 
Vpl. 28 (s. 233) indsætter Symons ivipgiarnre f. ivipgtarira; j^ 
iudrömmer at dette er en mindre rettelse, grafisk set, end min 
{Mpmum), men den samtidige ændring af hejht til hefnder er ikke 
EU det gode; at ha/a manm he/ndir er én uhørt ndtryksm&de og 
i^ tror ikke den lur eksisteret; i øvrigt skal Jeg bemærke, at jeg 
lur særlig tænkt mig at adj. skulde g& p& Nidads hoetru, uagtet 
der stod plnr. — Helg. Hj^rv. 4,,, vil Symons opfatte som "et 
mislykket forsøg af samleren" for at erstatte en glemt linje; jeg* 
vil hertit blot bemærke, at mere passende og virkningsfaldere lin- 
jer end disse er det mig vanskeligt at ndpege i den gajiske edda- 
digtning. S& forskelligt kan synet og rølelsen være! — Sst. 8 
(s. 241) kan vignesta bfl nmolig være en kenning for Helgi; den 
er nden analogi. — Sst. v. 33 (s. 248) finder jeg det dristigt at 
indsætte yT^r f, okkur; selv om det er vanskeligt at bevise, hvad 
Helge for sit vedkommende kan sigte til (hvorfor ikke anlednin- 

fen til Helges forestående kamp?), er ykhtr ikke lettere at for- 
ure. M. h. t. V. 9 i Helg. Hund. I, hodd, hvor S. skriver hlåS- 
rékna (f, hds. rekes), skal jeg blot udtale min stærke tvivl om 
hvorvidt ordet er fem.; jeg tror det er ntr., men bevises kan 
hverken det ene eller det andet. — Vgls. fom. 5 (s. 273) retter S. 
Hverir Idta af metriske grande til Hverr lætr; hvis man antager 
forkortelse af vokalen i Idta — som jo ellers er bevislig, se mit 
Skj. 99 — er ingen ændring nødvendig. — Grip. IS (s. 297) bör 
der sikkmt — af metriske grande — skrives athuga i 4t ord (jfr. 
athugi hos Fritzner). — Sst. 22 (s. 298) foretrækker jeg at op&tte 
hds. Jiot som Ijåt fem., end med S. som Ijått ntr., digteren tæn- 
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ker sikkert p& avi, der at&r i det forsDstående og følgende vers. 

— Set. 25 er l^r ikke upersonligt; eobj. \Gripir) er nndeFforst&et 
(jfr. 19; fregna Orijn — mik). — Sst. 29 (s. 299): svefn pn né sefr, 
liTorfor dette af metriske grande sknl ændres til svrfn né sefrat 
kan j^ ikke indse; det samme gælder ændringen huggask (f. hugga 
pik V. 5S, s. 305). - Gndr. I, 21 (s. 363) sknver S. sem o/unnop, 
metrisk ganske urigtigt; cod, har $em er vm; sem ér unmid fyl- 
deelvör i hvert fald metram; men 1. 1—3 er sikkert stærkt for- 
vansket. — Sig. sk. 12 (s. 369^; hveim ver pr h^pa \ kefnd lettare \ 
sipan til sätta I at sunr lifet sKriver S-; men hvorledes der sprog- 
lig eller logisk kan forsvares at sige: fie/nd verSr léttari til 
sdtta, det forst&r jeg ikke. Symons amser rettelser her (mit Apnd 
f. hefnd) p& grund af 'bearbejderens stymperagtighed'; dette kan 
jeg ikke erkende; 'bearbejderen' (jeg siger: digteren) er nn ikke 
s& stymperagtig endda, men ét forekommer mig sikkert, at mod 
sit sprog har nan ikke syndet; denslags forsyndelser kan man 
foroasætte hos en tankeløs eller distraheret abkriver; hefnd er 
nmaligt; h^nd, der jo ligger grofisk nær, løser alle vanskeligheder 
og har nærliggende paralleler i sproget. — Sst. 51 (s. 380) vil S. 
ikke udelade rttann i VHkai mann traupan, der støder ae mod 
metrum, fordi travfyn (og det følgende torbcenan) skulde som 
prædic. adj. høre til det følgende tyna aldri; dette er ikke rigtigt; 
man kan lige s& godt og natnrligt sige: "jeg ønsker ikke at en 
ovillig c^ for böDoer lidet tilgængelig skal for min skyld lade sit 
liv*, som "jeg ønsker ikke, at en mand skal — liv uvillig og — 
tilgængelig". — Gudr. fom. 24 (s, 401); 8. skriver l(f6rhjüg i sal; 
adj. skal Mt. 'vom bier bewältigt' (Gering); foruden at dett« ord 
ellers ikke findes og bortset fra at Jtftigr ikke er ret antageligt i 
deune forbindelse, bar det en anden hovedfejl, som gör det umu- 
ligt, nemlig at det indeholder to (stærkt betonede) hovedstave; 3. 
linje bfit pil jgfurs, hvor bpl er indsat af 8. er metrisk urigtigt. 

— Ätliücv. 7 begynder a&ledes: i^aw eigo vip solhus | sverSa full 
hverju (m> i hds. tf. o. I.) er» peira | A;pU år golU; dette restituerer S. 
s&ledee: sverda fult hverju [hver eru osv.]; dette hverju er det mig 
umuligt ifølge nogen syntaks at forbinde med det foreg&ende; stod 
der et subst. (f. eks. gnétt) f. full, kunde hverju gft an; med full 
er det umuligt; skriveren har været distraheret; ban har glemt 
to og tf. det o. 1., men han har også glemt et ord foran sit hverio; 
dette passer Aildstændig til det følgende. — Ätlam. 2 (s. 437); skyldo 
fara feiger (Jara f. peir indsat af S.) lider af samme fejl som bj6r- 
Igügr', det ene / er for meget. — Sat. 49 (s. 449) er 8. i tvivl om, 
hvorvidt hrajdze {6r skikJyu) kommer af hrjåäa el. bryöla og er 
mest tilböjelig til at antage det sidste; malig har han dog opgivet 
dette, ti Qenng antager at det hører til hryoda (uden alternativ), 
og dette er rigtigt; hrjöda er trans., medens hrjéta er intr. og 
desuden passer ikke dette sidste p& grund af betvdningen. — Sat. 
52 erklærer 8- med Grundtvig I. 5—6: svd kvaäu ^ifiut^a osv. 
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br os^; A felger: dtt^a ^Oasl . . ., Afn^M . . . (alt 

tnC, hvis &— 6 bdtoldes),* aer sUedes bltrer prøs. ind.; i 1. 1 — i står 
aller^ne præt. og en afr^alii^ i tempoa er ber pi&Idenide; jee 
har derfor b^toldt L 5-6 og antaget 9—10 for nae^te, aom i alle 
Ulfielde kan nndnerea; meo gör mao mom Gmndtng-SfnuRu, tak 
djfffdi i L 10 af syntaktiske gnmde rettes til dmgSi. 

Der er mange fiere beoinrkninger, jeg kunde göre til tek- 
sten, nieo jeg vil hw stanse. 

Fønte binds 3. hæfte adgöres af Einleitnng (375 sider), en 
ndførlig behandling af spönmll vedrørende Eddadigtene i 36 ka- 
pitler noder 6 horedkategorier: 1) den handekrifUige orerlermng, 
2) båndskriftemes indbyides forhold, 3) proeabearbej deiser fSnorra 
Eidda, V(»ls. a. m. m.), 4] Eddadigtenes ydre historie, 5) Eddadigt- 
eoes indre historie, 6) Bemærknmger til selve ndgaven. 

Det er i det hele en nblandet förnöjelse at Uese denne ind- 
ledning, s& roligt »rvgende, objektivt fremstillende og alsidig som 
den er; den giver et admærket overblik over eddafor&kningen p& 
dens nnvierende standpankt; den bet^^er en milepæl på vejen og 
dermed et nyt udgsngspnnkt — det sidste ikke mindst ved de 
selvstændige, p& mange ponkter ndmærkede bidtag, som prof. Sy- 
mons giver til belysning af de forskellige spönm&l, hvoraf endel 
jo er vanskelige og omtvistelige nok. Denne indledning er, kort 
tagt, det betydningsfuldeste arbejde p& sit omr&de, der i lange 
tider er fremkommet. N&r forf. i forordet odtaler, st han med 
"levende ubehag" overgiver oSenligheden dette arbejde, der "kun 
langsomt og stykkevis" er blevet til, mt jeg tillade mig for mit 
eget vedkommende at udtale min levende følelse af det velbehag, 
jeg har følt ved læsniugen, og som jeg antager at andre også vil 
føle. Personlig har det o^å glædet mig at se, i hvor m^et ud- 
giverens og mine meninger falder sammen. 

Til 1—4 har j^ i det hele taget (idet at bemærke. I § 13 
behandles h&ndskri^me af Snorra-Edda; Symona slutter sig til 
Mnllenhoff-Mc^ks opfattelse af Cod. Ups:s fortrin og tilblivelse. 
Om dette spörsmål har jeg udtalt mig ndførlig i min afhdi. om 
Sn. Edda 1898; det er til liden nvtte at komme her ind på dette 
stridsspörsmål. Jeg vil blot endnu engang tillade mig at frem- 
hæve, at den arbejdsmåde, som nævnte opfattelse foradsætter, ikke 
eksisterede i oldtiden på Island; st skrive deu sl^s udkast, som 
cod. Ups. skal være eller bero på, forbødes allerede af det bmgte 
materiale, og antagelsen deraf er og bliver en slem anakronisme. 
Heldigvis har hele det te spö rsmål kan lidet at sige med hensyn 
til Eddadigtene. S. XXXVIII antager S., at Bjami Kolbeinsson 
er forfatteren til Nafnapulur — hvilket dog vistnok nu mi beteg- 
nes som antikveret. 

I ^ 17 behandles det interessante spörsmfil om navnet Edda; 
herom har S. tidligere skrevet en afhdl. og i hovedsagen sluttet 
sig til Eir. Magnusson, der sætter navnet i forbindelse med "Oddi". 
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Dette knn j^ ikke p& nogen m&de slutte miff til. Jeg kan ind- 
römme, at der mftske er vKnskeliglieder ved K. Oislasons (og Ä. 
Magnässona) opfattelse, at ordet Kommer af Ö3r, skönt forholdet 
jkke er b& vidt forskelligt fra "Oddi-£dda". Men den indTendmg, 
som S. gör (b. XC), at edda da i dot höieete knnde betvde 'dicbt- 
kunst' og næppe, som K, CKsl. vil, 'poetik', synes mig lidet sigen- 
de, da 'dicbtkunst' og 'poetik' godt kan være synooyjner ']. Hvis 
der er uoverstigelige sproglige hindringer for at sætte edda i for- 
bindelse raed öSr, vil jeg vende tilb^e til den gamle op&ttelse, 
at edda = edda 'bedstemoder', hvorledes && navnet end er at for- 
klare. 

I ^ 22 (Eddadigtenea indre historie) kommer Symons ind pä 
den ældste samling af Eddadigte og mener, at den falder i tiden 
omkr. 1240 — 50, men henviser til ab jeg har antaget en tidligere 
tid (det 12. &rb.); dette sidste siges at 6t& og falde med den men- 
ing, man gor sig om Snorres forhold til samlingen) dette kan 
j^ ikke indi-ömme. Jeg antager ganske vist — mod Symons — , 
at Snorre virkelig har haft et hdskr. nf lignende art — om end 
mAske ikke sä fnldstæadigt — Eora cod. reg. Det er for dristigt 
at slntte, at han ikke har kendt de ikke af hsm citerede gndedigto. 
Ang. heltedigtene ved vi mindre; men også der kan vi dog se, at 
han har kendt endel heltedigte. Det forekommer mig at være en 
sikker slutning, at Snorre h^ haft en ialfald ret betydelig samling. 
Vpls. s. fra c, 1260 viser tilstedeværelsen af en samling neltedigte, 
svarende til, men ikke identisk med den i cod. reg. Ät ansætte 
den første samling til s& sen en tid som overhovedet mnligt, 
synes jeg er lidet oegrnndet. I øvrigt indrömmer S. selv en langt 
teldre tilstedeværelse af mindre enkeltsamlinger. 

I øvrigt er der megen overensstemmelse mellem Symons og 
mig f. eks. ang. prosastykkerne, eddadigtenea forfattere (& 24), 
t)nlir'ne m. m. Også med h. t. 'sproget' (§ 25) har jeg lidet at 
bemærke; der kan altid være tvivl, f. eks. hvorvidt en form som 
pdtta skal indsættes for pekda allevegne og lign. N&r 6. (s. CLX- 
XXVIU) antager at ord som möda, darrpd (el. darradr snarere). 



gimr er angeTs. l&neord, er jeg i stor tvivl, hvorvidt denne an- 
tagelse er berettiget; möda kan ligelrem være dannet af måSr; 
det bmges om brede, dybe, svagtflydende elve og kan a&ledes 
høre til måSr 'træt'; beller ikke tror jeg p& Bugges opfattelse af 
ßjöS {— -fléd), endnu mindre p& rasir — ræsva; hvorfor skal vi 
over elven for at hænte vand? Er ikke ræsir et godt nom. ag. 
til rasal, jfr. alle do andre lign. fyrste (kriger-)betegnelser. Til 
gengæld hævder S. at hird er ægte nordisk. 

M. h. t. Eddadigtenes omskrivninger (§ 26) fremhæver S. 
deres simpelhed i sammenligning med Ekjaldckvadenes. Men det 

') I ^btfix EolbeiDBsoDs ven^ anfert 1. c, bet, 6St franske sikkert ikk« 
'begeiaWniDg', men netop 'dif{t'; dirt 
n; bedrift. Og stledeB flere ■' ^ ^ 
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ti]& ikke glemmefl, at Eddadigtenes rersem&l er Ungt simplere og* 
lettere eDil bines, og netop dette gOr, at mati iUte med rette 
kui hærde eddsdigtonee absolotte simpelhed i denne henseende, 
endna mindre et »tdre trin i adriklingen; jfr Symons' ^ne ord 
i en anden eanjmenhæng s. CCLV. 

Til det "metriske" (§ 27) vilde j^ have endel at bemærke, 
men af pladshensyn m& jeg nndlade det. Enn skal jeg bemærke, 
at jeg nu ogsä antAger, at det ældste fornyrdislag ikke har været 
et strængt é-stavelsesversemU; men at S-stavelses- (resp. 3-stavel- 
se8-)linier har været tilladte, samt at m&lahittr ikke er s& meka- 
nisk blevet til som man efter mine tidligere formaterede ndtalel- 
ser derom kande tro at jeg ment«. 

Af de tilbagestående ^ er de to de vigtigste, der handler 
om digtenes alder og hjem. Bægge spörsmål er for store til her 
at könne blive drøftede ndfiarlig, men jeg kan ikke lade være 
med ber særlig at fremhæve profi^ Symons' mådeholdenhed og be> 
giQJigbed i behandlingen af disse spörsm&l. 

Hrad alder-spörsmålet ang&r, er der jo altid tvivl og uenig- 
hed p& enkelte punkter. S. er tilböjelig til at sætte de af ham 
antagne ældste digte til en grad tidligere tid end jeg har ment 
at knone göre; forskellen bliver ikke synderlig stor. De digte, 
Bom if({- ^- ^' ældst rø som han er tilbÖjelig til at henføre til det 
9 arh:8 slutning er: vgl. kviäa, Vgls. forn. (d. v. a, visse dele af 
Helg- n)> Signrdarkv. (en meiri; Brot), Atlakv. (i ein oprl. form), 
Hamd. (i sia uinterpolerede form); kan lidet yngre er (andre) 
dele af Helg. II, Fifn., Wdah.-versene i Reginam. o^ Sigrdr. Det 
bliver i sit c. 9 digte. N&r S. udtaler at "den heroiske digtnings 
neriode således som den (digtningen) fremtraader i Eddasamlingen, 
L^er si'g fastsætte til det 10. og 11. årh.", samt at ældre og yngre 
læ lader sig påvise, så er det klart, at til noget nyt resultat i det 
1^0 og store er S. ikke kommet. Men hans overvejelser ang. de 
indre kriterier og afvejen af argumenterne er af en så grundig art, 
at roan stadig vil komme tilbage til dem. Og det samme gælder 
han* betragtninger ang. digtenes hjem, der jo er langt mere om- 

Pfof Symons omtaler koi-t de ældre meninger om digtenes 
fællesskaDdinaviske hjem, og nævner især m. h t. heltedigteoe, at 
f«i dansk grund kendes ikke (i så gammel tid) tilstedeværelsen af de 
tvske sagn; at slutte af disses bekendte forekomst på en- 
svenske rnnestene, at de har været almindelige i Sverrig, er 
e rigtigt mener 8. Her går han nu sikkert altfor vidt. Men 
målet har ringe betydning, ti mon må hnske — hvad man 
om evnes at glemme - at sagn ikke behøver at foradsætte 
e- tilstedeværelsen af "Sigurdsristninger" berettiger i og 
,<,' inirenlnnde antagelsen af "Sigurds dig te". Hvad sagnenes 
tilstedeværelse i Danmark angår, forekommer det mig altfor 
igt at gå ud fra, at de ikke dér har været kendte, selv om 
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det nu ikke kan p&viaes ved bestemte minder; Saxo kan jeg i 8& 
henseende ikke tillægge den ringeste vesgt. Hos de nyeste for- 
skere (Mogk, Symons) synes dette moment at skolie fi en stor be- 
tydning for sagnenes vandringSTej, i det denne ikke skntde være 
giet over Danmark, men direkte ad sørejen (Mogk) fra Nordtysk- 
land til Norge '), dels skntde de være komne direkte fra Eng^d 
(V9I. sagnet, Symons). Jeg p^^r blot p& dette æmne eom et frem- 
tidigt forskningsæmne. Hvad myterne ang&r, udtaler S-, at det 
er ubevisligt, tildels nmuligt, at de bar været fællesnordiske. 
Han kommer e& til den opfattelse at digtene mA være vest- 
nordiske og enten norske eller islandske (eller bægge dele); dette 
sidste gælder jo ikke de ældste digte, der p& grand af deres til- 
blivelsestid (slutn. af det 9, årh.) selvfølgelig må være norske, S. 
mønstrer og gennemgår de forskellige kriterier (af sproglig, kol- 
turfaistorisk art oav.), iivor han især lægger vægt på dem, der taler 
for islandsk oprindelse; men her er der flere svære indvendinger 
at gSrej hvorfor f. eks. Vaftir. måls og Grimnismåls didaktiske 
karakter mere skolde vise hen til Island end Norge er mig gan- 
ske aforståligt. 

At den efterklassiske isl. digtning (Qrip. m. m.) skulde be- 
vise en "stadig" vendentilbage til Edwikvadsdigtning og en uaf- 
brudt kontinuitet, er en ganske unødvendig antagelse. Og p& det 
bestemteste nægter jeg, at en grönländsk digtning bedre lader 
sig forklare som havende sin rod i isl. digtning end norsk. At 
de Islændere, som tog over til Grönland og koloniserede dette, 
kan have taget med sig sagn och sange (forudsat at sådanne eks- 
isterede) er naturligvis ikke at nægte; men så skulde netop disse 
ældste kolonister have gjort det, ti, som jeg har peget på — noget 
som Symons ikke tilbörlig har ænset ellar taget i betragtning — 
samkvemmet mellem Grönland og Island var derefter så godt 
som intet, medens derimod Norge netop var det land, hvormed 
forbindelsen var livlig og mest direkte. Fra Norge kan digtning- 
en lige så let — i det mindste — være kommen til Grönland 
Bom fra Island. Herom kan der slet ikke tvistes, selv om vi i ny 
og næ hører tale om enkelte forbindelser med Island. Symons 
bar gjort et udførligt forsøg på at gendrive min gronlandske 
"teoiV^ c^ mener at have g)ort det af med den. Dette kan jeg 
ikke indrömme. Jeg har seTv udtalt stærk tvivl om Helröid, og 
Helg. Hund. I bar jeg i grunden modstræbende og med tvivl hen- 
ført til Grönland; i så henseende var hnißung^ for mig af vægt; 
dette bortfalder nu og jeg kan derfor helt opgive min opfattelse 



') Jeg tillftder mif; her at benuerke, »t jes i min anmeldelae af Hogka 
litt.-historie (i OOtt. gel. Ane) ved n^cteomnea er kommet til Kt give det 
udseende sf, at Mogk antager en vandnng over England; ganske viat over- 
vejer han en sådui, men nan afviser den og antager selv eom aaDdernligt 
en direkte overflytning til Korge fra "den nordlige del af det frankiske rige"; 
men ogsi herimod vilde jeg have opponeret. 
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m. h. t. dette digt. S& er der alts& kan tilbage 3 digte (fornden 
det berislig gröntaodske AtUm&l), Oddrgr., Gadrbr., Sig. sk. 
M. h. t. disse bstbolder jeg min mening og henholder mig til 
miae tidligere fremførte aignmenter, men det vilde føre for vidt 
at komme nærmere ind herp&. Jeg vil mnlig en anden gang (& 
lejlighed dertil. Selv om jeg skolde blive nødt til at oMpre denne 
"teori", vilde det ikke rolde mig nogen sorg; det mærkelige i, at 
Atlam&l er et grönländsk digt, måtte føre til nndersøgusen af, 
om der ikke var flere digt«, der af indre grande mUte «ler sand- 
synligvis rar at henføre til Grönland; hvad især Sig. sk. nng&r, 
tror jeg min opiattelse (hos mig) er urokkelig. 

Det er i øvrigt mig en sand tilfredsstillelse at se, at Symons 
benfører s& mange digte (c. 9) til Norge — og m. h, t. mange 
andre opstiller et "non liquet". Et ræsonnement, som af sig selv 
indfinder sig men som for S. ikke synes at have videre belåning, 
er følgende. Vi har her en grnppe af digte (jeg taler her om de 
ældste og ældre -H de(t) grönlandske), der alle hører temlig nöje 
sammen, er b&me af samme and og ligner hinanden m^et ; er det 
ikke rimeligst, at de alle har en fælles oprindelse?, hvad skolde 
vel egenlig føre til at rive dem fra hinanden?; det bedste og mest 
metodiske var dog, at lade dem have en s&dan, hvis intet talte 
derimod. Med bestemthed lader sig nogle — som S. antager — 
henføre til Norge; andre indeholder i virkeligbeden intet som 
helst, der peger bort derfra eller ikke lige så godt kande være 
norsk som islandsk; for st henføre disse til Island — hvad jeg i 
og for sig selvfølgelig ikke knnde have noget imod — kan man 
kno anføre mere eller mindre rimelige ræsonnementer — intet faat 
holdepunkt, medens der netop gives s&daone for de norske (og 
det grönlandske Atlamål). Dette hævder j^ — indtil det moa- 
Batte bliver vist, men det er endnn ikke sket. At sige: så 
mange eddadigte er bevislig norske — de andre er det ikke, altså: 
er de islandske, kan jeg ikke finde metodisk, selv om der kan 
fremføres ræsonnementer. 

Gerings ordbog er, n&r der tages hensyn tit ndførlighed og 
undtagelsesløs anføreUe af alle steder, hvor hvert ord findes, vist- 
nok hævet over enhver ros. lalfatd har jeg ingen fejl fundet. 
Korrekturlæsningen — der jo her ef san-lig vanskelig — er sft 
dadelfri, at det er mig en foraqjelse at konstatere en så enlig 
svale som Njåhsågu (med å, sp. 207, 4 1. i art. eu) M. 

Kiler den egenlige ordbog følger et "Namenregister", der er 
således indrettet, at hver artikel angiver, hvad der om hver person 
Biges på hvert sted; under "Sigvprjir" f. eks, tir vi en udførlig 
oversigt over hele Sigurds liv, således som dette fremtreeder i digt- 
ene, hvilket er en overordenlig fortjæustfuld og for læserne be- 

') Symons' korrektorlnsning er ogsl ovemiMe ombyKgsliK; bortMt fra 
et par sm&fejl ntavner jeg IsUnd f. "Irland', Einl. s. CCCSiEiU, nederst, 
for her ikal vel leesea Irland? 
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kvem ydelse. Derp& følger "ortsnataeD", "gescblecht- and völker- 
namen og endelig "Nachträge n. benohtignngen". Under de en- 
kelte ord snføreB paralleler fra andre germ. Hprog, ieær dog de 
nordiske. Med Btjeme er de ord betegnede, der knn Bodes én 
gang (ang. en inkonsekrenB heri se s. VIII). 

Jeg har tidligere (Arkir XIV] anmældt Gerings mindre glos- 
sar (2. ndg.), og kan derfor tildels af den grand her lade mig 
nöje med nogle i& anmærkniDger. P& ikke f& steder gAr min op- 
fattelse af ord og former i en anden retniDg end Gerings; Uge- 
ledes vilde jeg p& flere steder ordne betTdningeme p& en anden 
mide, idet jeg har en anden opfattelse af, hvad der er primært og 
sekandært. — Dvergar (å pxlum) bet. næppe 'epaDge, nadel', hvad 
det sä end betyder; man kommer til at tænke på noget, der er 
fæstet p& skaldreoe og st&r noget i vejret. — Dolga i d<^ga dyw 
kommer neeppe af dofø ntr., dette bragtes vist aldrig i plor., men 
af mase. dagr. — Dcemi: vas par sams dæmi beL sikKert: "dér 
skete det, gik det, p& samme m&de" (jfr. Lex. poet.), men ikke: 
"der var tale om det samme". — SisKoJH: Gering opstiller plnr., 
og ganske rigtig forekommer ordet i Edd. knn i plur. og i betydn. 
'hjærte', men etskald findes i skjaldekvad i sing., og jeg aynes at 
dette burde være opstillet. — Endrpaga: betyda, 'emiadnng' er 
ikke naturlig, medens 'tavshed imod' (til gengæld, medens den 
aoden taler) b&de er logisk og evarer til Pegja ganske som saga 
til segja. — Qanga of guma bet. næppe 'zu den Teaten gelangen', 
men 'ramme, vederfares mennesker'. — Der opstilles et gjaltr som 
nom. til det bekendte gjalH (i at verSa at gj.); dette er næppe 
rigtigt; bedre at anføre gjalii for sig. — Hggst^år opstilles — i 
henhold til udgaven — som den rigtige form uden nogen bemærk- 
ning om, at I hdakr. st&r der hauk-, hvilket sikkert ikke er at 
opfatte som AfiÆ-; i sit glossar havde Gering anført den håndskrift- 
lige form, og det burde være sket her. Jeg tror ikke at der kan 
være tvivl om, at ordet m^^t tidlig i norden er blevet omdannet 
(til hauk-); det findes ogä i skjaldekvad i samme form; jfi*. 
navneremseme. 



Jeg slatter med at ndtale min dybe respektfølelse både for 
Symons' og Gerings arbejder; tilsammen vil de bs^fge blive et 
nyt adgangspnnkt for det store og interessante, men vanskelige 
stadium af eddakvadene. J^ siger med en ringe variation : 
en göd bök 
mnn t>ik g^rva mega 
likniästan at lofi. 
København i december 1906. 

nnnar Jönsson. 
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Jon |3orkelsson. 

BektOT, dr. J6n ^orkelsson i Rey^avfk var født 5. novbr. 
1822; dimitteret fra Rejrkjavlk latinskole 1848, filologisk kandidat 
ved Købenbavns nniversitét 1854, adjnnkt ved latinskolen i Bey^a- 
vik 1859, overlærer 1869, rektor 1874—1895, da han tog sin af- 
sked, død 21 jannar 1904 — det er de vigtigste data i denne ro- 
lige og stilfærdige videnskabsmands og lærers liv. Han deltog 
aldrig i det offenlige liv. Kan engang kan han siges at have op- 
tr&dt adenfor sin skole og sin videnskab, da han i 1877 mødte 
ved aniversitetsfesten i lJiu9ala som repræsentant for Island; der 
mødte også Gndbrand Vigfosson. 

Meget tidlig droges J. ^. til et videnskabeligt stndiam. Alle- 
rede 1850 blev nan stipendiarias Amamagnæanns, hvilket sikkert 
har hafl afgörende betydning for retningen af hans stndier. Der- 
ved kom han, der ellers studerede klassisk filol<^ (som filolog var 
han meget dygtig), i en meget nær berøring med den nordiske 
filologi, og som stipendiar blev han etelags medarbejder ved den 
store Eddandgave (hvoraf I. bind var ndkommet 1648). Han var 
ogs& i sin studietid beskæftiget med en revision af Svb. Egilssons 
Jjezicon poeticam (ndk. 1860). Derved kom han ind p& skjalde- 
kvadstudiet, der senere fortsattes ved de forklaringer af forskellige 
sagaers vers, ban ndgav i skoleprogrammer (Landnåmabdk, Härd- 
ars, m. m. 1868, Njda 1870, Grettiss. 1871, Gndm. s. og Hrafnss. 
1872, Gislasaga 1873); senere har han givet andre bidrag til for- 
tolkning af akjaldevers (f. eks. i dette tidsskr. VI og XV). Som 
skjaldekvadstolker er han dog i det hele ikke synderlig frem- 
ragende; han tager altfor piekanisk p& slgaldesproget, især de poe- 
tisb:e omskrivninger, hvis ^enlige betydning ikke ret synes at 
være gået op for ham. Kogen synderlig udgivervirksomhed kom 
han ikke til at ndfolde, hvilket jo var natnrligt nok. Han ndgav 
nogle mindre isl. pættir: Sex sognbættir (Beykjavfk 1855), en 
særdeles god ndgave- med en overordenlig nöjagtighed ndgav han 
de blade af Hanksbdk, der ved tilfældige omstændigheder var kom- 
men til Reykjavik, samt et der eksisterende blad af Gndmnndar- 
saga (1665). Egilssaga ndgav han 1856 og Gnnnlangssaga 1880; 
dette er folkelige tekstudgaver (efter ældre odgaver), lagte tilrette 
med kritik, smag og samvittighedsfnldhed. 

Litteraturhistoriske undersøgelser gav J. f . sig kun lidt af 
med. Dog skrov ban en fortrinlig afhandling om ^grskinoa og 
Olåfs saga helgs (den legendariske) i Safn til sogn Islands I (1856^, 
her pAviste han bl. a. med afgöronde grunde, at Fagrskinna var 
en Islænders arbejde — et resultat, som aldrig senere er blevet 
rokket og som nu er almindelig anerkendt. I litteraturhistorisk 
henseende havige dette resultat en mero omfattende betydning i 
det hele. 
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För vi g&r over til at omtale J. i\B egenlige virksomhed 
skal det ber nævneB, at han forfattede en historisk fremstilling af 
stormanden Gissnr Torvaldssona levned efter Idldeme, især Stnrl- 
noga, en meget grundig og læseværdig bog (ndg. 1868). 

J. ^:s egenlige felt var det rent røroglig-^rammatiske, og her 
har han ydet sit bedste. Ea af hans første afliandliDger p& dette 
omr&de var den om -r og -ur, d. v. s. om indskuddet af u foran 
endelsen r i islandsk og dets alder (Um -r og -ur, Rvik 1863). 
Foraden en træffende afhandl, om og i anledning af C. Iversens 
Isi. formlære (p& dansk): Nogle bemærkninger om adj. C. I:s Form). 
(1862) skrev han (1874) en udmærket afhdl.: Athugasemdir nmla- 
lenzkar m&lmvndir (Bemærkninger om isl. ordformer), hvor ban 
gav gode bidrag til forskellige vigtige ordformers forekomst p& 
grundig af et nöjagtig samtet materiale fm de bedste hftndskrin- 
lig udgivne kildeskrifter. 1887 udkom: Breytingar & myndum vid- 
tengingarh&ttar i fornnorska og fomialenskn (Forandringer af Kon- 
janktiveos former i oldnorsk og otdial.), 1888—94 den store afhdl.: 
Beyging sterkra sagnorda i fsleoskn (De stærke verbers böjning i 
isl.), en ndtömmende fremstilling, helt igennem ledsaget af et ud- 
førligt eksempel materiale fra kilder, udgivne efter fa&ndsknfleme. 
Denne afhdl. er J. P:s ubetinget mest fortjænstfulde, ikke mindst 
fordi han i den ikke blot holder sig til oldsproget, men forfølger 
formerne lige ned til nutiden. Hertil slutter sig: Islensk sagnord 
med I)élegri mynd i nättd 1895 (Isl. verba præterito-præsentia); 
ogs& her forfølges formerne til nutiden. Desuden findes forskel- 
lige mindre afhandlinger af ham om sproglige sporsm&l samt an- 
meldelser i forskellige isl. tidskrifter og aviser, og i nærværende 
tidsskrift (PersonalsnfBxet -m i b. VIII; Infinitiv styret af præ- 
positioner i oldisl. og oldnorsk b. X); af de isl. kan nævnes: Ein- 
laldur samhlj6dandi ! fomn roåli, om enkeltkonsonanter i oldsproget 
(Timarit hina isl. bökm. fjel. XXII, 1901). 

Ingea havde været bedre istand til eller bedre rastet til at 
give Pn samlet bistoriak fremstilliog af bele det islandske sprog 
fra oldtiden af end J. ^. Desværre närde han aldrig at give en 
s&dao, oß jeg ved ikke, om tanken i det bele har foresvævet ham. 
Denne jæmnittige mand anvendte — desværre kunde man med 
en via ret sicre — en stor del af sin tid mange &r igennem på de 
forskellige "Supplementer til islandske ordbøger", som han efter- 
hinden udsendte (I: 1876, 96 sider; II: 1879-85, 639 sider; III: 
1890-97, 1392 sider; IV: 1899, 195 sider). De er alle udførte med en 
overordenlig grandighed og nöiagtighed; hensigten var at lette senere 
leksikografer arbejdet dels ved at fremdrage ord, der ikke tidligere 
havde inndet vej til ordbøgerne, dels ved at p&viae nye betydning- 
er og lign., alt ledaret af en udførlig eksempelsamling. Af disse 
"supplementer" er det 3. det vigtigste, netop fordi J. P. der giver 
en meget righoldig samling fra det senere isl. sprog; dog er det 
langtfra en fuldstændig ordbog over dette, og der er i det bele 
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noget titfäeldif^ red det. De to første sapplementer (ndelnkkeiicle 
redrorende oldeproget) kande förf. ristooK helt have sparet sig, 
da den niandj bodi de vistnok især tog sigte p&, Fritzner, selv 
barde foretaget lignende samlinger nnder forberedelsen til den nye 
ndgare af hans ordbog; i det mindste sagde han seir til nter- 
rærende anm., der (1881) spnrgte ham, om han ikke harde haft 
god nytte af Bnpplementeme (I og det af II udkomne), at det 
knnde han ^enlige ikke sige, da han harde det meste i forrejen. 
UrilkArlie ønsker man, at J. &. havde anvendt den tid p& denial, 
grammatik, som ban bmgte til Sapplementeme, i det mindste de 2 
første. Men de har i hvert fald den store fortJBBneste, at over- 
sættelserne af de enkelte ord p& et hvert pnnkt vistnok er rigtige c^ 
nöjagtige. 

På ffrond af sin store lærdom og nsrigeUge redelighed, myw- 
flid cw nduoldenbed nød J. P. med rette stor anseelse i den riden- 
akabenge verden, der kendte hans forskning og dens res^ltate^; 
han blev medlem af det Kgl. danske videnskabernes selskab 1876 
og æresdoktor ved Købenbavns universitet 1879. 

Han var en stille og meget bramfri mand; sin lærergsBming 
ndførte han med den störste samvittigfaedsfaldhed, men nogen liv- 
lig lærer var han ikke. Beklageligt rar det, at han knn nnder- 
viste i de klassiske sprog, men iUce i islandsk, som jo dog var 
hans specialitet, Sammen med den admærkede filolog og lærer G. 
Magnusson adgar han en latinsk grammatik og læsebog. Til be- 
styrer af skolen egnede denne stille lærde sig overbovedet ikke; 
det gik dog i det hele taget meget godt ander hans styrelse, 
skönt der forefaldt et og andet, som næppe vilde være sket nnder 
en rirkelu; pædagog og skolemand som leder. Hans eierer ril 
altid mindes bam som, en human og rettænkende overordnet, der 
knn rilde alle vel og göre ret (^ skel til alle sider. 

J. ^. rar en stor bogelsker og han besad et stort og for- 
trinligt bibliotek, der desværre splittedes ved bans død. 

København, april 1907. 

Finnur Jönsaon. 
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